
COUPE BORDURE SANS-FIL MANUEL D’UTILISATION 1

CORDLESS LINE TRIMMER USER’S MANUAL 10

AKKU-RASENTRIMMER BEDIENUNGSANLEITUNG 18

CORTABORDES INALÁMBRICO MANUAL DE UTILIZACIÓN 28

TAGLIABORDI A FILO SENZA CAVO MANUALE D’USO 37

APARADOR DE RELVA SEM FIO MANUAL DE UTILIZAÇÃO 46

SNOERLOZE LIJNTRIMMER GEBRUIKERSHANDLEIDING 55

SLADDLÖS GRÄSTRIMMER INSTRUKTIONSBOK 64

BATTERIDREVEN KANTTRIMMER BRUGERVEJLEDNING 73

OPPLADBAR GRESSTRIMMER BRUKSANVISNING 82

JOHDOTON TASAUSLEIKKURI KÄYTTÄJÄN KÄSIKIRJA 91

AKKUMULÁTOROS SZEGÉLYVÁGÓ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 100

��������	
	���
�
��	���
������ NÁVOD K OBSLUZE 109

����������������������������!"#$�� ����%����%�����&��������'$$ 118

�
(���
�)*
*�)(
 MANUAL DE UTILIZARE 128

PODKASZARKA BEZPRZEWODOWA � +	,
./:�(��	;
<�=( 137

;
�:>(�����(�����	
(��(/� UPORABNIŠKI PRIRO�NIK 146

;�>(��(��
(��
 �	
(
�(��(�+
(
���(� 155

JUHTMETA TRIMMER KASUTAJAJUHEND 164

������(��	
(�?�>	�(�+@	�? NAUDOJIMO VADOVAS 173

;�:��,���Q�(@�
��
(���
(
 �(��	�X@��
	��
=
X����� [\]

��������	
	�^�
�
��	����	
����� ���	,����+	�>(�(�� [_[

`!"a$#!����$�!� �b��%����%��"�������!`� 200

OLT1831/RLT1830Li

Important!  It is essential that you read the instructions in this 
manual before assembling, maintaining and operating 
this machine.
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Français (Traduction à partir du mode d'emploi d'origine) 
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Votre coupe bordure a été conçue et fabriquée selon 
-"� &)�$0� 0$)'-)2-0� "'� +)$(v2"� -"� w)�(*($3�� -"� /)#(*($3�
d'utilisation et de sécurité. Si vous en prenez soin, vous 
pourrez l'utiliser sans problèmes durant des années.
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Ryobi.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR VOUS-Y 
RÉFÉRER DANS LE FUTUR

INTRODUCTION
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de savoir à moins qu’elles n’aient été 
initiées à son utilisation et qu’elles ne soient surveillées
par une personne en charge de leur sécurité.
�"0�"'/)'$0�-%(4"'$��$2"�0�24"(**30�)w'�-"�0�)00�2"2�5��(*0
ne jouent pas avec l’appareil.
Ce produit comporte de nombreuses caractéristiques qui
le rendent plus agréable à utiliser.
Lors de la conception de l’appareil, la plus grande priorité
a été donnée à la sécurité, aux performances et à la 
w)�(*($3�)w'�-"�*"�2"'-2"�/)#(*"����$(*(0"2�"$���"'$2"$"'(2�
Utilisation prévue
Ce coupe bordure est destiné à couper l'herbe et autres 
végétaux tendres et à tailler les bordures dans les jardins 
privés et d'agrément non accessibles à une coupe bordure 
à gazon.
Il n'est pas autorisé d'utiliser cet appareil dans les jardins 
publics, dans les parcs, dans les centres sportifs ou au 
bord des routes, ni pour l'agriculture ou la foresterie.
Il n'est pas autorisé d'utiliser ce coupe bordure pour la 
coupe ou le broyage de: Haies, arbustes et buissons, 
Fleurs.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

  AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements 
et instructions peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez ces avertissements et instructions pour 
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

  AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et toutes 
les instructions. Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels 
que des incendies, des chocs électriques et/ou des 
blessures corporelles graves.

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
 � Veillez à maintenir votre espace de travail propre et 

bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres sont 
propices aux accidents.

 � "Tenez compte de votre environnement de travail. 
N'exposez pas les outils électriques à la pluie. 
N’utilisez pas d’outils électriques dans des endroits 
mouillés ou humides. Veillez à ce que votre espace 
de travail soit bien éclairé. N'utilisez pas d’outils 
électriques dans des lieux présentant des risques 
d’incendie ou d'explosion."

 � Eloignez tout spectateur de la zone de travail. Tous 
les visiteurs et spectateurs, en particulier les enfants 
et les handicapés doivent être tenus à bonne distance 
de l'endroit où vous travaillez. Ne laissez personne 
alentour entrer en contact avec l'appareil ou son câble 
d'alimentation.

 � Rangez les outils de façon sûre. Les outils non utilisés 
doivent être rangés en un endroit sec et verrouillé, 
hors de portée des enfants.

 � Ne faites pas forcer l'outil. L'outil effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité s'il 
est utilisé dans les limites de ses capacités.

 � Utilisez un outil adapté au travail à effectuer. Ne forcez 
pas sur un petit outil ou sur un petit accessoire dans le 
but de lui faire effectuer un travail pour lequel un outil 
de plus grande puissance serait mieux adapté. Ne 
faites jamais effectuer à un outil un travail pour lequel 
il n'a pas été conçu.

 � Choisissez une tenue adaptée à votre travail. Ne 
portez pas de vêtements ou de bijoux amples; ils 
pourraient se prendre dans des pièces en mouvement. 
Il est recommandé de porter des gants en caoutchouc 
et des chaussures antidérapantes lorsque vous 
travaillez à l'extérieur. Si vous avez les cheveux longs, 
contenez-les.

 � Utilisez des équipements de protection individuelle. 
Vous devriez toujours porter des lunettes de sécurité 
et une protection auditive. Il est également nécessaire 
de porter un masque facial ou anti-poussières.

 � Restez vigilant. Regardez bien ce que vous faites et 
fiez-vous à bon sens. N'utilisez pas votre outil lorsque 
vous êtes fatigué.

 � Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser votre outil, vérifiez qu'une pièce 
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ou un accessoire endommagé pourra continuer à 
fonctionner ou à remplir sa fonction.

 � Vérifiez que les pièces en mouvement sont bien 
alignées et non tordues, qu'aucune pièce n'est 
cassée ou mal montée, et qu'aucun autre problème 
n'est susceptible d'affecter le bon fonctionnement 
de l'appareil. Une protection ou toute autre pièce 
endommagée doit être correctement remplacée ou 
réparée par un service après-vente agréé sauf avis 
contraire dans ce mode d'emploi. Faites remplacez 
les interrupteurs défectueux par un service après-
vente agréé. N'utilisez pas un outil dont l'interrupteur 
marche/arrêt ne fonctionne pas ou fonctionne mal.

 � N'utilisez que des pièces détachées agréées. 
N'effectuez les réparations qu'en utilisant des pièces 
détachées identiques. Faites appel à un service 
après-vente agréé pour le remplacement des pièces 
détachées.

 � Prenez garde aux poussières dangereuses/toxiques 
soulevées par la tonte de l'herbe, etc., (par ex. engrais, 
pesticides).

 � L'utilisation d'accessoires inadaptés ou d'accessoires 
autres que ceux recommandés peut entraîner des 
blessures.

 � Cet outil électrique a été fabriqué en respectant les 
exigences de sécurité appropriées. Seuls des experts 
sont en mesure de réparer cet outil électrique. Dans 
le cas contraire, votre vie pourrait s'en trouver mise 
en danger.

 � Tension - assurez-vous que l'alimentation électrique 
est adaptée à votre appareil. La tension de cet appareil 
est indiquée sur la plaque signalétique.

ATTENTION: NOTES DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES 
CONCERNANT VOTRE COUPE BORDURE.

 � Au cours du montage, prenez garde lors de la mise en 
place du carter de protection car il comporte un bord 
de coupe très acéré destiné à la taille du fil de coupe 
en nylon.

 � Pendant utilisation, ne maintenez jamais la tête 
de coupe au dessus du niveau de vos pieds et ne 
la dirigez jamais vers des personnes ou vers des 
animaux.

 � Si la coupe bordure se met à vibrer de façon excessive, 
arrêtez-la immédiatement et faites-la vérifier par un 
réparateur qualifié.

  ATTENTION
La tête de coupe continue de tourner pendant quelques 
secondes après la mise hors tension.

 � Retirez toujours les pierres, bâtons, etc. avant d'utiliser 
la coupe bordure.

 � Gardez à tout moment vos pieds et vos mains éloignés 
des éléments de coupe, en particulier lors de la mise 
en marche du moteur.

 � Ne traversez pas des routes ou des allées en gravier 
lors de l'utilisation de la coupe bordure.

 � Sur les fortes pentes travaillez de façon transversale, 
jamais de haut en bas. Ne courrez jamais lorsque 
vous utilisez la coupe bordure.

 � Ne remplacez jamais le fil de coupe par un fil en métal.
 � N'utilisez jamais le coupe bordure sous la pluie ou par 

temps humide.
 � Utilisez le coupe bordure en plein jour ou sous un 

bon éclairage artificiel. Ne l'utilisez jamais lorsque la 
visibilité est mauvaise.

 � Ne travaillez pas en extension. Gardez un bon appui 
et un bon équilibre en toute circonstance.

 � Prenez garde aux risques de blessures provenant de 
tout dispositif destiné à tailler le fil de coupe. Après 
avoir déroulé une nouvelle longueur de fil de coupe, 
remettez toujours la machine en position normale de 
travail avant de la remettre en marche.

 � Assurez-vous que les ouïes de ventilation sont en 
permanence exemptes de débris.

 � Ne laissez jamais les enfants ou les personnes 
non familiarisées avec le mode d'emploi utiliser cet 
appareil.
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SYMBOLES

:"2$)('0�-"0�0M+�%*"0�#(�)[2v0�["�4"'$�w8�2"2�0�2�4%$2"�%�$(*��R[[2"'"<���*"0�2"#%'')�$2"�"$�+3+%2(0"<�*"�2�0(8'(w#)$(%'��
�'"�('$"2[23$)$(%'�#%22"#$"�-"�#"0�0M+�%*"0�4%�0�["2+"$$2)�- �$(*(0"2�4%$2"�%�$(*�)4"#�[*�0�-"�03#�2($3�"$�-"�+)'(v2"�
adéquate.

    SYMBOLE DÉSIGNATION / EXPLICATION

Indique des précautions à prendre pour votre sécurité.

Lisez le manuel d’utilisation et respectez toutes les consignes de sécurité et les avertissements.

 
Portez des lunettes de protection et des protections auditives lorsque vous utilisez cet outil.

Risque de Ricochet. Éloignez les visiteurs d'au moins 15 m.

Prenez garde à la projection d'objets vers les spectateurs. Gardez les spectateurs à une bonne 
distance de sécurité de la machine.

Ne pas exposer à la pluie ni utiliser en un lieu humide.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

    SYMBOLE SIGNAL SIGNIFICATION

DANGER Indique l’imminence d’une situation dangereuse, qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner la mort ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT Indique une situation potentiellement dangereuse, qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner la mort ou de graves blessures.

ATTENTION Indique une situation potentiellement dangereuse, qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures légères à moyennes.

ATTENTION (Sans symbole d’Alerte de Sécurité) Indique une situation pouvant 
entraîner des dommages matériels.

RÉPARATIONS
Les réparations nécessitent un soin et des connaissances
extrêmes et ne doivent être effectuées que par un 
23[)2)$"�2� 5�)*(w3�� ¤%�0� 4%�0� 0�8832%'0� -"� 2"$%�2'"2�
votre appareil à réparer à votre CENTRE DE SERVICE 
AGRÉE le plus proche. N’utilisez que des pièces 
détachées identiques lors d’une réparation.

  AVERTISSEMENT
L’utilisation de tout outil électrique comporte le risque 
que des objets soient projetés vers vos yeux, ce qui 
peut entrainer de graves blessures aux yeux. Avant 
d’utiliser un outil électrique, portez toujours des lunettes 
équipées de protections latérales, ou un masque facial
complet au besoin. Nous recommandons l’utilisation 
d’un masque de sécurité à vision large s’il doit être porté 
par-dessus des lunettes de vue, ou bien de lunettes 
de protection à écrans latéraux. Portez toujours une 
protection oculaire répondant à la norme EN 166.
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CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Tension 18V

Vitesse à Vide 8000/min

Bobine R4)'#"�-"�w*�)�$%+)$(5�"

Diamètre du Fil de 
Coupe 1.6 mm

Largeur de Coupe 30 cm

Niveau de pression 
sonore mesuré

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Niveau de puissance 
sonore mesuré

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibrations 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Poids (Sans batterie) 2.3 kg

Pack batterie (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Poids - Batterie 0.48 kg

Pack batterie (OLT1831) (Non compris)

Chargeur (OLT1831) (Non compris)

Chargeur (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Packs batterie 
compatibles

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Chargeurs Compatibles

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � La valeur déclarée de vibration a été mesurée à 
l’aide d’une méthode de test standard permettant de 
comparer un outil avec un autre.

 � La valeur déclarée de vibration peut être utilisée en 
tant qu’évaluation préliminaire d’exposition.

  AVERTISSEMENT
®-"'$(w"<�*"0�+"0�2"0�-"�03#�2($3���[2"'-2"�[%�2�4%�0�
protéger, sur la base d'une estimation de l'exposition 
réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle 
d'utilisation tels que le temps d'arrêt de l'outil et le temps 
de son fonctionnement au ralenti, en plus du temps de 
fonctionnement normal.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE COUPE-
BORDURES
Cf. Figure 1.
L’utilisation en toute sécurité de ce produit nécessite de

bien comprendre les informations apposées sur l’outil et 
présentes dans ce mode d’emploi, ainsi que le travail
à effectuer. 

POIGNÉE AVANT RÉGLABLE
�)� [%(8'3"� /2%'$)*"� ["�$� �$2"� )!�0$3"� )w'� -¯"'� /)#(*($"2�
l'utilisation et de diminuer les risques de perte de contrôle.

GUIDE POUR BORDURES
Le guide pour bordures permet au coupe bordure d'éviter 
-"�#%�["2�)##(-"'$"**"+"'$�*"0�°"�20�"$�[*)'$"0�

BOUTON DE VERROUILLAGE
Le bouton de verrouillage permet d'éviter les mise en 
marche accidentelles.

POIGNÉE ARRIÈRE PIVOTANTE
La poignée arrière pivotante peut être verrouillée dans 
deux positions différentes, ce qui est pratique pour utiliser 
l'appareil comme un coupe-bordures.

ARBRE TÉLESCOPIQUE
Le coupe-bordures peut-être réglé à différentes longueurs 
pour s’ajuster à votre hauteur pour une utilisation 
confortable du produit.

TÊTE PIVOTANTE À 3-POSITIONS
Le tête du coupe bordure peut être ajustée à l'aide 
du bouton de pivotement pour faciliter le travail lors de 
l'utilisation sur des pentes.

MONTAGE

DÉBALLAGE
Cet appareil doit être assemblé.

 � Sortez délicatement l’appareil ainsi que tous ses 
accessoires de l’emballage. Assurez-vous que tous 
les éléments listés sont bien présents.

  AVERTISSEMENT
N’utilisez pas cet appareil si une des pièces présentes 
dans la liste est y déjà montée lorsque vous le déballez. 
Les pièces présentes sur la liste ne sont pas montées 
sur l’appareil par le fabricant et doivent l’être par 
l’utilisateur. L’utilisation d’un appareil qui aurait pu 
être mal monté est susceptible d’entraîner de graves 
blessures.

 � Vérifiez l’appareil avec soin afin de vous assurer qu’il 
n’a pas été cassé ou endommagé durant le transport.
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 � Ne jetez pas les emballages avant d’avoir vérifié et 
utilisé avec succès l’appareil.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

Coupe bordure à Fil
?%'$)8"�-��±3°"#$"�2�-¯&"2�"���*¯)(-"�-"0�³(0
Poignée avant
MANUEL D’UTILISATION
Chargeur (For RLT1830Li Uniquement)
Batterie (For RLT1830Li Uniquement)

  AVERTISSEMENT
Si une quelconque pièce ou partie de cette 
tronçonneuse est endommagée, ne l’utilisez pas avant 
de l’avoir réparée. L'utilisation de cet appareil avec 
des pièces manquantes ou abîmées peut entraîner de 
graves blessures.

  AVERTISSEMENT
¤"�$"'$"<�[)0�-"�+%-(w"2�#"$�)[[)2"(*�%��-"�/)�2(5�"2�
des accessoires non recommandés pour l’utilisation 
avec ce produit. Toute altération de la sorte constitue 
un mésusage et peut mener à des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
Débranchez toujours le câble d'alimentation de la 
bougie lorsque vous montez des pièces. Le non-
respect de cette consigne peut entraîner un démarrage 
involontaire et provoquer des blessures graves.

DESCRIPTION
Figure 1
1. Gâchette-interrupteur
2. Surmoulage GripZone™
3. Bouton de verrouillage
4. Poignée avant réglable
5. Poignée arrière pivotante
6. Arbre télescopique
7. Tête pivotante à 3-Positions
8. Guide pour bordures
·�� ±3°"#$"�2�-�&"2�"
Figure 2
·�� ±3°"#$"�2�-�&"2�"
10.  Glissez-le sur la tête puis tournez-le dans le sens 

inverse des aiguilles d'une montre
¸¸�� �)+"�-"�$)(**"�-��w*�-"�#%�["

Figure 3
12. Trous de vis
13. vis
Figure 4
1. Gâchette-interrupteur
3. Bouton de verrouillage
Figure 5
14. Loquets
Figure 6
6. Arbre télescopique
15. Coupleur de l'arbre télescopique
Figure 7
16. Bouton
Figure 8
17. Bouton de pivotement
Figure 11
¸¹�� 9%�$%'�-"�-32%�*"+"'$�-��w*�-"�#%�["
19. Fil de coupe 
Figure 12
8. Guide pour bordures
¸¸�� �)+"�-"�$)(**"�-��w*�-"�#%�["
Figure 13
5. Poignée arrière pivotante
20. Coupleur d'arbre
Figure 15
21. Couvercle de bobine
22. Bobine
23. Boutons de verrouillage du couvercle de bobine
24. Fentes
25. Oeillet
Figure 16
22. Bobine
26. Trou

MONTAGE DU DEFLECTEUR D’HERBE
Cf. Figure 2 - 3.

  AVERTISSEMENT
�)� *)+"� -"� $)(**"� -�� w*� -"� #%�["� "0$� $2v0� #%�[)'$"��
Evitez d'entrer en contact avec la lame. Le non-respect 
de cette précaution peut entraîner de graves blessures.

 � Ajustez le déflecteur d'herbe dans les fentes de la tête 
de la coupe bordure.

 � Alignez les trous de vis du déflecteur d'herbe avec les 
trous de la tête de la coupe bordure.

 � Mettez les vis fournies en place et serrez-les en les 
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre à 
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l'aide d'un tournevis cruciforme.

UTILISATION

  AVERTISSEMENT
Ne laissez pas l’habitude de l’appareil vous rendre 
+%('0�[2�-"'$��º)[["*"<�4%�0�5��(*�0�/w$�-��'"�/2)#$(%'�
de seconde d’inattention pour que se produisent de 
graves blessures.

  AVERTISSEMENT
Portez toujours un masque de protection oculaire 
ou des lunettes avec protections latérales lors de 
l’utilisation d’un outil électrique. Dans le cas contraire, 
des objets pourraient être projetés vers vos yeux et 
provoquer de graves blessures.

  AVERTISSEMENT
¤¯�$(*(0"<� !)+)(0� -"� *)+"�� -"� °3)��� -"� #»�*"� %�� -"�
corde avec cet appareil. N’utilisez aucun accessoire qui 
ne soit pas recommandé par le fabricant de ce produit. 
Il pourrait en résulter de graves blessures.

Cet appareil accepte les packs batterie lithium-ion 18V 
Ryobi One+.
Reportez-vous au Mode d'emploi de votre pack batterie 
Ryobi One+ et de votre chargeur pour des instructions 
complètes sur la méthode de charge.
NOTE: Pour éviter de graves blessures, retirez toujours 
le pack batterie et éloignez vos mains du bouton de 
verrouillage lorsque vous portez ou que vous transportez 
l'outil.

DÉMARRAGE / ARRÊT DE LA COUPE BORDURE
Cf. Figure 4.

 � Pour mettre le coupe bordure en marche, poussez le 
bouton de verrouillage vers la gauche ou vers la droite 
et enfoncez la gâchette-interrupteur. Pour arrêter la 
coupe bordure, relâchez la gâchette-interrupteur.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 5.

 � Insérez le pack batterie dans l'appareil tel qu'illustré.
 � Assurez-vous que les languettes de chaque côté du 

pack batterie se verrouillent bien et que le pack batterie 
est bien en place avant de commencer l'opération.

RETRAIT DU PACK BATTERIE
Cf. Figure 5.

 � Appuyez sur les languettes de chaque côté du pack 

batterie.
 � Retirez la batterie.

ARBRE TÉLESCOPIQUE
Cf. Figure 6.
L'arbre peut être allongé ou raccourci pour faciliter le 
travail.

 � Retirez la batterie.
 � Desserrez le coupleur de l'arbre télescopique en 

le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre. Faites coulisser l'arbre dans la position 
désirée.

 � Serrez le coupleur en le tournant dans le sens des 
aiguilles d'une montre. Assurez-vous que l'arbre est 
bien serré avant de remettre le pack batterie en place.

POIGNÉE AVANT RÉGLABLE
Cf. Figure 7.
L'angle du poignée avant peut être ajusté sur 180°.

 � Retirez la batterie.
 � Posez la coupe bordure sur une surface plane et 

tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre pour desserrer la poignée.

 � Pour tondre, réglez la poignée en position haute.
 � Pour couper les bordures, réglez la poignée en 

position basse.
 � Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une 

montre jusqu'à ce que la poignée soit bien serrée 
avant de remettre le pack batterie en place.

TÊTE PIVOTANTE À 3-POSITIONS
Cf. Figure 8.
La tête du coupe bordure peut être réglée sur trois 
positions différentes.

 � Retirez la batterie.
 � Appuyez sur le bouton de pivotement et déplacez la 

tête du coupe bordure vers le haut ou vers le bas sur 
une des trois positions indiquées par les encoches.

Note: Réglez la tête du coupe bordure sur la première 
ou sur la deuxième encoche pour tondre et pour couper 
les bordures. N'utilisez la troisième encoche que pour le 
rangement.

 � Assurez-vous que la tête du coupe bordure est bien 
serrée avant de remettre le pack batterie en place.

UTILISATION DU COUPE BORDURE
Cf. Figure 9.
Suivez ces conseils lorsque vous utilisez le coupe bordure:

 � Tenez le coupe bordure avec votre main droite sur la 
poignée arrière et votre main gauche sur la poignée 
avant.
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 � Maintenez fermement l'appareil des deux mains 
pendant son utilisation.

 � Le coupe-bordures doit être tenu dans une position de 
travail confortable, avec la poignée arrière au niveau 
de votre hanche.

 � Coupez les herbes hautes du haut vers le bas afin 
d'éviter que l'herbe ne s'enroule autour du tube et de 
la tête de fil, ce qui pourrait entraîner une surchauffe 
du moteur.

Si de l'herbe s'enroule autour de la tête de coupe:
 � Retirez le pack batterie de la coupe bordure.
 � Retirez l'herbe.

  AVERTISSEMENT
Tenez toujours le coupe bordure à distance de votre 
corps. Tout contact avec la tête de coupe du coupe 
bordure en cours d'utilisation peut entraîner de graves 
blessures.

CONSEILS POUR LA COUPE
Cf. Figure 10.
Suivez ces conseils lorsque vous utilisez le coupe bordure:

 � Gardez l'appareil incliné vers la zone à couper; ceci 
correspond à la zone de coupe optimale.

 � La coupe se fait de droite à gauche. Vous éviterez 
ainsi que des débris soient projetés vers l'opérateur. 
Evitez de couper dans la zone dangereuse indiquée 
dans l'illustration.

 � Coupez à l'aide de l'extrémité du fil de coupe; ne faites 
pas forcer la tête de coupe dans l'herbe non coupée.

 � Les fils et clôtures accélèrent l'usure du fil, et vont 
jusqu'à le briser. Les pierres et briques, les margelles, 
ainsi que le bois peuvent accélérer l'usure du fil.

 � Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les 
moulures, les revêtements, et les piquets de clôture 
peuvent facilement être endommagés par le fil de 
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE
Note: Le coupe bordure est équipée d'une tête à avance 
)�$%+)$(5�"� -�� w*�� �"� /)($� -"� $)["2� 0�2� *)� $�$"� -)'0� *"�
��$�-"�-32%�*"2�-��w*� -"�#%�["�"'-%++)8"2)� *)� #%�["�
bordure et annulera la garantie.

 � Coupe bordure en marche, relâchez la gâchette-
interrupteur.

 � Attendez deux secondes, puis enfoncez la gâchette-
interrupteur.

Note:��"�w*�-"�#%�["�0"�-32%�*"2)�-¯"'4(2%'�¾��¿À�++���
chaque arrêt et redémarrage jusqu'à ce que la longueur 
-"�w*�-"�#%�["�0%($� 0�/w0)'$"�[%�2�)$$"('-2"� *)� *)+"�-"�

$)(**"�-��w*�
 � Reprenez la coupe.

AVANCE MANUELLE DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 11.

 � Retirez la batterie.
 � Poussez sur le bouton noir situé sur la tête de coupe 

tout en tirant à la main sur le fil de coupe pour le 
dérouler manuellement.

LAME DE TAILLE DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 12.
:"�#%�["��%2-�2"�"0$�35�([3"�-¯�'"�*)+"�-"�$)(**"�-��w*�-"�
#%�["�0($�3"�0�2�*"�-3°"#$"�2�-¯&"2�"��X%�2��'"�+"(**"�2"�
#%�["��-32%�*"<�*"�w*�!�05�¯��#"�5�¯(*�0%($�$)(**3�[)2�*)�*)+"�
-"�$)(**"��±32%�*"<�-��w*�-"�#%�["�#&)5�"�/%(0�5�"�4%�0�
entendez le moteur tourner plus vite que la normale, ou 
*%205�"� *¯"/w#)#($3�-"� *)� #%�["�-(+('�"��±"�#"$$"� /)=%'��
vous maintiendrez des performances optimales et la 
*%'8�"�2�-"�w*�0"2)�0�/w0)'$"�[%�2�*"�/)(2"�)4)'#"2�

POIGNÉE ARRIÈRE PIVOTANTE
Cf. Figure 13.
La poignée arrière pivotante est utilisée en combinaison 
avec le guide pour bordures.

 � Retirez la batterie.
 � Poussez le coupleur d'arbre vers le bas et tournez 

l'extrémité de la poignée dans le sens des aiguilles 
d'une montre jusqu'à ce que le coupleur se verrouille.

 � Relâchez le coupleur.

COUPE DES BORDURES
Cf. Figure 12 - 14.

 � Retirez la batterie.
Pivotez la poignée arrière lorsque vous utilisez le guide 
pour bordures pour la coupe des allées et des trottoirs. 
Pour utiliser le guide pour bordures, basculez-le vers le 
bas à partir de sa position de rangement.

  AVERTISSEMENT
Seules des pièces de rechange d'origine doivent 
être utilisées en cas de remplacement. L’utilisation 
de toute autre pièce peut présenter des dangers ou 
endommager le produit.

  AVERTISSEMENT
Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack 
batterie de l'outil lorsque vous le nettoyez ou que vous 
effectuez une quelconque opération d'entretien.

ENTRETIEN GÉNÉRAL
R4)'$�#&)5�"��$(*(0)$(%'��432(w"<�*¯('$382)*($3�-"�*¯)[[)2"(*�
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à la recherche de pièces endommagées ou manquantes 
telles que vis, écrous, boulons, couvercles, etc. Serrez 
/"2+"+"'$� $%�$"0� *"0� wÁ)$(%'0� "$� $%�0� *"0� #%�4"2#*"0�
et n'utilisez pas cet appareil tant que toutes les pièces 
manquantes ou endommagées n'ont pas été remplacées. 
Veuillez appeler le Service Clientèle Ryobi pour obtenir 
de l'aide.
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d'être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l'huile, la graisse, etc.

  AVERTISSEMENT
Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les parties en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire 
les plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves 
blessures.

Seuls les éléments mentionnés dans la liste des 
pièces détachées peuvent être remplacés ou réparés 
par l'utilisateur. Toutes les autres pièces doivent être 
remplacées par un Service Après-vente Agréé.

RETRAIT ET PRÉPARATION DU PACK BATTERIE EN 
VUE DE SON RECYCLAGE

  AVERTISSEMENT
Lors du retrait d'une batterie, couvrez ses bornes 
avec un morceau de ruban adhésif épais. N'essayez 
pas de détruire ou de démanteler le pack batterie ou 
de démonter l'un de ses composants. Les batteries 
Cadmium-nickel et Lithium-ion doivent être jetées ou 
recyclées de façon appropriée. De même, ne touchez 
jamais les deux bornes avec un objet métallique et/ou 
avec une partie du corps, cela pourrait occasionner 
un court-circuit. Gardez les enfants à l'écart. Le non-
respect de ces avertissements pourrait entraîner un 
incendie et/ou de graves blessures.

REMPLACEMENT DE LA BOBINE
Cf. Figure 15.
¤¯�$(*(0"<�5�"�-��w*�2%'-�+%'%�2('�-"�Â�Â¾ÀÃ�Ä¸�¾À++Å�-"�
-()+v$2"��X%�2�-"�+"(**"�2"0�["2/%2+)'#"0���$(*(0"<�-��w*�
de coupe d'origine constructeur.

 � Retirez la batterie.
 � Enfoncez les languettes situées sur les côtés du 

couvercle de bobine.
 � Tirez sur le couvercle pour le retirer.
 � Retirez la vieille bobine.
 � Pour mettre la nouvelle bobine en place, assurez-vous 

que le fil est pris dans la fente de la nouvelle bobine. 
Assurez-vous que l'extrémité du fil dépasse d'au 

moins 15cm de la fente.
 � Mettez la nouvelle bobine en place de telle façon que 

le fil et la fente soient alignés avec l'oeillet de la tête de 
coupe. Faites passer le fil à travers l'oeillet.

 � Tirez sur le fil afin qu'il se déroule à travers la fente 
de la bobine.

 � Remettez le couvercle de bobine en place en enfonçant 
les languettes dans les fentes et en appuyant jusqu'à 
ce que le couvercle s'emboîte.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE
Cf. Figure 15 - 16.

 � Retirez la batterie.
 � Retirez la bobine de la tête de coupe.

º"$(2"<�$%�$�w*�2"0$)'$�0�2�*)��%�('"�
 � Coupez une longueur de fil d'environ 2.75m de long. 

N'utilisez que du fil rond monobrin de 0.065" (1,65mm) 
de diamètre.

 � Insérez le fil dans le trou d'accroche de la partie 
supérieure de la bobine. Enroulez le fil dans le sens des 
aiguilles d'une montre autour de la partie supérieure de 
la bobine, comme indiqué par les flèches situées sur 
la bobine. Faites passer le fil dans la fente supérieure 
de la bobine, en en faisant dépasser environ 15cm. 
Ne remplissez pas trop la bobine. Après avoir bobiné 
le fil, il doit rester au moins 6,35mm de jeu entre le fil 
enroulé et le bord extérieur de la bobine.

 � Remettez en place le support plastique, la bobine, et le 
couvercle de bobine. Reportez-vous à Remplacement 
de la Bobine plus haut dans ce mode d'emploi.

RANGEMENT DE LA COUPE BORDURE
 � Retirez le pack batterie de la coupe bordure avant de 

la ranger.
 � Débarrassez la coupe bordure de tous les corps 

étrangers.
 � Rangez la en un endroit hors de portée des enfants.
 � Gardez-la à l'écart des produits corrosifs tels que 

les produits chimiques de jardinage et les sels de 
déneigement. 

 � Rangez et rechargez la batterie dans un endroit frais. 
Les températures inférieures ou supérieures à une 
température ambiante normale réduisent la durée de 
vie d'une batterie.

 � Ne rangez jamais une batterie déchargée. Après 
utilisation, attendez que la batterie refroidisse et 
rechargez-la immédiatement.

 � Toutes les batteries perdent de leur capacité de 
charge avec le temps. Plus la température est élevée, 
plus vite la batterie perd de sa capacité de charge. 
Si vous n'utilisez pas votre taille-haies pendant des 
périodes prolongées, rechargez la batterie tous les 
mois ou tous les deux mois. Cela prolongera la durée 
de vie de la batterie.
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TROUBLESHOOTING

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

�"� w*� -"� #%�["� '"� 0"� -32%�*"� [)0�
lorsque vous utilisez la tête à avance 
automatique.

�"� w*� -"� #%�["� "0$� 0%�-3� ��
lui-même.

���2(w"<���*¯)(-"�-"�0(*(#%'"�"'��%+�"�

X*�0�)00"<�-"�w*�-)'0�*)�$�$"� ?"$$"<� [*�0� -"� w*�� º"[%2$"<�4%�0� �� *)�
section de ce mode d’emploi traitant du 
2"+[*)#"+"'$�-��w*�-"�#%�["�

�"�w*�"0$�-"4"'��$2%[�#%�2$� 6(2"<�0�2�*"�w*�-"�#%�["�$%�$�"'�)[[�M)'$�
sur le bouton.

�"�w*�"0$�"++�*3�0�2� *)�$�$"�
de coupe.

6(2"<� $%�$"� *)� *%'8�"�2� -�� w*� "$�
rembobinez-le. Reportez-vous à la 
section de ce mode d’emploi traitant du 
2"+[*)#"+"'$�-��w*�-"�#%�["�

L'herbe s'enroule autour du carter de 
l'arbre et autour de la tête de coupe.

Vous coupez l’herbe trop 
près du sol.

Coupez les herbes hautes du haut vers 
le bas pour éviter qu'elles ne s'enroulent.

Le moteur ne démarre pas lorsque 
vous appuyez sur la gâchette-
interrupteur.

La batterie n'est pas bien en 
place.

Pour verrouiller le pack batterie, assurez-
vous que les loquets de chaque côté de la 
batterie s'emboîtent bien en place.

La batterie est déchargée. Chargez le pack batterie en respectant 
les instructions relatives à votre modèle.
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Your trimmer has been engineered and manufactured to 
a high standard for dependability, ease of operation, and 
operator safety. When properly cared for, it will give you 
years of rugged, trouble-free performance.
Thank you for buying a Ryobi product.

SAVE THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE 

INTRODUCTION
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced understanding, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
This product has many features for making its use more 
pleasant and enjoyable. 
Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of this product making it easy to 
maintain and operate.

INTENDED USE
This trimmer is designed for cutting grass and soft 
vegetation alike and for trimming grass edges in private 
garden areas which are not accessible with a lawnmower.
The device is not allowed to be used in public gardens, 
parks, sports centres or at roadsides as well as in 
agriculture and forestry.
This trimmer is not allowed to be used for cutting or 
#&%[[('8�&"-8"0��0&2��0����0&"0��)'-�°%;"20�

GENERAL SAFETY RULES

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
"*"#$2(#�0&%#@��w2"�)'-1%2�0"2(%�0�('!�2M�

Save all warnings and instructions for future reference.

  WARNING
When using power tools, basic safety precautions 
0&%�*-�)*;)M0��"�$)@"'�$%�2"-�#"�$&"�2(0@�%/�w2"��"*"#$2(#�
shock and personal injury. Also, please read and heed 
the advice given in the additional safety instructions.

READ ALL INSTRUCTIONS
 � Keep the workplace clean and tidy. Cluttered work 

areas invite accidents and injury.

 � Consider the environment in which you are working. 
Do not use electric power tools in damp or wet 
locations. Keep the work area well lit. Do not expose 
power tools to rain or high humidity. Do not use power 
tools in the presence of flammable liquids or gas.

 � Keep visitors away from the worksite. All visitors and 
onlookers, especially children and the infirm person 
should be kept well away from where you are working. 
Do not let others in the vicinity make contact with the 
tool or extension cord.

 � Store tools safely. When not in use tools should be 
stored in a dry place and locked up out of the reach 
of children.

 � Do not force the tool. The tool will do the job better 
and more safely working at the rate for which it was 
designed.

 � Use the correct tool for the job. Do not force small tools 
or attachments to do the job best handled by a heavy 
duty tool. Never use a tool for a purpose other than 
that for which it was intended.

 � Dress correctly. Do not wear loose clothing or 
jewellery; they can get caught in moving parts. Rubber 
gloves and non-slip footwear are recommended 
when working outdoors. If you have long hair wear a 
protective hair covering.

 � Use safety accessories. Safety glasses and ear 
protectors should always be worn. A face or dust mask 
is also required.

 � Stay alert. Watch what you are doing. Use common 
sense. Do not operate a power tool when you are tired.

 � Check for damaged parts. Before using a tool, check 
that there are no damaged parts. If a part is slightly 
damaged, carefully determine if it will operate properly 
and perform its intended function. Check for alignment 
of moving parts, binding of moving parts, breakage 
of part’s proper mounting and any other conditions 
that may affect the operation of the tool. A guard 
or other part that is damaged should be properly 
repaired or replaced by an authorised service facility 
unless otherwise indicated in this Instruction Manual. 
Defective switches must be replaced by an authorised 
service facility. Do not use a tool if the switch does not 
turn the tool on and off correctly.

 � Use only approved parts. When servicing use only 
identical replacement parts. Use an authorised service 
facility to fit replacement parts.

 � Be aware of the harmful/toxic dusts arising from grass 
trimming etc, (e.g. fertilizers, insecticides).

 � The use of improper accessories or attachments other 
than recommended can lead to personal injury.

 � This electric tool is constructed in accordance with the 
relevant safety requirements. Only experts may repair 
the electric tool. Otherwise, it may endanger your life.
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 � Voltage — make sure power supply is correct for your 
machine. The voltage of this machine is on the rating 
plate.

IMPORTANT: ADDITIONAL SAFETY NOTES FOR 
YOUR TRIMMER.

 � During assembly take great care when fitting the guard 
as this has a very sharp cutting edge on one side for 
cutting the nylon line.

 � Never hold the cutter head above foot height or point it 
towards people or animals when in use.

 � If the trimmer starts to vibrate excessively switch off 
immediately and have it checked by a qualified service 
engineer.

  CAUTION
The cutter head will continue to rotate for a few seconds 
after switching off.

 � Always remove any sticks and stones etc. before 
using the trimmer.

 � Keep hands and feet away from the cutting means at 
all times and especially when switching on the motor.

 � Do not cross roads or gravel paths while operating 
trimmer.

 � On steep slopes cut across the slope, never in an up 
and down. Never run while using trimmer.

 � Never fit a metal replacement line.
 � Never use the trimmer while it is raining or in damp 

condition.
 � Use the trimmer in daylight or good artificial light. 

Never use when visibility is bad.
 � Do not over-reach. Keep proper footing and balance 

at all times.
 � Take care against injury from any device fitted for 

trimming the filament line length. After extending new 
cutter line, always return the machine to its normal 
operating position before switching on.

 � Always ensure the ventilation openings are kept clear 
of debris.

 � Never allow children or people unfamiliar with the 
instructions to use the machine.
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SYMBOLS
Some of the following symbols may be used on this tool. Please study them and learn their meaning. Proper interpretation 
of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

    SYMBOL DESIGNATION/EXPLANATION

Precautions that involve your safety.

Read the operation manual and follow all warnings and safety instructions.

 
Wear eyes protection and ears protection.

Danger of ricochet. Keep all bystanders at least 15 m away

9";)2"�%/�$&2%;'�%2�°M('8�%�!"#$0�$%��M0$)'-"20��È""[��M0$)'-"20�)�0)/"�-(0$)'#"�);)M�/2%+�$&"�
machine.

Do not expose to rain or in damp conditions.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

    SYMBOL SIGNAL MEANING

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

WARNING: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
could result in death or serious injury.

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, 
may result in minor or moderate injury.

CAUTION: (Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.

SERVICE
Servicing requires extreme care and knowledge and 
0&%�*-��"�["2/%2+"-�%'*M��M�)�5�)*(w"-�0"24(#"�$"#&'(#()'��
For service we suggest you return the product to your 
nearest AUTHORISED SERVICE CENTRE for repair. 
When servicing, use only identical replacement parts.

  WARNING
The operation of any power tool can result in foreign 
objects being thrown into your eyes, which can result 
in severe eye damage. Before beginning power tool 
operation, always wear safety goggles, safety glasses 
with side shields, or a full face shield when needed. 
We recommend Wide Vision Safety Mask for use 
over eyeglasses or standard safety glasses with side 
shields. Always use eye protection which is marked to 
comply with EN 166.
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SPECIFICATIONS

Voltage 18V

No Load Speed 8000/min

String Head Automatic feed

Cutting Line Diameter 1.6 mm

Cutting Path Diameter 30 cm

Measured sound 
pressure level

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Measured sound power 
level

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibration 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Weight (without battery) 2.3 kg

Battery pack (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Battery weight 0.48 kg

Battery pack (OLT1831) Not included

Charger (OLT1831) Not included

Charger (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Compatible battery 
packs

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40 

Compatible charger

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � The declared vibration value has been measured with 
a standard test method and may be used to compare 
one tool with another.

 � The declared vibration total value may also be used in 
a preliminary assessment of exposure.

 WARNING
Identify safety measures to protect yourself based on 
an estimation of exposure in the actual conditions of 
use, taking account of all parts of the operating cycle 
such as the times when the tool is switched off and 
when it is running idle in addition to the trigger time.

KNOW YOUR TRIMMER
See Figure 1.
The safe use of this product requires an understanding of 
the information on the tool and in this operator’s manual 
as well as a knowledge of the project you are attempting. 

Before use of this product, familiarize yourself with all 
operating features and safety rules.

ADJUSTABLE FRONT HANDLE
The front handle assembly can be adjusted for ease of 
operation and to help prevent loss of control.

EDGER GUIDE
The edger guide allows the trimmer to perform as an edger 
)'-�)*0%�[2"4"'$0�)##(-"'$)*�$2(++('8�%/�°%;"20�%2�[*)'$0�

LOCK-OUT BUTTON
The lock-out button prevents accidental starting.

ROTATING REAR HANDLE
The rotating rear handle can be locked in two different 
positions for ease of use when edging and trimming.

TELESCOPING SHAFT
The trimmer can be adjusted to different lengths to 
accommodate people of different heights.

THREE-POSITION PIVOTING HEAD
The trimmer head can be adjusted with the pivot button for 
ease of use when edging or trimming on slopes.

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

 � Carefully remove the product and any accessories 
from the box. Make sure that all items listed in the 
packing list are included.

  WARNING
Do not use this product if any parts on the Packing 
List are already assembled to your product when you 
unpack it. Parts on this list are not assembled to the 
product by the manufacturer and require customer 
installation. Use of a product that may have been 
improperly assembled could result in serious personal 
injury.

 � Inspect the product carefully to make sure no breakage 
or damage occurred during shipping.

 � Do not discard the packing material until you have 
carefully inspected and satisfactorily operated the 
product.

PACKING LIST
String Trimmer
Ê2)00�±"°"#$%2�R00"+�*M�;($&��#2";0
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Front Handle Assembly
Operator’s Manual
Charger (For RLT1830Li only)
Battery (For RLT1830Li only)

  WARNING
If any parts are damaged or missing do not operate this 
product until the parts are replaced. Use of this product 
with damaged or missing parts could result in serious 
personal injury.

  WARNING
Do not attempt to modify this product or create 
accessories not recommended for use with this product. 
R'M�0�#&�)*$"2)$(%'�%2�+%-(w#)$(%'�(0�+(0�0"�)'-�#%�*-�
result in a hazardous condition leading to possible 
serious personal injury.

  WARNING
To prevent accidental starting that could cause serious 
personal injury, always remove the battery pack from  
the product when assembling parts.

DESCRIPTION 

Figure 1
1. Switch trigger
2. GripZone™ overmold
3. Lock-out button
4. Adjustable front handle
5. Rotating rear handle
6. Telescoping shaft
7. 3-Position pivoting head
8. Edger guide
·�� Ê2)00�-"°"#$%2

Figure 2
·�� Ê2)00�-"°"#$%2
10. Slide over head and turn counterclockwise
11. Line cut-off blade

Figure 3
12. Screw holes
13. Screws

Figure 4
1. Switch trigger
3. Lock-out button

Figure 5
14. Latches

Figure 6
6. Telescoping shaft
15. Telescoping shaft coupler

Figure 7
16. Knob

Figure 8
17. Pivot button

Figure 11
18. Line release button
19. String

Figure 12
8. Edger guide
11. Line cut-off blade

Figure 13
5. Rotating rear handle
20. Edging coupler

Figure 15
21. Spool cover
22. Spool
23. Spool cover lock buttons
24. Slots
25. Eyelet

Figure 16
22. Spool
26. Hole

ATTACHING GRASS DEFLECTOR
See Figure 2 - 3.

  WARNING
6&"� *('"�#�$�%//��*)-"�%'� $&"�82)00�-"°"#$%2� (0�0&)2[��
Avoid contact with the blade. Failure to avoid contact 
can result in serious personal injury.

 � Fit the grass deflector into the slots on trimmer head.
 � Line up the screw holes in the grass deflector with the 

holes in the trimmer head.
 � Install supplied screws and tighten by turning 

clockwise with a phillips screwdriver.

OPERATION

  WARNING
Do not allow familiarity with products to make you 
careless. Remember that a careless fraction of a 
0"#%'-�(0�0�/w#("'$�$%�('°(#$�0"2(%�0�('!�2M�
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  WARNING
Always wear eye protection. Failure to do so could 
result in objects being thrown into your eyes resulting 
in possible serious injury.

  WARNING
¤"4"2��0"��*)-"0��°)(*('8�-"4(#"0��;(2"��%2�2%["�%'�$&(0�
product. Do not use any attachments or accessories not 
recommended by the manufacturer of this product. The 
use of attachments or accessories not recommended 
can result in serious personal injury.

This product will accept Ryobi One+ 18V lithium-ion 
battery packs.
For complete charging instructions, refer to the Operator’s 
Manuals for your Ryobi One+ battery pack and charger 
models.
NOTE: To avoid serious personal injury, always remove 
the battery pack and keep hands clear of the lock-out 
button when carrying or transporting the tool.

STARTING/STOPPING THE TRIMMER
See Figure 4.

 � To start the trimmer, push the lock-out button to either 
the right or left side and pull the switch trigger. To stop 
the trimmer, release the switch trigger.

TO INSTALL BATTERY PACK
See Figure 5.

 � Insert the battery pack into the product as shown.
 � Make sure the latches on each side of the battery pack 

snap into place and the battery pack is secured before 
beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK
See Figure 5.

 � Depress the latches on each side of the battery pack.
 � Remove the battery pack.

TELESCOPING SHAFT
See Figure 6.
The shaft can be extended or shortened for ease of use.

 � Remove the battery pack.
 � Loosen the telescoping shaft coupler by turning 

it counterclockwise. Slide the shaft to the desired 
position.

 � Tighten the coupler by turning clockwise. Make sure 
the shaft is securely tightened before reinstalling the 
battery pack.

ADJUSTABLE FRONT HANDLE
See Figure 7.
The angle of the front handle can be adjusted 180°.

 � Remove the battery pack.
 � Set the trimmer on a flat surface and turn the knob 

counterclockwise to loosen the handle.
 � For trimming, adjust the handle upward.
 � For edging, adjust the handle downward.
 � Turn the knob clockwise until the handle is securely 

tightened before reinstalling the battery pack.

THREE-POSITION PIVOTING HEAD
See Figure 8.
The trimmer head can be adjusted to three different 
positions.

 � Remove the battery pack.
 � Depress the pivot button and move the trimmer head 

up or down to one of the three positions indicated by 
the notches.

NOTE:� R-!�0$� $&"� $2(++"2� &")-� $%� $&"� w20$� )'-� 0"#%'-�
notches for trimming and edging. Adjust to the third notch 
for storage only.

 � Make sure the trimmer head is securely locked into 
place before reinstalling the battery pack.

OPERATING THE TRIMMER
See Figure 9.
Follow these tips when using the trimmer:

 � Hold the trimmer with your right hand on the rear 
handle and your left hand on the front handle.

 � Keep a firm grip with both hands while in operation.
 � Trimmer should be held at a comfortable position with 

the rear handle about hip height.
 � Cut tall grass from the top down. This will prevent grass 

from wrapping around the shaft housing and string 
head which may cause damage from overheating.

If grass becomes wrapped around the string head:
 � Remove the battery pack from the trimmer.
 � Remove the grass.

  WARNING
Always hold the trimmer away from the body keeping 
clearance between the body and the trimmer. Any 
contact with the trimmer cutting head while operating 
can result in serious personal injury.

CUTTING TIPS
See Figure 10.
Follow these tips when using the trimmer:
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 � Keep the trimmer tilted toward the area being cut; this 
is the best cutting area.

 � The trimmer cuts when passing the unit from left to 
right. This will avoid throwing debris at the operator. 
Avoid cutting in the dangerous area shown in figure 
10.

 � Use the tip of the string to do the cutting; do not force 
string head into uncut grass.

 � Wire and picket fences cause extra string wear, even 
breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood may 
wear string rapidly.

 � Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings, 
siding, and fence posts can easily be damaged by the 
string.

ADVANCING STRING
NOTE: The trimmer is equipped with an auto-feed head. 
Bumping the head to try to advance the line will damage 
the trimmer and void the warranty.

 � With the trimmer running, release the switch trigger.
 � Wait two seconds, and press the switch trigger.

NOTE: The string will extend approximately 1/4 in. with 
each stop and start of the switch trigger until the string 
2")#&"0�$&"�*"'8$&�%/�$&"�82)00�-"°"#$%2�#�$�%//��*)-"�

 � Resume trimming.

ADVANCING THE STRING MANUALLY
See Figure 11.

 � Remove the battery pack.
 � Push the black button located on the string head while 

pulling on string to manually advance the string.

LINE CUT-OFF BLADE
See Figure 12.
This trimmer is equipped with a line cut-off blade on the 
82)00� -"°"#$%2�� Ë%2� �"0$� #�$$('8�� )-4)'#"� *('"� �'$(*� ($� (0�
trimmed to length by the line cut-off blade. Advance line 
whenever you hear the engine running faster than normal, 
%2�;&"'�$2(++('8�"/w#("'#M�-(+('(0&"0��6&(0�;(**�+)('$)('�
best performance and keep line long enough to advance 
properly.

ROTATING REAR HANDLE
See Figure 13.
The rotating rear handle is used in combination with the 
edger guide.

 � Remove the battery pack.
 � Push down on the edging coupler and turn handle end 

clockwise until the edging coupler locks into place.
 � Release the edging coupler.

EDGING
See Figures 12 - 14.

 � Remove the battery pack.
Rotate the rear handle when using the edger guide for 
edging sidewalks and walkways. To use the edger guide, 
°([�-%;'�/2%+�($0�0$%2"-�[%0($(%'�

  WARNING
When servicing, use only identical replacement parts. 
Use of any other parts may create a hazard or cause 
product damage.

  WARNING
To avoid serious personal injury, always remove the 
battery pack from the tool when cleaning or performing 
any maintenance.

GENERAL MAINTENANCE
Before each use, inspect the entire product for damaged, 
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps, 
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not 
operate this product until all missing or damaged parts 
are replaced. Please call Ryobi Customer Service for 
assistance.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

  WARNING
±%�'%$�)$�)'M�$(+"�*"$��2)@"�°�(-0��8)0%*('"��["$2%*"�+�
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal  
injury.

Only the parts shown on the parts list are intended to 
be repaired or replaced by the customer. All other parts 
should be replaced at an Authorised Service Centre.

BATTERY PACK REMOVAL AND PREPARATION FOR 
RECYCLING

  WARNING
Upon removal, cover the battery pack’s terminals with 
heavy-duty adhesive tape. Do not attempt to destroy 
or disassemble battery pack or remove any of its 
components. Lithium-ion and nickel-cadmium batteries 
must be recycled or disposed of properly. Also, never 
touch both terminals with metal objects and/or body 
parts as short circuit may result. Keep away from 
children. Failure to comply with these warnings could 
2"0�*$�('�w2"�)'-1%2�0"2(%�0�('!�2M�

SPOOL REPLACEMENT
See Figure 15.
�0"�%'*M�2%�'-�$M["��Â¾À�('��-()+"$"2�+%'%w*)+"'$�0$2('8��
Use original manufacturer’s replacement string for best 



17

English (Original instructions)
ENFR DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

performance.
 � Remove the battery pack.
 � Push in tabs on side of spool retainer.
 � Pull spool retainer up to remove.
 � Remove the old spool.
 � To install the new spool, make sure the string is 

captured in the slot on the new spool. Make sure 
the end of the string is extended approximately 6 in. 
beyond the slot.

 � Install the new spool so that the string and slot align 
with the eyelet in the string head. Thread the string 
into the eyelet.

 � Pull the string extending from the string head so the 
string releases from the slot in the spool.

 � Reinstall the spool retainer by depressing tabs into 
slots and pushing down until spool retainer clicks into 
place.

STRING REPLACEMENT
See Figures 15 - 16.

 � Remove the battery pack.
 � Remove the spool from the string head.

NOTE: Remove any old string remaining on the spool.
 � Cut a piece of string approximately 9 ft. long. Use only 

.065 in. diameter monofilament string.
 � Insert the string into the anchor hole in the upper part 

of the spool. Wind the string around the upper part of 

the spool clockwise, as shown by the arrows on the 
spool. Place string in the slot on upper spool flange, 
leaving about 6 in. extended beyond the slot. Do not 
overfill. After winding the string, there should be at 
least 1/4 in. between the wound string and the outside 
edge of the spool.

 � Replace the plastic retainer, spool, and the spool 
retainer. Refer to Spool Replacement earlier in this 
manual.

STORING THE TRIMMER
 � Remove the battery pack from the trimmer before 

storing.
 � Clean all foreign material from the trimmer.
 � Store it in a place that is inaccessible to children.
 � Keep away from corrosive agents such as garden 

chemicals and de-icing salts.
 � - Store  and  charge  your  batteries  in  a  cool  area. 

Temperatures    above    or    below    normal    room 
temperature will shorten battery pack life.

 � Never store batteries in a discharged condition. Wait 
for battery pack to cool and fully charge immediately.

 � All batteries gradually lose their charge. The higher the 
temperature, the quicker they lose their charge. If you 
store your unit for long periods of time without using it,  
recharge  the  batteries  every  month  or  two.  This 
practice will prolong battery pack life. 

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

String will not advance when using the auto-
feed head.

String is welded to itself. Lubricate with silicone spray.

Not enough string on spool. Install more string. Refer to String 
Replacement earlier in this manual.

String is worn too short. Pull string while pressing button.

String is tangled on spool. Remove string from spool and rewind. 
Refer to String Replacement earlier in this 
manual.

Grass wraps around shaft housing and 
string head. Cutting tall grass at ground level. Cut tall grass from the top down to 

prevent wrapping.

Motor fails to start when switch trigger is 
depressed.

Battery is not secure. To secure the battery pack, make sure the 
latches on each side of the battery pack 
snap into place.

Battery is not charged. Charge the battery pack according to the 
instructions included with your model.
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Ihr Trimmer wurde mit höchsten Ansprüchen 
an Zuverlässigkeit, Benutzerfreundlichkeit und 
Anwendersicherheit entwickelt und hergestellt. Bei 
0%280)+"2� X°"8"� ;"2-"'� �("� "('"'� 4("*"� Ì)&2"�
andauernden robusten und störungsfreien Betrieb 
erhalten.
Danke für Ihren Kauf eines Ryobi Produkts.

BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH FÜR SPÄTEREN 
GEBRAUCH AUF

EINLEITUNG
Dieses Gerät ist nicht zur Benutzung von Personen 
(einschließlich Kindern) mit vermindertem Verständnis 
oder fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen, außer 
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt oder in der Bedienung des Geräts 
unterwiesen.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um zu gewährleisten,
dass sie mit dem Gerät nicht spielen.
Dieses Produkt besitzt viele Eigenschaften, welche den 
Einsatz angenehmer und erfreulicher gestalten.
Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit waren bei der 
Entwicklung dieses Produkts von höchster Wichtigkeit und 
führen zu einfacher Wartung und leichter Bedienbarkeit.

VORGESEHENE VERWENDUNG
Dieser Trimmer dient dem Schneiden von Gras und 
ähnlicher weicher Vegetation und zum Trimmen von 
Rasenrändern in Privat- und Hobby-Gartenbereichen, die 
mit einem Rasenmäher nicht erreicht werden können.
±)0�Ê"2D$�-)2/�'(#&$�('�B//"'$*(#&"'�ÊD2$"'��X)2@0���[%2$°�
ächen oder an Weg- bzw. Straßenrändern oder in der 
Land- bzw. Forstwirtschaft eingesetzt werden.
Diese Rasenschere darf nicht eingesetzt werden zum 
Schneiden bzw. Zerkleinern von: Hecken, Sträuchern und 
Buschwerk, Blumen,

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnungen und Anweisungen! Die 
Nichtbeachtung der Warnungen und Anweisungen 
kann zu Stromschlag, Feuer und/oder schweren 
Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Warnhinweise und Anweisungen für 
einen späteren Gebrauch gut auf.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
aufmerksam durch. Die Missachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfällen wie 
Bränden, elektrischen Schlägen und/oder schweren 
Verletzungen führen.

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.
 � Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut 

beleuchtet sein. Vollgestellte und dunkle Räume 
stellen ein Unfallrisiko dar.

 � Berücksichtigen Sie Ihre Arbeitsumgebung. Setzen 
Sie Ihre elektrischen Geräte nicht dem Regen aus. 
Verwenden Sie elektrische Geräte nie an nassen 
oder sehr feuchten Orten. Der Arbeitsbereich muss 
gut beleuchtet sein. Verwenden Sie elektrische 
Geräte niemals in Räumen, in denen ein Brand- oder 
Explosionsrisiko besteht.

 � Halten Sie andere Personen aus dem Arbeitsbereich 
fern. Unbeteiligte Personen und Zuschauer, 
insbesondere Kinder und unsichere Personen, 
müssen von dem Bereich, in dem Sie arbeiten, fern 
gehalten werden. Lassen Sie andere Personen, die 
sich in der Nähe befinden, nicht in Kontakt mit dem 
Werkzeug oder einem Verlängerungskabel geraten.

 � Lagern Sie Werkzeuge auf sichere Weise. Bei 
Nichtbenutzung müssen Werkzeuge an einem 
trockenen Ort und verschlossen außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

 � Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Das 
Werkzeug leistet seine Arbeit besser und sicherer, 
wenn es mit der Leistung, für die es vorgesehen ist, 
eingesetzt wird.

 � Verwenden Sie für jede Arbeit das richtige Werkzeug. 
Verwenden Sie keine kleinen Werkzeuge, oder 
Anbauteile, mit Gewalt um Arbeiten auszuführen, für 
die ein leistungsstärkeres Werkzeug besser geeignet 
wäre. Verwenden Sie ein Werkzeug niemals für einen 
Zweck, für den es nicht vorgesehen ist!

 � Kleiden Sie sich den Umständen entsprechend! 
Tragen Sie keine lockere Kleidung oder Schmuck; 
diese könnten sich in beweglichen Teilen verfangen. 
Für Außenarbeiten empfehlen wir Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk. Falls Sie lange Haare 
haben sollten, tragen Sie einen Haarschutz.

 � Verwenden Sie Sicherheitszubehör! Eine 
Sicherheitsbrille und Gehörschutz sollten jederzeit 
getragen werden. Außerdem ist eine Gesichts- bzw. 
Staubmaske erforderlich.

 � Bleiben Sie stets wachsam. Konzentrieren Sie sich auf 
Ihre Arbeit und achten Sie stets auf mögliche Risiken 
und Gefahren. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
Sie müde sind.
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 � Vergewissern Sie sich, dass kein Geräteteil beschädigt 
ist. Bevor Sie Ihr Gerät weiterverwenden, sollten Sie 
prüfen, ob ein beschädigtes Teil oder Zubehörteil noch 
funktioniert oder seine Funktion erfüllt.

 � Prüfen Sie die Ausrichtung und Verbindungen 
beweglicher Teile, sowie auf Beschädigungen 
an Befestigungen von Teilen und andere 
Gegebenheiten, die sich auf den Betrieb auswirken 
könnten. Eine Schutzvorrichtung oder ein anderes 
Teil, das beschädigt ist, muss, sofern in dieser 
Gebrauchsanweisung nichts anderes angegeben 
ist, durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden. 
Defekte Schalter müssen durch einen autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden. Verwenden Sie 
ein Werkzeug nicht, falls es sich durch den Schalter 
nicht ordnungsgemäß ein- und ausschalten lässt.

 � Verwenden Sie ausschließlich genehmigte Teile. 
Verwenden Sie für die Wartung nur Originalersatzteile. 
Wenden Sie sich zum Einbau von Ersatzteilen an 
einen autorisierten Kundendienst.

 � Achten Sie auf den schädlichen/giftigen Staub aus 
Grasschnittgut usw. (z. B. Dünger, Insektizide).

 � Die Verwendung von nicht ordnungsgemäßem und 
nicht empfohlenem Zubehör oder Anbauteilen kann zu 
Verletzungen führen.

 � Dieses Elektrowerkezeug wurde unter Einhaltung der 
entsprechenden Sicherheitsanforderungen gebaut. 
Das Elektrowerkzeug darf nur von Experten repariert 
werden. Es kann sonst Ihr Leben bedrohen!

 � Stromspannung - vergewissern Sie sich, dass 
die Stromversorgung für Ihre Maschine richtig ist. 
Die Stromspannung dieser Maschine ist auf dem 
Leistungsschild angegeben.

WICHTIG: WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
IHREN TRIMMER.

 � Seien Sie während des Zusammenbaus beim 
Anbringen der Schutzvorrichtung sehr vorsichtig, 
da diese auf einer Seite über eine sehr scharfe 
Schnittkante zum Abschneiden des Nylonfadens 
verfügt.

 � Halten Sie den Schneidkopf niemals höher als 
Fußhöhe und richten sie ihn niemals auf Personen 
oder Tiere, während er sich in Betrieb befindet.

 � Falls der Trimmer beginnt sehr stark zu vibrieren, 
schalten Sie ihn unverzüglich aus und lassen Sie 
ihn durch einen qualifizierten Kundendiensttechniker 
prüfen.

  ACHTUNG
Der Schneidkopf dreht sich nach dem Ausschalten 
noch einige Sekunden weiter.

 � Entfernen Sie vor Benutzung des Trimmers immer erst 
Äste und Steine aus dem Arbeitsbereich.

 � Halten Sie Hände und Füße immer aus dem 
Schnittbereich fern, vor allem beim Einschalten des 
Motors.

 � Überqueren Sie mit eingeschaltetem Trimmer keine 
Straßen oder Kieswege.

 � Schneiden Sie an steilen Hängen quer zum Hang, 
niemals hoch und runter. Rennen Sie nicht, während 
der Trimmer sich in Betrieb befindet.

 � Bringen Sie niemals einen Ersatzfaden aus Metall an.
 � Verwenden Sie den Trimmer niemals bei Regen oder 

in einer feuchten Umgebung.
 � Verwenden Sie den Trimmer bei Tageslicht oder 

gutem Kunstlicht. Verwenden Sie das Werkzeug 
niemals bei schlechter Sicht.

 � Überstrecken Sie sich nicht. Sorgen Sie jederzeit für 
einen festen Stand und ein gutes Gleichgewicht.

 � Schützen Sie sich vor Verletzungen durch 
Vorrichtungen zum Trimmen der Fadenlänge. 
Bringen Sie das Gerät nach dem Herausschieben 
neuen Fadens immer erst wieder in die normale 
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

 � Achten Sie immer darauf, dass die 
Ventilationsöffnungen frei von Verschmutzungen sind.

 � Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit 
diesen Anweisungen nicht vertraut sind, das Gerät zu 
benutzen.
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SYMBOLES

Auf Ihrem Gerät können folgende Symbole abgebildet sein. Machen Sie sich mit diesen Symbolen vertraut und merken
Sie sich Ihre Bedeutung. Eine korrekte Interpretation dieser Symbole ermöglicht Ihnen eine sicherere und adäquatere
Verwendung Ihres Geräts.

    SYMBOLE BEZEICHNUNG/ERLÄUTERUNG

Gibt die für die Gewährleistung Ihrer Sicherheit zu treffenden Vorsichtsmaßnahmen an.

Die Bedienungsanleitung lesen. Alle Informationen sorgfältig durchlesen, um zufriedenen und 
sicheren Gebrauch zu gewährleisten.

 
Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geräts eine Schutzbrille und einen Gehörschutz.

Gefahr von Querschlägern. Halten Sie alle Außenstehenden mindestens 15 Meter fern.

Achten Sie auf Objekte, die auf andere Personen geschleudert werden könnten. Halten Sie 
andere Personen auf sichere Entfernung zu der Maschine.

Nicht Regen oder feuchten Bedingungen aussetzen.

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with this product.

    SYMBOL SIGNAL ERLÄUTERUNG

GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar gefährliche Situation, die, wenn nicht 
vermieden, zu Tod oder schweren Verletzungen führt.

ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefährlich Situation die, wenn nicht vermieden, 
zu Tod oder schweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG: Weist auf eine potenziell gefährlich Situation die, wenn nicht vermieden, 
zu kleinere bis mittlere Verletzungen führen kann.

ACHTUNG: (Ohne Sicherheitshinweis Symbol) Weist auf eine Situation die zu 
Sachschäden führen kann.

TECHNISCHE WARTUNG
Die Wartung erfordert höchste Vorsicht und Wissen und 
sollte nur von einem entsprechenden Wartungsfachmann 
durchgeführt werden. Wir empfehlen Ihnen das Gerät 
EINEM ANERKANNTEN SERVICECENTER in Ihrer Nähe 
zur Reparatur zu geben. Bei der Wartung des Gerätes 
sollten nur identische Ersatzteile verwendet werden.

  WARNUNG
Die Verwendung eines elektrischen Geräts kann dazu 
führen, dass andere Objekte in Ihre Augen geraten und 
schwere Augenverletzungen hervorrufen. Ziehen Sie 
vor der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen immer eine 
Schutzbrille mit Seitenschutz an, gegebenenfalls auch 
einen Gesichtsschutz. Wir empfehlen Ihnen Weitsicht-
Sicherheitsmasken, die Sie mit der normalen Brille oder 
einer Standardschutzbrille mit Seitenschutz verwenden 
können. Tragen Sie stets Augenschutz, der der Norm 
EN 166 entspricht.
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SPEZIFIKATION

Elektrische Spannung 18V

Leerlaufgeschwindigkeit 8000/min

Fadenkopf Automatische Zuführung

Schnittfaden-
Durchmesser 1.6 mm

Schnittweg-Durchmesser 30 cm

Gemessener 
Schalldruckpegel

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Gemessener 
Schallleistungspegel

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibration 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Gewicht (Ohne Akku) 2.3 kg

Akku (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Gewicht - akku 0.48

Akku (OLT1831) (Nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Ladegerät (OLT1831) (Nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Ladegerät (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatible Akkus
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

K o m p a t i b l e 
Ladebatteriepackung

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine 
Standard-Testmethode ermittelt und kann dazu 
verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen 
zu vergleichen.

 � Der angegebene Vibrationswert kann für eine 
Vorabbeurteilung der Exponierung herangezogen 
werden.

  WARNUNG
®-"'$(w<("2"'� �("� )�/82�'-� "('"2� Ð('0#&D$<�'8� -"2�
Exponierung unter tatsächlichen Einsatzbedingungen 
Maßnahmen zum eigenen Schutz, unter 
Berücksichtigung aller Bestandteile des Betriebszyklus, 
wie die Zeiten zu denen das Werkzeug ausgeschaltet 
ist, und zu denen es sich zusätzlich zu den 
R�0*B0"<"($[�'@$"'�(+��""2*)�/��"w'-"$�

VERSTEHEN SIE, WIE IHR RASENTRIMMER 
FUNKTIONIERT
Siehe Abbildung 1.
Um dieses Gerät sicher zu bedienen, müssen die 
Informationen dazu und auch diejenigen in dieser 
Bedienungsanleitung verstanden werden. Weiter müssen 
Sie auch die genaue Funktionsweise IhresGeräts 
verstehen. 

EINSTELLBARER VORDERGRIFF
Für eine einfachere Handhabung und als Hilfe zur 
Vermeidung eines Kontrollverlusts, kann der vordere 
Handgriff entsprechend eingestellt werden.

KANTENFÜHRUNG
Die Kantenführung ermöglicht es, den Trimmer als 
Kantenschneider zu verwenden, und verhindert 
außerdem das versehentliche Abschneiden von Blumen 
%-"2�X°)'<"'�

ENTSPERRKNOPF
Der Sperrknopf verhindert ein versehentliches 
Einschalten.
DREHBARER HINTERER GRIFF
Der drehbare hintere Griff kann für eine einfachere 
Verwendung beim Trimmen und Kantenschneiden auf 
zwei verschiedene Positionen eingestellt werden.

TELESKOPSCHAFT
Der Schnittkopf kann mit Hilfe des Schwenkknopfes für 
ein komfortableres Trimmen oder Kantenschneiden an 
Hängen eingestellt werden.

SCHWENKKOPF MIT 3 POSITIONEN
Der Schnittkopf kann mit Hilfe des Schwenkknopfes für 
ein komfortableres Trimmen oder Kantenschneiden an 
Hängen eingestellt werden.

ZUSAMMENBAU
AUSPACKEN
Dieses Produkt muss vor der ersten Benutzung 
zusammengebaut werden.

 � Nehmen Sie Produkt und Zubehör vorsichtig aus dem 
Karton. Prüfen Sie, ob alle Gegenstände, die in der 
Packliste aufgeführt sind, vorhanden sind.
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  WARNUNG
Verwenden Sie dieses Produkt nicht, falls auf der 
Packliste aufgeführte Teile bereits an Ihr Produkt 
montiert sind, wenn Sie es auspacken! Die Teile auf 
dieser Liste wurden nicht durch den Hersteller am 
Produkt vormontiert und müssen vom Kunden montiert 
werden. Die Verwendung eines Produkts, das nicht 
ordnungsgemäß montiert wurde, kann zu schweren 
Verletzungen führen.

 � Untersuchen Sie das Produkt sorgfältig und 
vergewissern Sie sich, dass während des Transports 
keine Beschädigungen aufgetreten sind.

 � Werfen Sie das Verpackungsmaterial nicht fort bis Sie 
das Produkt genau untersucht und erfolgreich benutzt 
haben.

PACKLISTE
Fadentrimmer
Grasabweiser mit Schrauben
Vorderer Griff
Bedienungsanleitung
Ladegerät (Nur Für RLT1830Li)
Akku (Nur Für RLT1830Li)

  WARNUNG
Falls irgendwelche Teile beschädigt sind oder fehlen, 
warten Sie bitte mit der Verwendung des Geräts, bis die 
Teile ersetzt sind. Die Verwendung dieses Produkts mit 
beschädigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren 
Verletzungen führen.

  WARNUNG
Versuchen Sie nicht, dieses Gerät zu verändern 
oder Zubehör zu erstellen, das für dieses Gerät nicht 
"+[/%&*"'� (0$�� Ì"8*(#&"� 7'-"2�'8"'� %-"2� /)*0#&"�
Anwendung dieses Geräts können sehr riskant sein und 
zu möglichen schweren Körperverletzungen führen.

  WARNUNG
Ziehen Sie immer das Stromversorgungskabel 
der Zündkerze ab, bevor Sie Teile montieren. Die 
Missachtung dieser Anweisung kann zu einem 
versehentlichen Einschalten und schweren 
Körperverletzungen führen.

ERKLÄRUNG 
Abb. 1 
1. Auslöser
2. GripZone™ Ummantelung
3. Entsperrknopf
4. Einstellbarer Vordergriff
5. Drehbarer hinterer Griff
6. Teleskopschaft
7. Schwenkkopf mit 3 Positionen
8. Kantenführung
9. Grasabweiser
Abb. 2
9. Grasabweiser
10.  Schieben Sie den Kopf auf und drehen Sie ihn gegen 

den Uhrzeigersinn
11. Fadenabschneider
Abb. 3
12. Schraublöcher
13. Schraube
Abb. 4
1. Auslöser
3. Entsperrknopf
Abb. 5
14. Laschen
Abb. 6
6. Teleskopschaft
15. Teleskopschaftkupplung 
Abb. 7
16. Drehknopf
Abb. 8
17. Schwenkknopf
Abb. 11
18. Fadenlöseknopf
19. Faden
Abb. 12
8. Kantenführung
11. Fadenabschneider
Abb. 13
5. Drehbarer hinterer Griff
20. Kantenschnittkupplung
Abb. 15
21. Spulenabdeckung
22. Spulen
23. Verriegelungsknöpfe der Spulenabdeckung
24. Schlitze
25. Öse
Abb. 16
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22. Spulen
26. Öffnung

ANBRINGUNG DES GRASABLENKERS
Siehe Abbildung 2 - 3.

  WARNUNG
Die am Grasabweiser angebrachte 
Fadenschneideklinge ist scharf. Vermeiden Sie 
Kontak mit der Klinge. Ein Kontakt kann zu schweren 
Verletzungen führen!

 � Setzen Sie den Grasabweiser in die Schlitze am 
Schneidkopf.

 � Richten Sie die Schraubenöffnungen im Grasabweiser 
auf die Öffnungen im Schneidkopf aus.

 � Führen Sie die mitgelieferten Schrauben ein und 
ziehen Sie sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
im Uhrzeigersinn fest.

INBETRIEBNAHME

  WARNUNG
Auch wenn Sie Ihr Gerät gut kennen, ist bei der 
Verwendung höchste Vorsicht geboten. Wenn Sie nur 
für einen kurzen Moment unvorsichtig sind, können 
schwere Verletzungen entstehen.

  WARNUNG
Tragen Sie bei der Verwendung eines elektrischen 
Werkzeugs stets eine Schutzbrille mit Seitenschutz. 
Die Missachtung dieses Hinweises kann dazu führen, 
dass Gegenstände in Ihre Augen geschleudert werden 
und zu schweren Verletzungen führen.

  WARNUNG
Verwenden Sie niemals Klingen, hämmernde Geräte, 
Drähte oder Seile an diesem Produkt. Verwenden Sie 
keine Aufsätze oder Zubehör, das nicht vom Hersteller 
dieses Geräts empfohlen wird. Der Gebrauch von 
nicht empfohlenen Aufsätzen oder Zubehör kann zu 
schweren Körperverletzungen führen.

Dieses Produkt kann mit Ryobi One+ 18V Lithium-Ionen 
Akkupacks betrieben werden.
Für vollständige Anweisungen zum Laden lesen Sie bitte 
die Bedienungsanleitung Ihres Ryobi One+ Akku- und 
Ladegerätmodells.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie zur Vermeidung 
schwerer Verletzungen beim Tragen bzw. dem Transport 
des Werkzeugs  immer erst den Akku und halten Sie es 
nicht in der Nähe des Entriegelungsknopfs fest.

STARTEN/STOPPEN DES TRIMMERS
Siehe Abbildung 4.

 � Drücken Sie zum Einschalten des Trimmers den 
Entriegelungsknopf entweder nach rechts oder nach 
links und drücken Sie den Auslöserknopf. Lassen Sie 
den Auslöser los, um den Trimmer auszuschalten.

AKKUPACK EINSETZEN
Siehe Abbildung 5.

 � Setzen Sie den Akku wie gezeigt in das Gerät ein.
 � Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus 

einrasten und vergewissern Sie sich vor Beginn des 
Betriebs, dass der Akku sicher sitzt.

AKKUPACK ENTFERNEN
Siehe Abbildung 5.

 � Die Laschen auf beiden Seiten des Akkus drücken.
 � Entfernen Sie den Akku.

TELESKOPSCHAFT
Siehe Abbildung 6.
Der Schaft kann für eine komfortablere Benutzung 
verlängert oder gekürzt werden.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Lösen Sie die Teleskopschaftkupplung, indem Sie sie 

gegen den Uhrzeigersinn drehen. Schieben Sie den 
Schaft in die gewünschte Position.

 � Ziehen Sie die Kupplung durch Drehen im 
Uhrzeigersinn wieder fest. Vergewissern Sie sich, 
dass der Schaft wieder gut festgezogen ist, bevor Sie 
den Akku wieder einsetzen.

EINSTELLBARER VORDERGRIFF
Siehe Abbildung 7.
Der Winkel des vorderen Griffs kann um 180° verstellt 
werden.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Setzen Sie den Trimmer auf eine ebene Oberfläche 

und drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, 
um den Griff zu lösen.

 � Richten Sie den Griff zum Trimmen nach oben.
 � Richten Sie ihn zum Kantenschneiden nach unten.
 � Drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn, bis der Griff 
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sicher festgezogen ist, bevor Sie den Akku wieder 
einsetzen.

SCHWENKKOPF MIT 3 POSITIONEN
Siehe Abbildung 8.
Der Schneidkopf kann auf drei verschiedene Positionen 
eingestellt werden.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Drücken Sie den Schwenkknopf und bewegen Sie den 

Trimmerkopf nach oben oder unten in eine der drei 
Positionen, die durch die Kerben angezeigt werden.

BITTE BEACHTEN: Stellen Sie zum Trimmen und 
Kantenschneiden den Schneidkopf auf die erste oder die 
zweite Kerbe ein. Stellen Sie ihn nur für die Lagerung auf 
die dritte Kerbe ein.

 � Vergewissern Sie sich, dass der Schneidkopf fest 
sitzt, bevor Sie den Akku wieder einsetzen.

BETRIEB DES TRIMMERS
Siehe Abbildung 9.
Befolgen Sie bei der Benutzung des Trimmers die 
folgenden Hinweise:

 � Halten Sie den Trimmer mit der rechten Hand am 
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen 
Griff fest.

 � Halten Sie das Gerät während des Betriebs gut fest.
 � Der Trimmer sollte in einer komfortablen Position 

gehalten werden, dabei sollte der hintere Griff sich 
etwa in Hüfthöhe befinden.

 � Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten. 
Dadurch wird verhindert, dass Gras sich um das 
Schaftgehäuse und den Fadenkopf wickelt, was zu 
einer Beschädigung aufgrund von Überhitzung führen 
könnte.

Falls sich Gras um den Fadenkopf wickelt:
 � Entfernen Sie den Akku aus dem Trimmer.
 � Entfernen Sie das Gras.

  WARNUNG
Halten Sie den Trimmer jederzeit vom Körper 
/"2'� �'-� )�/� R�0$)'-�� Ì"-"2� È%'$)@$� +($� -"+�
Trimmerschneidkopf, während dieser sich im Betrieb 
�"w'-"$��@)''�<��0#&;"2"'�³"2*"$<�'8"'�/Ñ&2"'�

TIPPS ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 10.
Befolgen Sie bei der Benutzung des Trimmers die 
folgenden Hinweise:

 � Halten Sie die Motorsense geneigt auf den zu 
schneidenden Bereich zu. So erhalten Sie die besten 
Schnittresultate.

 � Die Motorsense schneidet wenn man sie von rechts 
nach links führt. Hierdurch wird vermieden, dass 
Schnittgut auf den Bediener geschleudert wird. 
Vermeiden Sie es, innerhalb des in der Illustration 
dargestellten Gefahrenbereichs zu schneiden.

 � Lassen Sie die Fadenspitze schneiden. Zwingen Sie 
den Fadenkopf nicht in ungeschnittenes Gras.

 � Draht- und Lattenzäune verursachen zusätzlichen 
Fadenverschleiß und evtl. selbst ein Brechen des 
Fadens. Stein- und Ziegelmauern, Randsteine und 
Holz können zu einem sehr schnellen Verschleiß des 
Fadens führen.

 � Vermeiden Sie Bäume und Sträucher. Baumrinde, 
Holzverzierungen, Außenwandverkleidungen 
und Zaunpfosten können leicht durch den Faden 
beschädigt werden.

VORSCHIEBEN DES FADENS
BITTE BEACHTEN: Der Trimmer verfügt über einen Kopf 
mit automatischem Fadenvorschub. Ein Aufschlagen des 
Kopfes zum Vorschieben des Fadens beschädigt den 
Trimmer und lässt die Garantie ungültig werden.

 � Lassen Sie bei laufendem Trimmer den Auslöser los.
 � Warten Sie zwei Sekunden und drücken Sie dann 

wieder den Auslöser.
BITTE BEACHTEN: Der Faden wird bei jedem Anhalten 
und Starten des Auslöserschalters um etwa 6,35mm 
vorgeschoben, bis der Faden in der Länge bis zu der 
Schnittklinge am Grasabweiser reicht.

 � Arbeiten Sie weiter.

VORSCHIEBEN DES FADENS VON HAND
Siehe Abbildung 11.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Zum Vorschieben des Fadens von Hand, drücken Sie 

den schwarzen Knopf am Fadenkopf, während Sie 
gleichzeitig am Faden ziehen.

FADENABSCHNEIDER
Siehe Abbildung 12.
Der Trimmer verfügt über einen Fadenabschneider 
am Grasabweiser. Um optimale Schnittergebnisse zu 
erzielen, schieben Sie den Faden vor, bis dieser durch den 
Fadenabschneider auf die richtige Länge zugeschnitten 
wird. Schieben Sie jedes Mal Faden nach, wenn Sie 
hören, dass der Motor schneller als normal läuft, oder 
wenn sich die Schnittleistung verschlechtert. Hierdurch 
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bleibt eine optimale Leistung erhalten und der Faden wird 
lang genug gehalten, um ihn ordnungsgemäß nach zu 
schieben.

DREHBARER HINTERER GRIFF
Siehe Abbildung 13.
Der drehbare hintere Griff wird zusammen mit der 
Kantenführung verwendet.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Drücken Sie die Kantenkupplung nach unten und 

drehen Sie das Griffende im Uhrzeigersinn, bis die 
Kantenkupplung einrastet.

 � Lösen Sie die Kantenkupplung.

KANTENSCHNEIDEN
Siehe Abbildung 12 - 14.

 � Entfernen Sie den Akku.
Drehen Sie den hinteren Griff, wenn Sie zum 
Kantenschneiden an Geh- und Fußwegen die 
Kantenführung verwenden. Zur Verwendung der 
Kantenführung, klappen Sie diese aus ihrer Ruheposition.

  WARNUNG
Bei einem Austausch von Teilen dürfen nur 
Originalersatzteile verwendet werden. Die Verwendung 
von anderen Teilen kann zu einer Gefährdung führen 
oder Ihr Gerät beschädigen.

  WARNUNG
Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen 
bei der Reinigung oder der Durchführung anderer 
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem 
Werkzeug.

ALLGEMEINE WARTUNG UND PFLEGE
Überprüfen Sie vor dem Gebrauch zunächst das gesamte 
Produkt auf beschädigte, fehlende oder lockere Teile, 
wie Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. 
Ziehen Sie alle Befestigungen und Abdeckungen fest und 
benutzen Sie das Produkt nicht, bis alle fehlenden oder 
beschädigten Teile ersetzt wurden. Bitte wenden Sie sich 
für weitere Hilfe an den Ryobi-Kundendienst.
Verwenden Sie zur Reinigung von Plastikteilen keine 
Lösungsmittel. Die meisten Plastikarten können durch 
verschiedene Arten kommerzieller Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie zum Entfernen von 
Verschmutzungen, Staub, Öl, Schmiermitteln usw. ein 
sauberes Tuch.

  WARNUNG
�)00"'� �("� '("+)*0� 92"+0°Ñ00(8@"($"'�� 9"'<('��
Produkte auf Erdölbasis usw. mit Plastikteilen 
in Kontakt geraten. Chemikalien können Plastik 
beschädigen, schwächen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Nur die in der Stückliste aufgeführten Teile sind zur 
Reparatur oder den Austausch durch den Kunden 
vorgesehen. Alle anderen Teile müssen durch den 
autorisierten Kundendienst ausgetauscht werden.

ENTFERNEN DES AKKUS UND VORBEREITUNG FÜR 
DAS RECYCLING

  WARNUNG
Kleben Sie die Pole des Akkus nach der Entnahme mit 
strapazierfähigem Klebeband ab. Versuchen Sie nicht, 
den Akku zu zerstören oder zu zerlegen oder einzelne 
Teile zu entfernen. Lithium-Ionen und Nickel-Cadmium 
Akkus müssen recycelt bzw. ordnungsgemäß entsorgt 
werden. Berühren Sie außerdem niemals die beiden 
Pole mit Metallobjekten und/oder Körperteilen, da 
dies zu einem Kurzschluss führen kann. Von Kindern 
fernhalten. Eine Nichtbeachtung dieser Warnungen 
kann Feuer und/oder schwere Verletzungen 
verursachen!

AUSTAUSCH DER SPULE
Siehe Abbildung 15.
³"2;"'-"'� �("� )�00#&*("Ò*(#&� ?%'%w*)+"'$/)-"'� +($�
einem Durchmesser von 0.065 in. Verwenden Sie für 
eine optimale Leistung den Originalersatzfaden des 
Herstellers.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Drücken Sie die beiden Laschen an der Seite der 

Spulenhalterung.
 � Ziehen Sie die Spulenhalterung zum Herausnehmen 

nach oben.
 � Nehmen Sie die alte Spule heraus.
 � Achten Sie beim Einsetzen der neuen Spule darauf, 

dass der Faden sich im Schlitz der neuen Spule 
befindet. Vergewissern Sie sich, dass das Ende des 
Fadens etwa 15cm aus dem Schlitz herausgeführt ist.

 � Setzen Sie die neue Spule so ein, dass der Faden 
und der Schlitz auf die Öse im Fadenkopf ausgerichtet 
sind. Führen Sie den Faden durch die Öse.

 � Ziehen Sie an dem Faden, der aus dem Fadenkopf 
heraussteht, so dass der Faden sich aus dem Schlitz 
in der Spule löst.
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 � Setzen Sie die Spulenhalterung wieder ein, indem 
Sie die Laschen in die Schlitze drücken bis die 
Spulenhalterung einrastet.

AUSTAUSCHEN DES FADENS
Siehe Abbildung 15 - 16.

 � Entfernen Sie den Akku.
 � Entnehmen Sie die Spule aus dem Fadenkopf.

BITTE BEACHTEN: Entfernen Sie alten Faden, der sich 
+B8*(#&"2;"(0"�'%#&�)�/�-"2��[�*"��"w'-"$�

 � Schneiden Sie ein etwa 2,75m langes Stück 
Faden zurecht. Verwenden Sie ausschließlich 
Monofilamentfaden mit einem Durchmesser von 0.065 
in.

 � Führen Sie den Faden in das Ankerloch im oberen 
Bereich der Spule. Wickeln Sie den Faden im 
Uhrzeigersinn um den oberen Bereich der Spule, 
wie durch die Pfeile auf der Spule angezeigt. Führen 
Sie den Faden in den Schlitz am oberen Spulensteg, 
so dass er etwa 15cm über den Schlitz hinaussteht. 
Nicht überfüllen. Nach dem Aufwickeln des Fadens 
sollte zwischen dem aufgewickelten Faden und der 
Außenkante der Spule ein Abstand von mindestens 
6,35mm bestehen.

 � Setzen Sie Plastikhalterung, Spule und 
Spulenhalterung wieder ein. Lesen Sie den Abschnitt 
über den Austausch der Spule weiter oben in dieser 
Gebrauchsanweisung.

LAGERUNG DES TRIMMERS
 � Entfernen Sie vor der Einlagerung den Akku aus dem 

Trimmer.
 � Befreien Sie den Trimmer von allen Fremdkörpern.
 � Lagern Sie ihn an einem für Kinder unzugänglichem 

Ort.
 � Von Korrosionsmitteln, wie Gartenchemikalien und 

Streusalz, fernhalten. 
 � Halten Sie einen nicht verwendeten Akku von 

metallischen Objekten fern, wie beispielsweise 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Schrauben, 
Nägeln oder allen anderen Objekten, die zu 
einer Verbindung der Kontakte führen können. 
Der Kurzschluss der Kontakte des Akkus kann 
Verbrennungen oder Brände auslösen

 � Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akkuflüssigkeit 
auf Grund einer missbräuchlichen Verwendung. Wenn 
Akkuflüssigkeit verspritzt wurde, muss der betroffene 
Bereich mit klarem Wasser abgespült werden. Suchen 
Sie einen Arzt auf, wenn Flüssigkeit in die Augen 
geraten ist. Verspritzte Akkuflüssigkeit kann zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

 � Ziehen Sie den Netzstecker Ihres Geräts ab oder 
nehmen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor Sie 
Einstellungen vornehmen, Zubehörteile auswechseln 
oder das Gerät aufräumen. Dadurch vermeiden 
Sie das Risiko, dass Ihr Gerät unbeabsichtigt 
eingeschaltet wird.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHER GRUND LÖSUNG

Faden wird bei Verwendung des Kopfes 
mit automatischem Vorschub nicht 
vorgeschoben.

Der Faden ist verklebt. Mit Silkonspray ölen.

Nicht genügend Faden auf der 
Spule.

Montieren Sie mehr Faden. Siehe dazu 
den Abschnitt über die Ersetzung des 
Fadens in dieser Bedienungsanleitung.

Faden ist abgenutzt und zu kurz. Ziehen Sie am Faden während Sie den 
Knopf drücken.

Der Faden ist um die Spule 
verwickelt.

Entfernen Sie den Faden von der 
Spule und wickeln Sie in auf. Siehe 
dazu Abschnitt über die Ersetzung des 
Fadens in dieser Bedienungsanleitung.

Gras wickelt sich um das Schaftgehäuse 
und den Fadenkopf.

Hohes Gras wird zu nah am Boden 
geschnitten.

Schneiden Sie hohes Gras von oben 
nach unten, um ein Verwickeln zu 
vermeiden.

Motor springt nicht an, wenn Griffhebel 
gedrückt wird.

Akku ist nicht eingerastet. Zum Einrasten des Akkupacks 
sicherstellen, dass die Laschen an den 
Seiten des Akkupacks eingerastet sind.

Akku ist nicht geladen. Akkupack gemäß der mit Ihrem Modell 
+($8"*("/"2$"'�R'*"($�'8�)�°)-"'�
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Su recortadora ha sido diseñado y fabricado para cumplir 
#%'�"*�)*$%�'(4"*�-"�w)�(*(-)-��0"'#(**"<�-"��0%�M�0"8�2(-)-�
del usuario. Si se utiliza de forma adecuada, tendrá un 
buen rendimiento y funcionará sin problemas durante 
años.
Gracias por adquirir un producto Ryobi.

CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURA 
REFERENCIA

INTRODUCCIÓN
Este aparato no deberá ser utilizado por personas 
(incluyendo niños) que no conozcan la máquina, o con 
falta de experiencia y conocimiento de su funcionamiento, 
a menos que una persona responsable les supervise o les 
indique las instrucciones del uso del
aparato.
Los niños deberán ser vigilados para que no jueguen con
el aparato.
Este producto tiene muchas funciones para que su uso 
sea más cómodo y ameno.
Se ha dado prioridad a la seguridad, rendimiento y 
w)�(*(-)-�)*�-(0"Ó%�-"�"0$"�[2%-�#$%�[)2)�5�"�2"0�*$"�+V0�
fácil su mantenimiento y uso.

USO PREVISTO
Esta recortadora está diseñada para cortar hierba y 
vegetación blanda por igual y para recortar los bordes 
de césped en zonas ajardinadas privadas que no son 
accesibles con un cortacésped.
No se permite la utilización de este dispositivo en jardines 
públicos, parques, centros deportivos o bordes de la 
carretera así como en agricultura o silvicultura.
No se permite la utilización de esta desbrozadora para 
cortar o recortar: Setos, arbustos y matorrales, Flores.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. El incumplimiento de las advertencias e 
instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para poder 
consultarlas posteriorment

  ADVERTENCIA
Lea detenidamente todas las advertencias y todas las 
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones 
que se indican a continuación puede ocasionar diversos 
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o 
graves heridas corporales.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES
 � El lugar de trabajo debe estar limpio y bien iluminado. 

Los lugares de trabajo atestados y oscuros son 
propicios para que se produzcan accidentes.

 � Tenga presente su entorno de trabajo. No exponga 
las herramientas eléctricas a la lluvia. No utilice 
herramientas eléctricas en lugares mojados o 
húmedos. Su lugar de trabajo debe estar bien 
iluminado. No utilice herramientas eléctricas en 
lugares que pueden presentar riesgo de incendio o de 
explosión.

 � Mantenga a los visitantes alejados del lugar de trabajo. 
Todos los visitantes y curiosos, especialmente niños 
y personas enfermas, deben mantenerse bien lejos 
de donde usted está trabajando. No deje que otras 
personas entren en contacto con la herramienta o el 
cable de extensión.

 � Guarde las herramientas de forma segura. Cuando no 
esté utilizando esta herramienta debería guardarla en 
un lugar seco y bajo llave, fuera del alcance de los 
niños.

 � No fuerce la herramienta. La herramienta hará el 
trabajo mejor y de forma más segura a la velocidad y 
presión para la que ha sido diseñada.

 � Utilice la herramienta correcta para el trabajo que 
vaya a realizar. No fuerce las pequeñas herramientas 
o accesorios para hacer un trabajo que debería ser 
hecho por una herramienta más resistente. Nunca use 
una herramienta para un fin distinto de aquél para el 
que ha sido diseñada.

 � Utilice ropa adecuada para el trabajo que vaya a 
realizar. No utilice ropa holgada o joyas, ya que 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles. Se 
recomienda utilizar guantes y calzado no deslizante al 
trabajar en el exterior. Si tiene el pelo largo utilice un 
protector que lo cubra.

 � Utilice los accesorios de seguridad. Siempre debería 
utilizar gafas de seguridad y protectores auditivos. 
También es necesario llevar una máscara para el 
polvo.

 � No se descuide. Fíjese bien en lo que está haciendo 
y recurra a su sentido común. No trabaje con la 
herramienta cuando esté cansado.

 � Cerciórese de que ninguna pieza esté deteriorada. 
Antes de seguir utilizando la herramienta, cerciórese 
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de que una pieza o un accesorio deteriorado podrá 
seguir funcionando o desempeñando su función.

 � Compruebe que las piezas móviles estén alineadas 
y que no estén dobladas, que no haya piezas rotas, 
que la herramienta esté correctamente montada 
y cualquier otro elemento que pueda afectar al 
funcionamiento de la misma. Una protección u otra 
parte que esté dañada debería ser debidamente 
reparada o sustituida en el servicio autorizado a 
menos que se indique lo contrario en este manual de 
instrucciones. Los interruptores defectuosos deberían 
ser reemplazados en el servicio técnico autorizado. 
No use la herramienta si el interruptor no enciende/
apaga la herramienta correctamente.

 � Utilice sólo piezas homologadas. Utilice solo piezas 
de recambio idénticas cuando esté realizando labores 
de mantenimiento de la máquina. Acuda a un centro 
de servicio autorizado si necesita piezas de recambio.

 � Tenga en cuenta que al cortar césped se levantan 
polvos tóxicos/nocivos (por ejemplo, por los 
fertilizantes, insecticidas).

 � El uso de accesorios inadecuados o accesorios que 
no sean los recomendados podría causar lesiones 
personales.

 � Esta herramienta eléctrica está construida de 
conformidad con los requisitos de seguridad 
pertinentes. Sólo los expertos pueden reparar esta 
herramienta eléctrica. De lo contrario, puede poner en 
peligro su vida.

 � Tensión - asegúrese de que la alimentación sea 
la correcta para su herramienta. La tensión de esta 
herramienta se indica en la placa de voltaje.

IMPORTANTE: NOTAS ADICIONALES DE SEGURIDAD 
PARA SU RECORTADORA.
 � Durante el montaje debe tener mucho cuidado al 

instalar la protección ya que ésta tiene un borde muy 
afilado en un lado para el corte de los hilos de nylon.

 � Nunca agarre el cabezal de corte por encima de la 
altura del pie o apunte hacia personas o animales 
cuando esté utilizando la herramienta.

 � Si la recortadora empieza a vibrar excesivamente 
desconéctela inmediatamente y llévela al servicio 
técnico para que la compruebe un técnico cualificado.

 � PRECAUCIÓN
 � El cabezal de corte sigue girando durante unos 

segundos después de apagar la herramienta.

  ADVERTENCIA
Extraiga cualquier palo o piedra, etc. antes de usar la 
recortadora.

 � Mantenga las manos y los pies alejados de los 
elementos de corte en todo momento y especialmente 
al encender el motor.

 � No cruce carreteras o caminos mientras usa la 
recortadora.

 � En las laderas empinadas realice cortes a lo ancho 
de la pendiente, nunca hacia arriba o abajo. No corra 
mientras esté usando la recortadora.

 � No utilice nunca un hilo de recambio de metal.
 � Nunca utilice la recortadora mientras está lloviendo o 

en condiciones húmedas.
 � Utilice la recortadora a la luz del día o con una buena 

luz artificial. Nunca utilice la herramienta cuando la 
visibilidad sea mala.

 � No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.

 � Tenga especial cuidado para evitar lesiones al utilizar 
cualquier dispositivo equipado en la recortadora para 
cortar la longitud del hilo de filamento. Después de 
extender un nuevo hilo de corte, asegúrese siempre 
de que la herramienta está en su posición de 
funcionamiento normal antes de encenderla.

 � Asegúrese siempre de que las aberturas de ventilación 
están libres de residuos.

 � Nunca permita que niños o personas no familiarizadas 
con las instrucciones utilicen esta herramienta.
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SÍMBOLOS
R*8�'%0�-"� *%0�0U+�%*%0�5�"�0"� ('-(#)'�)�#%'$('�)#(T'�[�"-"'�w8�2)2�"'� *)�&"22)+("'$)��R[2"'-)�)�2"#%'%#"2*%0�M�
2"#�"2-"� 0�� 0(8'(w#)-%�� �)� #%22"#$)� ('$"2[2"$)#(T'� -"� "0$%0� 0U+�%*%0� *"� ["2+($(2V� �$(*(<)2� *)� &"22)+("'$)� #%'� +)M%2�
seguridad y de manera adecuada..

    SÍMBOLO DENOMINACIÓN/EXPLICACIÓN

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Lea el manual del operario.

 
Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas cuando utilice esta herramienta.

Riesgo de rebote. Mantenga a todos los presentes al menos a 15 metros de distancia.

Tenga cuidado con los objetos que puedan salir despedidos para no ocasionar daños a las 
personas que puedan estar cerca. Mantenga a los espectadores a una distancia segura de la 
herramienta.

No la exponga a la lluvia o a lugares húmedos.

�)0�0(8�("'$"0�0"Ó)*"0�M�0�0�0(8'(w#)-%0�[2"$"'-"'�"Á[*(#)2�*%0�'(4"*"0�-"�2("08%�)0%#()-%0�)�"0$"�[2%-�#$%��

SÍMBOLO SEÑAL SIGNIFICADO

    
PELIGRO: Indica una situación peligrosa inminente que, de no ser evitada, podría provocar 

daños graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, podría 
provocar daños graves o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN: Indica una situación potencialmente peligrosa que, de no ser evitada, podría 
provocar daños moderados o leves. 

PRECAUCIÓN: (Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría provocar daños 
materiales.

REPARACIONES
El mantenimiento exige muchos cuidados y conocimientos 
M�-"�"� 2")*(<)20"�P'(#)+"'$"�[%2�["20%')*� $3#'(#%�#)*(w�
cado. Para realizar cualquier reparación le sugerimos que 
lleve el producto al CENTRO OFICIAL DE REPARACIÓN 
Y VENTA más cercano. Al reparar la herramienta use 
únicamente piezas de repuesto idénticas a las originales.

  ADVERTENCIA
Toda herramienta eléctrica puede arrojar objetos 
extraños a la vista ocasionando heridas oculares 
graves. Antes de encender una herramienta eléctrica 
tenga puestos lentes de seguridad con protección 
lateral o incluso una máscara si fuese necesario.  
Le recomendamos usar sobre los lentes máscaras 
protectoras que proporcionen un campo de visión 
total o lentes de seguridad con protección lateral. 
Use siempre lentes de seguridad que cumplan con la 
directiva EN 166.
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ESPECIFICACIONES

Tensión 18V

Velocidad en vacío 8000/min

Cabeza de hilo Alimentación automática

Diámetro de corte de 
línea 1.6 mm

Diámetro de la 
trayectoria de corte 30 cm

Nivel de presión acústica 
medido

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Nivel de potencia 
acústica medido

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibración 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Peso (Sin batería) 2.3 kg

Batería (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Peso - Batería 0.48 kg

Batería (OLT1831) (No incluida)

Cargador (OLT1831) (No incluida)

Cargador (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Packs de Batería 
compatibles

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Cargadores compatibles

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � El valor declarado de vibraciones se ha medido con 
un método de prueba estándar y puede utilizarse para 
comparar una herramienta con otra.

 � El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en 
una evaluación preliminar de exposición.

  ADVERTENCIA
®-"'$(w5�"� *)0�+"-(-)0�-"�0"8�2(-)-�[)2)�[2%$"8"20"�
en base a una estimación de la exposición en las 
condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento, como los 
tiempos en que la herramienta está apagada y cuando 
está en ralentí, además del tiempo de activación.

CONOZCA SU CORTABORDES

³3)0"�*)�w�8�2)�¸�
Para usar con seguridad esta herramienta es necesario 
que entienda toda la información incluida en el producto 
y en el manual de usuario y que conozca el trabajo que 
planea hacer. Antes de usar este producto familiarícese 
con todas las características de su funcionamiento y las 
medidas de seguridad correspondientes.

MANGO DELANTERO AJUSTABLE
El mango delantero se puede ajustar para facilitar el 
manejo y para ayudar a prevenir la pérdida de control.

GUÍA BORDEADORA
La guía bordeadora permite que la recortadora funcione 
como una bordeadora y también evita el recorte accidental 
-"�°%2"0�%�[*)'$)0�

BOTÓN DE BLOQUEO
El botón de bloqueo impide el arranque accidental.

MANGO TRASERO GIRATORIO
Ð*�+)'8%�$2)0"2%�8(2)$%2(%�0"�[�"-"�w!)2�"'�-%0�[%0(#(%'"0�
diferentes para facilitar su uso al bordear y recortar.

EJE TELESCÓPICO
El cabezal de corte se puede ajustar con el botón de giro 
para facilitar su uso al realizar cortes de bordes o recorte 
en las pendientes.

CABEZAL ROTATORIO DE 3 POSICIONES
El cabezal de corte se puede ajustar con el botón de giro 
para facilitar su uso al realizar cortes de bordes o recorte 
en las pendientes.

MONTAJE
DESEMBALAJE
Este producto debe montarse.

 � Retire con cuidado el producto y los accesorios de 
la caja. Asegúrese de que están incluidos todos los 
elementos que figuran en la lista del paquete de 
embalaje.
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  ADVERTENCIA
No utilice este producto si ya está montado en el 
producto algún elemento de la lista del paquete de 
embalaje cuando lo desembale. El fabricante no ha 
montado los elementos de esta lista en el producto y 
requieren de la instalación del cliente. Usar un producto 
que puede haber sido mal montado podría provocar 
graves daños personales.

 � Revise el producto con atención para asegurarse 
de que no se produjeron daños o roturas durante el 
transporte.

 � No tire el material de embalaje hasta que haya 
revisado con atención y haya utilizado el producto de 
manera satisfactoria.

LISTA DE PIEZAS
Recortadora
±"°"#$%2�-"�&("2�)�#%'�$%2'(**%0
Conjunto de la empuñadura delantera
Manual de utilización
Cargador (Sólo Para RLT1830Li)
Batería (Sólo Para RLT1830Li)

  ADVERTENCIA
No use este producto si falta alguna pieza o si las 
mismas presentan averías. Usar este producto si falta 
alguna pieza o si alguna está dañada podría provocar 
graves daños personales.

  ADVERTENCIA
¤%�('$"'$"�+%-(w#)2�"0$"�[2%-�#$%�%�#2")2�)##"0%2(%0�
que no fueron recomendados para usar con este 
[2%-�#$%��:�)*5�("2�#)+�(%�%�+%-(w#)#(T'� (+[*(#)��'�
uso incorrecto de la herramienta que puede ocasionar 
heridas de gravedad.

  ADVERTENCIA
Para impedir arranques accidentales que podrían 
provocar lesiones de gravedad, desconecte siempre el 
cable que conecta el motor con la bujía cuando esté 
montando piezas.

DESCRIPCIÓN
Fig. 1 

1. Gatillo-interruptor
2. Recubrimiento GripZone ™
3. Botón de bloqueo
4. Mango delantero ajustable
5. Mango trasero giratorio
6. Eje telescópico
7. Cabezal rotatorio de 3 posiciones
8. Guía bordeadora
·�� ±"°�"#$%2�-"�&("2�)
Fig. 2
·�� ±"°�"#$%2�-"�&("2�)
10. Pasar sobre el cabezal y girarlo hacia la izquierda
11. Cuchilla de recorte de la podadora
Fig. 3
¸Õ�� ×2(w#(%0�[)2)�$%2'(**%0
13. Tornilo
Fig. 4
1. Gatillo-interruptor
3. Botón de bloqueo
Fig. 5
14. Cierres
Fig. 6
6. Eje telescópico
15. Acoplador de eje telescópico 
Fig. 7 
16. Botón
Fig. 8
17. Botón giratorio
Fig. 11
18. Botón de liberación de línea
19. Línea
Fig. 12
8. Guía bordeadora
11. Cuchilla de recorte de la podadora
Fig. 13
5. Mango trasero giratorio
20. Acoplamiento para bordes
Fig. 15
21. Cubierta de la bobina
22. bobina
23. Botones de bloqueo de la cubierta del carrete
24. Ranuras
25. Ojal
Fig. 16
22. bobina
26. Agujero
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AJUSTE DEL DEFLECTOR DE CÉSPED
³3)0"�*)�w�8�2)�Õ���¿�

  ADVERTENCIA
�)� &%!)� -"� #%2$"� "'� *U'")� -"*� -"°"#$%2� -"� &("2�)� "0�
aguda. Evite tocar la hoja. En caso contrario pueden 
producirse graves lesiones personales.

 � Montar el deflector de hierba en las ranuras del 
cabezal de la recortadora.

 � Alinee los orificios de los tornillos del deflector de 
hierba con los agujeros del cabezal de corte.

 � Instale los tornillos y apriételos girando hacia la 
derecha con un destornillador de cruz.

FUNCIONAMIENTO

  ADVERTENCIA
Por más que se acostumbre a usar este producto no 
deje de tener cuidado. Recuerde que un instante de 
-(0$2)##(T'�"0�0�w#("'$"�[)2)�%#)0(%')2�&"2(-)0�82)4"0�

  ADVERTENCIA
Use lentes de seguridad con protección lateral siempre 
que use herramientas eléctricas. Si no lo hace puede 
sufrir heridas de gravedad en su vista debido a los 
objetos arrojados por la herramienta.

  ADVERTENCIA
No utilice cuchillas, dispositivos que se muevan, 
alambre o cuerda para este producto. No use ningún 
accesorio que no haya sido recomendado por el 
fabricante de este producto. El uso de accesorios no 
recomendados puede ocasionar heridas graves.

Este producto acepta packs de baterías de iones de litio 
Ryobi One+ de 18V.
Para completar las instrucciones de carga, consulte los 
manuales del operador para su modelo de Ryobi One + 
batería.
NOTA: Para evitar lesiones personales graves, retire 
siempre la batería y mantenga las manos alejadas del 
botón de bloqueo al coger o transportar la herramienta.

ARRANCAR/DETENER LA RECORTADORA
³3)0"�*)�w�8�2)�Ø�

 � Para arrancar la recortadora, presione el botón de 
bloqueo hacia la derecha o hacia la izquierda y tire del 
gatillo. Para detener la recortadora, suelte el gatillo-
interruptor.

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA
³3)0"�*)�w�8�2)�À�

 � Inserte la batería en el producto, tal y como se 
muestra.

 � Asegúrese de que los cierres que se encuentran a 
cada lado de la batería encajen en su lugar y que la 
batería esté fijada antes de comenzar a utilizarla.

EXTRACCIÓN DE LA BATERÍA
³3)0"�*)�w�8�2)�À�

 � Abrir los cierres que se encuentran a cada lado de 
la batería.

 � Retire la batería.

EJE TELESCÓPICO
³3)0"�*)�w�8�2)�¾�
El eje puede extenderse o acortarse para facilitar su uso.

 � Retire la batería.
 � Aflojar el acoplador de eje telescópico hacia la 

izquierda. Deslice el eje a la posición deseada.
 � Apriete el acoplador girándolo hacia la derecha. 

Asegúrese de que el eje esté bien apretado antes de 
volver a instalar el pack de baterías.

MANGO DELANTERO AJUSTABLE
³3)0"�*)�w�8�2)�Ù�
El ángulo del mango delantero se puede ajustar 180°.

 � Retire la batería.
 � Coloque la recortadora en una superficie plana y gire 

la manija hacia la izquierda para aflojar el mango.
 � Para recortar, ajuste el mango hacia arriba.
 � Para bordear, ajuste el mango hacia abajo.
 � Gire el botón hasta que el mango esté bien apretado 

antes de volver a instalar el pack de baterías.

CABEZAL ROTATORIO DE 3 POSICIONES
³3)0"�*)�w�8�2)�¹�
El cabezal de corte puede ajustarse en tres posiciones 
diferentes.

 � Retire la batería.
 � Presione el botón de pivote y mueva el cabezal de 

corte hacia arriba o hacia abajo hacia una de las tres 
posiciones indicadas por las muescas.
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NOTA:  Ajuste el cabezal de corte en la primera y en la 
segunda muesca para corte y bordeado. Ajústelo en la 
tercera muesca sólo para almacenar.
 � Asegúrese de que el cabezal de corte está bien 

ajustado en su lugar antes de reinstalar el pack de 
baterías.

FUNCIONAMIENTO DE LA DESBROZADORA
³3)0"�*)�w�8�2)�·�
Siga estos consejos utilice la recortadora:

 � Agarre la desbrozadora con la mano derecha en el 
mango trasero y la mano izquierda en el mango 
delantero.

 � Mantenga un agarre firme con ambas manos mientras 
esté en funcionamiento.

 � Deberá agarrarla en una posición cómoda con el 
mango trasero a la altura de la cadera.

 � Corte las hierbas altas de arriba a abajo. Esto evitará 
que la hierba se enrolle en el alojamiento del eje y en 
el cabezal de hilo, lo que podría causar daños en la 
unidad por sobrecalentamiento.

Si la hierba se envuelve alrededor del cabezal de línea:
 � Retire la batería de la recortadora.
 � Retire la hierba.

  ADVERTENCIA
Sujete siempre la recortadora alejada del cuerpo, 
manteniendo la distancia entre el cuerpo y la 
recortadora. Cualquier contacto con el cabezal de corte 
de la recortadora durante el funcionamiento puede 
causar lesiones personales graves.

CONSEJOS DE CORTE
³3)0"�*)�w�8�2)�¸Â�
Siga estos consejos utilice la recortadora:

 � Mantenga la recortadora inclinada hacia la zona a 
cortar; esta es la mejor área de corte.

 � La recortadora corta al pasar el aparato de derecha 
a izquierda. Esto evitará que se arrojen desechos al 
operador. Evite cortar en la zona peligrosa mostrada 
en la ilustración.

 � Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza 
para hilo de corte en la hierba no cortada.

 � Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste 
excesivo del hilo, incluso rotura. Las paredes de piedra 
y ladrillo, los bordillos y la madera pueden desgastar 
rápidamente el hilo.

 � Evite los árboles y arbustos. La corteza de árbol, las 
molduras de madera, los frisos y las estacas de las 

vallas pueden ser dañados fácilmente por el hilo.

HACER AVANZAR EL HILO
NOTA: El recortador está equipado con un cabezal con 
auto-alimentación. Colpear el cabezal para tratar de hacer 
avanzar el hilo puede dañar la recortadora y anulará la 
garantía.

 � Con la recortadora en marcha, suelte el gatillo.
 � Espere dos segundos, y pulse el gatillo.

NOTA: La cadena se extenderá aproximadamente 6,35 
mm con cada parada y arranque del gatillo hasta que el 
&(*%�)*#)'#"� *)� *%'8($�-�-"� *)�&%!)�-"�#%2$"�-"*�-"°"#$%2�
de hierba.

 � Resumen de recorte.

HACER AVANZAR EL HILO MANUALMENTE
³3)0"�*)�w�8�2)�¸¸�

 � Retire la batería.
 � Presione el botón negro situado en el cabezal del 

hilo mientras tira del hilo para hacerlo avanzar 
manualmente.

CUCHILLA DE RECORTE DE LA PODADORA
³3)0"�*)�w�8�2)�¸Õ�
Ð*� -"°"#$%2� -"� &("2�)� -"� *)� 2"#%2$)-%2)� "0$V� "5�([)-%�
con un cortahilo. Para conseguir el mejor corte, devane 
hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el 
cortahilo. Aumente la longitud del hilo en cuanto observe 
que el motor trabajo más rápido de lo normal o cuando 
-(0+('�M)�*)�"w#)#()�-"�#%2$"��±"�"0$"�+%-%�+)'$"'-2V�
0("+[2"�*)�+VÁ(+)�"w#)#()�M�*)�*%'8($�-�-"�&(*%�)-"#�)-)�
para poder devanarlo correctamente.

MANGO TRASERO GIRATORIO
³3)0"�*)�w�8�2)�¸¿�
El mango trasero giratorio se utiliza en combinación con 
la guía bordeadora.

 � Retire la batería.
 � Empuje hacia abajo el acoplador de bordes y gire la 

manija hacia la derecha hasta que el acoplador de 
bordeado quede ajustado en su lugar.

 � Suelte el acoplador de bordeado.

BORDEADO
³3)0"�*)�w�8�2)�¸Õ���¸Ø�

 � Retire la batería.
Gire el mango trasero utilizando la guía de la bordeadora 
para bordear aceras y caminos. Para utilizar la guía de la 
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bordeadora, déle la vuelta hacia abajo desde su posición 
de almacenamiento.

  ADVERTENCIA
Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sólo se deben 
utilizar recambios originales. La utilización de cualquier 
otra pieza puede resultar peligrosa o deteriorar el 
producto.

  ADVERTENCIA
Para evitar lesiones personales graves, extraiga 
siempre la batería de la herramienta al limpiar o al 
realizar cualquier tarea de mantenimiento.

MANTENIMIENTO GENERAL
Antes de cada uso, inspeccione todo el producto para 
comprobar si hay piezas dañadas, extraviadas o sueltas 
como tornillos, tuercas, pernos, tapas, etc. Apriete bien 
todos los tornillos y las tapas y no haga funcionar el 
producto hasta que todas las partes que faltan o dañadas 
sean reemplazadas. Llame al Servicio de atención al 
Cliente de Ryobi para recibir asistencia.
Evite el uso de solventes para limpiar las partes plásticas. 
La mayoría de los plásticos son susceptibles a daños 
causados por varios tipos de solventes comerciales y 
podrían resultar dañados con el uso. Utilice paños limpios 
para eliminar la suciedad, polvo, aceite, grasa, etc.

  ADVERTENCIA
En ningún caso permita que los líquidos de frenos, 
gasolina, productos a base de petróleo, aceites 
penetrantes, etc., entren en contacto con las piezas 
de plástico. Los productos químicos pueden dañar, 
debilitar o destruir el plástico, lo que puede resultar en 
lesiones personales graves.

Sólo las piezas que aparecen en la lista de piezas pueden 
ser reparadas o sustituidas por el cliente. Todas las 
demás piezas deberían ser sustituidas en un Centro de 
Servicio Autorizado.

RETIRADA DEL PACK DE LA BATERÍA Y 
PREPARACIÓN PARA EL RECICLAJE

  ADVERTENCIA
Una vez extraída, cubra los terminales de la cubierta 
de la batería con cinta adhesiva resistente. No intente 
destruir o desmontar la batería o eliminar cualquiera 
de sus componentes. Las baterías de ión-litio y níquel-
cadmio deben ser recicladas o eliminadas de forma 
adecuada. Además, nunca toque los dos terminales 
con objetos metálicos y/o partes del cuerpo ya que 
podría ocasionar un cortocircuito. Mantenga la 
herramienta alejada de los niños. El incumplimiento 
de estas advertencias puede ocasionar incendios y/o 
lesiones graves.

CARRETE DE REPUESTO
³3)0"�*)�w�8�2)�¸À�
�$(*(#"� 0%*)+"'$"� #)�*"� +%'%w*)+"'$%� -"� $([%� 2"-%'-%�
de 1,65 mm de diámetro. Utilice una cuerda de recambio 
original para un mejor rendimiento.

 � Retire la batería.
 � Presione las lengüetas del lateral del retenedor de 

carrete.
 � Tire del retenedor de carrete para retirarlo.
 � Retire el carrete viejo.
 � Para instalar el carrete nuevo, asegúrese de que el 

hilo queda enganchado en la ranura de la bobina 
nueva. Asegúrese de que el final del hilo se extiende 
aproximadamente 15 cm más allá de la ranura.

 � Instale el carrete nuevo para que el hilo y la ranura 
queden alineados con el agujero del cabezal de hilo. 
Pase el hilo por el agujero.

 � Tire del hilo que se extiende desde el cabezal de hilo 
para que el hilo salga por la ranura del carrete.

 � Vuelva a instalar el retenedor del carrete por soltando 
las lengüetas en las ranuras y empujando hacia abajo 
hasta que el retenedor del carrete quede colocado en 
su lugar.

SUSTITUCIÓN DEL HILO
³3)0"�*)�w�8�2)�¸À���¸¾�

 � Retire la batería.
 � Retire el carrete del cabezal de hilo.

Quite los hilos viejos que queden en el carrete.
 � Corte un pedazo de hilo de unos 2,75 m de largo. Use 

un hilo monofilamento de 1,65 mm de diámetro.
 � Inserte el hilo en el agujero del anclaje de la parte 

superior del carrete. Enrolle el hilo alrededor de la 
parte superior de la bobina hacia la derecha, como 
indican las flechas del carrete. Introduzca el hilo en la 
ranura de la brida superior del carrete, dejando que se 
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extienda unos 15 cm más allá de la ranura. No llene 
en exceso. Después de enrollar el hilo, debe haber por 
lo menos 6,35 mm entre el hilo enrollado y el borde 
exterior de la bobina.

 � Vuelva a colocar el retenedor de plástico, el carrete, 
y el retenedor del carrete. Consulte el apartado 
"Sustitución de la bobina", que aparece anteriormente 
en este manual.

ALMACENAMIENTO DE LA RECORTADORA
 � Retire la batería de la recortadora antes de guardarla.
 � Limpie todos los restos que puedan permanecer en 

la recortadora.
 � Guárdela en un lugar inaccesible para los niños.
 � Almacénelo lejos de agentes corrosivos como sales 

de deshielo y productos químicos de jardín. 

 � Cuando no utilice la batería, manténgala alejada 
de objetos metálicos como clips, monedas, llaves, 
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podría 
conectar los contactos entre sí. Un cortocircuito en 
los contactos de la batería puede provocar chispas, 
quemaduras o incendios.

 � Evite todo contacto con el líquido de la batería en 
caso de pérdida debida a una utilización incorrecta. 
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente con 
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados, 
consulte a un médico. El líquido proyectado de una 
batería puede provocar irritaciones o quemaduras.

 � Desenchufe la máquina o retire la batería de la 
máquina antes de efectuar cualquier ajuste, cambiar 
un accesorio o guardar la máquina. De este modo, 
reducirá el riesgo de que la máquina se ponga en 
marcha inadvertidamente.

TROUBLESHOOTING

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El hilo no avanza cuando se usa el 
cabezal de autoalimentación.

El hilo se fundió dentro del 
carrete.

Lubrique con espray de silicona.

¤%� &)M� 0�w� #("'$"� &(*%� "'� "*�
carrete.

Coloque más hilo en el carrete. 
Consulte la sección correspondiente 
de este manual.

El hilo se desgastó demasiado. Tire del hilo, al tiempo que pulsa el 
botón.

El hilo se enredó dentro del 
carrete.

Quite el hilo del carrete y vuelva 
a enrollarlo. Consulte la sección 
correspondiente de este manual.

Hay hierba envuelta alrededor del 
eje de la carcasa y el cabezal de la 
cuerda.

Está cortando césped 
demasiado alto a nivel del 
suelo.

Corte las hierbas altas desde arriba 
hacia abajo para evitar que se queden 
atrapadas.

El motor no arranca cuando está 
pulsado el gatillo-interruptor.

La batería no está segura. Para asegurar la batería, asegúrese 
de que los pestillos de los laterales del 
pack de la batería encajan en su lugar.

La batería no está cargada. Cargue la batería según las 
instrucciones incluidas con su modelo.
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Il tagliabordi è stato progettato seguendo i più alti standard 
di produzione per garantire ottime prestazioni, comodo 
utilizzo e sicurezza dell’operatore. Se utilizzato con la 
massima cura, questo prodotto garantirà anni di eccellenti 
prestazioni.
Grazie per aver acquistato un prodotto Ryobi. 

CONSERVARE QUESTO MANUALE PER EVENTUALI 
RIFERIMENTI FUTURI

INTRODUZIONE
Questo utensile non deve essere utilizzato da persone 
con ridotta capacità di intendere e di volere (compresi i 
bambini), né da coloro che abbiano poca esperienza 
%� '%'� 0()'%� 0$)$(� 0�/w� #("'$"+"'$"� (0$2�($(� 0�**��$(*(<<%�
del dispositivo, a meno che non siano supervisionati 
o abbiano ricevuto le dovute istruzioni da parte di una 
persona responsabile per la loro sicurezza.
Supervisionare i bambini e assicurarsi che non giochino
con l’utensile.
L’utensile è dotato di numerose funzioni che ne rendono
piacevole e semplice l’utilizzo.
Nella progettazione dell’utensile sono stati tenuti in 
maggior considerazione la sicurezza, il rendimento e 
*�)/w� -)+"'$%� -"**��$"'0(*"� )*� w� '"� -(� 8)2)'$(2"� /)#(*($�� -(�
manutenzione e utilizzo.

APPLICAZIONI 
Questo tagliabordi è disegnato per tagliare l'erba e la 
vegetazione morbida e per sfrondare siepi in giardini 
privati non raggiungibili con una falciatrice. 
Questo dispositivo non è utilizzabile in giardini pubblici, 
parchi, centri sportivi, su strade, campi e all’interno di 
boschi.
Questo utensile non è adatto a tagliare e sminuzzare: 
�("[(��)2��0$(��"�#"0[�8*(��w%2(�

NORME DI SICUREZZA GENERALI

  AVVERTENZE
Leggere attentamente le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni. 

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per poterle 
consultare in seguito

  AVVERTENZE
Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte le 
istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni 
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali 
('#"'-(��0#%00"�"*"$$2(#&"�"1%�82)4(�*"0(%'(�w0(#&"��

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
 � Mantenere pulito e ben illuminato l’ambiente di 

lavoro. Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di 
incidenti.

 � Considerare l'ambiente in cui si lavora. Non esporre 
gli apparecchi elettrici alla pioggia. Non utilizzare 
gli apparecchi elettrici in ambienti bagnati o umidi. 
Mantenere ben illuminato l'ambiente di lavoro. Non 
utilizzare apparecchi elettrici in ambienti in cui vi sia il 
rischio di incendio o di esplosione.

 � Tenere i visitatori lontani dall’area di lavoro. Tenere 
lontani dall’area di lavoro tutti i visitatori e osservatori, 
soprattutto i bambini e le persone con ridotte capacità 
motorie. Evitare che terzi entrino in contatto con 
l’utensile o con la prolunga.

 � Riporre l’utensile in un luogo sicuro. Conservare in un 
luogo asciutto e lontano dalla portata dei bambini.

 � Non forzare l’utensile. L’utensile svolgerà un lavoro 
migliore e più sicuro se utilizzato alla velocità per la 
quale è stato progettato.

 � Utilizzare l’elettroutensile corretto per il proprio lavoro. 
Non forzare piccoli utensili o accessori effettuando un 
lavoro pesante cui non sono destinati. Non utilizzare 
mai un utensile per un uso diverso da quello per cui è 
stato progettato.

 � Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti 
con parti svolazzanti o gioielli dal momento che 
possono rimanere impigliati nelle parti in movimento. 
Si raccomanda l’uso di guanti di gomma e calzature 
antiscivolo. Si raccomanda l’uso di una cuffia di 
protezione per proteggere i capelli lunghi.

 � Si raccomanda l’uso degli accessori di sicurezza. 
Indossare sempre gli occhiali di protezione e i tappi per 
le orecchie. Si raccomanda l’utilizzo di una maschera 
per il viso o una maschera antipolvere.

 � Rimanere sempre vigili. Fare sempre attenzione alle 
operazioni che si effettuano e agire con buon senso. 
Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi.

 � Verificare che non vi siano componenti danneggiati. 
Prima di continuare ad utilizzare l'apparecchio, 
verificare se un componente o un accessorio 
danneggiato è in grado di continuare a funzionare e a 
svolgere il suo compito.

 � Controllare l’allineamento delle parti in movimento, 
l’eventuale blocco di parti in movimento, la rottura 
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di altre parti e qualsiasi altra condizione che potrà 
influenzare il corretto funzionamento dell’attrezzo. 
Salvo diversamente indicato nel manuale d’istruzioni 
ogni protezione o parte eventualmente danneggiata 
deve essere riparata o sostituita da personale 
autorizzato. Gli interruttori difettosi devono essere 
sostituiti da personale specializzato. Non utilizzare un 
utensile il cui interruttore d’accensione non funzioni 
correttamente.

 � Utilizzare solo componenti approvate. Quando si 
svolgono operazioni di manutenzione, utilizzare solo 
parti di ricambio originali. Rivolgersi a un servizio di 
assistenza autorizzato per installare i ricambi. 

 � Fare attenzione alle polveri dannose o tossiche che 
possono generarsi durante il taglio dell’erba, ecc, (es. 
fertilizzanti, insetticidi).

 � L’uso di accessori o parti non specificatamente 
raccomandate può provocare gravi lesioni.

 � L’elettroutensile è stato costruito secondo le vigenti 
norme di sicurezza. L’utensile deve essere riparato 
solo da personale specializzato. In caso contrario si 
correranno rischi seri. 

 � Voltaggio - assicurarsi che l’alimentazione sia 
appropriata all’utensile. Il voltaggio del dispositivo è 
indicato sulla targhetta nominale. 

IMPORTANTE: NOTE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE 
PER IL TAGLIABORDI.

 � Durante il montaggio fare molta attenzione al 
montaggio del paralame dal momento che è dotato di 
una punta molto tagliente da un lato per tagliare il filo 
di nylon.

 � Non tenere mai la testa di taglio rivolta verso i piedi, 
persone o animali durante l’utilizzo.

 � Nel caso in cui l’utensile inizi a vibrare eccessivamente 
spegnerlo immediatamente e farlo controllare da un 
tecnico specializzato.

  ATTENZIONE
La testa di taglio continua a ruotare per alcuni secondi 
dopo lo spegnimento dell’utensile.

 � Eliminare sempre eventuali ramoscelli, sassi, ecc. 
prima di utilizzare l’utensile. 

 � Tenere mani e piedi lontani dalle parti di taglio, 
soprattutto quando si avvia il motore. 

 � Non attraversare la strada o viali acciottolati con 
l’utensile in funzione.

 � Quando ci si trova su pendenze ripide non tagliare mai 
dall’alto verso il basso e viceversa. Non correre mai 
mentre si utilizza l’utensile. 

 � Non sostituire mai un filo in metallo.
 � Non utilizzare mai l'utensile sotto la pioggia o in caso 

di umidità. 
 � Utilizzare l’utensile alla luce del giorno o con una 

buona illuminazione artificiale. Non utilizzare mai in 
condizioni di scarsa visibilità. 

 � Non protendersi. Mantenere sempre un appoggio 
saldo e un buon equilibrio.

 � Fare attenzione a non ferirsi toccando una delle 
componenti di taglio. Dopo aver srotolato del nuovo 
filo, riportare la macchina alla sua normale posizione 
di funzionamento prima dell’accensione.

 � Verificare sempre che i fori di aerazione siano puliti e 
liberi da detriti.

 � Non lasciare che bambini o persone che non 
conoscono le istruzioni utilizzino l’utensile.
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SIMBOLI
Alcuni dei simboli rappresentati di seguito possono comparire sul proprio apparecchio. Imparare a riconoscerli 
"� +"+%2(<<)2'"� (*� 0(8'(w#)$%�� �')� #%22"$$)� ('$"2[2"$)<(%'"� -(� 5�"0$(� 0(+�%*(� #%'0"'$(2�� )**¯%["2)$%2"� -(� �$(*(<<)2"�
l'apparecchio con maggiore sicurezza e in modo adeguato.

    SIMBOLO SIGNIFICATO/SPIEGAZIONE

Indica que debe tomar precauciones para su seguridad.

Leggere il manuale dell’operatore.

 
Lleve gafas de seguridad y protecciones auditivas cuando utilice esta herramienta.

Pericolo di rimbalzo. Tenere eventuali osservatori a 15 m di distanza. 

Fare attenzione agli oggetti che, a causa del rimbalzo, potranno essere scagliati contro eventuali 
osservatori. Tenere eventuali osservatori a distanza di sicurezza dall’utensile.

Non esporre a pioggia o umidità.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a questo prodotto. 

SIMBOLO SEGNALE SIGNIFICATO

    
PERICOLO: Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente, potrà causare 

gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare gravi lesioni alla persona o morte.

ATTENZIONE: Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata attentamente, 
potrà causare lesioni minori o moderate alla persona.

ATTENZIONE: (Senza Simbolo di Pericolo) Indica una situazione che potrà causare danni a 
cose.

MANUTENZIONE
Le operazioni di manutenzione devono essere svolte 
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico 
5�)*(w�#)$%���(�#%'0(8*()�-(�2([%2$)2"�*��$"'0(*"�)*�[(Ú�4(#('%�
CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO per farlo riparare.
Quando l’attrezzo viene riparato, utilizzare solo ricambi 
identici."

  AVVERTENZE
Alcuni elettroutensili potranno subire dei contraccolpi 
mentre li si utilizza che potranno lanciare in aria corpi 
estranei, danneggiando così la vista. Prima di iniziare 
le operazioni, indossare sempre visiere ed occhiali di 
sicurezza con protezioni laterali e, se necessario, anche 
una maschera completa per il volto. Si raccomanda 
inoltre di indossare una maschera di sicurezza con 
campo visivo largo da utilizzare sugli occhiali o sugli 
occhiali di sicurezza standard con protezioni laterali. 
Utilizzare sempre occhiali di protezione che rispettino 
i requisiti richiesti dalla normativa EN 166. 
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SPECIFICHE

Voltaggio 18V

Velocità senza carico 8000/min

6"0$(')�)�w*% Scorrimento automatico 
bobina

Diametro linea di taglio 1.6 mm

Diametro percorso di 
taglio 30 cm

Livello di pressione 
sonora misurato

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Livello di potenza 
acustica misurato

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibrazioni 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Peso (Senza batteria) 2.3 kg

Gruppo batterie 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Peso - Gruppo batterie 0.48 kg

Gruppo batterie  
(OLT1831) (Non inclusa)

Charger (OLT1831) (Non inclusa)

Caricabatteria 
(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Gruppo batterie 
compatibile

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Caricatori compatibili

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Il valore dichiarato delle vibrazioni è stato misurato 
con un test standard e potrà essere utilizzato per 
paragonare un utensile all’altro.

 � Il valore dichiarato delle vibrazioni potrà 
essere utilizzato in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

  ATTENZIONE
Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate 
su una stima dell'esposizione nelle attuali condizioni 
di utilizzo, prendendo in considerazione tutte le parti 
del ciclo operativo come i tempi in cui l'utensile viene 
spento o quando funziona al minimo oltre al tempo di 
attivazione.

FAMILIARIZZARE CON IL TAGLIABORDI A FILO
Vedere la Figura 1.
L’utilizzo sicuro di questo prodotto richiede una 
comprensione delle informazioni riportate sul prodotto e sul 
manuale dell’operatore come pure una familiarizzazione
con l’operazione da svolgere. Prima di utilizzare il prodotto,
familiarizzare quindi con le sue caratteristiche e norme di
sicurezza.

MANICO ANTERIORE REGOLABILE
Il manico anteriore può essere regolato per operazioni 
comode e per aiutare a prevenire la perdita di controllo. 

GUIDA TAGLIABORDI
La guida del tagliabordi permette all'utensile di funzionare 
come bordatore e di prevenire l'eventuale taglio 
)##(-"'$)*"�-(�w%2(�%�[()'$"��

TASTO DI BLOCCO
Il tasto di blocco previene l'eventuale avviamento 
accidentale. 

MANICO POSTERIORE ROTANTE
Il manico posteriore rotante può essere bloccato in due 
diverse posizioni per comodità durante le operazioni di 
bordatura e taglio. 

ASTA TELESCOPICA
Il tagliabordi può essere regolato con il tasto a perno per 
una maggior comodità quando si svolgono operazioni di 
bordatura o taglio su pendii. 

TESTA ROTANTE A 3 POSIZIONI
Il tagliabordi può essere regolato con il tasto a perno per 
una maggior comodità quando si svolgono operazioni di 
bordatura o taglio su pendii. 

MONTAGGIO
RIMOZIONE IMBALLO
Il prodotto deve essere montato
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 � Rimuovere attentamente il prodotto e i suoi accessori 
dalla scatola. Assicurarsi che tutti gli accessori indicati 
nella lista siano inclusi.

  ATTENZIONE
Non utilizzare il prodotto se alcune part della lista 
sono state già montate. Le parti su questa lista non 
sono montate dalla ditta produttrice e richiedono 
l’installazione da parte del cliente. L’utilizzo del prodotto 
non montato correttamente potrà causare gravi lesioni 
personali.

 � Controllare il prodotto attentamente per assicurarsi 
che non abbia riportato danni nè si sia rotto durante 
il trasporto.

 � Non gettare il materiale dell’imballo senza averlo 
controllato prima e senza aver messo in funzione il 
prodotto.

LISTA COMPONENTI  
6)8*()�%2-(�)�w*%
Ê2�[[%�-"°"$$%2"�"2�)�#%'�4($(
Asse manico anteriore
Manuale d’uso
Caricatore (Solo Per RLT1830Li)
Batteria (Solo Per RLT1830Li)

  ATTENZIONE
Se alcune parti risultano danneggiate o mancanti, non 
+"$$"2"� ('� /�'<(%'"� (*� [2%-%$$%� w� '%� )� #&"� '%'� 0()'%�
state sostituite. Utilizzare questo prodotto con parti 
danneggiate o mancanti potrà risultare in gravi lesioni 
personali. 

  ATTENZIONE
¤%'� $"'$)2"� -(� +%-(w#)2"� 5�"0$%� �$"'0(*"� %� -(� #2")2"�
accessori non raccomandati per l’utilizzo con questo 
[2%-%$$%�� Û�)*0()0(� +%-(w#)� %� )*$"2)<(%'"� 0)2��
considerata un rischio e potrà causare gravi lesioni alla 
persona.

  ATTENZIONE
Scollegare sempre il cavo d’alimentazione della candela 
quando si esegue il montaggio dei componenti. La 
mancata osservanza di questa norma può comportare 
un avvio involontario dell’apparecchio e causare gravi 
lesioni.

DESCRIZIONE
Fig 1
1. Interruttore a grilletto
2. Impugnatura GripZone™ 
3. Tasto di blocco
4. Manico anteriore regolabile
5. Manico posteriore rotante
6. Asta telescopica
7. testa rotante a 3 posizioni
8. Guida tagliabordi
·�� �#&"2+%�-"°�"$$%2"�"2�)
Fig 2
·�� �#&"2+%�-"°�"$$%2"�"2�)
10. Far scorrere sulla testa e girare in senso antiorario
¸¸�� �)+)�-(�$)8*(%�w�*%�$)8*()�%2-(
Fig 3
12. Fori viti
13. Vite 

Fig 4
1. Interruttore a grilletto
3. Tasto di blocco

Fig 5
14. Linguette

Fig 6
6. Asta telescopica
15. Accoppiatore albero telescopico

Fig 7
16. Manopola

Fig 8
17. Tasto a perno

Fig 11
¸¹�� 6)0$%�-(�2(*)0#(%�w*%
¸·�� �('")�-(�w*%

Fig 11
8. Guida tagliabordi
¸¸�� �)+)�-(�$)8*(%�w�*%�$)8*()�%2-(

Fig 13
5. Manico posteriore rotante
20. Accoppiatore tagliabordi

Fig 15
21. Coperchio bobina
22. bobina
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23. Tasto di blocco coperchio bobina 
24. Fessure
25. Occhiello

Fig 11
22. bobina 
26. Foro

MONTAGGIO DEL DEFLETTORE
Vedere la Figura 2 - 3.

  ATTENZIONE
�)� *)+)� -(� $)8*(%� 0�*� -"°"$$%2"� -"**¯"2�)� v� )/w*)$)��
Evitare il contatto con la lama. La mancata osservanza 
di questa norma potrà risultare in gravi lesioni personali. 

 � Inserire il deflettore dell'erba nelle fessure della testa 
di taglio. 

 � Allineare i fori delle viti nel deflettore dell'erba con i fori 
nella testa di taglio.  

 � Installare le viti fornite e serrare girando in senso 
orario con un giravite phillips. 

FUNZIONAMENTO

  ATTENZIONE
Eventuali distrazioni durante l’utilizzo di questo prodotto 
potranno causare una perdita di controllo dell’utensile. 
Ricordare che una minima disattenzione potrà causare 
gravi danni alla persona.

  ATTENZIONE
Indossare sempre visiere o occhiali di sicurezza con 
protezioni laterali mentre si utilizzano elettroutensili. Il 
mancato rispetto di questa regola di base potrà causare 
gravi lesioni personali dal momento che si potrà essere 
colpiti agli occhi da materiali di rimbalzo.

  ATTENZIONE
Non utilizzare lame, dispositivi di sicurezza, cavi e 
funi su questo prodotto. Non utilizzare componenti o 
accessori non raccomandati dalla ditta produttrice. 
L’utilizzo di componenti o accessori non raccomandati 
potrà causare gravi danni alla persona.

Questo prodotto accetta gruppi batteria agli ioni di litio da 
18V Ryobi One+.
Per istruzioni riguardanti il caricamento, far riferimento al 

Manuale d'istruzioni per il gruppo batterie Ryobi One+ e i 
modelli di caricatore.  
NOTA: Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere 
sempre il gruppo batterie e tenere le mani lontane dal 
tasto di blocco quando si trasporta o sposta l'utensile. 

AVVIO/BLOCCO TAGLIABORDI
Vedere la Figura 4.

 � Per avviare il tagliabordi, spingere il tasto di blocco a 
destra o sinistra e premere l'interruttore di avviamento. 
Per fermarlo, rilasciare l'interruttore a grilletto. 

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 5.

 � Inserire il gruppo batterie nel prodotto come indicato. 
 � Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del gruppo 

batterie scattino al loro posto e che il gruppo batterie 
sia assicurato prima di avviare le operazioni. 

PER RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIE
Vedere la Figura 5.

 � Premere le linguette su ciascun lato del gruppo 
batterie.  

 � Rimuovere la batteria.

ASTA TELESCOPICA
Vedere la Figura 6.
L'albero può essere allungato o accorciato per una 
maggiore comodità. 

 � Rimuovere la batteria.
 � Allentare l'accoppiatore dell'albero telescopico 

girandolo in senso antiorario. Far scorrere l'albero 
nella posizione desiderata. 

 � Serrare l'accoppiatore girandolo in senso orario. 
Assicurarsi che l'albero sia correttamente serrato 
prima di reinstallre il gruppo batterie. 

 
MANICO ANTERIORE REGOLABILE
Vedere la Figura 7.
L'angolo del manico anteriore può essere regolato a 180°.

 � Rimuovere la batteria.
 � Poggiare il tagliabordi su una superficie piatta e girare 

la manopola in senso antiorario per allentare il manico.  
 � Per operazioni di taglio, regolare il manico in alto. 
 � Per operazioni di bordatura, regolare il manico in 

basso.
 � Girare la manopola in senso orario fino a che il manico 

non sia accuratamente serrato prima di reinstallare il 
gruppo batterie. 
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TESTA ROTANTE A 3 POSIZIONI
Vedere la Figura 8.
La testa di taglio può essere regolata in tre diverse 
posizioni. 

 � Rimuovere la batteria.
 � Premere il tasto a perno e muovere la testa del 

tagliabordi in su o giù in una delle tre posizioni indicate 
dalle tacche. 

Nota: Regolare la testa di taglio alla prima e seconda 
tacca per operazioni di taglio e bordatura. Regolare sulla 
terza tacca per riporre l'utensile. 

 � Assicurarsi che la testa di taglio sia correttamente 
bloccata al suo posto prima di inserire il gruppo 
batterie.  

MESSA IN FUNZIONE DEL BORDATORE
Vedere la Figura 9.
Seguire queste istruzioni quando si utilizza il tagliabordi:

 � Reggere il bordatore con la mano destra sul manico 
posteriore e la mano sinistra sul manico posteriore. 

 � Reggere saldamente con entrambe le mani l'utensile 
mentre è in funzione.

 � Reggere il bordatore in una posizione comoda con il 
manico posteriore all'altezza del fianco. 

 � Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto verso il 
basso. In questo modo si eviterà che l'erba si arrotoli 
attorno all'albero e che la testa di taglio possa riportare 
danni da surriscaldamento. 

�"�*¯"2�)�0(�)22%$%*)�)$$%2'%�)**)�$"0$(')�["2�(*�w*%Ý
 � Per rimuovere il gruppo batterie dal tagliabordi. 
 � Per rimuovere l'erba. 

  ATTENZIONE
Reggere sempre il tagliabordi lontano dal corpo 
lasciando spazio tra il corpo e l'utensile. L'eventuale 
contatto con la testa di taglio potrà causare gravi lesioni 
personali.

CONSIGLI DI TAGLIO
Vedere la Figura 10.
Seguire queste istruzioni quando si utilizza il tagliabordi:

 � Tenere il tagliabordi inclinato verso l’area di taglio, 
questa è la posizione di taglio ottimale. 

 � Muovere il tagliabordi da destra a sinistra per 
tagliare. Questi movimenti eviteranno di scagliare 
in aria eventuali macerie che potranno finire contro 
l’operatore. Evitare di tagliare in zone pericolose come 
mostrato in figura.  

 � Utilizzare la punta del filo per le operazioni di taglio; 
non forzare la testina a filo nell’erba. 

 � Il contatto con filo spinato e recinzioni usura più 
rapidamente il filo e può addirittura romperlo. Muri, 
marciapiedi e legna usurano rapidamente il filo.

 � Evitare il contatto con alberi e arboscelli. La corteccia 
degli alberi, le modanature in legno, le pannellature 
e i paletti degli steccati possono essere danneggiati 
dal filo.

AVANZAMENTO FILO
NOTA: L'utensile è dotato di una testina con scorrimento 
)�$%+)$(#%� -"*� w*%�� �#�%$"2"� *)� $"0$(')� ["2� #"2#)2"� -(�
/)2� )4)'<)2"� (*� w*%� -)''"88"2�� *¯�$"'0(*"� "� ('4)*(-"2�� *)�
garanzia. 

 � Quando l'utensile è in funzione, rilasciare l'interruttore 
a grilletto. 

 � Attendere due secongi, quindi premere l'interruttore a 
grilletto. 

NOTA: ®*� w*%� 0(� "0$"'-"2�� ["2� #(2#)� ¾�¿À++� %8'(� 4%*$)�
che si premerà il tasto a grilletto per avviare o bloccare 
*¯�$"'0(*"� w'%� )� #&"� (*� w*%� '%'� 2)88(�'8"2�� *)� *�'8&"<<)�
-"**)�*)+)�-(�$)8*(%�-"*�-"°"$$%2"�-"**¯"2�)��

 � Riavviare le operazioni di taglio.

AVANZAMENTO MANUALE DEL FILO
Vedere la Figura 11.

 � Rimuovere la batteria.
 � Premere il tasto nero  sulla testina a filo e 

contemporaneamente tirare manualmente il filo. 

LAMA DI TAGLIO FI LO TAGLIABORDI
Vedere la Figura 12.
�¯�$"'0(*"� v� -%$)$%� -(� �')� *)+)� -(� $)8*(%� 0�*� -"°"$$%2"�
dell'erba. Per operazioni di taglio ottimali, far scorrere 
(*� w*%� w'%� )� #&"� '%'� 0()� -"**)� *�'8&"<<)� 8(�0$)� -"**)�
*)+)�-(�$)8*(%��Ë)2�0#%22"2"�(*�w*%�w'%�)�#&"�'%'�0(�0"'$"�
il motore che scorre più velocemente del normale, o 
5�)'-%� *¯"/w#("'<)�-"*� $)8*(%�-(+('�(0#"��:(Þ�["2+"$$"2��
-(� +)'$"'"2"� [2"0$)<(%'(� +(8*(%2(� "� +)'$"22�� (*� w*%�
abbastanza lungo per essere svolto a dovere. 

MANICO POSTERIORE ROTANTE
Vedere la Figura 13.
Il manico rotante posteriore è utilizzato assieme alla guida 
di taglio. 

 � Rimuovere la batteria.
 � Premere l'accoppiatore e girare il manico in senso 

orario fino a che l'accoppiatore non sia inserito al suo 
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posto. 
 � Rilasciare l'accoppiatore. 

OPERAZIONI DI BORDATURA
Vedere la Figura 12 - 14.

 � Rimuovere la batteria.
Ruotare il manico posteriore quando si utilizza la guida per 
operazioni di bordatura di erba su marciapiedi e vialetti. 
Per utilizzare la guida, aprirla dalla sua sua posizione. 

  ATTENZIONE
In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 
originali. L’impiego di altri componenti potrebbe 
rappresentare un pericolo o danneggiare l'apparecchio.

  ATTENZIONE
IPer evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre 
il gruppo batterie dall'utensile quando si svolgono le 
operazioni di pulizia o manutenzione.

 
MANUTENZIONE GENERALE
X2(+)� -(� %8'(� �$(*(<<%�� #%'$2%**)2"� (*� [2%-%$$%� "� 4"2(w#)2"�
eventuali danni, parti mancanti o parti allentate come viti, 
dadi, bulloni, coperchi, ecc. Serrare tutti i dispositivi di 
blocco e i coperchi e non mettere in funzione il prodotto 
w'%�)�#&"�$�$$"�*"�[)2$(�+)'#)'$(�%�-)''"88()$"�'%'�0()'%�
state sostituite. Chiamare il Servizio Clienti Ryobi per 
eventuale assistenza. 
Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici è soggetta 
a danni di vario tipo da solventi commerciali e può essere 
danneggiata dal contatto con gli stessi. Utilizzare un 
panno pulito per rimuovere tracce si sporco, polvere, olio, 
grasso, ecc. 

  ATTENZIONE
Evitare che sostanze quali liquidi per i freni, benzina, 
prodotti a base di petrolio, oli penetranti, ecc. vengano 
a contatto con parti metalliche. Le sostanze chimiche 
potranno danneggiare, indebolire o distruggere la 
plastica, il che potrà risultare in gravi lesioni personali.

Solo le parti indicate nella lista parti sono riparabili o 
sostituibili dall'operatore. Tutte le altre parti dovranno 
essere sostituite da un Centro Servizi Autorizzato. 

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIE E PREPARAZIONE 
PER IL RICICLAGGIO

  ATTENZIONE
Al momento della rimozione, coprire i terminali del 
gruppo batterie con nastro isolante. Non tentare di 
distruggere o smontare il gruppo batterie né rimuovere 
i suoi componenti. Le batterie agli ioni di litio e al 
nichel-cadmio devono essere riciclate o smaltite 
correttamente. Non toccare i terminali con oggetti 
metallici, e/o con parti del corpo dal momento che si 
potrà causare un corto circuito. Tenere lontano dai 
bambini. La mancata osservanza di queste avvertenze 
potrà risultare in incendi e/o gravi lesioni personali. 

SOSTITUZIONE DELLA BOBINA
Vedere la Figura 15.
�$(*(<<)2"�0%*%�w*%�2%$%'-%�+%'%w*)+"'$%�#%'��'�-()+"$2%�
-(� ¸�¾À++�� �$(*(<<)2"� 0%*%� (*� w*%� %2(8(')*"� -"**)� -($$)�
produttrice per garantire le migliori prestazioni. 

 � Rimuovere la batteria.
 � Premere le linguette sui lati del dispositivo di blocco 

per la bobina. 
 � Tirare il dispositivo per il blocco della bobina per 

rimuoverlo. 
 � Rimuovere la vecchia bobina. 
 � Per installare la nuova bobina, assicurasi che il filo 

sia stato inserito nella fessura sulla nuova bobina. 
Assicurarsi che l'estremità del filo si estenda di oltre 
15 cm oltre la fessura.  

 � Installare la nuova bobina in modo che il filo e la 
fessura siano allineate con l'occhiello nella testina a 
filo. Far scorrere il filo nell'occhiello. 

 � Tirare il filo che passa dalla testina a filo in modo che il 
filo venga rilasciato dalla fessura nella bobina. 

 � Reinstallare il dispositivo di blocco della bobina, 
premendo le linguette nelle fessure e premendo fino a 
che il dispositivo di blocco per la bobina non rimanga 
bloccato al suo posto. 

SOSTITUZIONE FILO
Vedere la Figura 15 - 16.

 � Rimuovere la batteria.
 � Rimuovere la bobina dalla testina a filo. 

º(+�%4"2"�(*�w*%�2(+)'"'$"�0�**)��%�(')�
 � Tagliare un pezzo di filo di una lunghezza paria a circa 

2,75 m. Utilizzare solo filo monofilamento di 1,65 mm 
di diametro. 

 � Inserire il filo nel foro di ancoraggio nella parte 
superiore della bobina. Arrotolare il filo attorno alla 
parte superiore della bobina in senso orario, come 
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mostrato dalle frecce sulla bobina. Posizionare 
il filo nella fessura sulla flangia superiore della 
bobina, lasciando circa 15 cm oltre la fessura. Non 
sovraccaricare. Una volta arrotolato il filo ci dovranno 
essere tra il filo arrotolato e la parte esterna della 
bobina almeno 6,35mm. 

 � Riposizionare il dispositivo di blocco di plastica, la 
bobina e il dispositivo di blocco della bobina. Far 
riferimento al capitolo sostituzione della bobina nel 
presente manuale. 

RIMESSAGGIO BORDATORE
 � Rimuovere il gruppo batterie dal'utensile prima di 

riporlo 
 � Rimuovere il materiale di scarto dall'utensile.
 � Riporre l'utensile in un luogo non raggiungibile dai 

bambini. 

 � Tenerlo lontano da agenti corrosivi come prodotti da 
giardino e sali anti-ghiaccio. 

 � Riporre e ricaricare la batteria in un luogo fresco. Le 
temperature inferiori o superiori ad una temperatura 
ambiente normale riducono la durata della batteria.

 � Non riporre mai una batteria scarica. Dopo l'uso, 
attendere che la batteria si raffreddi e quindi ricaricarla 
immediatamente.

 � Tutte le batterie nel tempo perdono la loro capacità 
di carica. Quanto più la  emperatura è elevata, tanto 
più rapidamente la batteria perde la sua capacità di 
carica. Nel caso in cui il tagliasiepi non venga utilizzato 
per periodi prolungati, procedere alla ricarica della 
batteria tutti i mesi o ogni 2 mesi. Questa operazione 
ha per effetto di prolungare la durata della batteria."

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione

®*� w*%� '%'� )4)'<"2�� 5�)'-%� 0(�
utilizzerà la testina per lo scorrimento 
automatico. 

®*�w*%�v�('#%**)$%�0��0"�0$"00%� ���2(w#)2"�#%'��'%�0[2)M�)*�0(*(#%'".

¤%'� #�v� )��)0$)'<)� w� *%� 0�**)�
bobina.

º([2(0$(')2"� (*� w� *%�� Ë)2� 2(/"2(+"'$%�
alla sezione Sostituzione del Filo nel 
presente manuale.

®*�w*%�v�$2%[[%�#%2$%� X2"+"2"�(*�w*%�+"'$2"�0(�[2"+"�(*�$)0$%�

®*� w*%� v� ('8)2��8*()$%� 0�**)�
bobina.

º(+�%4"2"� (*� w� *%� -)**)� �%�(')� "�
riavvolgerlo. Far riferimento alla 
sezione Sostituzione del Filo nel 
presente manuale.

L'erba si arrotola attorno alla sede 
-"**¯)*�"2%�"�)**)�$"0$(')�)�w*%�

Si sta tagliando erba alta a raso 
terra.

Tagliare l'erba alta dall'alto in basso 
per evitare che si arrotoli attorno 
all'albero.

Il motore smette di funzionare quando 
l'interruttore a grilletto viene premuto.

La batteria non è sicura. Per installare correttamente il gruppo 
batterie, assicurarsi che le linguette 
su ciascun lato del gruppo batterie 
scattino al loro posto.

La batteria non è carica. Caricare il gruppo batterie secondo le 
istruzioni incluse nel modello.
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O seu aparador foi concebido e fabricado de acordo 
#%+� %0� )*$%0� [)-2>"0� '%� 5�"� 0"� 2"/"2"� )� w)�(*(-)-"��
facilidade de funcionamento e segurança do operador. 
Quando devidamente cuidado irá proporcionar-lhe anos 
de desempenho reforçado e sem problemas.
Dank u voor uw aankoop van een Ryobi product. 

GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS 
CONSULTAS

INTRODUÇÃO
Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo crianças) com compreensão reduzida ou que 
não tenham conhecimentos ou experiência na utilização 
do mesmo, excepto que sejam supervisionados e tenham
sido instruídos sobre o uso do aparelho por uma pessoa 
responsável pela respectiva segurança.
As crianças devem ser mantidas sob vigilância para se 
garantir que não brincam com o aparelho.
Este produto possui muitas características para tornarem
a sua utilização mais agradável e aprazível.
Deu-se prioridade de topo à segurança, desempenho 
"� w� )�(*(-)-"� )5�)'-%� -)� #%'#"[=å%� -"0$"� [2%-�$%��
tornando-o mais fácil de manter e operar.

USO A QUE SE DESTINA
Este aparador foi concebido para cortar ervas e 
vegetação semelhante e para aparar relva em áreas de 
jardins particulares não acessíveis com uma máquina de 
cortar relva.
Não é permitido utilizar o aparelho em jardins públicos, 
parques, centros desportivos ou bermas de estrada, bem 
como na agricultura e silvicultura.
Não é permitido que este aparador de relva seja utilizado 
para cortar ou decepar: Extremidades, arbustos e sebes, 
°%2"0�

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O facto de não seguir os avisos e as 
instruções pode conduzir a choque eléctrico, fogo e/ou 
lesão grave.

Conserve estas advertências e instruções para que possa 
consultá-las mais tarde.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências e todas 
as instruções. O não cumprimento das instruções 
seguintes pode ocasionar acidentes como, por exemplo 
incêndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES
 � Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 

iluminada. Os espaços atulhados e escuros são 
propícios aos acidentes.

 � Leve em conta o seu ambiente de trabalho. Não 
exponha as ferramentas eléctricas à chuva. Não 
utilize ferramentas em locais molhados ou húmidos. 
Mantenha a sua área de trabalho bem iluminada. 
Não utilize ferramentas eléctricas em locais que 
apresentem riscos de incêndio ou de explosão.

 � Mantenha os visitantes afastados do local de trabalho. 
Todos os visitantes e espectadores, especialmente 
as crianças e doentes devem ser mantidos bem 
afastados do local onde está a trabalhar. Não deixe 
que outros nas proximidades entrem em contacto com 
a ferramenta ou o cabo de extensão.

 � Armazene as ferramentas de modo seguro. Quando 
não estão a ser utilizadas, as ferramentas devem 
ser armazenadas num local seco e fechado fora do 
alcance das crianças.

 � Não force a ferramenta. A ferramenta fará o seu 
trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando 
ao ritmo para que foi concebida.

 � Use a ferramenta adequada para o trabalho. Não 
force pequenas ferramentas ou equipamentos 
complementares para fazerem um trabalho que é 
melhor realizado por uma ferramenta maior e mais 
resistente. Nunca use uma ferramenta para uma 
finalidade que não seja aquela a que se destina.

 � Vista-se correctamente. Não use roupas largas 
ou jóias; podem ficar presas nas partes móveis. 
Recomenda-se as luvas de borracha e o calçado anti-
deslizante ao trabalhar-se ao ar livre. Se tiver o cabelo 
comprido, use uma cobertura de protecção para o 
cabelo.

 � Use acessórios de segurança. Os óculos de 
segurança e os protectores auriculares devem sempre 
ser usados. Também se requer uma máscara facial ou 
contra o pó.

 � Mantenha-se vigilante. Veja bem o que está a fazer e 
use o seu bom senso. Não utilize a ferramenta quando 
estiver cansado.

 � Verifique se nenhuma peça está danificada. Antes 
de continuar a utilizar a ferramenta, verifique se uma 
peça ou um acessório danificado poderá continuar a 
funcionar ou a desempenhar a sua função.



47

Portugues (Tradução do manual original)
PTFR EN DE ES IT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 � Confirme o alinhamento das peças móveis, a união 
das peças móveis, ruptura na montagem adequada 
das peças e quaisquer outras condições que 
possam afectar o funcionamento da ferramenta. 
Uma protecção ou outra peça que esteja danificada 
deve ser adequadamente reparada ou substituída 
por uma entidade de assistência autorizada salvo 
indicação contrária neste Manual de Instruções. Os 
interruptores defeituosos têm que ser substituídos por 
uma entidade de assistência autorizada. Não use uma 
ferramenta caso o interruptor não ligue e desligue a 
ferramenta correctamente.

 � Use apenas peças aprovadas. Ao realizar a 
manutenção utilize apenas peças de substituição 
idênticas. Use uma entidade de assistência autorizada 
para instalar as peças de substituição.

 � Esteja ciente das poeiras prejudiciais/tóxicas 
resultantes do corte da relva, etc. (por exemplo, 
fertilizantes, insecticidas).

 � O uso de acessórios ou equipamentos complementares 
impróprios diferentes dos recomendados poderá 
conduzir a lesões pessoais.

 � Esta ferramenta eléctrica é construída de acordo com 
os requisitos de segurança relevantes. Apenas os 
especialistas podem reparar a ferramenta eléctrica. 
Caso contrário, poderá colocar a sua vida em perigo.

 � Voltagem - certifique-se que a fonte de alimentação 
é a correcta para a sua máquina. A voltagem desta 
máquina está inscrita na placa de especificações.

IMPORTANTE: NOTAS ADICIONAIS SOBRE 
SEGURANÇA PARA O APARADOR.

 � Durante a montagem, preste bastante atenção 
ao instalar a protecção dado que esta tem uma 
extremidade de corte muito afiada num dos lados para 
cortar a linha de nylon.

 � Nunca mantenha a cabeça do aparador acima da 
altura dos pés nem a aponte na direcção de pessoas 
ou animais quando utiliza a ferramenta.

 � Se o aparador começar a vibrar excessivamente, 
desligue-o de imediato e peça a um engenheiro de 
assistência qualificado.

  CUIDADO
A cabeça de corte continua a girar durante alguns 
segundos após desligar.

 � Remova sempre quaisquer paus e pedras, etc. antes 
de usar o aparador.

 � Mantenha as mãos e os pés afastados dos meios de 
corte em todos os momentos e especialmente ao ligar 
o motor.

 � Não passe por estradas ou trajectos de gravilha ao 
operar o aparador.

 � Em inclinações íngremes corte através da inclinação, 
nunca numa direcção ascendente e descendente. 
Nunca corra enquanto estiver a utilizar o aparador.

 � Nunca instale uma linha de substituição de metal.
 � Nunca use o aparador quando estiver a chover ou 

com tempo húmido.
 � Use o aparador à luz do dia ou com boa luz artificial. 

Nunca use o aparador quando a visibilidade é má.
 � Não tente alcançar mais longe. Mantenha sempre o 

equilíbrio e a posição dos pés adequada.
 � Tenha cuidado contra lesões por parte de qualquer 

dispositivo instalado para aparar o comprimento da 
linha do filamento. Após ter estendido a nova linha do 
aparador, volte sempre a colocar a máquina na sua 
posição normal de operação antes de a ligar.

 � Assegure-se sempre que as aberturas de ventilação 
se mantêm desobstruídas de detritos.

 � Nunca permita que crianças ou pessoas que não 
estejam familiarizadas com estas instruções utilizem 
o aparelho.
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SÍMBOLOS
:"2$%0�0U+�%*%0�)�)(Á%� ('-(#)-%0�[%-"+�w8�2)2�')�0�)� /"22)+"'$)��R[2"'-)�)� 2"#%'&"#��*%0�"�+"+%2(<"�%0�0"�0�
0(8'(w#)-%0���+)�('$"2[2"$)=å%�#%22"#$)�-"0$"0�0U+�%*%0�["2+($"�*&"��$(*(<)2�)�0�)�/"22)+"'$)�#%+�+)(0�0"8�2)'=)�"�
de maneira adequada.

    SÍMBOLO TERMINOLOGIA E EXPLICAÇÃO

Indica precauções que devem ser tomadas para a sua segurança.

Leia o seu Manual do Operador.

 
Use óculos de protecção e protecções para os ouvidos quando utilizar esta ferramenta.

Risco de ressalto. Mantenha todos os espectadores a pelo menos 15 m de distância.

Tenha cuidado com os objectos atirados ou arremessados aos espectadores. Mantenha os 
espectadores afastados a uma distância segura da máquina.

Não o exponha à chuva ou a condições de humidade.

R0�0"8�('$"0�[)*)42)0�-"�0(')*�"�0(8'(w#)-%0�-"0$(')+�0"�)�"Á[*(#)2�%0�'U4"(0�-"�2(0#%�)00%#()-%0�)�"0$"�[2%-�$%��

SÍMBOLO SINAL SIGNIFICADO

    
PERIGO: Indica uma situação perigosa iminente, que, se não evitada, poderá resultar em 

morte ou ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá conduzir 
à morte ou graves lesões.

ATENÇÃO: Indica uma situação potencialmente perigosa, que, se não evitada, poderá resultar 
em pequenas ou moderadas lesões. 

ATENÇÃO: (Sem Símbolo de Alerta de Segurança) Indica uma situação que poderá resultar em 
danos materiais.

ASSISTÊNCIA
Os serviços de manutenção requerem extremo cuidado 
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um 
$3#'(#%� -"� )00(0$�'#()� 5�)*(w� #)-%�� X)2)� )00(0$�'#()��
sugerimos que devolva o produto ao seu CENTRO 
DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO mais próximo para 
reparação. Ao realizar serviços de manutenção, use 
apenas peças de substituição idênticas."

  AVISO
O funcionamento de qualquer ferramenta eléctrica pode 
fazer com que objectos estranhos sejam atirados para 
os seus olhos, o que pode resultar em graves lesões 
oculares. Antes de funcionar com a ferramenta, use 
sempre óculos de protecção com protecções laterais 
e, quando necessário, um protector de rosto total. 
Recomendamos a Máscara Wide Vision Safety para 
uso sobre os óculos graduados ou sobre os óculos 
de segurança padrão com protecções laterais. Use 
sempre protecção para os olhos que esteja marcada 
em como cumpre com a EN 166.
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ESPECIFICAÇÕES

Voltagem 18V

Sem carga de velocidade 8000/min

:)�"=)�-"�w%�-"�#%2$" Alimentação automática

Diâmetro da Linha de 
Corte 1.6 mm

Diâmetro do Percurso 
de Corte 30 cm

Nível de pressão sonora 
medido

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Nível de potência sonora 
medido

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibração 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Peso (Sem bateria) 2.3 kg

Bateria (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Peso - Bateria 0.48 kg

Bateria (OLT1831) (Não incluída)

Carregador (OLT1831) (Não incluída)

Carregador (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Baterias compatíveis
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Carregadores 
Compatíveis

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � O valor de vibração declarado foi medido com um 
método de teste padrão e pode ser usado para 
comparar uma ferramenta com outra.

 � O valor de vibração declarado pode ser utilizado numa 
avaliação preliminar da exposição.

  AVISO
®-"'$(w5�"�)0�+"-(-)0�-"�0"8�2)'=)�[)2)�0"�[2%$"8"2�
com base numa estimativa de exposição nas actuais 
condições de uso, tendo em conta todas as peças 
do ciclo de funcionamento, como as vezes que a 
ferramenta é desligada e quando está a trabalhar em 
ralenti para além do tempo de gatilho.

CONHEÇA O SEU APARADOR DE FIO
Observe a Figura 1.
A utilização segura deste produto requer a compreensão

das informações apresentadas na ferramenta e no 
manual do operador, assim como a percepção do projecto
que pretende. Antes de utilizar este produto, familiarizese
com todas as funções de funcionamento e normas de 
segurança.

PEGA FRONTAL AJUSTÁVEL
O conjunto da pega frontal pode ser ajustado para uma 
operação mais fácil e para ajudar a evitar a perda de 
controlo.

GUIA DE BORDOS
O guia de aparar permite ao aparador realizar operações 
-"�)#)�)+"'$%�)*3+�-"�"4($)2�%�#%2$"�)#(-"'$)*�-"�°%2"0�
e plantas.

BOTÃO DE DESBLOQUEIO
O botão de bloqueio evita um arranque acidental.
PEGA ROTATIVA TRASEIRA
A pega rotativa traseira pode ser travada em duas 
posições diferentes para uma utilização mais fácil ao 
aparar e cortar.

EIXO TELESCÓPICO
A cabeça do aparador pode ser ajustada com o botão 
de fuso para maior facilidade de utilização ao cortar ou 
aparar em encostas.

CABEÇA ROTATIVA DE 3 POSIÇÕES
A cabeça do aparador pode ser ajustada com o botão 
de fuso para maior facilidade de utilização ao cortar ou 
aparar em encostas.

MONTAGEM
DESEMBALAR
Este produto requer montagem.

 � Remova cuidadosamente o produto e quaisquer 
acessórios da caixa. Assegure-se de que todos os 
elementos referidos na lista da embalagem estão 
incluídos.

  AVISO
Não use este produto caso alguma das peças na Lista 
da embalagem já se encontre montada no seu produto 
ao desembalar. As peças nesta lista não são montadas 
no produto pelo fabricante e requerem a instalação por 
parte do cliente. O uso de um aparelho que tenha sido 
montado de forma inadequada poderá causar lesões 
pessoais graves.
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 � Inspeccione o produto cuidadosamente para se 
#"2$(w#)2�5�"�'å%�&%�4"�5�"�2)�%��-)'%0�-�2)'$"�%�
transporte.

 � Não deite fora o material da embalagem até ter 
inspeccionado cuidadosamente o produto e o ter 
posto a trabalhar.

LISTA DA EMBALAGEM
Fio do Aparador
:%'!�'$%�±"°"#$%2�-"�Ð24)�#%+�X)2)/�0%0
Conjunto do Punho dianteiro
Manual de utilização
Carregador (Para RLT1830Li Apenas)
Bateria (Para RLT1830Li Apenas)

  AVISO
�"�5�)*5�"2�["=)�"0$(4"2�-)'(w�#)-)�%��"+�/)*$)��'å%�
utilize este produto até as peças serem repostas. A 
�$(*(<)=å%�-"0$"�)[)2"*&%�#%+�["=)0�-)'(w#)-)0�%��"+�
falta poderia conduzir a graves lesões pessoais.

  AVISO
¤å%�$"'$"�+%-(w#)2�"0$"�[2%-�$%�%��#2()2�)#"00T2(%0�'å%�
recomendados para o uso com este produto. Quaisquer 
-"0$)0� )*$"2)=>"0� %�� +%-(w#)=>"0� 2"[2"0"'$)+� �+�
uso indevido e pode resultar em condições perigosas 
ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

  AVISO
Para evitar o arranque acidental da máquina, o que 
poderia causar sérios danos corporais, desligue 
sempre o cabo da vela de ignição quando estiver a 
montar peças.

DESCRIÇÃO
Fig 1
1. Interruptor de ligação
2. GripZone™ overmold
3. Botão de desbloqueio
4. Pega frontal ajustável
5. Pega rotativa traseira
6. Eixo telescópico
7. Cabeça rotativa de 3 posições
8. Guia de bordos
·�� ±"°"#$%2-""24)
Fig 2

·�� ±"°"#$%2-""24)
10. Faça deslizar sobre a cabeça e rode para a esquerda
11. Lâmina de corte de aparador de linha
Fig 3
12. Furos para parafuso
13. Parafuso
Fig 4
1. Interruptor de ligação
3. Botão de desbloqueio
Fig 5
14. Trincos
Fig 6
6. Eixo telescópico 
15. Acoplador de eixo telescópico
Fig 7 
16. Botão
Fig 8
17. Botão de fuso
Fig 11
18. Botão de libertação de linha
19. �('&)�-"�w%
Fig 12
8. Guia de bordos
11. Lâmina de corte de aparador de linha
Fig 13
5. Pega rotativa traseira
20. Acoplador de aparar
Fig 14
21. Cobertura da bobina
22. Bobina
23. Botões de bloqueio da cobertura da bobina
24. Ranhuras
25. Ilhó
Fig 15
22. Bobina
26. Furo

COLOCAR O DEFLECTOR DE RELVA
Observe a Figura 2 - 3.

  AVISO
R�*('&)�-"�#%2$"�-)�*»+(')�'%�-"°"#$%2�-"�"24)�3�)w)-)��
Evite tocar na lâmina. Caso contrário podem ocorrer 
graves ferimentos.

 � Encaixe o deflector de erva nas ranhuras na cabeça 
do aparador.
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 � Alinhe os furos para os parafusos no deflector de erva 
com os furos na cabeça da roçadora.

 � Instale os parafusos fornecidos e aperte-os rodando 
para a direita com uma chave Philips.

FUNCIONAMENTO

  AVISO
Ao familiarizar-se com este produto, não deixe de ter 
todos os cuidados. Lembre-se de que uma fracção de 
0"8�'-%�-"�-(0$2)#=å%�3�0�w#("'$"�[)2)�('°(8(2�82)4"0�
ferimentos.

  AVISO
Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais quando utilizar 
ferramentas eléctricas. Caso contrário, os seus olhos 
poderão ser atingidos por objectos provocando graves 
ferimentos.

  AVISO
¤�'#)��$(*(<"�*»+(')0��%�!"#$%0�#�24)-%0��w%�%��#%2-)�
com este produto. Não utilize quaisquer equipamentos 
complementares ou acessórios não recomendados 
pelo fabricante deste produto. O uso de equipamentos 
complementares ou acessórios não recomendados 
pode provocar graves ferimentos físicos.

Este produto é compatível com baterias de ião de lítio 
Ryobi One+ 18V.
Para instruções de carregamento completas, consulte os 
Manuais do Utilizador para os seus modelos de bateria e 
carregador de bateria Ryobi One+.
NOTA: Para evitar lesões corporais graves retire sempre 
a bateria e mantenha as mãos afastadas do botão de 
bloqueio ao carregar ou transportar a ferramenta.

LIGAR/DESLIGAR O APARADOR
Observe a Figura 4.

 � Para ligar o aparador, empurre o botão de fecho para 
o lado esquerdo ou direito e puxe o gatilho. Para parar 
o aparador, liberte o interruptor de activação.

PARA INSTALAR A BATERIA
Observe a Figura 5.

 � Insira a bateria no aparelho, como indicado.
 � Certifique-se que os trincos em cada lado do 

compartimento da bateria deslizam correctamente e 
que a bateria se encontra firme na ferramenta antes 

de começar a operação.

PARA RETIRAR A BATERIA
Observe a Figura 5.

 � Pressione as linguetas em cada lado da bateria.
 � Retire a bateria.

EIXO TELESCÓPICO
Observe a Figura 6.
O eixo pode ser estendido ou encurtado para maior 
facilidade de utilização.

 � Retire a bateria.
 � Afrouxe o acoplador do eixo telescópico rodando-o 

para a esquerda. Faça deslizar o eixo para a posição 
desejada.

 � Aperte o acoplador rodando-o para a direita. 
Assegure-se que o eixo está bem apertado antes de 
reinstalar a bateria.

PEGA FRONTAL AJUSTÁVEL
Observe a Figura 7.
O ângulo da pega frontal pode ser ajustado a 180°.

 � Retire a bateria.
 � Coloque o aparador sobre uma superfície plana e 

rode o botão para a esquerda para afrouxar a pega.
 � Para cortar, ajuste a pega para cima.
 � Para aparar, ajuste a pega para baixo.
 � Rode o botão para a direita até que a pega fique bem 

apertada antes de voltar a instalar a bateria.

CABEÇA ROTATIVA DE 3 POSIÇÕES
Observe a Figura 8.
A cabeça do aparador pode ser ajustada para três 
posições diferentes.

 � Retire a bateria.
 � Carregue no botão de fuso e mova a cabeça do 

aparador para cima ou para baixo para uma das três 
posições indicadas pelas fendas.

NOTA: Ajuste a cabeça do aparador para a primeira 
e segunda fendas para cortar e aparar. Ajuste para a 
terceira fenda para armazenamento apenas.

 � Assegure-se que a cabeça do aparador está bem 
apertada antes de voltar a instalar a bateria.

OPERAÇÃO DO CORTADOR DE SEBES
Observe a Figura 9.
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:

 � Segure no cortador com a mão direita na pega traseira 
e a mão esquerda na pega dianteira.
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 � Mantenha as duas mãos firmes durante a operação.
 � O cortador deve ser seguro numa posição confortável, 

com a pega traseira à altura da anca.
 � Corte as sebes mais altas de cima para baixo. Isto 

evitará que a erva se enrole no eixo e na cabeça de 
fio o que poderia causar danos ou sobreaquecimento.

�"�)*8�+)�"24)�w#)2�[2"0)�"+�2"-%2�-)�#)�"=)Ý
 � Remova a bateria do cortador.
 � Retire a erva.

  AVISO
Fixe sempre o aparador longe do corpo, mantendo a 
distância entre o corpo e o produto. Qualquer contacto 
com a cabeça de corte do aparador durante a operação 
pode originar graves lesões corporais.

SUGESTÕES DE CORTE
Observe a Figura 10.
Siga estas dicas ao utilizar o aparador:

 � Mantenha o aparador inclinado para a zona a cortar; 
esta é a melhor área de corte.

 � O aparador corta ao passar a unidade da direita para 
a esquerda. Isto evitará atirar detritos para o operador. 
Evite cortar na área perigosa mostrada na ilustração.

 � Utilize a ponta do fio para cortar; não force a cabeça 
de fio de corte na relva não cortada.

 � As cercas de madeira ou arame provocam um 
desgaste excessivo do fio, ou mesmo a sua quebra. 
As paredes de pedra e tijolo, as bermas e a madeira 
podem desgastar rapidamente o fio.

 � Evite as árvores e arbustos. A casca de árvore, as 
molduras de madeira, os frisos e as estacas das 
cercas podem ser danificados facilmente pelo fio de 
corte.

AVANÇO DO FIO
NOTA: O aparador está equipado com uma cabeça de 
alimentação automática. Bater na cabeça para tentar 
/)<"2� )4)'=)2�)� *('&)� (2V�-)'(w#)2� )� 2%=)-%2)�"�)'�*)2V�
a garantia.

 � Com o aparador em funcionamento liberte o gatilho.
 � Espere dois segundos e carregue no gatilho.

NOTA: ×� w%� (2V� "0$"'-"2�0"� )[2%Á(+)-)+"'$"� ¸1Ø�
polegadas com cada paragem e puxe o gatilho até que o 
w%�)*#)'#"�%�#%+[2(+"'$%�-%�-"°"#$%2�-"�"24)�-)�*»+(')�
de corte.

 � Retome o corte.

AVANÇO MANUAL DO FIO

Observe a Figura 11.
 � Retire a bateria.
 � Empurre o botão preto situado na cabeça do 

fio enquanto puxa pelo fio para avançar o fio 
manualmente.

LÂMINA DE CORTE DE APARADOR DE LINHA
Observe a Figura 12.
×�-"°"#$%2�-"�2"*4)�-%�)[)2)-%2�"0$V�"5�([)-%�#%+��+)�
lâmina de corte. Para conseguir o melhor corte, avance 
%�w%�)$3�"0$)2��)0$)'$"�*%'8%�[)2)�5�"�0"!)�#%2$)-%�["*)�
*»+(')��R�+"'$"�%� #%+[2(+"'$%�-%� w%�5�)'-%�%�0"24"�
que o motor trabalha mais rápido do que o normal ou 
5�)'-%�-(+('�)�)�"w#V#()�-"�#%2$"��±"0$"�+%-%�+)'$"2V�
0"+[2"� )� +VÁ(+)� "w#V#()� "� %� #%+[2(+"'$%� -"� w%�
adequado para poder avançá-lo correctamente.

PEGA ROTATIVA TRASEIRA
Observe a Figura 13.
A pega rotativa traseira é utilizada em conjunto com o guia 
de aparar.

 � Retire a bateria.
 � Empurre para baixo o acoplador de aparar e gire a 

extremidade da pega no sentido dos ponteiros do 
relógio até que o acoplador de aparar se fixe no seu 
lugar.

 � Liberte o acoplador de aparar.

APARAR
Observe a Figura 12 - 14.

 � Retire a bateria.
Gire a pega traseira quando utilizar o guia de aparar para 
aparar passeios e avenidas. Para utilizar o guia de aparar, 
faça bascular desde a sua posição de armazenamento.

  AVISO
Utilize unicamente peças sobresselentes genuínas 
5�)'-%� w<"2� 0��0$($�(=>"0�� R� �$(*(<)=å%� -"� 5�)*5�"2�
%�$2)�["=)�[%-"�)[2"0"'$)2��+�["2(8%�%��-)'(w#)2�%�
aparelho.

  AVISO
Para evitar graves lesões pessoais, remova sempre a 
bateria da ferramenta ao limpar ou ao realizar qualquer 
manutenção.

MANUTENÇÃO GERAL
R'$"0� -"� #)-)� �$(*(<)=å%�� 4"2(w5�"� $%-%� %� )[)2"*&%� -"�
/%2+)� )� 4"2� 0"� "Á(0$"+� ["=)0� -)'(w#)-)0�� "+� /)*$)� %��
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soltas, tais como parafusos, porcas, cavilhas, tampas, 
"$#��R["2$"�w2+"+"'$"�$%-%0�%0�82)+[%0�"�$)+[)0�"�'å%�
�$(*(<"� %� )[)2"*&%� )$3� 5�"� )0� ["=)0� -)'(w#)-)0� %�� "+�
falta sejam substituídas. Por favor, contacte o Serviço de 
Assistência ao Cliente da Ryobi.
Evite o uso de solventes ao limpar as peças plásticas. A 
maioria dos plásticos são susceptíveis de sofrerem danos 
provocados por vários tipos de solventes comerciais 
"� [%-"+� 0"2� -)'(w#)-%� ["*%� 0"�� �0%�� �$(*(<"� [)'%0� -"�
*(+["<)� [)2)� 2"+%4"2� %� [T�� 0�!(-)-"�� T*"%�� *��2(w#)'$"��
etc.

  AVISO
Ð+�'"'&�+)�#(2#�'0$»'#()�["2+($)�5�"�%0�°�(-%0�-%�
travão, gasolina, produtos à base de petróleo, óleos 
penetrantes, etc. entrem em contacto com as peças 
[*V0$(#)0�� ×0� 5�U+(#%0� [%-"+� -)'(w#)2�� "'/2)5�"#"2�
ou destruir o plástico, o que pode provocar lesões 
corporais graves.

Apenas as peças que são indicadas na lista de peças se 
destinam a ser reparadas ou substituídas pelo cliente. 
Todas as outras peças devem ser substituídas num 
Centro de Assistência Autorizado.

REMOÇÃO DA BATERIA PREPARAÇÃO PARA A 
RECICLAGEM

  AVISO
Após a remoção, tape os terminais da bateria com 
w$)� )-"0(4)� /%2$"�� ¤å%� $"'$"� -"0$2�(2� %�� -"0+%'$)2� )�
bateria nem remover qualquer dos seus componentes. 
As baterias de ião-lítio ou de níquel-cádmio devem ser 
recicladas ou devidamente eliminadas. Além disso, 
nunca toque em ambos os terminais com objectos 
metálicos e/ou peças do corpo uma vez que pode 
provocar um curto-circuito. Mantenha afastado das 
crianças. O não cumprimento destes avisos pode 
provocar incêndio e/ou lesões graves.

SUBSTITUIÇÃO DA BOBINA
Observe a Figura 15.
�$(*(<"�)["')0�w%�+%'%w%�-"�Â�Â¾À�[%*"8)-)0�-"�-(»+"$2%�
-"�$([%�2"-%'-%���$(*(<"��+�w%�0%�2"00)*"'$"�%2(8(')*�[)2)�
um melhor rendimento.

 � Retire a bateria.
 � Empurre as abas laterais do retentor de bobina.
 � Puxe o retentor de bobina para cima para retirar.
 � Retire a bobina usada.
 � Para instalar a nova bobina, assegure-se que o fio está 

inserido na ranhura na nova bobina. Assegure-se que 

a extremidade do fio está estendida aproximadamente 
6 polegadas abaixo da ranhura.

 � Instale a nova bobina para que o fio e a ranhura 
estejam alinhados com o ilhó na cabeça do fio. Enfie 
o fio no ilhó.

 � Puxe o fio estendendo a partir da cabeça do fio para 
que o fio se liberte da ranhura na bobina.

 � Reinstale o retentor de bobina libertando as aletas nas 
ranhuras e empurrando para baixo até que o retentor 
de bobina faça um clique.

SUBSTITUIÇÃO DO FIO
Observe a Figura 15 - 16.

 � Retire a bateria.
 � Retire a bobina da cabeça de fio.

NOTA: º"$(2"�5�)*5�"2�w%��0)-%�2"0$)'$"�')��%�(')�
 � Corte um pedaço de fio de aproximadamente 2,75 

metros. Use um fio de monofilamento com diâmetro 
de 1,65 mm.

 � Insira o fio no orifício da âncora na parte superior 
da bobina. Enrole o fio à volta da parte superior da 
bobina no sentido dos ponteiros do relógio, conforme 
apresentado pelas setas na bobina. Coloque o fio 
na ranhura na falange da bobina superior, deixando 
cerca de 6 polegadas estendido abaixo da ranhura. 
Não encha em demasia. Após enrolar o fio, deve 
haver pelo menos 1/4 de polegada entre o fio enrolado 
e o canto exterior da bobina.

 � Substitua o retentor de plástico, a bobina e o retentor 
de bobina. Consulte "Substituição de Bobina" neste 
manual.

ARMAZENAMENTO DO APARADOR
 � Retire a bateria do aparador antes de armazená-lo.
 � Limpe todos os materiais estranhos do aparador.
 � Conserve-o fora do alcance das crianças.
 � Mantenha-o afastado de agentes corrosivos tais como 

produtos químicos de jardim e sais de remoção de 
gelo. 

 � Arrume e carregue a bateria num local fresco. As 
temperaturas inferiores ou superiores à temperatura 
ambiente normal reduzem a vida útil de uma bateria.

 � Nunca arrume uma bateria descarregada. Depois 
da utilização, espere que a bateria arrefeça e 
recarregue-a imediatamente.

 � Todas as baterias perdem a capacidade de carga com 
o tempo. Quanto mais alta for a temperatura, mais 
rapidamente a bateria perde a capacidade de carga. 
Se não utilizar o corta-sebes durante muito tempo, 
carregue a bateria todos os meses ou de dois em dois 
meses. Isto prolongará o tempo de vida útil da bateria.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Problema Possível Causa Solução

×�w%�'å%�)4)'=)2V�5�)'-%��$(*(<)2�)�
cabeça de alimentação automática.

×�w%�"0$V�0%*-)-%�)�0(�[2T[2(%� ���2(w5�"�#%+�[�*4"2(<)-%2�-"�0(*(#%'".

¤å%� &V� w%� 0�w� #("'$"� ')�
bobina.

®'0$)*"� +)(0� w%�� :%'0�*$"� )� 0"#=å%�
)[*(#V4"*� -"� 0��0$($�(=å%� -%� w� %� '"0$"�
manual.

×� w%� "0$V� -"08)0$)-%� "�
demasiado curto.

X�Á"�%�w%�"'5�)'$%�#)22"8)�'%��%$å%�

×� w� %� "0$V� "+)2)'&)-%� ')�
bobina.

º"+%4)�%�w�%�-)��%�(')�"� 2"�%�('"�)��
Consulte a secção aplicável de 
0��0$($�(=å%�-%�w�%�'"0$"�+)'�)*�

Erva enredada no revestimento do 
"(Á%�"�#)�"=)�-%�w%�

Cortar a relva alta ao nível do 
solo.

Corte as ervas altas de cima para baixo 
[)2)�"4($)2�5�"�w5�"+�"'$)*)-)0�

O motor não arranca quando o 
interruptor de activação é deprimido.

R��)$"2()�'å%�"0$V�wÁ)� X)2)�wÁ)2�)��)$"2()��)00"8�2"�0"�5�"�)0�
abas em cada lado da bateria encaixam 
no lugar.

A bateria não está carregada. Carregue a bateria de acordo com as 
instruções incluídas no seu modelo de 
máquina.
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Uw trimmer werd ontworpen en geproduceerd om te 
voldoen aan hoge normen inzake betrouwbaarheid, 
gebruiksgemak en bedienveiligheid. Wanneer u deze 
goed onderhoudt, zal hij jarenlang probleemloos stevige 
prestaties leveren.
Obrigada por ter adquirido um produto Ryobi.

BEWAAR DEZE GIDS ALS NASLAGWERK VOOR 
TOEKOMSTIGE REFERENTIE

INLEIDING

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door 
onbevoegde personen (met inbegrip van kinderen) met 
een beperkt begrip of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij ze onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd over het 
gebruik van de machine door iemand die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid.
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met de machine spelen.
Dit product beschikt over veel eigenschappen om het 
gebruik te veraangenamen.
Bij het ontwerp van dit product is optimale aandacht 
besteed aan veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid om 
het onderhoud en de bediening te vereenvoudigen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK
Deze trimmer werd ontworpen om gras en zachte 
vegetatie te maaien en om graskanten in private tuinen, 
die niet toegankelijk zijn met een grasmaaier, te trimmen.
Het toestel is niet worden gebruikt in publieke tuinen, 
parken, sportcentra, op wegbermen en voor toepassingen 
in de land- of bosbouw.
Deze grastrimmer mag niet worden gebruikt voor het 
zagen of te hakken van: Hagen, struiken en struikgewas, 
bloemen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

  WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer niet de waarschuwingen en instructies niet 
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok en/of 
ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften zorgvuldig 
om ze ook later te kunnen inzien.

  WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle 
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet in 
acht neemt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand, 
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

LEES ALLE INSTRUCTIES.
 � Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht 

is. Rommelige en donkere werkplekken werken 
ongelukken in de hand.

 � Houd rekening met uw werkomgeving. Stel elektrisch 
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik elektrisch 
gereedschap niet op natte of zeer vochtige plaatsen. 
Zorg dat de plaats waar u werkt goed verlicht is. 
Gebruik elektrisch gereedschap nooit op plekken waar 
gevaar bestaat voor brand of ontploffing.

 � Houd bezoekers weg van de werkplaats. Alle 
bezoekers en omstanders, vooral kinderen en 
mindervaliden, moeten op een veilige afstand van 
de werkplaats worden gehouden. Laat anderen in de 
buurt niet in contact komen met het werktuig of het 
verlengsnoer.

 � Bewaar gereedschap op een veilige manier. Wanneer 
u het gereedschap niet gebruik moet dit op een droge 
plaats en achter slot worden bewaard, buiten het 
bereik van kinderen.

 � Forceer het werktuig niet. Het werktuig zal de taak 
beter en veiliger uitvoeren wanneer het aan het tempo 
werkt waarvoor het werd ontworpen.

 � Gebruik het juiste werktuig voor de taak. Forceer geen 
kleine werktuigen of voorzetstukken om een taak uit 
te voeren die het best wordt uitgevoerd met zwaar 
gereedschap. Gebruik een werktuig nooit voor een 
taak waarvoor het niet werd ontworpen.

 � Draag de juiste kledij. Draag geen losse kledij of 
juwelen; zij kunnen in de bewegende delen verstrikt 
raken. Rubberen handschoenen en antislipschoenen 
aanbevolen voor buitenshuis werk. Als u lang haar 
hebt, draag dan haarbescherming.

 � Gebruik veiligheidsaccessoires. Een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming moet altijd worden gedragen. Een 
gezichts- of stofmasker is ook verplicht.

 � Blijf waakzaam. Concentreer u op wat u doet en 
vertrouw op uw gezonde verstand. Gebruik uw 
gereedschap nooit wanneer u moe bent.

 � Controleer of geen enkel onderdeel beschadigd is. 
Controleer voordat u het gereedschap verder gebruikt 
of een eventueel beschadigd onderdeel kan blijven 
werken of zijn functie kan blijven vervullen.

 � Controleer de aflijning van bewegende delen, het 
vastraken van bewegende delen, defecten in de 
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montage van onderdelen en andere problemen die 
het gebruik van het werktuig kunnen beïnvloeden. 
Een beschermstuk of ander onderdeel dat beschadigd 
is, moet vakkundig worden hersteld of vervangen 
door een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit tenzij 
dit anders in de gebruiksaanwijzing is aangegeven. 
Defecte schakelaars moeten door een geautoriseerde 
onderhoudsfaciliteit worden vervangen. Gebruik een 
werktuig niet als de schakelaar het werktuig niet juist 
in- en uitschakelt.

 � Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. 
Wanneer u onderhoud uitvoert mag u uitsluitend 
identieke vervangonderdelen gebruiken. Gebruik 
een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit om 
vervangonderdelen te monteren.

 � Houd rekening met schadelijke/giftige gassen 
die ontsnappen door het grastrimmen, etc. (vb. 
meststoffen, insecticiden).

 � Het gebruik van onjuiste accessoires of niet-
aanbevolen voorzetstukken kan leiden tot letsels.

 � Dit elektrisch werktuig werd gebrouwd 
in overeenstemming met de relevante 
veiligheidsvoorschriften. Alleen experts mogen het 
elektrisch gereedschap herstellen. Anders kan dit uw 
leven in gevaar brengen.

 � Spanning - zorg ervoor dat de stroombron aangepast 
is aan uw machine. De spanning van de machine 
bevindt zich op het kentekenplaatje.

BELANGRIJK: BIJKOMENDE 
VEILIGHEIDSOPMERKINGEN VOOR UW TRIMMER.

 � Tijdens de montage dient u zorg te dragen wanneer 
u de beschermer monteert, aangezien deze een hele 
scherpe rand heeft aan een kant om de nylonlijn af 
te snijden.

 � Houd de snijkop nooit hoger dan 30 centimeter of richt 
het nooit naar mensen of dieren wanneer deze wordt 
gebruikt.

 � Als de trimmer te zeer begint te trillen, schakelt u deze 
onmiddellijk uit en laat u deze door een gekwalificeerd 
onderhoudsingenieur controleren.

  WAARSCHUWING

De snijkop zal enkele seconden blijven draaien nadat u 
deze hebt uitgeschakeld.

 � Verwijder altijd stokken, stenen, etc. voor u de trimmer 
gebruikt.

 � Houd handen en voeten weg van het maaien betekent 
altijd en vooral wanneer u de motor inschakelt.

 � Steek geen wegen of grindpaden over terwijl u de 
trimmer gebruikt.

 � Op steile hellingen maait u dwars langs de helling, 
nooit van hoog naar laag. Loop nooit terwijl u een 
trimmer gebruikt.

 � Plaats nooit een metalen vervanglijn.
 � Gebruik de trimmer nooit terwijl het regent of in 

vochtige omstandigheden.
 � Gebruik de trimmer bij daglicht of bij goed kunstmatig 

licht. Gebruik de trimmer nooit wanneer de 
zichtbaarheid slecht is.

 � Rek u niet uit. Sta stevig op de grond en houd altijd 
uw evenwicht.

 � Neem uw voorzorgen om letsels te voorkomen van 
een toestel dat werd gemonteerd om de draadlengte 
te trimmen. Nadat u een nieuwe maailijn heeft 
uitgetrokken, herstelt u de machine altijd naar de 
normale gebruikspositie voor u deze inschakelt.

 � Zorg er altijd voor dat de ventilatieopeningen vrij 
worden gehouden van afval.

 � Laat kinderen of mensen die niet vertrouwd zijn met 
de gebruiksaanwijzingen, de machine nooit gebruiken.
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SYMBOLEN

Op uw apparaat kunnen onderstaande symbolen voorkomen. Leer deze symbolen kennen en onthoud hun betekenis. 
Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en doeltreffender gebruiken.

    SYMBOOL BETEKENIS/UITLEG

Geeft de voorzorgsmaatregelen aan die u moet nemen voor uw veiligheid.

Lees de gebruikershandleiding.

 
Draag oogbescherming en gehoorbescherming als u dit apparaat gebruikt.

Gevaar voor terugslag. Houd alle omstanders op een afstand van tenminste 15 m.

Pas op voor weggeslingerde of vliegende objecten naar omstanders. Houd omstanders op een 
veilige afstand van de machine.

Stel niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, 
te verklaren. 
SYMBOOL SIGNAAL BETEKENIS

    GEVAAR: Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk 
kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP: Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen, 
lichte of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.  

LET OP: (Zonder veiligheidssymbool) Wijst op een situatie die kan resulteren in 
materiële schade.

ONDERHOUD
Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en 
-"0@�'-(8&"(-� "'� +)8� "'@"*� -%%2� ""'� 8"@;)*(w�
ceerde onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Wij 
raden u aan het toestel voor herstellingen naar uw 
dichtstbijzijnde ERKENDE ONDERHOUDSDIENST terug 
te brengen. Gebruik voor het onderhoud alleen identieke 
vervangingsonderdelen.

  WAARSCHUWING

Het gebruik van alle elektrisch gereedschap kan 
ertoe leiden dat vreemde voorwerpen in de ogen 
terechtkomen wat kan leiden tot ernstige oogschade. 
Vooraleer u het elektrisch gereedschap begint te 
gebruiken, dient u steeds een veiligheidsbril, een 
veiligheidsbril met zijdelingse bescherming of, indien 
nodig, een volledig gezichtsscherm te gebruiken. Wij 
raden breedzichtveiligheidsmaskers aan voor gebruik 
op een bril of een normale veiligheidsbril met zijdelingse 
bescherming. Gebruik altijd gezichtsbescherming 
conform richtlijn EN 166.
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SPECIFICATIES

Spanning 18V

Onbelast toerental 8000/min

Lijnkop Automatische voeding

Maailijndiameter 1.6 mm

Maaipaddiameter 30 cm

Gemeten 
geluidsdrukniveau

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Gemeten geluidsniveau
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Trilling 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Gewicht (Zonder 
accupak) 2.3 kg

Accupack (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Gewicht - Accupack 0.48 kg

Accupack (OLT1831) (Niet inbegrepen)

Lader (OLT1831) (Niet inbegrepen)

Lader (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Compatibele accupacks
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Compatibele laders

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � De opgegeven trillingswaarde is gemeten volgens een 
standaardtestmethode en wordt gebruikt om de ene 
machine met de andere te vergelijken.

 � De opgegeven trillingswaarde wordt gebruikt als 
voorlopige evaluatie van de trillingsblootstelling.

  WAARSCHUWING

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen 
op basis van een inschatting van de blootstelling in de 
huidige gebruiksomstandigheden, rekening houdend 
met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd 
dat het werktuig wordt uitgeschakeld en het stationair 
draait, bovenop de bedrijfstijd.

KEN UW GRASKANTMAAIER
Zie afbeelding 1.
Om dit toestel veilig te gebruiken, is het noodzakelijk dat u

de informatie op het toestel en in deze gebruiksaanwijzing
begrijpt en dat u de nodige kennis heeft over de werken 
die u wenst uit te voeren. Maak uzelf vertrouwd met alle 
werkingskenmerken en veiligheidsregels vooraleer u dit 
toestel in gebruik neemt.

AFSTELBAAR VOORSTE HANDVAT
Het voorste handvat kan worden afgesteld omwille van 
het gebruiksgemak en om te helpen voorkomen dat u de 
controle verliest.

KANTGELEIDER
De kantgeleider laat de trimmer als graskantmaaier 
werken en voorkomt accidenteel trimmen van bloemen of 
planten.

VERGRENDELKNOP
De vergrendelknop voorkomt accidenteel starten.

ROTEREND ACHTERSTE HANDVAT
Het roterend achterste handvat kan in twee verschillende 
posities worden vergrendeld omwille van het 
gebruiksgemak bij het afkanten en trimmen.

TELESCOPISCHE SCHACHT
De trimmerkop kan worden afgesteld aan de hand van 
de zwendelknop omwille van het gebruiksgemak bij het 
afkanten en trimmen op hellingen.

3-STANDEN ZWENKKOP
De trimmerkop kan worden afgesteld aan de hand van 
de zwendelknop omwille van het gebruiksgemak bij het 
afkanten en trimmen op hellingen.

MONTAGE

UITPAKKEN
Dit product vereist montage

 � Haal het toestel en de accessoires voorzichtig uit de 
doos. Zorg ervoor dat alle items die op de paklijst 
staan, zijn inbegrepen.



59

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

  WAARSCHUWING

Gebruik dit toestel niet als onderdelen op de paklijst 
al op uw product werden gemonteerd wanneer u het 
uitpakt. Onderdelen op deze lijst worden niet door 
de fabrikant op het product gemonteerd en vereisen 
montage door de klant. Het gebruik van een toestel dat 
niet correct werd gemonteerd kan leiden tot ernstige 
letsels.

 � Inspecteer het product zorgvuldig om zeker te zijn dat 
het toestel tijdens het vervoer geen breuk of schade 
heeft opgelopen.

 � Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg tot u het 
toetsel zorgvuldig heeft gecontroleerd en naar 
behoren heeft gebruikt.

PAKLIJST

Lijntrimmer
Ê2)0-"°"#$%2�+"$�0#&2%"4"'
Voorste handgreep
Gebruikershandleiding
Lader (Uitsluitend Voor RLT1830Li)
Accu (Uitsluitend Voor RLT1830Li)

  WAARSCHUWING

Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik 
dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden 
vervangen. Gebruik van dit product met beschadigde of 
ontbrekende onderdelen kan leiden tot ernstige letsels.

  WAARSCHUWING

Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren 
te creëren waarvan het gebruik in combinatie met dit 
toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing 
of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden 
tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen 
kunnen veroorzaken.

  WAARSCHUWING

Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen 
monteert. Bij niet naleving van dit voorschrift kan 
de machine ongewild in werking treden en ernstig 
lichamelijk letsel veroorzaken.

BESCHRIJVING

Afb. 1 

1. Aan/Uit-schakelaar
2. GripZone™ bekleding
3. Vergrendelknop
4. Afstelbaar voorste handvat
5. Roterend achterste handvat
6. Telescopische schacht
7. 3-standen zwenkkop
8. Kantgeleider
9. Grasbeschermer
Afb. 2
9. Grasbeschermer
10.  Schuif over kop en draai tegen de richting van de 

wijzers van de klok
11. Snijblad voor de maailijn
Afb. 3
12. Schroefopeningen
13. Schroef
Afb. 4
1. Aan/Uit-schakelaar
3. Vergrendelknop
Afb. 5
14. Knipsluitingen
Afb. 6
6. Telescopische schacht
15. Aelescopische schachtkoppeling
Afb. 7
16. Knop
Afb. 8
17. Zwenkknop
Afb. 11
18. Lijnontgrendelknop
19. Lijn
Afb. 12
8. Kantgeleider
11. Snijblad voor de maailijn
Afb. 13
5. Roterend achterste handvat
20. Kantkoppelaar
Afb. 15
21. Spoeldeksel
22. Spoel
23. Spoeldekselvergrendelknoppen
24. Gleuven
25. Oog
Afb. 16
26. Opening
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SNIJBLADBESCHERMKAP MONTEREN
Zie afbeelding 2-3.

  WAARSCHUWING

ð"$� )/0'(!+))(�*)-� %[� -"� 82)0-"°"#$%2� (0� 0#&"2[��
Vermijd contact met het maaiblad. Wanneer u contact 
met het maaiblad niet vermijdt, kan dit leiden tot 
ernstige letsels.

 � Steek de grasdeflector in de openingen op de 
trimmerkop.

 � Lijn de schroefopeningen in de grasdeflector af met de 
openingen in de trimmerkop.

 � Installeer de meegeleverde schroeven en span aan 
door ze met een kruiskopschroevendraaier tegen de 
richting van de wijzers van de klok te draaien.

WERKING

  WAARSCHUWING

Laat uw vertrouwdheid met dit product u niet 
zorgeloos maken. Hou er rekening mee dat een 
kleine onoplettendheid voldoende is om ernstige 
verwondingen te veroorzaken.

  WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of veiligheidsbril met 
zijdelingse bescherming wanneer u met elektrisch 
gereedschap werkt. Wanneer u dit niet in acht neemt, 
kunnen voorwerpen in de ogen terechtkomen, wat 
mogelijks leidt tot ernstige verwondingen.

  WAARSCHUWING

Gebruik nooit bladen, vlegeltoestellen, kabel of 
draad op dit product. Gebruik geen hulpstukken of 
toebehoren die niet door de fabrikant van dit toestel 
worden aangeraden. Het gebruik van hulpstukken of 
toebehoren die niet worden aangeraden, kan leiden tot 
ernstige persoonlijke verwondingen.

Dit product aanvaardt Ryobi One+ 18V lithium-ion 
accupacks.
Voor volledige oplaadinstructies, verwijzen wij naar de 
gebruiksaanwijzing voor uw Ryobi One+ accupack en 
oplaadmodellen.
OPMERKING: Om ernstige letsels te vermijden, 
verwijdert u het accupack en houd u de handen weg 
van de vergrendelknop wanneer u het werktuig draagt of 

transporteert.

TRIMMER STARTEN/STOPPEN
Zie afbeelding 4.

 � Om de trimmer te starten, drukt u op de vergrendelknop 
aan de rechter- of linkerkant en trekt u aan de aan/
uit-knop. Om de trimmer te stoppen, laat u de aan/
uit-knop los.

ACCUPACK INSTALLEREN
Zie afbeelding 5.

 � Breng het accupack in het product zoals getoond.
 � Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan beide kanten van 

het accupack op hun plaats klikken en het accupack 
veilig is voor u begint te werken.

ACCUPACK VERWIJDEREN
Zie afbeelding 5.

 � Druk de knipsluitingen aan beide zijden van het 
accupack in.

 � Verwijder het accupak.

TELESCOPISCHE SCHACHT
Zie afbeelding 6.
De schacht kan worden uitgetrokken of verkort omwille 
van het gebruiksgemak.

 � Verwijder het accupak.
 � Maak de telescopische schachtkoppelaar los door 

deze tegen de richting van de wijzers van de klok te 
draaien. Schuif de schacht in de gewenste positie.

 � Span de koppelaar aan door deze in de richting van 
de wijzers van de klok te draaien. Zorg ervoor dat de 
schacht stevig is vastgemaakt voor u het accupack 
installeert.

AFSTELBAAR VOORSTE HANDVAT
Zie afbeelding 7.
De hoek op de voorste handvatten kan 180° worden 
afgesteld.

 � Verwijder het accupak.
 � Leg de trimmer op een vlak oppervlak en draai de 

knop tegen de richting van de wijzers van de klok om 
het handvat los te maken.

 � Om te trimmen stelt u het handvat naar boven af.
 � Om af te kanten stelt u het handvat naar beneden af.
 � Draai de knop in de richting van de wijzers van de 

klok tot het handvat stevig is vastgemaakt voor u het 
accupack herinstalleert.



61

Nederlands (Vertaling van de originele instructies)
NLFR EN DE ES IT PT SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

3-STANDEN ZWENKKOP
Zie afbeelding 8.
De trimmerkop kan in drie verschillende posities worden 
afgesteld.

 � Verwijder het accupak.
 � Druk de zwenkknop in en beweeg de trimmerkop 

naar boven of beneden in een van de drie standen, 
aangegeven door de inkepingen.

OPMERKING: Stel de trimmerkop af in de eerste en 
tweede inkeping om te trimmen en af te kanten. Stel alleen 
in de derde inkeping af om op te bergen.

 � Zorg ervoor dat de trimmerkop veilig op zijn plaats is 
vergrendeld voor u het accupack herinstalleert.

TRIMMER BEDIENEN
Zie afbeelding 9.
Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:

 � Houd de trimmer vast met het rechterhand op het 
achterste handvat en de linkerhand op het voorste 
handvat.

 � Houd de machine met beide handen stevig vast 
tijdens het bedienen.

 � De trimmer moet in een comfortabele positie worden 
gehouden met het achterste handvat op heuphoogte.

 � Maai lang gras van boven naar beneden. Dit zal 
voorkomen dat gras rond de schachtbehuizing en de 
lijnkop verstrikt raakt, wat schade kan veroorzaken 
door oververhitting. 

Als het gras rond de lijnkop verstrikt raakt:
 � Verwijder het accupack van de trimmer.
 � Verwijder het gras.

  WAARSCHUWING

Houd de trimmer altijd weg van het lichaam en houd 
afstand tussen lichaam en trimmer. Contact met de 
trimmermaaikop terwijl deze wordt gebruikt kan leiden 
tot ernstige letsels.

MAAITIPS
Zie afbeelding 10.
Volg deze tips wanneer u de trimmer gebruikt:

 � Houd de trimmer gekanteld naar de plaats die wordt 
gemaaid; dit is de beste maaiplek. 

 � De trimmer maait wanneer u de machine van rechts 
naar links beweegt. Dit voorkomt dat puin naar de 
bediener wordt opgeworpen. Vermijd maaien in de 
gevarenzone getoond in de afbeelding.

 � Gebruik het uiteinde van de lijn om te maaien; forceerd 
de lijnkop niet in ongemaaid gras. 

 � Draad- en paalomheiningen veroorzaken bijkomende 
slijtage van de maailijn en kunnen er zelfs toe leiden 
dat de lijn breekt. Stenen muren, stoepranden en hout 
kunnen de maailijn snel doen verslijten. 

 � Vermijd bomen en struikgewas. Boomschors, houten 
lijsten, gevelbeplating en omheiningspalen kunnen 
makkelijk door de maailijn worden beschadigd. 

LIJN VOORUITTREKKEN
OPMERKING: De trimmer is uitgerust met een auto-
feed kop. Wanneer u de kop tegen de grond slaat om 
te proberen de lijn vooruit te halen, zult u de trimmer 
beschadigen en vervalt de garantie.

 � Terwijl de trimmer draait, laat u de aan/uit-knop los.
 � Wacht twee seconden en druk op de aan/uit-

schakelaar.
OPMERKING: De lijn zal automatisch 6,35 mm. uitsteken 
bij elke start en stop van de aan/uit-schakelaar tot de lijn 
-"�*"'8$"��"2"(@$�4)'�&"$�82)0-"°"#$%2)/0'(!�*)-�

 � Herneem het trimmen.

LIJN MANUEEL VOORUIT HALEN
Zie afbeelding 11.

 � Verwijder het accupak.
 � Druk op de zwarte knop op de lijnkop terwijl u met de 

hand aan de lijn trekt om deze naar voor te brengen.

SNIJBLAD VOOR DE MAAILIJN
Zie afbeelding 12.
Deze trimmer is uitgerust met een afsnijblad op de 
82)0-"°"#$%2�� ³%%2� -"� �"0$"� +))(2"0�*$)$"'�� �2"'8$�
u de lijn naar voor tot deze op lengte is getrimd door 
het afsnijblad. Breng de lijn naar voor telkens u hoort 
dat de motor sneller dan normaal draait of wanneer 
-"� $2(+"/w#(\'$("� 4"2+('-"2$�� ±($� 8)2)'-""2$� -"� �"0$"�
prestaties en houdt de lijn lang genoeg om goed naar voor 
te brengen.

ROTEREND ACHTERSTE HANDVAT
Zie afbeelding 13.
Het roterend achterhandvat wordt gebruikt in combinatie 
met de afkantgeleider.

 � Verwijder het accupak.
 � Druk naar beneden op de afkantkoppelaar en draai 

het handvatuiteinde in de richting van de wijzers van 
de klok tot de afkantkoppelaar op zijn plaats sluit.

 � Maak de afkantkoppelaar los.

AFKANTEN
Zie afbeelding 12 - 14.
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 � Verwijder het accupak.
Draai aan het achterste handvat wanneer u de 
afkantgeleider gebruikt om voet- en wandelpaden af te 
kanten. Om de afkantgeleider te gebruiken, klapt u deze 
neer vanuit de opbergstand.

  WAARSCHUWING

Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend 
originele delen. Het gebruik van andere onderdelen kan 
gevaar opleveren of het product beschadigen.

  WAARSCHUWING

Om ernstige letsels te vermijden, verwijdert u het 
accupack altijd van het werktuig wanneer u het reinigt 
of onderhoudswerken uitvoert.

ALGEMEEN ONDERHOUD
Voor elk gebruik, inspecteert u het hele product om 
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen, zoals 
schroeven, moeren, bouten, doppen, etc. Maak alle 
binders en doppen stevig vast en gebruik het product 
niet tot alle ontbrekende of beschadigde onderdelen 
vervangen zijn. Bel de Ryobi klantendienst voor hulp.
Vermijd het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade door verschillende types 
commerciële oplosmiddelen en kunnen worden 
beschadigd door het gebruik ervan. Gebruik een schone 
doek om vuil, stof, olie, vet, etc. te verwijderen.

  WAARSCHUWING

Laat nooit remvloeistoffen, benzine, producten op 
petroleumbasis, bijtende oliën in contact komen met 
kunststof onderdelen. De chemicaliën kunnen het 
kunststof beschadigen, verzwakken of vernietigen, wat 
kan leiden tot ernstige letsels.

Enkel de onderdelen die op de onderdelenlijst voorkomen 
zijn bedoeld om te worden hersteld of vervangen door de 
klant. Alle andere onderdelen moeten worden vervangen 
door een Geautoriseerd Onderhoudscentrum.

ACCUPACK VERWIJDEREN EN VOORBEREIDEN 
VOOR RECYCLAGE

  WAARSCHUWING

Wanneer u de accupackterminals verwijdert, dekt 
u ze af met dik plakband. Probeer het accupack 
niet te vernietigen, te demonteren of onderdelen te 
verwijderen. Lithium-ion- en nickel-cadmiumbatterijen 
moeten worden gerecycleerd of op de juiste manier 
worden weggegooid. Raak beide terminals nooit 
aan met metalen voorwerpen en/of lichaamsdelen 
aangezien een kortsluiting kan volgen. Houd weg 
van kinderen. Wanneer u deze waarschuwingen niet 
naleeft, kan dit leiden tot brand en/of ernstige letsels.

SPOELVERVANGING
Zie afbeelding 15.
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met een diameter van 1.65 mm. Gebruik de originele 
vervanglijn van de fabrikant voor de beste prestaties.

 � Verwijder het accupak.
 � Druk de knipsluitingen aan de zijkant van de 

spoelhouder in.
 � Trek de spoelhouder omhoog om te verwijderen.
 � Verwijder de oude spoel.
 � Om de nieuwe spoel te installeren, zorgt u ervoor dat 

de lijn in de gleuf op de nieuwe spoel is vastgemaakt. 
Zorg ervoor dat het einde van de lijn ongeveer 15 cm. 
van de gleuf is uitgetrokken.

 � Installeer de nieuwe spoel zodat de lijn en de gleuf 
met het oog in de lijnkop zijn afgelijnd. Draad de lijn 
in het oog.

 � Trek aan de lijn die uit de lijnkop steekt zodat de lijn 
van de gleuf in de spoel loskomt.

 � Herbevestig de spoelhouder door de knipsluitingen 
in te drukken en ze in de gleuven te steken en naar 
beneden te drukken tot de spoelhouder op zijn plaats 
klikt.

LIJN VERVANGEN
Zie afbeelding 15 - 16.

 � Verwijder het accupak.
 � Verwijder de spoel van de lijnkop.

OPMERKING: Verwijder oude lijn die op de spoel 
achterblijft.

 � Snijd een stuk lijn van ongeveer 2,75 m lengte. 
Gebruik enkel monofilamentlijn met een diameter van 
1,65 mm.

 � Breng de lijn in een anchoropening in het bovenste 
deel van de spoel in. Wind de lijn rond het bovenste 
deel van de spoel met de richting van de wijzers van 
de klok, zoals afgebeeld door de pijlen op de spoel. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Lijn zal niet naar voren komen 
wanneer u de autofeed-kop gebruikt.

Lijn is aan zichzelf vastgelast. Smeer met siliconenspray.

Niet genoeg lijn op spoel. Breng meer lijn aan de spoel. Wij 
verwijzen naar het gedeelte Vervangen 
van de lijn’ in deze gebruiksaanwijzing.

Lijn is te kort gemonteerd. Trek aan de lijn terwijl u de knop 
indrukt.

Lijn is verward op de spoel. Verwijder de lijn van de spoel en wind 
ze opnieuw op. Wij verwijzen naar het 
gedeelte ‘Vervangen van de maailijn’ in 
deze gebruiksaanwijzing.

Gras nestelt zich rond de 
schachtbehuizing en lijnkop.

U maait hoog gras op 
grondniveau.

Maai lang gras van boven naar 
beneden om te voorkomen dat het 
gras zich nestelt.

Motor start niet wanneer de aan/uit-
schakelaar wordt ingedrukt.

Batterij is niet stevig 
vastgemaakt.

Om het accupack vast te maken zorgt 
u ervoor dat de knipsluitingen aan 
beide zijden van het accupack op hun 
plaats klikken.

Batterij is niet opgeladen. Laad het accupack op in 
overeenstemming met de instructies 
die bij uw model werden geleverd.

Plaats de lijn in de geleuf op de bovenste spoelflens, 
en laat ongeveer 15 cm. buiten de gleuf uitsteken. 
Overvul niet. Nadat u de lijn heeft opgewonden, moet 
er tenminste 6,35 mm tussen de opgewonden lijn en 
de buitenrand van de spoel zijn.

 � Herbevestig de plastic houder, spoel en spoelhouder. 
Wij verwijzen hierbij naar Spoel vervangen, eerder in 
deze gebruiksaanwijzing.

TRIMMER OPBERGEN
 � Verwijder het accupack van de trimmer voor u deze 

opbergt.
 � Verwijder alle vreemde voorwerpen van de trimmer.
 � Bewaar deze op een plaats die niet toegankelijk is 

voor kinderen.

 � Houd weg van corrosieve stoffen, zoals tuinchemicaliën 
en dooizout. 

 � Bewaar en laad het accupak op een koele plaats. 
Temperaturen die hoger of lager zijn dan de normale 
omgevingstemperatuur verkorten de levensduur van 
een accupak.

 � Berg een accupak nooit in leeggelopen toestand op. 
Wacht na gebruik tot de accu is afgekoeld en laad hem 
dan onmiddellijk op.

 � Alle accu's verliezen na verloop van tijd hun 
laadcapaciteit. Hoe hoger de temperatuur, des te 
sneller verliest een accu zijn laadcapaciteit. Als u de 
heggenschaar voor lagere tijd niet gebruikt, moet u het 
accupak wel elke maand of twee maanden bijladen. 
Zo verlengt u de levensduur van het accupak.
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Din trimmer har utvecklats och tillverkats enligt en hög 
standard för att vara pålitlig, enkel att använda och säker. 
Om du tar hand om den på korrekt sätt kommer den att 
/�'8"2)�[2%�*"+/2($$�(�°"2)�C2�
Tak fordi du købte et Ryobi-produkt.

SPARA DENNA MANUAL FÖR FRAMTIDA BRUK

INLEDNING

Apparaten är inte avsedd för användning av personer 
(inklusive barn) med nedsatt förståelseförmåga eller 
brist på erfarenhet och kunskap, om de inte är noga 
övervakade eller har tränats i användning av apparaten av
någon person som ansvarar för deras säkerhet.
Barn ska alltid övervakas för att se till att de inte leker med
apparaten.
Produkten har många funktioner som gör dess användning
enklare och trevligare.
Säkerhet, prestanda och pålitlighet har prioriterats 
vid utvecklingen av apparaten så att den är enkel att 
underhålla och använda.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Den här trimmern är anpassad för att klippa gräs och mjuk 
vegetation och för att trimma gräskanter på områden i 
privata trädgårdar där en gräsklippare inte når fram.
Du får inte använda den här maskinen i allmänna 
trädgårdar, parker, sportområden, vägkanter eller vid 
jordeller skogsbruk.
Du får inte heller använda grästrimmern för sågning eller 
kapning: Häckar och buskar, blommor.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING

Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om 
du inte följer varningarna och anvisningarna kan du 
orsaka elektrisk stöt, brand och allvarlig skada.

Spara dessa varningar och instruktioner för senare behov.

  VARNING

Läs noga alla varningar och alla instruktioner. 
Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter kan 
leda till olyckor som brand, elektriska stötar och/eller 
allvarliga kroppsskador.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER.
 � Se till att arbetsutrymmet är rent och har en tillräcklig 

belysning. Belamrade och mörka utrymmen gynnar 
olyckor.

 � Ta hänsyn till din arbetsmiljö. Utsätt inte elektriska 
verktyg för regn. Använd inte elektriska verktyg 
på blöta eller mycket fuktiga ställen. Se till att 
arbetsutrymmet har en tillräcklig belysning. Använd 
inte elektriska verktyg på platser som innebär risker 
för brand eller explosion.

 � Håll åskådare borta från arbetsplatsen. Alla besökare 
och åskådare, i synnerhet barn och svaga personer, 
ska hållas borta från arbetsplatsen. Se till så att ingen 
i närheten kommer i kontakt med verktyget eller 
förlängningssladden.

 � Förvara verktyg på ett säkert sätt. När verktygen inte 
används ska de förvaras på en torr och låst plats där 
inte barn kan nå dem.

 � Pressa inte verktyget. Verktyget gör sitt jobb 
effektivare och säkrare om det får arbeta i den takt 
som det är avsett för.

 � Använd rätt verktyg till rätt jobb. Tvinga inte små 
verktyg eller tillbehör att göra ett jobb som bäst utförs 
av ett kraftfullare verktyg. Använd aldrig ett verktyg till 
någonting annat än det är avsett för. 

 � Klä dig lämpligt. Bär inga löst åtsittande kläder 
eller smycken som kan fastna i rörliga delar. 
Gummihandskar och halkfria skor rekommenderas vid 
utomhusarbete. Om du har långt hår bör du använda 
hårnät.

 � Använd säkerhetsutrustning. Skyddsglasögon och 
hörselskydd ska alltid användas. Även en ansiktsmask 
eller ett munskydd behövs.

 � Var vaksam. Koncentrera dig på det du gör, använd 
sunt förnuft. Låt bli att använda verktyget när du är 
trött.

 � Kontrollera att ingen del är skadad. Innan du fortsätter 
att använda verktyget, försäkra dig om att den skadade 
delen eller tillbehöret är funktionsdugligt och kan göra 
sitt arbete.

 � Kontrollera inriktning på rörliga delar, fästen för 
rörliga delar, skador på fästen och allt annat som 
kan påverka användningen av verktyget. Ett skydd 
eller en annan del som är skadad måste repareras 
eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter om 
ingenting annat framgår i den här bruksanvisningen. 
Trasiga strömbrytare måste bytas ut av ett auktoriserat 
servicecenter. Använd inte ett verktyg med en trasig 
strömbrytare som inte kan sätta igång eller stänga av 
verktyget ordentligt.



65

Svenska (Översättning av originalinstruktionerna)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 � Använd endast godkända delar. Vid service ska enbart 
identiska reservdelar användas. Låt ett auktoriserat 
servicecenter montera reservdelar.

 � Se upp för det skadliga/giftiga damm som uppstår vid 
grästrimning och liknande arbete (från till exempel 
gödningsmedel och bekämpningsmedel).

 � Om du använder olämpliga tillbehör eller tillbehör som 
inte rekommenderas kan det resultera i personskada.

 � Detta elektriska verktyg är konstruerat för att uppfylla 
relevanta säkerhetskrav. Enbart experter får reparera 
verktyget. Annars kan du utsätta ditt liv för fara.

 � Spänning - se till att strömkällan är anpassad för din 
maskin. Maskinens spänning framgår på märkplåten.

VIKTIGT: YTTERLIGARE SÄKERHETSANVISNINGAR 
FÖR DIN GRÄSTRIMMER.
Under monteringen måste du vara försiktig när du 
monterar skyddet eftersom det har en väldigt vass egg på 
ena sidan för att kunna skära av nylontråden.
Håll aldrig trimmerhuvudet mer än 3 dm ovanför marken 
och rikta det aldrig mot människor och djur när det 
används.
Om trimmern börjar vibrera onormalt mycket ska den 
%+"-"*�)2$�0$D'8)0�)4�%#&�@%'$2%**"2)0�)4�"'�@4)*(w#"2)-�
servicetekniker.

  FÖRSIKTIGHET

Trimmerhuvudet fortsätter att rotera i några sekunder 
efter att trimmern har stängts av.

 � Ta alltid bort pinnar, stenar och dylikt innan trimmern 
används.

 � Håll alltid händer och fötter borta från trimmerhuvudet; 
detta är speciellt viktigt när du startar motorn.

 � Korsa inte vägar eller grusgångar när du använder 
trimmern.

 � Trimma alltid tvärs över i sluttningar, aldrig uppifrån 
och ned. Spring aldrig när du använder trimmern.

 � Använd aldrig en skärtråd av metall.
 � Använd aldrig trimmern om det regnar eller är fuktigt.
 � Använd trimmern endast i dagsljus eller vid ordentlig 

upplysning. Använd aldrig trimmern om sikten är dålig.
 � Sträck dig inte för att nå. Ha alltid ordentligt fotfäste 

och god balans.
 � Var försiktigt så att du inte skadar dig på trådavskäraren. 

När ny tråd har matats ut ska maskinen alltid hållas i 
normalt användningsläge innan den startas.

 � Ventilationshålen måste alltid hållas fria från skräp.

 � Låt aldrig barn eller personer som inte har läst dessa 
anvisningar använda maskinen.
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SYMBOLER

³(00)�)4�'"-)'0$C"'-"�0M+�%*"2�@)'�w'')0�[C�-($$�4"2@$M8���D2�-(8�@D'')�-"+�%#&�+"+%2"2)�-"2)0��"$M-"*0"��Ê"'%+�
en korrekt tolkning av dessa symboler kan du använda verktyget med större säkerhet och på rätt sätt.

    SYMBOL BETYDELSE/FÖRKLARING

Anger försiktighetsåtgärder som bör vidtas för din säkerhet.

Läs i användarhandledningen.

 
Använd skyddsglasögon och öronskydd då du använder detta och öronskydd verktyg.

Risk för rikoschett. Håll alla närvarande på minst 15 meters avstånd.

6D'@�[C�)$$�°M8)'-"�/B2"+C*�@)'�$2D//)�C0@C-)2"��ðC**�C0@C-)2"�[C�"$$�0D@"2$�)40$C'-�

Utsätt inte verktyget för regn och använd det inte i fuktiga områden.

Följande signalord och betydelse används för att förklara de olika risknivåerna som hör till denna produkt.  

SYMBOL SIGNAL BETYDELSE

    FARA: Indikerar en överhängande farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
dödsfall eller allvarlig skada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
dödsfall eller allvarlig skada.

FÖRSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan, om den inte undviks, leda till 
mindre eller medelstora skador. 

FÖRSIKTIGHET: (Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan leda till egendomsskada.

SERVICE
Att serva produkten kräver extrem försiktighet och 
@�'0@)[� %#&� �B2� "'-)0$� �$/B2)0� )4� "'� @4)*(w� #"2)-�
servicetekniker. Vi rekommenderar att du returnerar 
produkten till din närmsta AUKTORISERADE VERKSTAD 
för reparation. Använd endast identiska utbytesdelar när 
produkten servas.

  VARNING

Användning av elektriska verktyg kan resultera i att 
främmande föremål kastas upp i ögonen vilket kan leda 
till allvarlig ögonskada. Bär alltid skyddsglasögon med 
breda sidoglas, eller ett helt ansiktsskydd när det behövs, 
innan du börjar använda det elektriska verktyget. Vi 
rekommenderar användning av en ansiktsmask över 
skyddsglasögon eller standardskyddsglas med breda 
sidoglas. Använd alltid ögonskydd som är märkta i 
enlighet med EN 166.



67

Svenska (Översättning av originalinstruktionerna)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

SPECIFIKATIONER

Spänning 18V

Hastighet utan belastning 8000/min

Trådhuvud Automatisk trådmatning

Tråddiameter 1.6 mm

Trimningsdiameter 30 cm

Uppmätt ljudnivå
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Uppmätt ljudeffektsnivå
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibration 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Vikt (Utan batteri) 2.3 kg

Batteripack (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Vikt - Batteripack 0.48 kg

Batteripack (OLT1831) (Ej inkluderad)

Laddare (OLT1831) (Ej inkluderad)

Laddare (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatibla batteripack
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

kompatibla laddare

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Det angivna vibrationsvärdet har uppmätts med en 
standardmetod och kan användas för att jämföra med 
andra verktyg.

 � Det angivna vibrationsvärdet kan användas som en 
första preliminär uppskattning av de vibrationer som 
du kommer att utsättas för.

  VARNING

Vidtag säkerhetsåtgärder för ditt personliga skydd 
utifrån den exponering som sker under användningen, 
ta hänsyn till all användning som då verktyget är 
avstängt och när det går på tomgång förutom den 
faktiska brukstiden.

LÄR KÄNNA DIN TRIMMER
�"�w8�2�¸�
För att använda denna produkt säkert krävs en förståelse 
)4�('/%2+)$(%'"'�%+�-"'')�[2%-�@$�0%+�w�''0�(�-"'�&D2�

användningsmanualen, samt kunskap om projektet du 
)2�"$)2�+"-��9"@)'$)�-(8�+"-�)**)�)'4D'-'('80w�'"00"2�
och säkerhetsregler innan användning.

JUSTERBART FRÄMRE HANDTAG
Det främre handtaget kan justeras för att göra verktyget 
enklare att använda och för att minska risken att du tappar 
kontrollen över det.

ANSLAG
Kantanslaget gör att trimmern kan användas som 
kantklippare samt förhindrar oavsiktlig trimning av 
blommor och plantor.

LÅSKNAPP
Låsknappen förhindrar oavsiktlig start.

ROTERBART BAKRE HANDTAG
Det roterbara bakre handtaget kan låsas i två olika lägen 
som passar vid kantklippning och trimning.

TELESKOPSKAFT
Trimmerhuvudet kan justeras med pivotknappen för att 
göra det enkelt att kantklippa eller trimma i sluttningar.

PIVOTHUVUD MED 3 POSITIONER
Trimmerhuvudet kan justeras med pivotknappen för att 
göra det enkelt att kantklippa eller trimma i sluttningar.

MONTERING

PACKA UPP
Denna produkt kräver montering

 � Ta försiktigt ur produkten och tillbehören ur kartongen. 
Kontrollera att alla föremål som står med på 
packsedeln finns med.

  VARNING

Använd inte maskinen om någon del på packsedeln 
redan är monterad på maskinen när du plockar upp 
den ur förpackningen. Delarna på denna lista monteras 
inte av fabriken och kräver användarmontering. Om du 
använder en produkt som kan ha förmonterats felaktigt 
kan det resultera i allvarliga personskador.

 � Undersök produkten noggrant och se till att inga 
skador har uppstått under frakten.

 � Kasta inte bort förpackningsmaterialet förrän du har 
kontrollerat och provat produkten.
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PACKLISTA

Trådtrimmer
Ê2D0-"°"@$%2�+"-�0@2�4)2
Främre handtag
Instruktionsbok
Batteriladdare (Endast För RLT1830Li)
Batteri (Endast För RLT1830Li)

  VARNING

Använd inte denna produkt om några delar är skadade 
eller saknas innan delarna är utbytta. Användning av 
den här produkten med skadade eller saknade delar 
kan resultera i allvarlig personskada.

  VARNING

ËB20B@� ('$"� )$$� +%-(w"2)� -"'')� [2%-�@$� "**"2� 0@)[)�
tillbehör till den som inte är rekommenderade för denna 
[2%-�@$�� �C-)')� +%-(w@)$(%'"2� )'0"0� 4)2)� +(00�2�@�
av produkten och kan resultera i farliga situationer som 
kan leda till allvarliga personskador.

  VARNING

Koppla alltid ur tändstiftets matarkabel då du monterar 
delar. Underlåtenhet att följa denna föreskrift kan leda 
till oavsiktlig igångsättning som kan förorsaka allvarliga 
kroppsskador.

BESKRIVNING

Fig. 1 
1. Avtryckare
2. GripZone™-grepp
3. Låsknapp
Ø�� Ì�0$"2�)2$�/2D+2"�&)'-$)8
5. Roterbart bakre handtag
6. Teleskopskaft
7. Pivothuvud med 3 positioner
8. Anslag
·�� Ê2D0-"°"@$%2
Fig. 2
10. Skjut över huvudet och vrid motsols
11. Avskärningsblad för tråd
Fig. 3
12. Skruvhål
13. Skruv
Fig. 4

1. Avtryckare
3. Låsknapp
Fig. 5
14. Spärrhakar
Fig. 6
6. Teleskopskaft
15. Teleskopskaftskoppling
Fig. 7
16. Vred
Fig. 8
17. Pivotknapp
Fig. 11
18. Knapp för utmatning av tråd
19. Tråd
Fig. 12
8. Anslag
11. Avskärningsblad för tråd
Fig. 13 
5. Roterbart bakre handtag
20. Kantklippningslås
Fig. 15
21. Lock till spole
22. Rulle
23. Låsknappar på locket till spolen
24. Öppning
25. Öljett
Fig. 16
22. Rulle
26. Hål

MONTERA GRÄSDEFLEKTORN
�"�w�8�2�Õ���¿�

  VARNING

62C-)40@D2)2"'� [C� 82D0-"°"@$%2'� D2� 4)00�� �'-4(@� )$$�
komma åt bladet. Att komma i kontakt med bladet kan 
orsaka allvarliga personskador.

 � Sätt fast gräsdeflektorn i öppningarna på 
trimmerhuvudet.

 � Rikta in skruvhålen på gräsdeflektorn med hålen i 
trimmerhuvudet.

 � Skruva dit de medföljande skruvarna och dra åt dem 
medsols med en skruvmejsel.

ANVÄNDNING
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  VARNING

Tillåt dig inte att bli oförsiktigt när du känner dig 
hemma med maskinen. Kom ihåg att ett ögonblick av 
oförsiktighet räcker för att orsaka allvarlig skada.

  VARNING

Bär alltid skyddsglasögon eller skyddsglas med breda 
sidoglas när du använder elektriska verktyg. Att inte 
göra det kan resultera i att objekt kastas in i ögonen 
vilket kan resultera allvarlig skada.

  VARNING

Använd aldrig skärblad, slaga, vajrar eller rep 
tillsammans med den här produkten. Använd inte några 
tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren av 
den här produkten. Användning av tillbehör som inte 
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

Den här produkten kan använda Ryobi One+ 
18V-litiumjonbatteripack.
Se bruksanvisningen till ditt Ryobi One+-batteripack och 
din laddare för fullständiga återuppladdningsinstruktioner.
NOTERA: För att undvika allvarlig personskada ska du 
alltid ta bort batteripacket och hålla händerna borta från 
låsknappen när du bär eller transporterar verktyget.

STARTA/STANNA TRIMMERN
�"�w�8�2�Ø�

 � För att starta trimmern trycker du låsknappen åt 
antingen vänster eller höger och trycker in avtryckaren. 
Släpp upp avtryckaren för att stanna trimmern.

SÄTTA I BATTERIPACKET
�"�w�8�2�À�

 � Sätt i batteripacket i produkten enligt bild.
 � Kontrollera att hakarna på varje sida av batteripacket 

knäpper fast och att batteripacket sitter ordentligt 
innan du börjar använda verktyget.

TA BORT BATTERIPACKET
�"�w�8�2�À�

 � Tryck in låsen på batteripackets sidor.
 � Ta ur batteriet.

TELESKOPSKAFT
�"�w�8�2�¾�

Skaftet kan förlängas eller förkortas för enklare 
användning.

 � Ta ur batteriet.
 � Lossa teleskopskaftets låsning genom att vrida det 

motsols. Skjut skaftet till önskat läge.
 � Vrid åt låset genom att vrida det medsols. Kontrollera 

att skaftet är ordentligt fastsatt innan du sätter i 
batteripacket.

JUSTERBART FRÄMRE HANDTAG
�"�w�8�2�Ù�
Vinkeln på det främre handtaget kan justeras 180°.

 � Ta ur batteriet.
 � Ställ ned trimmern på en plan yta och vrid vredet 

motsols för att lossa handtaget.
 � Ì�0$"2)�&)'-$)8"$��[[C$�/B2�$2(+'('8�
 � Ì�0$"2)�&)'-$)8"$�'"-C$�/B2�@)'$@*([['('8�
 � Vrid vredet medsols tills handtaget sitter fast ordentligt 

innan du sätter i batteripacket.

PIVOTHUVUD MED 3 POSITIONER
�"�w�8�2�¹�
Trimmerhuvudet kan justeras till tre olika lägen.

 � Ta ur batteriet.
 � Tryck ned pivotknappen och flytta trimmerhuvudet 

uppåt eller nedåt till en av de tre lägena som indikeras 
av hacken.

NOTERA: Ställ trimmerhuvudet i det första eller andra 
hacket för trimning och kantklippning. Använd det tredje 
hacket endast vid förvaring.

 � Kontrollera att trimmerhuvudet sitter fast ordentligt 
innan du sätter i batteripacket.

ANVÄNDA TRIMMERN
�"�w�8�2�·�
Följ dessa tips när du använder trimmern:

 � Håll trimmern med din högra hand på det bakre 
handtaget och din vänstra hand på det främre 
handtaget.

 � Håll ett stadigt grepp med båda händerna när du 
använder verktyget.

 � Trimmern ska hållas i en komfortabel position med det 
bakre handtaget ungefär i höfthöjd.

 � Klipp högt gräs från toppen och nedåt. Det hindrar 
gräset från att trassla in sig runt skaftkåpan och 
trådhuvudet vilket skulle kunna leda till överhettning.

Om gräs trasslas in runt trådhuvudet:
 � Ta bort batteripacket från trimmern.



70

Svenska (Översättning av originalinstruktionerna)
SVFR EN DE ES IT PT NL DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

 � Ta bort gräset.

  VARNING

Håll alltid trimmern riktad bort från kroppen och bibehåll 
alltid ett avstånd mellan trimmern och din kropp. Om du 
kommer i kontakt med trimmerhuvudet kan det orsaka 
allvarliga personskador.

TRIMNINGSTIPS
�"�w�8�2�¸Â�
Följ dessa tips när du använder trimmern:

 � Luta trimmern mot det området som ska trimmas, 
detta är det optimala trimningsområdet.

 � Trimmern klipper när du för maskinen från höger till 
vänster. På så sätt undviker du att klippet slungas mot 
användaren. Undvik at trimma i det farliga området 
som visas på bilden.

 � Kör inte in hela trimmerhuvudet i det oklippta gräset 
utan använd trimmerlinans yttersta del för att utföra 
klippningen.

 � Var försiktig när du trimmar. Om du träffar ett stängsel 
eller andra metallföremål så slits linan fortare eller går 
av. Även andra hårda föremål, som sten, tegel, asfalt 
och trä, gör att linan slits fortare.

 � Undvika att träffa träd eller större buskar. Trimmerlinan 
kan orsaka skador på växter och föremål, t.ex. trädens 
bark, träpaneler och fasader av andra material, 
stängselstolpar och så vidare. Var försiktig när du 
trimmar.

MATA FRAM TRÅD
NOTERA: Trimmern är utrustad med en automatisk 
matning av tråden. Om du slår trådhuvudet för att försöka 
mata fram tråd så förstör du trimmern och garantin upphör 
att gälla.

 � Släpp upp avtryckaren när trimmern är igång.
 � Vänta två sekunder och tryck sedan på avtryckaren.

NOTERA: Tråden matas ut ungefär 6,35 mm varje gång 
trimmern stoppas och startas med avtryckaren tills tråden 
'C2�82D0-"°"@$%2'0�)40@D2'('80�*)-��

 � Återuppta trimning.

MATA FRAM TRÅD MANUELLT
�"�w�8�2�¸¸�

 � Ta ur batteriet.
 � För att mata fram ny tråd manuellt, tryck på den svarta 

knappen på trådhuvudet samtidigt som du drar i 
tråden.

AVSKÄRNINGSBLAD FÖR TRÅD
�"�w�8�2�¸Õ�
±"'�&D2�$2(++"2'�&)2�"$$�)40@D2'('80�*)-�[C�82D0-"°"@$%2'�
för att kapa tråden. För bästa resultat bör tråden matas 
fram så långt att den kapas av avskärningsbladet. Mata 
fram mer tråd om du hör att motorn går snabbare än 
normalt eller om trimningseffekten minskas. Det behåller 
bästa effektiviteten och håller tråden tillräckligt lång för att 
den ska kunna matas ut ordentligt.

ROTERBART BAKRE HANDTAG
�"�w�8�2�¸¿�
Det roterbara bakre handtaget används tillsammans med 
kantanslaget.

 � Ta ur batteriet.
 � Tryck ned på anslagets lås och vrid handtaget medsols 

tills anslagets lås fastar på plats.
 � Släpp upp anslagets lås.

KANTKLIPPNING
�"�w�8�2�¸Õ���¸Ø�

 � Ta ur batteriet.
Rotera det bakre handtaget när du använder kantanslaget 
för att kantklippa trottoarer och gångvägar. För att använda 
kantanslaget, fäll ner det från förvaringspositionen.

  VARNING

Endast identiska originaldelar får användas vid byte. 
Användning av andra delar kan innebära fara eller 
skada apparaten.

  VARNING

För att undvika allvarliga skador ska du alltid ta bort 
batteripacket från verktyget när du ska rengöra eller 
underhålla produkten.

ALLMÄNT UNDERHÅLL
Före varje användning, kontrollera produkten så att inga 
delar är skadade eller saknas och att inga lösa föremål 
exempelvis skruvar, muttrar, bultar, lock etc. förekommer. 
Dra åt alla fästanordningar och lock och använd inte 
produkten förrän alla skadade eller saknade delar är 
utbytta. Ring Ryobis kundservice för assistans.
Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
[*)0$-"*)2�� ±"� °"0$)� [*)0$"2� D2� @D'0*(8)� /B2� 0@)-%2� 4(-�
användning av olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas om du använder sådana. Använd en ren 
och torr trasa för att ta bort smuts, damm, olja, fett, osv.
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  VARNING

Låt aldrig bromsvätska, bensin, bensinbaserade 
produkter, inträngande oljor, etc., komma i kontakt 
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, försvaga 
eller förstöra plaster och det kan leda till allvarliga 
personskador.

Enbart de delar som står med på listan över delar är tänkta 
att kunna repareras eller bytas ut av kunden. Alla andra 
delar ska bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

BORTTAGNING AV BATTERIPACK OCH 
FÖRBEREDELSER INNAN DET KAN ÅTERVINNAS

  VARNING

Täck över batteripackets kontaktytor med kraftig tejp när 
det har tagits bort från verktyget. Försök inte att förstöra 
eller plocka isär batteripacket eller någon av dess 
komponenter. Litiumjon- och nickelkadmiumbatterier 
måste lämnas för återvinning. Ta aldrig på båda 
kontaktytorna samtidigt med kroppen eller med 
metallföremål eftersom det kan kortsluta batteriet. Håll 
på avstånd från barn. Om dessa varningar inte efterföljs 
kan det resultera i brand och/eller allvarliga skador.

BYTE AV SPOLE
�"�w�8�2�¸À�

 � Använd endast rund entfibertråd med en diameter på 
1,65 mm. Använd tillverkarens tråd för bästa resultat.

 � Ta ur batteriet.
 � Tryck in flikarna på sidan av spolhållaren.
 � Lyft upp spolhållaren för att ta bort.
 � Ta bort den gamla spolen.
 � För att montera den nya spolen, kontrollera att tråden 

sitter fast i hålet. Änden på tråden måste nå ungefär 
15 cm ut från hålet.

 � Sätt i den nya spolen så att tråden och hålet riktas 
in mot öljetten på trådhuvudet. Trä tråden genom 
öljetten.

 � Dra tråden som sticker ut från trådhuvudet så att 
tråden lossnar från hålet i spolen.

 � Sätt tillbaka spolhållaren genom att trycka in flikarna i 
hålen och tryck ned tills spolhållaren klickar fast.

BYTA TRÅD
�"�w�8�2�¸À���¸¾�

 � Ta ur batteriet.
 � Ta bort spolen från trådhuvudet.

NOTERA: Ta bort all gammal tråd på spolen.
 � Kapa av en trådbit som är ungefär 2,75 meter lång. 

Använd endast enfibertråd med en diameter på 1,65 
mm.

 � Sätt in tråden i ankarhålet på den övre delen av 
spolen. Vira tråden runt den övre delen av spolen 
medsols enligt pilarna på spolen. Sätt i tråden i hålet 
på den övre spolflänsen och lämna ungefär 15 cm tråd 
bakom hålet. Ta inte för mycket tråd. Efter att du har 
virat upp tråden ska det vara minst 6,35 mm mellan 
den uppvirade tråden och utkanten på spolen.

 � Sätt tillbaka plasthållaren, spolen och spolhållaren. Se 
Utbyte av spole tidigare i den här bruksanvisningen.

FÖRVARA TRIMMERN
 � Ta bort batteripacket från trimmern innan förvaring.
 � Ta bort alla främmande föremål från trimmern.
 � Förvara på en välventilerad plats där den är oåtkomlig 

för barn.
 � Håll den borta från frätande ämnen som 

trädgårdskemikalier eller vägsalt. 
 � Förvara och ladda om batteriet på en sval plats. 

Temperaturer som är lägre eller högre än normal 
rumstemperatur förkortar batteriets livslängd.

 � Ställ aldrig undan ett urladdat batteri. Efter 
användningen bör du vänta tills batteriet avkylts och 
ladda om det omedelbart.

 � Alla batterier förlorar sin laddningskapacitet med tiden. 
Ì�� &B82"� $"+["2)$�2"'� D2�� -"0$%� 0')��)2"� /B2*%2)2�
batteriet sin laddningskapacitet. Om du inte använder 
häckklipparen under längre perioder bör du ladda om 
batteriet varje månad eller varannan månad. Detta 
förlänger batteriets livslängd.
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FELSÖKNING

Problem Möjlig orsak Lösning

Tråden matas inte ut när jag använder 
huvudet med den automatiska 
trådmatningen.

Linan har fastnat i sig själv. Smörj med silikonspray.

Inte tillräckligt med lina på 
spolen.

Sätt dit mer lina. Referera till den 
lämpliga linbytessektion i denna 
manual.

Linan är sliten för kort. Dra i tråden samtidigt som du trycker 
ned knappen.

Linan är intrasslad i spolen. Ta bort linan från spolen och 
sätt tillbaka. Referera till lämplig 
linbytessektion i denna manual.

Gräs fastnar runt skaftkåpan och 
trådhuvudet.

Trimning av högt gräs vid 
marknivå.

Klipp högt gräs från toppen och nedåt 
för att förhindra att det trasslar in sig.

Motorn startar inte när avtryckaren är 
intyckt.

Batteriet är inte fastsatt. För att sätta fast batteriet ordentligt 
+C0$"�°(@)2')�[C�4)2!"�0(-)�@*(#@)�/)0$�
ordentligt.

Batteriet är urladdat. Ladda batteripacket enligt 
instruktionerna som medföljer din 
modell.
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Trimmeren er designet og fremstillet efter høje standarder 
for driftssikkerhed, nem betjening og operatørsikkerhed. 
Korrekt plejet og vedligeholdt vil den give dig mange års 
robust, problemfri ydelse.
Tack för att du köper en Ryobi-produkt.

OPBEVARE DETTE HÆFTE FOR FREMTIDDIG 
REFERENCE.

INDLEDNING

Dette apparat må ikke bruges af personer (inklusive børn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kendskab, medmindre de holdes 
under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn skal holdes under opsyn for at undgå, at de leger 
med apparatet.
Dette produkt har mange funktioner, der gør dets brug 
mere behageligt og fornøjeligt.
Sikkerhed, drift og pålidelighed er højt prioriteret i designet
af dette produkt, hvilket gør det let at vedligeholde og 
betjene.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Denne trimmer er beregnet til skæring af både græs og 
blød vegetation samt til trimning af græskanter i private 
haver, som ikke er tilgængelige med en plæneklipper.
Apparatet må ikke bruges i offentlige haver, parker, 
sportscentre og i vejsider samt indenfor land- og skovbrug.
Græsklipperen må ikke bruges til klipning af: Hække og 
buske, blomster.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger skal 
læses. Manglende overholdelse af advarslerne og 
anvisningerne kan medføre elektrisk stød, brand og/
eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til senere 
opslag.

  ADVARSEL
Læs alle advarsler og anvisninger grundigt igennem. 
Hvis nedenstående forskrifter ikke overholdes, kan der 
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød og/eller 
alvorlige personskader.

LÆS ALLE ANVISNINGERNE IGENNEM.
 � Sørg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og 

for at have godt lys til arbejdet. Rodede og mørke 
arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker.

 � Vær opmærksom på omgivelserne og 
arbejdsforholdene. Elektriske værktøjer eller 
redskaber må ikke udsættes for regn. Brug aldrig 
elektriske redskaber våde eller fugtige steder. Sørg 
for at have godt lys til arbejdet. Brug ikke elektriske 
redskaber steder, hvor der er fare for brand eller 
eksplosion.

 � Uvedkommende skal holdes på afstand af 
arbejdsstedet. Alle uvedkommende og tilskuere, især 
børn og svagelige personer, skal holdes på afstand at 
det sted, hvor du arbejder. Sørg for, at ingen andre i 
nærheden kan komme i kontakt med værktøjet eller 
forlængerledningen.

 � Værktøjer skal opbevares på et sikkert sted. Når 
værktøjer ikke bruges, skal de opbevares på et tørt 
sted og låses inde utilgængeligt for børn.

 � Værktøjet må ikke tvinges. Værktøjet klarer opgaven 
bedre og sikrere, når det kører med den hastighed, 
det er beregnet til.

 � Brug det korrekte værktøj til arbejdsopgaven. Tving 
ikke små værktøjer eller udstyrsdele til at udføre 
arbejdsopgaver, som bedst klares med et kraftigere 
værktøj. Brug aldrig værktøjet i strid med det tiltænkte 
anvendelsesformål.

 � Vær korrekt klædt på. Bær ikke løstsiddende tøj eller 
smykker; sådanne kan hænge fast i bevægelige 
maskindele. Gummihandsker og skridsikkert fodtøj 
anbefales til arbejde udendørs. Langt hår skal bindes 
op i et beskyttende hårnet.

 � Brug værnemidler. Man bør altid bære sikkerhedsbriller 
og høreværn. Ansigts- eller støvmaske er ligeledes 
påkrævet.

 � Vær opmærksom. Hold opmærksomheden 
koncentreret om arbejdet, og brug sund fornuft. Hvis 
man er træt eller søvnig, må der ikke arbejdes med 
maskinen.

 � Undersøg alle dele for beskadigelser. Inden arbejdet 
fortsættes, kontrolleres at en beskadiget del eller 
tilbehørsdel stadig virker efter hensigten eller opfylder 
sin funktion.

 � Kontrollér, at de bevægelige dele er indjusteret 
korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, montering 
samt enhver anden tilstand, der kan påvirke 
værktøjets funktion. En beskadiget skærm eller 
anden del skal repareret ordentligt eller udskiftes på 
et autoriseret serviceværksted, med mindre andet 
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fremgår af betjeningsvejledningen. Defekte kontakter 
skal udskiftes på et autoriseret serviceværksted. 
Brug aldrig et værktøj, hvis kontakten ikke tænder og 
slukker værktøjet korrekt.

 � Brug kun godkendte dele. I forbindelse med 
servicearbejde må der kun bruges originale 
reservedele. Få reservedele monteret på et autoriseret 
serviceværksted.

 � Vær opmærksom på, at der kan dannes skadeligt/
giftigt støv ved græstrimning (fx fra kunstgødning, 
insektgift).

 � Brug af tilbehør eller udstyr, som er forskelligt fra det 
anbefalede, kan medføre personskader.

 � Dette elværktøj er konstrueret i henhold til alle 
relevante sikkerhedskrav. Kun fagfolk må reparere 
elværktøjet. Ellers kan der opstå livsfare.

 � Spænding — sørg for, at maskinen tilsluttes korrekt 
strømforsyning. Spændingen til denne maskine 
fremgår af mærkepladen.

VIGTIGT: EKSTRA SIKKERHEDSBEMÆRKNING 
VEDR. TRIMMEREN.

 � Under samlingen skal skærmen monteres med stor 
omhu, da den har en meget skarp skærekant på den 
ene side til afkortning af nylontråden.

 � Hold aldrig klippehovedet over fodhøjde, og ret det 
aldrig mod mennesker eller dyr, når det kører.

 � Hvis trimmeren begynder at vibrere voldsomt, skal 
den straks slukkes og efterses af en kvalificeret 
servicemontør.

  GIV AGT
Klippehovedet fortsætter med at rotere i nogle 
sekunder, efter at maskinen er slukket.

 � Fjern altid evt. grene og sten, osv., inden trimmeren 
anvendes.

 � Hold altid hænder og fødder på afstand af skærende 
dele, ikke mindst når motoren startes.

 � Kør ikke over veje eller grusstier med den kørende 
trimmer.

 � På stejle skråninger klippes på tværs af skråningen 
- aldrig op og ned. Løb aldrig under arbejdet med 
trimmeren.

 � Montér aldrig en reservetråd af metal.
 � Brug aldrig trimmeren i regnvejr eller i fugtige 

omgivelser.
 � Brug trimmeren i dagslys eller god kunstig belysning. 

Brug aldrig trimmeren i dårlig sigtbarhed.

 � Læn dig ikke for langt frem. Sørg for altid at have godt 
fodfæste og god balance.

 � Pas på ikke at komme til skade på evt. monteret udstyr 
til afkortning af filamenttrådlængden. Når man har 
monteret en ny tråd, skal maskinen altid stilles tilbage i 
normal arbejdsposition, inden den tændes.

 � Sørg altid for, at ventilationsåbningerne er fri for affald.
 � Lad aldrig børn eller personer uden kendskab til 

brugsanvisningen bruge maskinen.
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SYMBOLER
Visse af nedenstående symboler kan være anført på redskabet. Kig dem omhyggeligt igennem, og husk, hvad de 
betyder. Hvis disse symboler er forstået rigtigt, kan redskabet bruges mere sikkert og hensigtsmæssigt.

    SYMBOL FORKLARING

Angiver sikkerhedsmæssige forholdsregler.

Se i instruktionsbogen.

 
Brug sikkerhedsbriller og høreværn under arbejdet med dette redskab.

Fare for rikochettering. Alle tilskuere skal være mindst 15 m værk.

X)0�[C��)$�$(*0@�"2"�(@@"�2)++"0�)/��-0*M'8"-"�"**"2�°M4"'-"�%�!"@$"2��6(*0@�"2"�0@)*�&%*-"0�[C�
sikker afstand af maskinen.

Produktet må ikke udsættes for regn eller bruges på fugtige steder.

Følgende signalord og betydninger redegør for risikoniveauerne ved brug af denne maskine. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

    FARE: Angiver en umiddelbar farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død 
eller alvorlig personskade.

ADVARSEL: Angiver en potentiel farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død 
eller alvorlig personskade.

FORSIGTIG: Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, may result in minor 
or moderate injury. 

FORSIGTIG: (Uden sikkerhedsalarmsymbol) Angiver en situation, som kan medføre skade på 
omgivelser.

SERVICE
Vedligeholdelse kræver stor omhyggelighed og viden og 
@�'���2��-/�2"0�)/�"'�@4)*(w�#"2"$�$"@'(@@"2��³(�)'�"/)*"2�-��
leverer enheden tilbage til dit nærmeste AUTORISEREDE
SERVICE CENTER til reparation. Skal dele udskiftes må 
kun identiske reservedele anvendes.

  ADVARSEL
Anvendelse af denne form for værktøjer kan føre til at 
små stykker kastes væk fra enheden og måske rammer 
øjnene, hvilket kan føre til alvorlige øjenskader. Før du 
anvender enheden skal du altid tage sikkerhedsbriller 
på, og hvis nødvendigt må du tage en sikkerhedsmaske 
på. Vi anbefaler enten Wide Vision Safety Mask, som 
kan bruges over almindelige briller, eller standard 
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse. Anvend altid 
øjenbeskyttelse som overholder EN166
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SPECIFIKATIONER

Spænding 18V

Tomgangshastighed 8000/min

Trimmertrådhoved Automatisk fremføring

Tråddiameter 1.6 mm

Klippeområdets diameter 30 cm

Målt lydtryksniveau
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Målt støjniveau
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibration 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Vægt (Ingen batteri) 2.3 kg

Batteri (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Vægt - Batteri 0.48 kg

Batteri (OLT1831)  (Medfølger ikke)

Oplader (OLT1831) (Medfølger ikke)

Oplader (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatible batterier
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Kompatible opladere

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Den anførte vibrationsværdi er målt med en standard 
testmetode og kan bruges til sammenligning af 
redskaber.

 � Den anførte vibrationsværdi kan bruges ved en 
prælimininær eksponeringsvurdering.

  ADVARSEL
Træf passende sikkerhedsforanstaltninger for at 
beskytte dig selv ud fra den skønnede eksponering for 
risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du - 
ud over den effektive arbejdstid - også tager højde for 
de varierende perioder, som fx når værktøjet er slukket, 
og når det kører i tomgang.

LÆR DIN TRIMMER AT KENDE
Se Fig. 1.
Sikker brug af denne enhed kræver både forståelse af 
informationen på selve enheden og i denne brugermanual,

såvel som viden omkring det stykke arbejde der skal 
udføres. Før du anvender denne enhed, så gør dig 
bekendt med alle egenskaber og sikkerhedsregler.

JUSTERBART FORHÅNDTAG
Forhåndtagsmodulet kan justeres for at lette betjeningen 
og bidrage til at bevare kontrollen.

KANTSTYR
Kantstyret muliggør brug af trimmeren som kantklipper 
og forhindrer desuden utilsigtet trimning af blomster eller 
planter.

SPÆRREKNAP
Spærreknappen forhindrer utilsigtet start.

DREJELIGT BAGHÅNDTAG
Det drejelige baghåndtag kan låses i to forskellige position 
for at bette betjeningen under kantskæring og trimning.

TELESKOPSKAFT
Trimmerhovedet kan justeres med drejekappen for at lette 
betjeningen ved kantskæring eller trimning på skråninger.
3-POSITIONS-DREJEHOVED
Trimmerhovedet kan justeres med drejekappen for at lette 
betjeningen ved kantskæring eller trimning på skråninger.

SAMLING

UDPAKNING
Maskinen skal samles.

 � Fjern forsigtig maskinen og alt tilbehør fra æsken. 
Kontroller, at alle delene, der er anført på pakkelisten, 
findes.

  ADVARSEL
Brug ikke maskinen, hvis nogle af delene på pakkelisten 
allerede er monteret på maskinen, når du pakker den 
ud. Dele på denne liste er ikke monteret på maskinen 
af fabrikanten og skal monteres af kunden. Brug af en 
maskine, der er forkert samlet, kan medføre alvorlige 
personskader.

 � Undersøg omhyggeligt maskinen og kontroller, at der 
ikke er sket skade eller brud under forsendelsen.

 � Skil dig ikke af med indpakningsmaterialet, indtil 
maskinen er undersøgt og fungerer tilfredsstillende.

PAKLISTE
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Trådtrimmer
Græsskærmsmodul med skruer
Forhåndtagsmodul
9º�ÊÐº³ÐÌ�Ð±¤®¤Ê
Oplader (Kun For RLT1830Li)
Batteri (Kun For RLT1830Li)

  ADVARSEL
Hvis der måtte mangle nogen dele, så må enheden ikke 
anvendes før disse er udskiftet. Brug af dette produkt 
med beskadigede eller manglende dele kan medføre 
alvorlige personskader.

  ADVARSEL
Ë%20�8� (@@"� )$� +%-(w#"2"� -"''"� "'&"-� "**"2� )$�
anvende tilbehør som ikke er beregnet til denne enhed. 
�'-2('8"2� "**"2� +%-(w@)$(%'"2� @)'� /�2"� $(*� /)2*(8"�
situationer og dermed risiko for skader.

  ADVARSEL
Fjern altid strømkablet på tændrøret inden montering af 
dele. Hvis denne regel ikke overholdes, kan maskinen 
starte ved et uheld og forårsage alvorlige ulykker.

BESKRIVELSE

Fig. 1
1. Udløsekontakt
2. GripZone™-formhåndtag
3. Spærreknap
Ø�� Ì�0$"2�)2$�/%2&C'-$)8
5. Drejeligt baghåndtag
6. Teleskopskaft
7. 3-positions-drejehoved
8. Kantstyr
·�� Ê2A0-"°"@$%2
Fig. 2
·�� Ê2A0-"°"@$%2
10. Skubbes hen over hovedet og drejes mod uret
11. Trimmersnor skæreblad
Fig. 3
12. Skruehuller
13. Skrue
Fig. 4
1. Udløsekontakt

3. Spærreknap
Fig. 5
14. Låsemekanismer
Fig. 6
6. Teleskopskaft
15. Teleskopskaftkobling
Fig. 7
16. Knap
Fig. 8
17. Drejeknap
Fig. 11
18. Trådudløsningsknap
19. Tråd-ende
Fig. 13 
5. Drejeligt baghåndtag
20. Kantskæringskobling
Fig. 15
21. Spoleskærm
22. Spole
23. Spoleskærm-låseknapper
24. Åbninger
25. Øje
Fig. 16
22. Spole
26. Hul

MONTERING AF GRÆS AFBØJER
Se Fig. 2 - 3.

  ADVARSEL
Trådafkortningskniven på græsskærmen er skarp. 
Undgå kontakt med kniven. Undgår man ikke kontakt, 
er der fare for alvorlige personskader.

 � Montér græsskærmen i åbningerne i trimmerhovedet.
 � Sørg for at skruehullerne i græsskærmen flugter med 

hullerne i trimmerhovedet.
 � Montér de medfølgende skruer, og spænd dem til ved 

at dreje dem med uret med en Philips-skruetrækker.

ANVENDELSE

  ADVARSEL
Selvom du er meget erfaren i at anvende denne enhed 
bør du altid være forsigtig. Husk at uforsigtighed i et kort 
øjeblik kan føre til alvorlige skader.
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  ADVARSEL
Bær altid sikkerhedsbriller eller sikkerhedsbriller med 
sidebeskyttelse når enheden anvendes. Følges dette 
råd ikke kan det føre til at små stykker kastes mod 
øjenene og fører til alvorlige skader.

  ADVARSEL
Brug aldrig knive, tærskeudstyr, wire eller reb sammen 
med dette produkt. Anvend ikke noget tilbehør til 
denne enhed som ikke er anbefalet af producenten. 
Anvendelse af tilbehør som ikke er anbefalet kan føre til 
alvorlige personlige skader.

Til dette produkt skal bruges batterier af typen Ryobi One+ 
18V lithium-ion.
For vejledning til fuldstændig opladning henvises til 
betjeningsvejledningen til Ryobi One+ batteriet og 
opladermodellen.
BEMÆRK: For at undgå alvorlige personskader skal man 
altid fjerne batteriet og undgå at røre ved spærreknappen, 
når værktøjet bæres eller transporteres.

START/STOP AF TRIMMEREN
Se Fig. 4.

 � Man starter trimmeren ved at presse spærreknappen 
til enten højre eller venstre og trykke på i 
udløsekontakten. Man stopper trimmeren ved at slippe 
udløsekontakten.

INDSÆTTELSE AF BATTERI
Se Fig. 5.

 � Indsæt batteriet i produktet som vist.
 � Inden værktøjet tages i brug, skal man sikre sig, at 

låsemekanismen på begge sider af batteriet er i 
indgreb, så batteriet sidder ordentligt fast.

UDTAGNING AF BATTERI
Se Fig. 5.

 � Pres låsemekanismerne ind på begge sider af 
batteriet.

 � Tag batteriet af.

TELESKOPSKAFT
Se Fig. 6.
Skaftet kan forlænges eller forkortes for at lette 
betjeningen.

 � Tag batteriet af.

 � Løsn teleskopskaft-koblingen ved at dreje den mod 
uret. Forskyd skaftet til den ønskede position.

 � Spænd koblingen til ved at dreje den med uret. 
Kontrollér, at skaftet er spændt ordentligt fast, inden 
batteriet indsættes igen.

JUSTERBART FORHÅNDTAG
Se Fig. 7.
Forhåndtagets vinkel kan justeres 180°.

 � Tag batteriet af.
 � Stil trimmeren på en flad overflade, og drej knappen 

mod uret for at løsne håndtaget.
 � Håndtaget justeres opad til trimning.
 � Håndtaget justeres nedad til kantskæring.
 � Drej knappen med uret, til håndtaget er ordentligt 

fastspændt, inden batteriet indsættes igen.

3-POSITIONS-DREJEHOVED
Se Fig. 8.
Trimmerhovedet kan justeres i tre forskellige positioner.

 � Tag batteriet af.
 � Tryk drejeknappen ind, og flyt trimmerhovedet op 

eller ned til én af de tre positioner, der er angivet med 
hakkene.

BEMÆRK:�Ì�0$32�$2(++"2&%4"-"$�$(*�/�20$"�%8�)'-"$�&)@�
til trimning og kantskæring. Tredje hak bruges kun, når 
produktet skal opbevares.

 � Kontrollér, at trimmerhovedet er ordentligt fastlåst, 
inden batteriet indsættes igen.

BETJENING AF TRIMMEREN
Se Fig. 9.
Følg disse tips under brugen af trimmeren:

 � Hold trimmeren med højre hånd på det bageste 
håndtag og venstre hånd på det forreste håndtag.

 � Hold godt fast om trimmeren med begge hænder, når 
den er i brug.

 � Trimmeren bør holdes i en komfortabel position med 
bageste håndtag omkring hoftehøjde.

 � Højt græs klippes ovenfra og ned. Herved forhindres, 
at græs vikler sig rundt om skaftet og trådhovedet, 
hvilket kan forårsage skader pga. overophedning.

Hvis der vikler sig græs omkring trådhovedet:
 � Fjern batteriet fra trimmeren.
 � Fjern græsset.
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  ADVARSEL
Hold altid trimmeren på afstand, så der er god afstand 
mellem kroppen og trimmeren. Enhver kontakt med 
trimmerens klippehoved under drift kan medføre 
alvorlige personskader.

KLIPPETIPS
Se Fig. 10.
Følg disse tips under brugen af trimmeren:

 � Hold trimmeren vippet frem mod det område, der skal 
klippes; dette er den bedste klippezone.

 � Trimmerer klipper, når den bevæges fra højre mod 
venstre. Dette udelukker, at der slynges affald mod 
operatøren. Undgå at klippe i farezonen - som vist i 
figuren.

 � Brug enden af snoren til at udføre klipningen; tving 
aldrig trimmerhovedet ind i uklippet græs.

 � Ståltråd og stakit giver ekstra slitage på snoren, 
herunder brud. Sten- og murstensvægge, kantsten og 
træ kan slide snoren hurtigt.

 � Undgå træer og buske. Træbark, træskæringer, 
udvendige husbeklædninger og hegnspæle kan let 
blive beskadiget af snoren.

FREMFØRING AF TRÅDEN
BEMÆRK: Trimmeren har et automatisk 
trådfremføringshoved. Hvis man banker hovedet i forsøg 
på at fremføre tråden, ødelægges hovedet, og garantien 
bortfalder.

 � Slip udløsekontakten, mens trimmeren kører.
 � Vent i to sekunder, og tryk så udløsekontakten ind.

BEMÆRK: Tråden fremføres ca. 6,35 mm, hver gang 
trimmeren stoppes og startes på udløsekontakten, indtil 
tråden har nået afkortningskniven på græsskærmen.

 � Fortsæt trimmearbejdet.

MANUEL FREMFØRING AF TRÅDEN
Se Fig. 11.

 � Tag batteriet af.
 � Man fremfører tråden manuelt ved at trykke på den 

sorte knap på trådhovedet og samtidigt trække i 
tråden.

TRIMMERSNOR SKÆREBLAD
Se Fig. 12.
Trimmeren har en tråd-afkortningskniv på græsskærmen. 
For bedste skæring trækkes tråden ud, så den trimmes i 
længden af tråd-afkortningskniven. Man skal trække mere 

tråd ud, så snart man hører, at maskinen kører hurtigere 
end normalt, eller når trimmereffekten aftager. Herved 
opnås det bedste resultat, og samtidigt holdes tråden lang 
nok til, at den fremføres korrekt.

DREJELIGT BAGHÅNDTAG
Se Fig. 13.
Det drejelige baghåndtag bruges i kombination med 
kantstyret.

 � Tag batteriet af.
 � Pres ned på kantskæringskoblingen, og drej håndtaget 

med uret, indtil kantskæringskoblingen fastlåser.
 � Slip kantskæringskoblingen.

KANTSKÆRING
Se Fig.12 - 14.

 � Tag batteriet af.
Når trimmeren skal anvendes til kantskæring af fortove og 
gangstier, drejes baghåndtaget. Man anvender kantstyret 
ved at vippe det ned fra sin hvileposition.

  ADVARSEL
Ved udskiftning må der kun anvendes originale 
reservedele. Det kan være farligt eller ødelægge 
produktet, hvis der bruges andre dele.

  ADVARSEL
For at undgå alvorlige personskader skal man altid tage 
batteriet ud af værktøjet i forbindelse med rengøring 
eller vedligeholdelse.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE
Inden hver ibrugtagning skal man inspicere hele produktet 
for beskadigede, manglende eller løse dele som fx skruer, 
møtrikker, bolte, dæksler, osv. Alle fastgørelseselementer 
og dæksler skal fastspændes omhyggeligt, og produktet 
må ikke tages i brug, før alle manglende eller beskadigede 
dele er monteret/udskiftet. Kontakt venligst Ryobi 
kundeservice for assistance.
Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af plastdele. 
±"� °"0$"� [*)0$$M["2� $C*"2� (@@"� -"� /%20@"**(8"� $M["2�
opløsningsmidler i handlen og kan tage skade herved. 
Snavs, støv, olie, fedt, mv., fjernes med rene klude.
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  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, 
blødgøre eller ødelægge plast, hvilket kan medføre 
alvorlig personskade.

Kun de dele, der fremgår af reservedelslisten, må 
repareres eller udskiftes af kunden selv. Alle andre dele 
skal udskiftes på et autoriseret servicecenter.

UDTAGNING OG FORBEREDELSE AF BATTERIET TIL 
GENBRUG

  ADVARSEL
Når batteriet er taget ud, tildækkes dets poler med 
kraftigt tape. Forsøg ikke at ødelægge eller demontere 
batteriet eller at fjerne nogle af dets dele. Lithium-
ion- og nikkel-cadmium-batterier skal genbruges 
eller bortskaffes iht. gældende (miljø)regler. Man må 
heller aldrig røre ved polerne med metalgenstande 
og/eller kropsdele, da dette kan udløse kortslutning. 
Skal opbevares utilgængeligt for børn. Manglende 
overholdelse af disse advarsler kan medføre brand og/
eller alvorlig personskade.

UDSKIFTNING AF SPOLE
Se Fig. 15.
92�8� @�'� +%'%w*)+"'$$2C-� +"-� "'� -()+"$"2� [C� ¸�¾À�
mm (0,065"). Brug trimmerproducentens originale 
udskiftningstråd for bedste resultat.

 � Tag batteriet af.
 � Pres tappene ind på siden af spoleholderen.
 � Træk spolediametren op og ud.
 � Fjern den gamle spole.
 � Når den nye spole monteres, skal man sikre sig, at 

tråden er indsat i åbningen i den nye spole. Kontrollér, 
at trådenden rager ca. 15 cm ud gennem åbningen.

 � Montér den nye spole således, at tråden og åbningen 
flugter med øjet i trådhovedet. Tråden trådes da ind 
gennem øjet.

 � Træk i tråden, der rager ud af trådhovedet, så tråden 
fremføres gennem åbningen i spolen.

 � Indsæt atter spoleholderen ved at presse tappene ind 
i åbningerne og trykke ned, indtil holderen klikker på 
plads.

UDSKIFTNING AF TRÅDEN

Se Fig. 15 - 16.
 � Tag batteriet af.
 � Fjern spolen fra trådhovedet.

BEMÆRK: Fjern evt. gammel tråd, der sidder tilbage på 
spolen.

 � Skær et stykke tråd af med en længde på ca. 2,75 
meter. Brug kun monofilamenttråd med en diameter 
på 1,65 mm (0,065").

 � Indsæt tråden i ankerhullet i spolens øverste del. Vikl 
tråden medurs omkring spolens øverste del - som vist 
med pilene på spolen. Anbring tråden i åbningen i den 
øverste spoleflange, så der rager ca. 15 cm tråd ud af 
åbningen. Vikl ikke for meget tråd på. Nor tråden er 
opviklet, bør der være mindst 6,35 mm mellem den 
opviklede tråd og spolens yderste kant.

 � Indsæt atter plastholderen, spolen og spoleholderen. 
Se “Udskiftning af spole” tidligere i denne 
brugsanvisning.

OPBEVARING AF TRIMMEREN
 � Fjern batteriet fra trimmeren, inden den opbevares.
 � Afrens alle fremmedlegemer fra trimmeren.
 � Opbevar den på et sted, der er utilgængeligt for børn.
 � Sørg for, at den ikke kommer i nærheden af korrosive 

stoffer såsom havekemikalier og strøsalt. 
 � Opbevar og oplad batteriet et køligt sted. Højere 

eller lavere temperaturer end normal stuetemperatur 
nedsætter batteriets levetid.

 � Læg aldrig et afladet batteri væk. Efter brug skal 
batteriet køle af og straks lades op.

 � Alle batteriers ladekapacitet forringes med tiden. 
Ì%� &�!"2"� $"+["2)$�2�� -"0$%� &�2$(8"2"� +(0$"2� -"$�
ladekapaciteten. Hvis hækkeklipperen ikke bruges 
i længere tid, skal batteriet lades op en gang om 
måneden eller hver anden måned. Derved forlænges 
batteriets levetid.
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FEJLFINDING

Problem Mulig årsag Løsning

Tråden fremføres ikke ved brug af det 
automatiske fremføringshoved.

Snoren er viklet ind i sig selv. Smør med silikonespray.

Snoren er slidt for kort. ®'0$)**"2� °� "2"� 0'%2"�� º"/"2"2� $(*�
sektionen omkring udskiftning af snor i 
denne manual.

Snoren er viklet ind i spolen. Træk i tråden, når knappen holdes 
inde.

Snoren er viklet ind i spolen. Fjern snor fra spolen og træk 
tilbage. Referer til sektionen omkring 
udskiftning af snor i denne manual.

Der vikler sig græs rundt om skaft og 
trådhoved.

Der skæres højt græs ved 
jordniveau

Højt græs klippes ovenfra og ned for at 
undgå fastvikling.

Motoren starter ikke, når 
udløsekontakten trykkes ind.

Batteri er ikke sikret. Batteriet sikres ved at kontrollere, at 
låsemekanismerne på hver side af 
batteriet klikker på plads.

Batteri er ikke opladet. Batteriet oplades som foreskrevet i den 
medfølgende betjeningsvejledning.
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Din klipper er konstruert og produsert i henhold til 
høye standarder for pålitelighet, enkel betjening og 
brukersikkerhet. Når den behandles på riktig måte vil den 
gi deg mange års robuste og problemfrie ytelser.
Kiitos, että hankit Ryobi-tuotteen.

TA VARE PÅ DENNE MANUALEN FOR FREMTIDIG 
REFERANSE

INNLEDNING

Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive
barn) med redusert forståelse eller mangel på erfaring og
kunnskap om bruken dersom de ikke får tilsyn eller har 
blitt opplært i bruk av en person som er ansvarlig for deres 
sikkerhet.
Barn må passes på for å sikre at de ikke leker med utstyret.
Dette produktet har mange funksjoner som gjør det lettere 
og mer behagelig å bruke.
Sikkerhet, ytelse og pålitelighet er gitt førsteprioritet ved 
utformingen av dette produktet, noe som gjør det lett å 
vedlikeholde og bruke.

TILTENKT BRUK
Denne klipperen er konstruert for å klippe gress og myk 
vegetasjon og for å klippe gresskanter i private hager der 
man ikke kommer til med en ordinær gressklipper.
Utstyret kan ikke brukes i offentlige hager, parker, 
idrettsanlegg, i veikanter langs offentlig vei og innen 
gårds- og skogbruk.
Denne gress- og kanttrimmeren er ikke tillatt brukt for 
klipping av: Hekker og busker, blomster.

ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Å 
unnlate å følge advarslene og instruksjonene kan føre 
til elektrisk støt, brann og alvorlig personskade.

Ta vare på disse advarslene og instruksene for å se i dem 
senere.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene og instruksene. 
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det 
forårsake ulykker som brann, elektrisk støt og/eller 
alvorlige personskader.

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSENE.
 � Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Ulykker kan 

lett oppstå på rotete og mørke områder.
 � Ta hensyn til arbeidsomgivelsene. Utsett ikke 

elektroverktøy for regn. Bruk ikke elektroverktøy på 
våte eller fuktige steder. Sørg for at arbeidsområdet 
har god belysning. Bruk ikke elektriske verktøy på 
steder der det er fare for brann eller eksplosjon.

 � Hold besøkende vekke fra arbeidsområdet. Alle 
besøkende og tilskuere, spesielt barn og personer med 
fysiske begrensninger, må holdes på god avstand fra 
stedet hvor du arbeider. Ikke la andre i nærområdet få 
kontakt med verktøyet eller den elektriske ledningen.

 � Oppbevar verktøyet på betryggende måte. Når det 
ikke er i bruk må verktøyet oppbevares tørt og innelåst 
slik at det er utilgjengelig for barn.

 � Ikke press verktøyet. Verktøyet vil arbeide bedre 
og tryggere hvis det brukes på den måten det er 
konstruert for.

 � Bruk korrekt verktøy for jobben som skal utføres. Ikke 
press små verktøy eller utstyr til å utføre oppgaver 
som ivaretas best av kraftigere verktøy. Bruk aldri et 
verktøy til å løse oppgaver det ikke var tiltenkt.

 � Bruk passende arbeidstøy. Bruk ikke løstsittende klær 
eller smykker; de kan hekte seg fast i bevegelig deler 
på verktøyet. Gummihansker og sklisikkert fottøy 
anbefales når det skal arbeides utendørs. Hvis du har 
langt hår, dekk det til med lue eller skaut.

 � Bruk verneutstyr. Sikkerhetsbriller og hørselsvern 
bør alltid brukes. En ansikts- eller støvmaske er også 
påkrevet.

 � Vær alltid oppmerksom. Følg godt med det du gjør og 
bruk sunn fornuft. Bruk ikke verktøyet når du er trett.

 � Sjekk at ingen deler er skadet. Før du fortsetter å 
bruke verktøyet, må du sjekke at en skadet del eller 
et skadet tilbehør kan fortsette å fungere eller gjøre 
nytte.

 � Kontroller tilpasningen av bevegelige deler, kontakt 
mellom bevegelige deler og om alle deler er korrekt 
montert og enhver annen tilstand som kan påvirke 
bruken av verktøyet. Et deksel eller andre deler som 
er skadet må repareres forskriftmessig eller skiftes av 
et autorisert servicesenter dersom ikke annet er angitt 
i denne Brukermanualen. Defekte brytere må byttes 
ved et autorisert servicesenter. Ikke bruk verktøyet 
dersom en bryter ikke slår på og/eller av verktøyet på 
korrekt måte.

 � Bruk bare godkjente deler. For servicearbeider bruk 
kun originale reservedeler tilsvarende den som skiftes. 
Bruk et autorisert servicesenter til å skifte deler.

 � Vær oppmerksom på skadelig/giftig støv som kan 
utløses ved gressklipping etc, (d.v.s. støv fra gjødsel, 
insektmidler m.v.).
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 � Bruk av uriktig tilbehør og tilsatser annet enn det 
anbefalte kan føre til personskade.

 � Dette elektriske verktøyet er konstruert i henhold til 
relevante sikkerhetskrav. Bare eksperter skal reparere 
elektrisk verktøy. Avvik fra dette kan sette ditt og 
andres liv i fare.

 � Spenning — påse at strømtilførselen stemmer med 
maskinens spesifikasjoner. Spenningen til denne 
maskinen finnes på typeskiltet.

VIKTIG: YTTERLIGERE SIKKERHETSPUNKTER FOR 
DIN KLIPPER.

 � Utvis betydelig forsiktighet når du monterer 
beskyttelsesdekslet idet dette har en meget 
skarp skjærekant på den ene siden for kutting av 
nylonsnoren.

 � Hold aldri kuttehodet over fothøyde eller rett det mot 
mennesker eller dyr når det er i bruk.

 � Slå klipperen øyeblikkelig av dersom den begynner å 
vibrere kraftig, og sørg for at den blir kontrollert av en 
kvalifisert servicetekniker.

  ADVARSEL
Skjærehodet fortsetter å rotere i noen få sekunder etter 
at maskinen er slått av.

 � Fjern alltid grener, steiner og annet før du tar i bruk 
klipperen.

 � Hold til enhver tid hender og føtter vekke fra 
skjæreredskapen, spesielt når du starter motoren.

 � Gå ikke over veier eller stier med grus når du bruker 
klipperen.

 � I bratte skråninger må du klippe langs skråningen, 
aldri i opp- og/eller nedadgående retning. Løp aldri når 
du bruker klipperen.

 � Bruk aldri skjæresnor av metall.
 � Bruk aldri klipperen når det regner eller i fuktig vær.
 � Bruk klipperen i dagslys eller i godt kunstig lys. Bruk 

den aldri når det er dårlig sikt.
 � Ikke strekk deg over maskinen. Sørg for godt fotfeste 

og god balanse til enhver tid.
 � Pass på at du ikke skades av utstyr som er montert 

til å kutte lengden på klippesnoren. Returner alltid 
maskinen til sin normale arbeidsposisjon før den slås 
på igjen etter å ha trukket ut ny klippesnor.

 � Sørg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.
 � Ikke tillat at barn eller personer som ikke er kjent med 

brukermanualen bruker maskinen.
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SYMBOLER

Noen av symbolene nedenfor kan stå på verktøyet ditt. Bli kjent med dem og husk hva de står for. Dersom du tolker disse 
symbolene riktig, vil du kunne bruke verktøyet ditt riktig og i sikrere forhold.

    SYMBOL BRUKSOMRÅDE/FORKLARING

Betyr at forsiktighet må vises for din egen sikkerhet.

Les brukerhåndboken.

 
Bruk vernebriller og hørselsvern når du bruker dette verktøyet.

Fare for rikosjettering. Hold andre mennesker på minst 15 meters avstand.

³A2�%[[+"2@0%+�[C�)$��$@)0$"-"�"**"2�°M4"'-"�8!"'0$)'-"2�@)'�$2"//"�/%*@�(�'A2&"$"'��ð%*-�)'-2"�
mennesker på trygg avstand fra maskinen.

Ikke utsett verktøyet for regn eller bruk på steder med høy fuktighet.

Følgende signalord og meninger har til hensikt å forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet. 

SYMBOL SIGNAL BETYDNING

FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
alvorlig personskade eller død.

ADVARSEL: Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den ikke unngås, kan føre til 
mindre eller moderate skader. 

ADVARSEL: (Uten advarende sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan føre til skade 
på ting.

SERVICE

Vedlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap 
%8� 0@)*� @�'� �$/�2"0� )4� "'� @4)*(w� 0"2$� 0"24(#"$"@'(@@"2��
Vi anbefaler at du returnerer produktet til din nærmeste 
AUTORISERTE SERVICESENTER for reparasjon. Når 
det er til service, bruk kun originale reservedeler.

  ADVARSEL
Operasjon av ethvert elektrisk verktøy kan resultere i 
at fremmedlegemer blir kastet i øynene dine, som kan 
resultere i alvorlig øyeskade. Før du starter å bruke 
elektrisk verktøy, skal du alltid bruke vernebriller med 
sidevern, eller et fulldekkende ansiktsvern når det er 
nødvendig. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske med et 
bredt synsfelt over briller eller standard vernebriller 
med sidevern. Bruk alltid vernebriller som er merket i 
overensstemmelse med EN 166.
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SPESIFIKASJONER

Spenning 18V

Hastighet uten belastning 8000/min

Snorhode Automatisk snormating

Diameter på 
klippesnoren 1.6 mm

Diameter på 
klippeområdet 30 cm

Målt lydtrykknivå
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Målt lydeffektnivå
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibrasjon 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Vekt (Uten batteri) 2.3 kg

Batteripakke 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Vekt - Batteripakke 0.48 kg

Batteripakke (OLT1831) (ikke inkludert )

Lader (OLT1831) (ikke inkludert )

Lader (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatible batteripakker
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Kompatible ladere

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 
 � Den oppgitte vibrasjonsverdien er målt med 

en standard testmetode og kan benyttes for å 
sammenligne ett verktøy med et annet.

 � Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en 
foreløpig angivelse av eksponering.

  ADVARSEL
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basert på et anslag for eksponering i den faktiske 
brukssituasjonen der man tar hensyn til alle 
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble 
slått av og når den går på tomgang i tillegg til tiden når 
verktøyet arbeider.

KJENN DIN TRIMMER
Se Figur 1.
Sikker bruk av dette produktet beror på en forståelse av 
informasjonen om verktøyet i brukermanualen så samt 
med en kunnskap om det prosjektet du begir deg ut på. 
Før du bruker dette produktet, skal du gjøre deg kjent med 
alle operasjonsfunksjonene og sikkerhetsreglene.

JUSTERBART FREMRE HÅNDTAK
Et fremre håndtak kan justeres for enkel bruk og for å 
bidra til at man ikke mister kontrollen over klipperen.

KANTSTYRER
Kantstyreren gjør det mulig å bruke klipperen som 
kantklipper og sørger også for å hindre utilsiktet klipping 
av blomster og planter.

LÅSEKNAPP
Låseknappen hindrer utilsiktet start av klipperen.

DREIBART BAKRE HÅNDTAK
Det dreibare bakre håndtaket kan låses i to forskjellige 
posisjoner for enkel bruk ved gressklipping og kantklipping.
TELESKOPSTANG
Klipphodet kan justeres med dreieknappen for enkel bruk 
ved klipping eller kantklipping i skråninger.

3-POSISJONS SVINGTAPPHODE 
Klipphodet kan justeres med dreieknappen for enkel bruk 
ved klipping eller kantklipping i skråninger.

MONTERING

OPPAKKING
Dette produktet krever montering.

 � Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut 
av esken. Påse at alt som er ført opp på pakklisten 
befinner seg i esken.

  ADVARSEL
Ikke bruk produktet dersom noen del på Pakklisten 
allerede er montert når du pakker opp produktet. Deler 
på denne listen er ikke montert på produktet ved fabrikk 
og krever montering av kunden. Bruk av et produkt som 
ikke er korrekt montert kan føre til alvorlig personskade.

 � Inspiser innholdet grundig og påse at det ikke har 
oppstått skader under transporten.

 � Ikke kast emballasjen før det er foretatt en grundig 
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inspeksjon og gjennomført en tilfredsstillende prøve 
av produktet.

PAKKLISTE

Snorklipper
Gressutkastersett med skruer
Fremre håndtaksenhet 
Bruksanvisning
Lader (Kun For RLT1830Li)
Batteri (Kun For RLT1830Li)

  ADVARSEL
Hvis noen deler er skadet eller mangler, skal du ikke 
bruke dette produktet før delene er erstattet. Bruk av 
dette produktet med skadede eller manglende deler 
kan føre til alvorlig personskade.

  ADVARSEL
®@@"�/%20�@�C�+%-(w0"2"�-"$$"�[2%-�@$"$�"**"2�R**"�0*(@"�
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resultere i farlige tilstander og fører til mulig alvorlige 
personskader.

  ADVARSEL
Koble alltid ut tennpluggens kabel når du monterer 
deler. Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det 
forårsake utilsiktet start, noe som kan medføre alvorlige 
personskader.

BESKRIVELSE

Fig 1
1. På/Av-bryter
2. GripZone™-håndtak
3. Låseknapp
Ø�� Ì�0$"2�)2$�/2"+2"�&C'-$)@
5. Dreibart bakre håndtak
6. Teleskopstang
7. 3-posisjons svingtapphode 
8. Kantstyrer
·�� Ê2"00-"°"@$%2
Fig 2
·�� Ê2"00-"°"@$%2
10. Skyv over hodet og drei mot venstre
11. Kutteblad for trimmetråd
Fig 3

12. Skruehull
13. Skrue
Fig 4
1. På/Av-bryter
3. Låseknapp
Fig 5
14. Sperrehaker
Fig 6
6. Teleskopstang
15. Kobling for teleskopisk stang
Fig 7
16. Vrider
Fig 8
17. Akseltappknapp
Fig 11
18. Snorutløserknapp
19. Snor
Fig 12
8. Kantstyrer
11. Kutteblad for trimmetråd
Fig 13 
5. Dreibart bakre håndtak
20. Kantkobler
Fig 15
21. Spoledeksel
22. Spole
23. Låseknapp for spoledeksel
24. Spor
25. Øye
Fig 16
22. Spole
26. Hull

Å SETTE PÅ GRESSAVELEDEREN
Se Figur2 - 3.

  ADVARSEL
Snorkutterbladet på gressutkasteren er svært skarp. 
Unngå kontakt med bladet. Å ikke unngå kontakt med 
bladet kan føre til alvorlig personskade.

 � Fest gressutkasteren i sporene på klippehodet.
 � Still skruehullene i gressutkasteren opp med hullene 

i klippehodet.
 � Sett inn de medfølgende skruene og stram til ved å 

skru dem mot høyre med en stjerneskrutrekker.
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DRIFT

  ADVARSEL
Ikke la fortrolighet med dette produktet gjøre deg 
uforsiktig. Husk at uforsiktighet i løpet av et brøkdel av 
et sekund er nok til å volde alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsglass med 
sidevern når du bruker elektroverktøy. Hvis du ikke gjør 
dette kan det resultere i gjenstander blir kastet i øynene 
dine som kan resultere i mulig alvorlige skader.

  ADVARSEL
Bruk aldri blader, ljåblad, ståltråd eller tau på dette 
produktet. Ikke bruk noen festeanordninger eller 
tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten av dette 
Bruk av festeanordninger eller tilbehør som ikke er 
anbefalt kan resultere i alvorlige personskader.

Denne laderen vil akseptere Ryobi One+ 18V lithium-ion 
batteripakker.
For fullstendige instruksjoner om lading, se 
brukermanualen for Ryobi One+ batteripakke og 
ladermodeller.
NB: For å unngå alvorlig personskade fjern alltid 
batteripakken og hold hendene vekke fra låseknappen når 
verktøyet bæres eller transporteres.

START/STOPP AV KLIPPEREN 
Se Figur 4.

 � For å starte klipperen, trykk inn låseknappen på enten 
høyre eller venstre side og klem inn på/av-bryteren. 
For å stoppe klipperen, løs ut på/av-bryteren.

INSTALLLASJON AV  BATTERIPAKKEN
Se Figur 5.

 � Sett batteripakken inn i den retningen som vises.
 � Påse at sperrehakene på begge sider av batteripakken 

er i inngrep og at batteripakken er sikret i laderen før 
lading påbegynnes.

FJERNING AV  BATTERIPAKKEN
Se Figur 5.

 � Trykk inn sperrehakene på sidene av batteripakken.
 � Ta ut batteriet.

TELESKOPSTANG
Se Figur 6.
Skaftet kan forlenges eller kortes ned for å gjøre bruken 
enklere.

 � Ta ut batteriet.
 � Løsne den teleskopiske skaftkoblingen ved å dreie 

den mot venstre. Beveg skaftet til ønsket lengde.
 � Stram tilkoblingen ved å dreie den mot høyre. Påse 

at skaftet er forsvarlig tilstrammet før batteripakken 
settes tilbake.

JUSTERBART FREMRE HÅNDTAK
Se Figur 7.
Vinkelen på det fremre håndtaket kan justeres 180°.

 � Ta ut batteriet.
 � Sett klipperen på et flatt underlag og drei vrideren mot 

venstre for å løsne håndtaket.
 � For klipping, juster håndtaket oppover.
 � For kantklipping, juster håndtaket nedover.
 � Vri vrideren mot høyre inntil håndtaket er forsvarlig 

strammet til før batteripakken settes tilbake.

3-POSISJONS SVINGTAPPHODE 
Se Figur 8.
Klippehodet kan justeres i tre forskjellige posisjoner.

 � Ta ut batteriet.
 � Trykk inn akseltapp-knappen og beveg klippehodet 

opp eller ned til en av de tre posisjonene som vises 
ved hakkene.

NB:� Ì�0$"2� @*([["&%-"$� $(*� /�20$"� "**"2� )'-2"� &)@@� /%2�
@*([[('8�"**"2�@)'$@*([[('8��Ì�0$"2�$(*�-"$�$2"-!"�&)@@"$�@�'�
for lagring.

 � Påse at klippehodet er forsvarlig festet på plass før 
batteripakken settes tilbake.

BRUK AV KLIPPEREN
Se Figur 9.
Følg disse tipsene når du bruker klipperen:

 � Hold klipperen med høyre hånd på det bakre håndtaket 
og venstre hand på det fremre håndtaket.

 � Hold et fast grep med begge hender når redskapen 
brukes.

 � Klipperen skal holdes i en komfortabel posisjon, med 
det bakre håndtaket ca. i hoftehøyde.

 � Klipp høyt gress fra toppen og ned. Det vil hindre at 
gress tvinner seg rundt skafthuset og snorhodet, noe 
som kan føre til skader som følge av overoppheting.
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Hvis gress pakker seg rundt snorhodet:
 � Fjern batteripakken fra klipperen.
 � Fjern gresset.

  ADVARSEL
Hold alltid klipperen vekke fra kroppen slik at det alltid 
er avstand mellom kroppen og lipperen. Enhver kontakt 
med klippehodet mens det er i bevegelse kan føre til 
alvorlig personskade.

TIPS OM KLIPPING
Se Figur 10.
Følg disse tipsene når du bruker klipperen:

 �  Hold trimmeren vinklet mot det området som klippes, 
det er maskinens beste klippeområde.

 � Trimmeren klipper når den beveges fra høyre mot 
venstre. Dette vil hindre at gjenstander kastes mot 
brukeren. Unngå å klippe i farlige områder, som vist 
på illustrasjonen.

 � Bruk tuppen av snoren til å klippe; ikke tving snorhodet 
inn i uklippet gress.

 � Ståltråd og nettinggjerder fører til ekstra slitasje 
på snoren, til og med skader. Stein- og murvegger, 
fortauskanter og trær vil kunne slite snoren raskt.

 � Unngå trær og kratt. Bark, treplanker, panel, og 
gjerdestolper kan lett ødelegge snoren.

FREMFØRING AV SNOREN 
NB: Klipperen er utstyrt med et snorhode som gir 
automatisk fremføring av snoren. Å slå på hodet for 
å forsøke å få ut mer snor vil skade klipperen og gjøre 
garantien ugyldig.

 � Mens klipperen går, løs ut på/av-bryteren.
 � Vent to sekunder og trykk på på/av-bryteren.

NB: Snoren fremføres ca. 1/4 tomme ved hver stopp og 
start inntil snoren når avkuttingbladet på gressutkasteren.

 � Fortsett klippingen.

FREMFØRING AV SNOREN MANUELT
Se Figur 11.

 � Ta ut batteriet.
 � Trykk inn den sorte knappen på snorhodet samtidig 

som du trekker ut mer snor.

KUTTEBLAD FOR TRIMMETRÅD
Se Figur 12.
Denne klipperen er utstyrt med en snorkutter på 

gressutkasteren. For best klipping;  før frem snoren inntil 
den er skåret av til riktig lengde av snorkutteren. Før frem 
mer snor hver gang du hører at motoren går raskere enn 
normalt, eller når klippeeffektiviteten reduseres. Dette vil 
gi deg de beste ytelsene og holde snoren lang nok til at 
den føres frem på riktig måte.

DREIBART BAKRE HÅNDTAK
Se Figur 13.
Det dreibare bakre håndtaket brukes i kombinasjon med 
kantstyreren.

 � Ta ut batteriet.
 � Trykk ned kantkoblingen og drei håndtaket not høyre 

inntil kantkoblingen klikker på plass.
 � Løs ut kantkoblingen.

KANTKLIPPING
Se Figur 12 - 14.

 � Ta ut batteriet.
Roter det bakre håndtaket når du bruker kantstyreren for 
å kantklippe en plen langs veier eller stier. For å bruke 
kantstyreren, slipp den ned fra dens opplagrede posisjon.

  ADVARSEL
Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler 
brukes. Bruken av andre deler kan være farlig eller 
skade produktet.

  ADVARSEL
For å unngå alvorlig personskade, fjern alltid 
batteripakken fra verktøyet før det gjennomføres noen 
form for vedlikeholdsarbeider.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Før hver gangs bruk inspiser hele verktøyet for skader, 
manglende eller løse deler som skruer, muttere, lokk m.v. 
Stram forsvarlig til alt som skal være stramt og bruk ikke 
verktøyet før alle manglende eller skadede deler er skiftet. 
Kontakt Ryobi kundeservice for hjelp.
Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
±"� °"0$"� [*)0$$M["2� "2� �+w'$*(8"� /%2� /%20@!"**(8"� $M["2�
kommersielle løsemidler og kan skades dersom de 
brukes. Bruk rene kluter til å fjerne smuss, støv, olje og 
fett etc.
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  ADVARSEL
Ikke på noe tidspunkt må du la bremsevæske, bensin, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende oljer 
og lignende komme i kontakt med plastdelene. 
Kjemikaliene kan skade, svekke eller ødelegge plast, 
som i sin tur kan føre til alvorlig personskade.

Bare deler som er ført opp på delelisten er ment for 
reparasjon eller utskifting av kunden. Alle andre deler må 
kun erstattes av et autorisert Servicesenter.

KLARGJØRING AV BATTERIPAKKEN FOR 
RESIRKULASJON

  ADVARSEL
Etter at batteripakken er fjernet må dens terminaler 
dekkes med kraftig tape. Ikke gjør forsøk på å ødelegge 
eller demontere batteripakken eller fjerne noen av dens 
komponenter. Lithium-ion- og nikkelkadmium-batterier 
må resirkuleres eller avhendes på forskriftsmessig 
måte. Berør aldri begge terminalene med en 
metallgjenstand og/eller kroppsdel idet det kan føre 
til kortslutning. Hold barn vekke fra batteripakken. 
Unnlatelse av å følge disse advarslene kan føre til 
brann og/eller alvorlig skade.

ERSTATNING AV SNORSPOLE
Se Figur 15.
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tommer. Best resultater oppnås med produsentens 
erstatningssnor.

 � Ta ut batteriet.
 � Trykk inn klaffene på siden av spoleholderen.
 � Trekk spoleholderen opp for å ta den ut.
 � Fjern den gamle spolen.
 � For å installere den nye spolen må det påses at snoren 

stikker ut av slissen på den nye spolen. Påse at enden 
av snoren er ca. 15 cm utenfor snorslissen.

 � Installer den nye spolen slik at snoren og slissen er i 
overensstemmelse med øyet i snorhodet. Tre snoren 
inn i øyet.

 � Trekk i snoren som kommer ut av snorhodet slik at 
snoren frigjøres fra slissen i spolen.

 � Sett tilbake spoleholderen ved å trykke klaffene inn i 
slissene og trykk ned inntil spoleholderen klikker på 
plass.

SNORERSTATNING

Se Figur 15 - 16.
 � Ta ut batteriet.
 � Fjern spolen fra snorhodet.
 � Fjern snor som måtte være igjen på spolen.
 � Skjær av en snorbit på ca 2,75 meter. Bruk bare 

monofilament snor med diameter 0.065.
 � Stikk snoren inn i ankerhullet på den øvre delen av 

spolen. Trekk snoren mot høyre rundt den øvre delen 
av spolen, som vist med pilene på spolen. Plasser 
snoren i slissen på den øvre spoleflensen, la det være 
ca 15 cm som stikker ut under slissen. Ikke fyll for 
mye. Etter å ha viklet opp snoren skal det være minst 
1/4 tomme mellom den oppviklede snoren og den 
utvendige kanten på spolen.

 � Sett tilbake plastholderen, spolen og spoleholderen. 
Se ”Skifting av Snor” tidligere i denne brukermanualen.

LAGRING AV KLIPPEREN
 � Fjern batteripakken fra klipperen før lagring.
 � Fjern alle fremmedelementer fra klipperen.
 � Oppbevar i et godt ventilert rom der barn ikke har 

tilgang.
 � Hold avstand til korroderende midler som 

havekjemikalier og salt. 
 � Rydd og lad opp batteriet på et kjølig sted. 

Temperaturer som er lavere eller høyere enn en 
normal lufttemperatur reduserer batteriets levetid.

 � Rydd aldri et utladet batteri. Etter bruk, må du vente til 
batteriet har kjølnet og lade det opp umiddelbart.

 � Alle batterier taper noe av sin ladekapasitet med tiden. 
Ì%� &�M"2"� $"+["2)$�2�� !%� 2)0@"2"� 4(*� �)$$"2("$� $)["�
ladekapasitet. Hvis du ikke bruker hekksaksen i lengre 
perioder, lad batteriet opp hver måned eller annenhver 
måned. Det vil forlenge batteriets levetid.
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FEILSØKING

Problem Mulig årsak Løsning

Snoren vil ikke fremføres når det 
brukes automatisk mating av snor.

Tråden har viklet seg. Smør med silikonspray.

Ikke nokk tråd på spolen. Sett på mer tråd. Henvis til utbytting av 
tråd tidligere I denne manualen.

Tråden er utslitt og for kort. Trekk i snoren samtidig som du trykker 
inn knappen.

62C-"'� "2� 0)++"'w� *$2"$� [C�
spolen.

Ta tråden fra spolen og tvinn på nytt. 
Se "Skifte av snor" tidligere i denne 
manualen.

Gress har viklet seg rundt skafthuset 
og snorhodet.

Kutting av høyt gress på 
bakkenivå.

Klipp høyt gress fra toppen og ned for 
å unngå at gresset legger seg rundt 
klippehodet.

Motoren starter ikke når På/Av-
bryteren trykkes inn.

Batteriet er ikke festet. For å sikre batteripakken påse at 
hakene på hver side av batteripakken 
kommer på plass.

Batteriet er ikke ladet. Lad batteripakken i henhold til 
instruksjonene som følger modellen.
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Trimmeri on suunniteltu ja valmistettu 
korkeiden luotettavuus-, käyttöystävällisyys- ja 
turvallisuusstandardien mukaisesti. Asianmukaisesti 
hoidettuna se toimii ongelmatta vuosia.
Takk for at du kjøpte et Ryobi-produkt.

SÄILYTÄ TÄMÄ OPAS MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN

JOHDANTO

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä lapsille), joiden
ymmärrys on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta ja 
yleistietämystä, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa 
oleva valvo tai neuvo heitä laitteen käytössä.
Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät pääse 
leikkimään varusteilla.
Tällä tuotteella on monia ominaisuuksia, jotka tekevät sen 
käytöstä miellyttävän ja mukavan.
Tuotteen kehittelyssä on ollut etusijalla turvallisuus, 
suorituskyky ja luotettavuus, joten sitä on helppo huoltaa
ja käyttää.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä trimmeri on tarkoitettu ruohon ja pehmeiden kasvien 
leikkaukseen ja nurmikon reunuksen trimmaukseen 
yksityisten puutarhojen kohdissa, joihin ruohonleikkurilla 
ei päästä käsiksi.
Laitetta ei saa käyttää julkisissa puutarhoissa, puistoissa, 
urheilukeskuksissa eikä tien vierillä, eikä maa- tai 
metsätaloudessa.
Ruohotrimmeriä ei saa käyttää seuraavien kohteiden 
leikkaamiseen tai pilkkomiseen: Pensasaidat ja pensaat, 
kukat.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten 
ja ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.

Säilytä nämä varoitukset ja ohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

  VAROITUS
Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten 
tulipalon, sähköiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

LUE KAIKKI OHJEET.
 � Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Huonosti valaistu ja epäjärjestyksessä oleva 
työympäristö on onnettomuuksille altis.

 � Ota työskentelyalue huomioon. Älä pidä 
sähkötyökaluja sateessa. Älä käytä sähkötyökaluja 
märissä tai kosteissa paikoissa. Pidä työskentelyalue 
hyvin valaistuna. Älä käytä sähkötyökalua tiloissa, 
joissa on tulipalo- tai räjähdysvaara.

 � Pidä sivulliset poissa työalueelta. Kaikki vierailijat ja 
sivustakatsojat, erityisesti lapset ja vanhat ihmiset, 
on pidettävä kaukana työkohteesta. Älä anna muiden 
koskettaa laitetta tai jatkojohtoa.

 � Varastoi laitteet turvallisesti. Käyttämättömän laitteen 
tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois lasten 
ulottuvilta.

 � Älä pakota laitetta. Laite hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
suunniteltu.

 � Käytä työhön sopivaa työkalua. Älä pakota pieniä 
työkaluja tai lisälaitteita tekemään työtä, johon 
tarvitaan järeä laite. Älä koskaan käytä laitetta muuhun 
työhön kuin mihin se on tarkoitettu.

 � Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita 
tai koruja, sillä ne voivat tarttua liikkuviin osiin. 
Ulkotöissä suositellaan käytettävän kumikäsineitä 
ja luistamattomia suojakenkiä. Suojaa pitkät hiukset 
peittämällä ne.

 � Käytä suojalaitteita. Suojalaseja ja kuulosuojaimia on 
käytettävä aina. Käyttäjä tarvitsee myös kasvo- tai 
pölysuojaimen.

 � Pysy valppaana. Keskity työhösi ja käytä tervettä 
järkeä. Älä käytä työkalua kun olet väsynyt.

 � Tarkista, ettei yksikään osa ole vioittunut. Ennen kuin 
jatkat työkalun käyttöä tarkista, että vaurioitunut osa 
voi jatkaa toimintaa tai täyttää tehtävänsä.

 � Tarkista, että liikkuvat osat on kohdistettu oikein ja että 
ne liikkuvat kunnolla, että osia ei ole rikkoutunut, että 
osat on asennettu oikein ja että mikään muu seikka ei 
haittaa laitteen toimintaa. Valtuutetun huoltopisteen on 
korjattava tai vaihdettava vioittunut suoja tai muu osa, 
ellei näissä käyttöohjeissa toisin mainita. Vaihdata 
vialliset katkaisimet valtuutetussa huoltopisteessä. 
Älä käytä laitetta, jos se ei sammu tai käynnisty 
katkaisimesta.

 � Käytä ainoastaan hyväksyttyjä osia. Huollossa tulee 
käyttää ainoastaan identtisiä varaosia. Asennuta 
varaosat valtuutetussa huollossa.

 � Varo ruohon trimmauksesta tms. syntyvää haitallista/
myrkyllistä pölyä (esim. lannoitteita, hyönteismyrkkyjä).

 � Muiden kuin suositeltujen lisälaitteiden käyttäminen 
saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.
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 � Tämä sähkölaite on valmistettu asianmukaisten 
turvallisuusedellytysten mukaisesti. Vain asiantuntija 
saa korjata sähkölaitteen. Muussa tapauksessa se voi 
vaarantaa henkesi.

 � ÌD''($"� �� 4)2+(0$)�� "$$D� 4(2$)*D&-"� 4)0$))� *)($$""'�
vaatimuksia. Koneen jännite ilmoitetaan arvokilvessä.

TÄRKEÄÄ: MUITA TURVALLISUUSMAININTOJA 
TRIMMERILLE.

 � Ole erittäin huolellinen suojaa asentaessasi, sillä sen 
nailonsiiman leikkaava sivureuna on hyvin terävä.

 � Älä koskaan pidä leikkuupäätä käytön aikana yli 30 
cm:n korkeudessa tai osoita sitä ihmisiä tai eläimiä 
kohden.

 � Ì%0�*"(@@�2(�)*@))�$D2(0$D�*((@))��0)++�$)�0"�4D*($$B+D0$(�
ja pyydä pätevää huoltomiestä tarkistamaan se.

  VAROITUS
Leikkuupää pyörii vielä muutaman sekunnin virran 
katkaisemisen jälkeen.

 � Poista aina kaikki risut ja kivet tms. ennen leikkurin 
käyttöä.

 � Pidä kädet ja jalat aina kaukana leikkuupäästä, 
erityisesti moottoria käynnistäessäsi.

 � Älä ylitä leikkuria käyttäessäsi tietä tai sorapolkua.
 � Kulje jyrkissä rinteissä poikittain, ei koskaan suoraan 

ylös tai alas. Älä juokse leikkuria käyttäessäsi.
 � Älä käytä metallista siimaa.
 � Älä koskaan käytä leikkuria sateessa tai kosteissa 

olosuhteissa.
 � Käytä leikkuria ainoastaan päivänvalossa tai hyvässä 

keinovalossa. Älä käytä laitetta, jos näkyvyys on 
huono.

 � Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino.

 � Varo, että et loukkaannu siiman leikkauslaitteessa. 
Kun pidennät siimaa, palauta laite aina normaaliin 
käyttöasentoon ennen sen käynnistystä.

 � Pidä aina huoli siitä, että tuuletusaukoissa ei ole 
roskia.

 � Älä anna lasten tai käyttöohjeita tuntemattomien 
ihmisten käyttää laitetta.
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SYMBOLIT
Työkalussa voi olla joitakin seuraavista symboleista. Opettele ja paina mieleen niiden tarkoitus. Näiden symbolien oikea 
tulkinta sallii työkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan käytön.

    SYMBOLI MERKITYS/SELITYS

Osoittaa turvallisuuden takaamiseksi huomioitavat varokeinot.

Lue Käyttäjän käsikirja.

 
Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia tämän työkalun käytön aikana.

Kimmokevaara. Pidä kaikki sivulliset vähintään 15 m:n päässä.

Varo sivullisten heittämiä ja muita lentäviä esineitä. Pidä sivulliset turvallisella etäisyydellä 
laitteesta.

Älä altista konetta sateelle tai kosteudelle.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittää, miten vakava riski tuotteeseen liittyy. 

SYMBOLI MERKKI MERKITYS

VAARA: Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa kuoleman tai 
vakavan vamman.

VAROITUS: Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa aiheuttaa pienen tai 
kohtalaisen vamman. 

VAROITUS: (Ilman symbolia) Ilmoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa vaurioitua.

HUOLTO
Huolto edellyttää äärimmäistä huolellisuutta ja 
tietämystä ja vain koulutetun huoltoteknikon tulisi tehdä 
se. Ehdotamme, että palautat tuotteesi lähimpään 
valtuutettuun palvelukeskukseen korjattavaksi. Käytä 
kunnossapitotoimiin vain alkuperäisiä varaosia.

  VAROITUS
Konetyökalun käyttö voi johtaa vieraiden esineiden 
sinkoutumiseen silmiisi, mikä voi aiheuttaa vakavan 
silmävaurion. Ennen konetyökalun käytön aloitusta 
käytä aina suojasilmälaseja, sivusuojilla varustettuja 
suojalaseja tai tarvittaessa koko kasvonsuojusta.  
Suosittelemme käytettäväksi kasvosuojusta silmälasien 
päällä tai sivusuojilla varustettuja vakiosuojalaseja. 
Käytä aina silmiensuojainta, johon merkitty sen 
täyttävän normin EN 166 vaatimukset.
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SELOSTEET

ÌD''($" 18V

Kuormaton nopeus 8000/min

Siimapää Automaattinen syöttö

Leikkuusiiman halkaisija 1.6 mm

Leikkuuleveys 30 cm

Mitattu äänipaineen taso
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Mitattu äänenteho
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Tärinä 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Paino (Ilman akkua) 2.3 kg

Akku (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Paino - Akku 0.48

Akku (OLT1831) (ei mukana)

Laturi (OLT1831) (ei mukana)

Laturi (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Yhteensopivat akut
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Yhteensopivat laturit

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Ilmoitettu tärinäarvo on mitattu tavallisin 
testimenetelmin, ja sitä voidaan käyttää verrattaessa 
laitetta toiseen.

 � Ilmoitettua tärinäarvoa voidaan käyttää arvioitaessa 
tärinävaikutusta

  VAROITUS
Määritä käyttäjän suojakeinot, jotka perustuvat 
todellisten käyttöolosuhteiden tärinävaikutusarvioon, 
ottaen huomioon kaikki käyttöjakson osat, kuten ajan, 
jonka laite on sammuksissa ja käy tyhjäkäynnillä, 
varsinaisen sahausajan lisäksi.

TUNNE RUOHO TRIMMERISI
Katso kuvaa 1.
Tämän tuotteen vaaraton käyttö edellyttää sekä tuotteessa 
ja tässä käsikirjassa olevien tietojen ymmärtämistä 

että tietoja projektista, jota yrität tehdä. Perehdy ennen 
tämän tuotteen käyttöä kaikkiin käyttöominaisuuksiin ja 
suojaohjeisiin.

SÄÄDETTÄVÄ ETUKÄDENSIJA
Säädettävä etukädensija helpottaa käyttöä ja estää 
hallinnan menetyksen.

REUNAOHJAIN
Reunusohjaimella trimmeri voi myös toimia 
reunaleikkurina, ja lisäksi se estää kukkien ja kasvien 
tahattoman trimmauksen.

LUKITUSPAINIKE
Lukituspainike estää laitteen tahattoman käynnistyksen.

KÄÄNTYVÄ TAKAKÄDENSIJA
Kääntyvä takakädensija voidaan lukita kahteen eri 
asentoon reunan leikkuun ja trimmauksen helpottamiseksi.

TELESKOOPPIVARSI
Trimmerin päätä voidaan säätää kääntöpainikkeella, 
joten sitä on helppo käyttää reunaleikkuussa ja rinteitä 
trimmattaessa.

KOLMIASENTOINEN KÄÄNTYVÄ PÄÄ
Trimmerin päätä voidaan säätää kääntöpainikkeella, 
joten sitä on helppo käyttää reunaleikkuussa ja rinteitä 
trimmattaessa.

KOKOAMINEN

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tämä laite on koottava.

 � Ota tuote ja lisälaitteet varoen ulos laatikosta. Tarkista, 
että laatikko sisältää kaikki pakkauslistan osat.

  VAROITUS
Älä käytä laitetta, jos jokin pakkauslistan osista on 
jo asennettu laitteeseen pakkausta purettaessa. 
Valmistaja ei asenna listan osia tuotteeseen, vaan 
@DM$$D!D'� %'� &%(-"$$)4)� '((-"'� )0"''�0�� Ì%0� *)($"�
kootaan virheellisesti, sen käyttö voi johtaa vakaviin 
vammoihin.

 � Tarkista tuote huolella ja varmista, että se ei ole 
vioittunut kuljetuksen aikana.

 � Älä hävitä pakkausmateriaaleja, ennen kuin olet 
tarkastanut tuotteen ja käyttänyt sitä tyydyttävästi.

LÄHETYSLUETTELO
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Siimatrimmeri
Ruuvattava ruohonohjain
Etukädensija
Käyttäjän käsikirja
Laturi (Ainoastaan Mallille RLT1830Li)
Akku (Ainoastaan Mallille RLT1830Li)

  VAROITUS
Ì%0� %0()� %'� 4)&('8%($$�'�$� $)(� @)-%@0(00)� D*D� @DM$D�
$D$D� $�%$"$$)� "''"'� @�('� %0)$� %'� ��0($$��� Ì%0� $�%$"$$)�
käytetään osan puuttuessa tai ollessa viallisia, käyttäjä 
voi loukkaantua vakavasti.

  VAROITUS
Älä yritä muuttaa tätä tuotetta tai luoda lisälaitteita, 
joita ei suositella käytettäväksi tämän tuotteen kanssa. 
Ì%@)('"'�0"**)('"'�+��$%0�$)(�@%2!)�0�%'�4DD2('@DM$$BD�
ja voi johtaa vaaralliseen, mahdollisia vakavia 
henkilövahinkoja aiheuttavaan tilaan.

  VAROITUS
Irrota sytytystulpan liitäntäjohto aina ennen osien 
asennusta. Tämän ohjeen laiminlyönti voi aiheuttaa 
epähuomiossa tapahtuvia käynnistyksiä ja vakavia 
vammoja.

Kuvaus

Kuva 1
1. Liipaisin
2. GripZone™-päällys
3. Lukituspainike
4. Säädettävä etukädensija
5. Kääntyvä takakädensija
6. Teleskooppivarsi
7. Kolmiasentoinen kääntyvä pää
8. Reunaohjain
9. Ruohon ohjauslevy
Kuva 2
9. Ruohon ohjauslevy
10. Vedä pään ympärille ja käännä vastapäivään
11. Ruohon suojalevyssä oleva leikkain
Kuva 3
12. Ruuvin reiät
13. Ruuv
Kuva 4
1. Liipaisin
3. Lukituspainike

Kuva 5
14. Salvat
Kuva 6
6. Teleskooppivarsi
15. Teleskooppivarren liitin
Kuva 7
16. Nuppi
Kuva 8
17. Kääntöpainike
Kuva 11
18. Siiman vapautuspainike
19. Siima
Kuva 12
8. Reunaohjain
11. Ruohon suojalevyssä oleva leikkain
Kuva 13
5. Kääntyvä takakädensija
20. Reunaleikkuuliitin
Kuva 15
21. Kelan kansi
22. Kela
23. Kelansuojuksen lukituspainikkeet
24. Raot
25. Aukko
Kuva 16
26. Reikä

RUOHON OHJAUSLEVYN ASETUS
Katso kuvaa 2 - 3.

  VAROITUS
Ruohonohjaimen siiman katkaisuterä on terävä. Älä 
kosketa terää. Muutoin seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen.

 � Aseta ruohonohjain trimmeripään loviin.
 � Kohdista ruohonohjaimen ruuvinaukot trimmeripään 

reikien kanssa.
 � Asenna mukana tulleet ruuvit ja kiristä kiertämällä 

myötäpäivään ristipääruuviavaimella.

KÄYTTÖ

  VAROITUS
Älä anna laitteen tuttuuden tehdä itsestäsi huolimatonta. 
Muista, että huolimaton sekunnin murto-osa riittää 
aiheuttamaan vakavan vamman.
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  VAROITUS
Käytä aina suojasilmälaseja tai sivusuojilla varustettuja 
suojalaseja käyttäessäsi moottorikäyttöisiä työkaluja. 
Suojalasien käyttämättä jättäminen voi johtaa esineiden
sinkoutumiseen silmiisi ja mahdolliseen vakavaan 
vammaan.

  VAROITUS
Älä koskaan kiinnitä tähän tuotteeseen teriä, varstoja, 
vaijereita tai naruja. Älä käytä lisälaitteita tai tarvikkeita, 
joita tämän tuotteen valmistaja ei ole suositellut. 
Lisälaitteiden tai tarvikkeiden käyttö, joita ei suositella, 
voi johtaa vakavaan henkilövahinkoon.

Tämä tuote toimii Ryobi One+ 18V litium-ioniakkujen 
kanssa.
Täydet latausohjeet on Ryobi One+ -akun ja -laturin 
käyttöohjeissa.
HUOM: Irrota akku ja pidä kädet kaukana 
lukituspainikkeesta laitetta kantaessasi, jotta välttyisit 
vakavalta vammalta.

TRIMMERIN KÄYNNISTÄMINEN/PYSÄYTTÄMINEN
Katso kuvaa 4.

 � Käynnistä trimmeri painamalla lukituspainiketta 
oikealle tai vasemmalle ja vedä liipaisimesta. Trimmeri 
pysähtyy, kun liipaisin vapautetaan.

AKUN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 5.

 � Aseta akku tuotteeseen kuvan osoittamalla tavalla.
 � Varmista, että akun sivuilla olevat salvat napsahtavat 

paikoilleen ja että akku istuu tukevasti ennen käytön 
aloittamista.

AKUN IRROTTAMINEN
Katso kuvaa 5.

 � Paina akun sivuilla olevat salvat alas.
 � Irrota akku.

TELESKOOPPIVARSI
Katso kuvaa 6.
Vartta voidaan pidentää tai lyhentää käyttömukavuuden 
mukaisesti.

 � Irrota akku.
 � Löysennä teleskooppivarren liitin kääntämällä sitä 

vastapäivään. Vedä akseli haluamaasi asentoon.
 � Kiristä liitin kääntämällä sitä myötäpäivään. Varmista, 

että varsi on tiukasti kiinni, ennen akun asentamista.

SÄÄDETTÄVÄ ETUKÄDENSIJA
Katso kuvaa 7.
Etukädensijan kulmaa voidaan säätää 180°.

 � Irrota akku.
 � Aseta trimmeri tasapinnalle ja löysennä kädensija 

kääntämällä nuppia vastapäivään.
 � Käännä kädensija ylöspäin trimmauksen ajaksi.
 � Käännä kädensija alaspäin reunaleikkuun ajaksi.
 � Käännä nuppia myötäpäivään, kunnes kädensija on 

tiukasti kiinni, ennen akun asentamista.

KOLMIASENTOINEN KÄÄNTYVÄ PÄÄ
Katso kuvaa 8.
Trimmeripää voidaan säätää kolmeen eri asentoon.

 � Irrota akku.
 � Paina kääntöpainike alas ja käännä trimmeripää 

ylös tai alas johonkin lovien osoittamasta kolmesta 
asennosta.

HUOM: Säädä trimmerin kädensija ensimmäiseen tai 
toiseen loveen trimmausta tai reunaleikkuuta varten. 
Käytä kolmatta lovea ainoastaan säilytykseen.

 � Varmista, että trimmeripää on lukittu tiukasti 
paikoilleen, ennen akun asentamista.

TRIMMERIN KÄYTTÖ
Katso kuvaa 9.
Noudata näitä ohjeita trimmeriä käyttäessäsi:

 � Pidä oikealla kädellä kiinni takakädensijasta ja 
vasemmalla kädellä etukädensijasta.

 � Otteen on oltava käytön aikana tukeva.
 � Trimmeriä on pidettävä mukavassa asennossa 

takakädensija suunnilleen lantion korkeudella.
 � Leikkaa pitkä ruoho ylhäältä alas. Näin ruoho ei pääse 

kietoutumaan akselin kotelon ja siimapään ympärille, 
eikä laite pääse ylikuumenemaan.

Ì%0�0((+)[DD'�M+[D2(**"�@("$%�$���2�%&%)Ý
 � Irrota akku trimmeristä.
 � Poista ruoho.

Pitele trimmeriä aina irti kehostasi ja pidä kehon ja 
trimmerin välissä aina suojaväli. Trimmerin pyörivä 
leikkuupää voi aiheuttaa vakavan vamman.

LEIKKUUVINKKEJÄ 
Katso kuvaa 10.
Noudata näitä ohjeita trimmeriä käyttäessäsi:

 � Pidä trimmeri kallistettuna leikattavaa aluetta kohden; 
tässä asennossa se leikkaa parhaiten.

 � Trimmeri leikkaa laitteen liikkuessa oikealta 
vasemmalle. Tällöin se ei sinkoa roskia käyttäjän 
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suuntaan. Älä leikkaa kuvassa esitetyllä vaarallisella 
alueella.

 � Leikkaa siiman kärjellä; älä pakota siimapäätä 
leikkaamattomaan ruohikkoon.

 � Lanka- ja pylväsaidat saavat siiman kulumaan 
tavallista nopeammin tai katkeamaan. Kivet, tiiliseinät, 
penkereet ja puu voivat saada siiman kulumaan 
nopeasti.

 � Varo puita ja pensaita. Siima voi helposti vahingoittaa 
kaarnaa, listoja, suojapintoja ja aidan pylväitä.

SIIMAN PIDENTÄMINEN
HUOM: Trimmerissä on automaattisesti syöttävä 
0((+)[DD�� Ì%0� 0((+))� M2($"$DD'� [(-"'$DD� ')[)�$$)+)**)�
päätä, trimmeri vioittuu ja takuu mitätöityy.

 � Vapauta liipaisin trimmerin käydessä.
 � Odota kaksi sekuntia ja paina liipaisinta.

HUOM: Siima pitenee noin 6,35 mm kutakin pysäytystä 
ja käynnistystä kohden, kunnes se osuu ruohonohjaimen 
leikkuuterään.

 � Ì)$@)�$2(++)�0$)�

SIIMAN PIDENTÄMINEN MANUAALISESTI
Katso kuvaa 11.

 � Irrota akku.
 � Voit pidentää siimaa manuaalisesti painamalla 

siimapään mustaa painiketta samalla kun vedät 
siimaa ulospäin.

RUOHON SUOJALEVYSSÄ OLEVA LEIKKAIN
Katso kuvaa 12.
Trimmerin ruohonohjaimessa on siiman katkaisuterä. 
Trimmerillä saadaan paras tulos, jos siimaa vedetään 
ulos sen verran, että katkaisuterä ulottuu katkaisemaan 
sen.  Vapauta siimaa aina, kun kuulet, että moottori 
käy nopeammin kuin tavallisesti, ja kun trimmausteho 
heikkenee. Tämä takaa parhaan suorituskyvyn ja pitää 
siiman tarpeeksi pitkänä, jotta se pääsee pidentymään 
asianmukaisesti.

KÄÄNTYVÄ TAKAKÄDENSIJA
Katso kuvaa 13.

 � Kääntyvää takakädensijaa käytetään yhdessä 
reunaohjaimen kanssa.

 � Irrota akku.
 � Paina reunaleikkurin liitin alas ja kierrä kädensijan 

päätä myötäpäivään siten, että reunaleikkurin liitin 
lukittuu paikoilleen.

 � Vapauta reunaleikkurin liitin.

REUNALEIKKUU
Katso kuvaa 12 - 14.
IRROTA AKKU.
Käännä takakädensijaa, kun käytät reunaohjainta 
jalkakäytävien ja polkujen reunojen leikkuuseen. Käännä 
reunaohjain alas varastointiasennosta ennen sen käyttöä.

  VAROITUS
Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä varaosia. 
Muunlaisten varaosien käyttö voi osoittautua 
vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.

  VAROITUS
Ì%$$)�4D*$$M(0($�4)@)4)*$)�*%�@@))'$�+(0"*$)��[%(0$)�)@@��
laitteesta aina kun puhdistat tai huollat sitä.

YLEISHUOLTO
Tarkista koko tuote aina ennen käyttöä vaurioiden ja 
[��$$�4("'�!)�*BM0("'�%0("'���@�$"'�2��4("'��+�$$"2"(-"'��
[�*$$("'�� $�*[[("'� !'"�� �� 4)2)*$)�� È(2(0$D� @)(@@(� *(($$(+"$�
ja tulpat; älä käytä tuotetta, ennen kuin kaikki 
puuttuvat ja vioittuneet osat on vaihdettu. Soita Ryobin 
asiakaspalveluun ja pyydä apua.
Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. Poista 
lika, pöly, öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

  VAROITUS
Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Kemikaalit voivat vioittaa, heikentää ja tuhota muovia, 
mikä saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Ainoastaan osaluettelossa luetellut osat on tarkoitettu 
asiakkaan korjaamiksi tai vaihtamiksi. Valtuutetun huollon 
on vaihdettava kaikki muut osat.

AKUN IRROTTAMINEN JA VALMISTELEMINEN 
KIERRÄTYSTÄ VARTEN

  VAROITUS
Kun irrotat akun, peitä sen navat kestävällä teipillä. 
Älä yritä hävittää tai purkaa akkua tai irrottaa siitä osia. 
Litiumioni- ja nikkelikadmiumakut on kierrätettävä tai 
hävitettävä asianmukaisesti. Älä koskaan kosketa 
molempia napoja metalliesineillä ja/tai ruumiin osilla, 
sillä tämä aiheuttaisi oikosulun. Pidä poissa lasten 
ulottuvilta. Näiden varoitusten laiminlyönti voi aiheuttaa 
tulipalon ja/tai vakavan vamman.
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KELAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 15.
Käytä ainoastaan 1,65 mm:n paksuista yksisäikeistä 
siimaa. Laite toimii parhaiten valmistajan alkuperäisen 
siiman kanssa.

 � Irrota akku.
 � Paina kelan liittimen sivuilla olevat kielekkeet pohjaan.
 � Irrota kelan liitin vetämällä se ylös.
 � Irrota vanha kela.
 � Kun asennat uuden kelan, varmista että siima on sen 

lovessa. Varmista, että siima työntyy noin 15 cm loven 
ulkopuolelle.

 � Asenna uusi kela siten, että siima ja lovi ovat 
kohdakkain siimapään reiän kanssa. Työnnä siima 
reikään.

 � Vedä siimapäästä työntyvää siimaa siten, että siima 
irtoaa kelan lovesta.

 � Asenna kelan liitin painamalla kielekkeet loviin ja 
painamalla liitintä siten, että se napsahtaa paikoilleen.

SIIMAN VAIHTAMINEN
Katso kuvaa 15 - 16.

 � Irrota akku.
 � Irrota kela siimapäästä.

Poista kelaan jäänyt vanha siima.
 � Leikkaa siimasta noin 2.75 m:n mittainen pätkä. Käytä 

ainoastaan 1,65 mm:n paksuista yksisäikeistä siimaa.
 � Aseta siima kelan yläosassa olevaan kiinnitysreikään. 

Kiedo siima myötäpäivään kelan yläosan ympäri, 
kelassa olevien nuolien mukaisesti. Aseta siima 
ylemmän kelan laipan loveen ja anna siiman tulla ulos 
lovesta noin 15 cm. Älä ylitäytä. Kun siima on kiedottu, 
kiedotun siiman ja kelan ulkosivun välissä tulisi olla 
vähintään 6,35 mm tilaa.

 � Asenna muoviliitin, kela ja kelan liitin. Viittaa kohtaan 
"Kelan vaihto" aikaisemmin tässä käsikirjassa.

TRIMMERINVARASTOINTI
 � Poista trimmerin akku ennen sen varastointia.
 � Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.
 � Varastoi laite paikkaan, jossa lapset eivät pääse siihen 

käsiksi.
 � Pidä laite erillään syövyttävistä aineista, kuten 

puutarhakemikaaleista ja jäänestosuolasta. 
 � Varastoi ja lataa akku viileässä tilassa. Normaalin 

huoneenlämpötilan ylittävä tai alittava lämpötila 
lyhentää akun kestoikää.

 � Älä koskaan varastoi purkautunutta akkua. Odota 
käytön jälkeen, että akku jäähtyy ja lataa se sitten 
välittömästi.

 � Ajan myötä kaikki akut menettävät lataustehokkuuttaan. 
Mitä korkeampi lämpötila, sen nopeammin akku 
menettää latauskykyään. Kun et käytä pensasleikkuria 

pitkään aikaan, lataa akku joka kuukausi tai joka toinen 
kuukausi. Tämä pidentää akun kestoikää.
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Suomi (Alkuperäisten ohjeiden käännös)
FIFR EN DE ES IT PT NL SV DA NO HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

VIANKORJAUS

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Siima ei pitene automaattisella 
syötöllä.

Lanka on sulautunut itseensä. Voitele silikonisuihkeella.

Puolassa ei ole tarpeeksi 
lankaa.

Asenna enemmän lankaa. Tarkista 
soveltuva kohta langan uusiminen 
aiemmin tässä oppaassa.

Lanka on kulunut liian lyhyeksi. Vedä siimaa samalla kun painat 
painiketta.

Lanka on sotkeutunut puolalla. Poista lanka puolasta ja kelaa takaisin. 
Tarkista soveltuva kohta langan 
uusiminen aiemmin tässä oppaassa.

Ruoho kietoutuu akselin kotelon ja 
siimapään ympärille.

Korkeaa ruohoa leikataan 
maan tasolla.

Leikkaa pitkä ruoho ylhäältä alas, jotta 
se ei pääse kietoutumaan laitteeseen.

Moottori ei käynnisty liipaisinta 
painettaessa.

Akku ei ole kunnolla kiinni. Kun asennat akun, varmista että sen 
sivuilla olevat salvat napsahtavat 
paikoilleen.

Akku ei ole ladattu. Lataa akku laitteen mukana tulleiden 
ohjeiden mukaisesti.
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Magyar (Az eredeti útmutató fordítása)
FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

R� 4V8T� )� +"8�U<&)$T0V8%$�� @B''MS� @"<"*&"$�038"$�
30� )� @"<"*�� �(<$%'0V8V$� 0<"+� "*�$$� $)2$T� +)8)0� 0<('$S�
0<)�4V'M)('@�0<"2('$� *"$$� $"24"<4"�30�8MV2$4)��?"8/"*"*��
karbantartás mellett évekig stabil, problémamentes 
teljesítményt fog nyújtani.
��
E��
���� �
� ������������� ���������� ����
����
Ryobi.

�
(::����=��:������:(�����������������
�;;�
SZÜKSÉGE LEHET RÁ

BEVEZETÉS

A készüléket nem használhatják olyan személyek 
(a gyerekeket is beleértve), akik nem rendelkeznek 
+"8/"*"*�� $)[)0<$)*)$$)*� 30� $�-V00)*�� 4)8M� '"+� 32$"'"@�
)� $"2+3@� +S@B-$"$303&"<�� @(434"�� &)� )� �(<$%'0V8�@32$�
/"*"*�0� 0<"+3*M� )� 83[� &)0<'V*)$2)� +"8$)'U$!)�� 4)8M� )�
&)0<'V*)$�@B<�"'�/"*Ñ8M"*(��@"$�
R� 8M"2"@"@2"� %-)� @"**� w� 8M"*'(�� '"&%8M� !V$00<)')@� )�
készülékkel.
A terméknek számos olyan funkciója van, ami 
kényelmesebbé és élvezetesebbé teszi a használatát.
A termék kifejlesztésekor a biztonságot, a teljesítményt és
)�+"8�U<&)$T0V8%$�$)2$%$$�@�0<"+�"*�$$��4)*)+('$�)�@B''MS
karbantarthatóságot és használatot.


��,������

:�
����
:������
Ð<�)�0<"83*M4V8T�/S�30�[�&)�'B43'M"@�4V8V0V2)��4)*)+('$�
a gyep szélének nyírására szolgál magánkertekben, olyan 
&"*M"@"'��)+"*M"@�'%2+V*�/S'MU2T4)*�'"+�32&"$�@�"*�
A készülék nem használható nyilvános kertekben, 
parkokban, sportközpontokban és utak mentén, sem 
["-(8�)�+"<�8)<-)0V8�)'�30�"2-30<"$"@�"'�
R� /S'MU2T$� $(*%0� )� @B4"$@"<�@� 4V8V0V2)� 4)8M� )[2U$V0V2)�
használni: Sövény, bozót és bokrok, virágok.

�������	
�;(:�	�
�=(�����
�
	�

  FIGYELEM
×*4)00)� "*� )<� B00<"0� �(<$%'0V8(� w8M"*+"<$"$30$� 30�
P$+�$)$V0$��R� w8M"*+"<$"$30"@� 30� �$)0U$V0%@� �"� '"+�
tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést eredményezhet.

�2(<<"�+"8�"<"@"$�)�w8M"*+"<$"$30"@"$�30��$)0U$V0%@)$�)�
@30���(�$V!3@%<T-V02)�(0�

  FIGYELEM
Ë(8M"*+"0"'� %*4)00)� "*� )<� B00<"0� w8M"*+"<$"$30$� 30�
�$)0U$V0$��R<�)*V���230<*"$"<"$$�"*�U2V0%@��"�'"+�$)2$V0)�
%*M)'� �)*"0"$"@"$� %@%<&)$�� +('$� [*�� $S<�� V2)+Ñ$30� 301
vagy súlyos testi sérülések.

OLVASSA EL AZ ÖSSZES UTASÍTÁST.
 � Gondoskodjon a munkaterület rendszeres 

$)@)2U$V0V2T*� 30� @"**�� +"84(*V8U$V0V2T*�� R� <0P/%*$��
rendetlen helyiségek önmagukban is balesetforrást 
jelentenek.

 � Mindig vegye figyelembe a munkaterületi 
körülményeket. Ne tegye ki az elektromos 
0<"20<V+%@)$� "0�'"@�� ¤"� &)0<'V*!)� )<� "*"@$2%+%0�
szerszámot nedves vagy párás környezetben. 
Ê%'-%0@%-!%'� )22T*�� &%8M� )� +�'@)$"2Ñ*"$� @"**��
megvilágításban részesüljön. Ne használjon 
"*"@$2%+%0� 0<"20<V+%$� %*M)'� &"*M"'�� )&%*� $S<�� 4)8M�
robbanásveszély áll fenn.

 � R�*V$%8)$T@)$�$)2$0)�$V4%*�)�+�'@)$"2Ñ*"$$�*��R<�B00<"0�
*V$%8)$T$�30�0<"+*3*�-�$��@Ñ*B'B0"'�)�8M"2"@"@"$�30�)�
�"$"8�0<"+3*M"@"$��+"8/"*"*��$V4%*0V8�)'�@"**�$)2$)'(�
)� +�'@)$"2Ñ*"$$�*�� ¤"� "'8"-!"'� +V0%@)$� )� @B<"*�"��
nehogy hozzáérjenek a géphez vagy a hosszabbító 
kábelhez.

 � Biztonságosan tárolja a szerszámgépeket. 
Használaton kívül a szerszámgépeket száraz helyen, 
8M"2"@"@$�*�"*<V24)�@"**�$V2%*'(�

 � ¤"�"2�*$"00"�)�83["$��R�0<"20<V+�!%���$"*!"0U$+3''M"*�
és sokkal biztonságosabban fog dolgozni olyan 
körülmények között, amilyenekre azt tervezték.

 � R� +�'@V&%<� )� +"8/"*"*�� #3*0<"20<V+%$� &)0<'V*!)��
¤"�"2�*$"00"�)�@(0+32"$S�83["@@"*�4)8M�$)2$%<3@%@@)*�
való munkát olyan esetekben, ahol a feladatot egy 
nagyobb szerszámmal könnyebb elvégezni. Soha ne 
használja a rendeltetésén kívül másra a szerszámot.

 � ?"8/"*"*�"'� B*$B<<B'� /"*�� ¤"� 4(0"*!"'� *)<)� 2�&V<)$%$�
vagy ékszereket; ezek beakadhatnak a mozgó 
)*@)$230<"@�"�� ÈÑ*$32(� +�'@V&%<� 8�+(@"0<$MS� 30�
csúszásmentes lábbeli viselete ajánlott. Ha hosszú 
&)!)�4)'��4(0"*!"'�&)!43-�$�

 � ð)0<'V*!%'� �(<$%'0V8(� @("830<U$�@"$�� ?('-(8� 4(0"*!"'�
�(<$%'0V8(� 43-�0<"+Ñ4"8"$� 30� /Ñ*43-�$�� R2#�� 4)8M�
pormaszk viselete szintén ajánlott.

 � Mindig óvatosan járjon el. Figyeljen oda jól, hogy mit 
#0('V*�� -%*8%<<%'� 300<"2S"'� 30� &)**8)00%'� )� !T<)'�
U$3*�@3["003832"�� ¤"� &)0<'V*!)� )� 0<"20<V+%$�� &)�
fáradtnak érzi magát.

 � Ð**"'�2(<<"�� &%8M� "8M"$*"'� )*@)$"*"+� 0"+� 032Ñ*$��
Ha bármilyen rendellenességet tapasztal, a munka 
/%*M$)$V0)� "*�$$� "**"'�2(<<"�� &%8M� )� 0<"20<V+� 032Ñ*$�
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"*"+"� +S@B-�@3["0� V**)[%$�)'� 4)'�"�� �"� $�-!)�"�
tölteni rendeltetését.

 � Ð**"'�2(<<"� )� +%<8T� )*@)$230<"@� "*2"'-"<303$��
összekapcsolódását, az alkatrészek rögzítésének 
törését és minden más körülményt, ami hatással 
*"&"$� )� 0<"20<V+� +S@B-3032"�� ð)� "8M� 43-�*"+"<�
vagy más alkatrész megsérült, azt egy hivatalos 
szervizközpontban kell megjavíttatni vagy kicseréltetni, 
hacsak a használati útmutató másként nem rendeli. 
A hibás kapcsolókat a hivatalos szervizben kell 
kicseréltetni. Ne használja a szerszámot, ha a 
@)[#0%*T�'"+�@)[#0%*��"�30�@(�)�+"8/"*"*��+T-%'�

 � Csak engedélyezett alkatrészeket használjon. 
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon. A cserealkatrészeket hivatalos szervizben 
szereltesse be.

 � Ë(8M"*!"'� %-)� )� /S� 4V8V0)� 0%2V'� /"*0<V**T� @V2%01
+328"<��[%2%@2)�0$���Ä[*��+S$2V8MV@��2%4)2(2$T@Å�

 � R� '"+� !)4)0%*$�� 0<)�V*M$)*)'� @("830<U$�@� 4)8M�
tartozékok használata személyi sérüléshez vezethet.

 � Ez az elektromos szerszámgép az érvényes biztonsági 
@B4"$"*+3'M"@'"@� +"8/"*"*�"'� *"$$� "*�V**U$4)�� R<�
elektromos szerszámgépeket csak szakemberek 
javíthatják. Máskülönben életveszélyesekké 
válhatnak.

 � Ë"0<Ñ*$038� �� "**"'�2(<<"�� &%8M� )� &V*T<)$(� /"0<Ñ*$038�
+"8/"*"*�� )� 0<"20<V+83[&"<�� R� 83[� +S@B-30(�
feszültsége az adattáblán van feltüntetve.

FONTOS: TOVÁBBI BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK A 
VÁGÓHOZ.
�00<"0<"2"*30� @B<�"'� @Ñ*B'B0"'� w8M"*!"'� %-)� )�
43-���2@%*)$� /"*0<"2"*30"@%2�� +"2$� )'')@� "8M(@� %*-)*V'�
egy nagyon éles vágóél található a nejlonzsinór 
elvágásához.
Használat közben soha ne tartsa a vágófejet lábmagasság 
fölött, és ne irányítsa emberek vagy állatok felé.
Ha a vágó elkezd túlzottan vibrálni, azonnal kapcsolja és 
vizsgáltassa át egy képzett szervizszakemberrel.

  FIGYELEM
Kikapcsolás után a vágófej még néhány másodpercig 
forogni fog.

 � R� 4V8T� &)0<'V*)$)� "*�$$� +('-"'� @B4"$�� �%$%$� 0$���
$V4%*U$0%'�"*�)�+�'@)$"2Ñ*"$2�*�

 � A kezét és lábát minden esetben, de különösen a motor 
�"@)[#0%*V0)@%2��$)2$0)�$V4%*�)�4V8T"0<@B<B@$�*�

 � A vágó használata közben ne keresztezzen utakat és 
kavicsos ösvényeket.

 � ?"2"-"@�*"!$�@B'�+('-(8�@"2"0<$�"'�'MU2!%'��0%&)0"+�
felfelé vagy lefelé haladva. A vágó használata közben 
soha ne fusson.

 � Ne szereljen fel fém csereszálat.
 � Ð0�0� 4)8M� '"-4"0� @B2Ñ*+3'M"@� @B<B$$� '"� &)0<'V*!)�

a vágót.
 � Nappal vagy jó mesterséges megvilágításnál 

használja a vágót. Rossz látási viszonyok között ne 
használja a vágót.

 � ¤"� &)!%*!%'� @(� $P*0V8%0)'�� ?('-(8� $)2$0%'� +"8/"*"*��
testtartást és egyensúlyt.

 � Figyeljen oda, nehogy megsérüljön a vágószál adott 
&%00<P0V8P2)�4)*T�4V8V0V&%<�/"*0<"2"*$�@("830<U$�$�*��
	!� 4V8T0<V*� @(&P<V0V$� @B4"$�"'� )� �"@)[#0%*V0� "*�$$�
+('-(8� V**U$0)� 4(00<)� )� 83["$� )� '%2+V*(0� +S@B-30(�
állásba.

 � ?('-(8� Ñ8M"*!"'� 2V�� &%8M� )� 0<"**�<�'MU*V0%@�)� '"�
rakódjon le semmi.

 � Ne hagyja, hogy gyerekek vagy a gép használatát 
'"+�(0+"2��/"*'�$$"@�&)0<'V*!V@�)�83["$�
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SZIMBÓLUMOK

R�@B4"$@"<��0<(+�T*�+%@�@B<Ñ*�'3+"*M"@�0<"2"["*&"$'"@�)�0<"20<V+%'��6)'�*+V'M%<<)�V$�*"U2V0�@)$��(0+"2!"�/"*��@"$��
30�$)'�*!)�+"8�!"*"'$30Ñ@"$��R<�)*V��(�0<(+�T*�+%@�&"*M"0�32$"*+"<30"�"*�0"8U$(��&%8M�)�0<"20<V+%$��(<$%'0V8%0)��)'�
30�+"8/"*"*��+T-%'�$�-!)�&)0<'V*'(�

    SZIMBÓLUM MEGNEVEZÉS/RÉSZLETEZÉS

A biztonság tekintetében meghozandó óvintézkedéseket jelöli.

×*4)00)�"*�)�&)0<'V*)$(�P$+�$)$T$�30�$)2$0)��"�)<�B00<"0��(<$%'0V8(�"*�U2V0$�30�w8M"*+"<$"$30$�

 

ð)0<'V*!%'�43-�0<"+Ñ4"8"$�30�&)**V043-��"0<@B<$�Ä/Ñ*43-�$��/Ñ*-�8T$Å�)�0<"20<V+�&)0<'V*)$)�
közben.

³(00<)[)$$)'V0�4"0<3*M"��R�'3<"*�-��0<"+3*M"@�*"8M"'"@�*"8)*V���¸À�+3$"2"0�$V4%*0V8�)'�

Ë(8M"*!"'�)�'3<"*�-�@�/"*3�-%�%$$�4)8M�2"[Ñ*��$V28M)@2)��R�'3<"*�-�@'"@�)�83[$�*��(<$%'0V8%0�
távolságban kell lenniük.

¤"�$"8M"�@(�"0�'"@��30�'"�&)0<'V*!)�'"-4"0�@B2'M"<"$�"'�

R� @B4"$@"<�� !"*B*�0<)4)@� 30� !"*"'$30"@� )22)� 0<%*8V*')@�� &%8M� +"8+)8M)2V<<V@� )� $"2+3@@"*� @)[#0%*)$%0�
veszélyességi szinteket. 

SZIMBÓLUM JELZÉS JELENTÉS

VESZÉLY: Ð8M� �"@B4"$@"<�� 4"0<3*M"0� &"*M<"$"$� !"*"<�� )+(�� &)� '"+� "*�<(@�
meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

WARNING:FIGYELEM! Ð8M�[%$"'#(V*(0)'��"@B4"$@"<��4"0<3*M"0�&"*M<"$"$� !"*"<�� )+(�� &)�
'"+�"*�<(@�+"8��&)*V*$�4)8M�@%+%*M�032Ñ*30$�"2"-+3'M"<&"$�

FIGYELMEZTETÉS: Ð8M� [%$"'#(V*(0)'� 4"0<3*M"0� &"*M<"$"$� !"*"<�� )+(�� &)� '"+� "*�<(@�
meg, kisebb vagy mérsékelt sérülést eredményezhet. 

FIGYELMEZTETÉS: Ä9(<$%'0V8(� w8M"*+"<$"$�� 0<(+�T*�+� '3*@Ñ*Å� Ð8M� %*M)'� &"*M<"$"$�
jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.

SZERVIZELÉS
R� 0<"24(<"*30� @Ñ*B'B0� w8M"*+"$� 30� &%<<V32$30$� (83'M"*��
30� #0)@� 0<)@@3[<"$$� 0<"2"*�� 438"<&"$(� "*�� Ì)4)0%*!�@��
hogy a szervizeléshez a terméket vigye a legközelebbi 
HIVATALOS SZERVIZKÖZPONTBA javítás céljából.
Szervizeléskor csak azonos cserealkatrészeket 
használjon.

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használata közben 
idegen tárgyak repülhetnek a szemébe, amelyek 
súlyos szemkárosodást okozhatnak. A szerszámgép 
&)0<'V*)$)� "*�$$� +('-(8� 4"8M"'� /"*� 43-�0<"+Ñ4"8"$�
4)8M� %*-)*"**"'<�@@"*� "**V$%$$� 0<"+43-�$�� 30� 0<Ñ@038�
"0"$3'� "8M� )� $"*!"0� )2#%$� $)@)2T� 0(0)@%$�� Ì)4)0%*!�@��
&%8M� )� 0<"+Ñ4"8� 4)8M� )<� %*-)*"**"'<�@@"*� /"*0<"2"*$�
43-�0<"+Ñ4"8� +"**"$$� 4(0"*!"'� 0<3*"0� *V$T0<B8S�
�(<$%'0V8(� V*)2#%$� (0�� :0)@� %*M)'� 0<"+43-�$� 4(0"*!"'��
ami megfelel az EN 166 szabványnak.
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��
:��(��,���(

Feszültség 18V

Üresjárati fordulatszám 8000/min

Vágófej Automatikus adagolás

³V8T0<V*�V$+32�!" 1.6 mm

Vágásszélesség 30 cm

Mért hangnyomásszint
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Mért 
hangteljesítményszint

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibráció 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Gépsúly (Akkumulátor 
nélkül) 2.3 kg

Akkumulátor 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Gépsúly - Akkumulátor 0.48 kg

Akkumulátor (OLT1831) (nincs a készletben)

6B*$��Ä×�6¸¹¿¸Å (nincs a készletben)

6B*$��Äº�6¸¹¿Â�(Å 1 x BCL14181H

Kompatibilis 
akkumulátorok

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

@%+[)$(�(*(0�$B*$�@

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � A megadott vibrációs érték szabványos 
tesztmódszerrel lett meghatározva, és használható 
két szerszám összehasonlításakor is használható.

 � A megadott vibrációs érték a vibrációnak való kitettség 
"*�<"$"0��"#0*303&"<�(0�/"*&)0<'V*&)$T�

  FIGYELEM
Határozza meg a saját védelmét szolgáló 
óvintézkedéseket az adott használati körülmények 
@B<B$$� 3243'M"0� @($"$$038� /"*+323034"*�� w8M"*"+�"�
434"� )� &)0<'V*)$� $"*!"0� (-�$)2$)+V$�� 4)8M(0� �"*"32$4"�
)<%@)$�)<� (-�0<)@%@)$��)+(@%2�)�83[�@(�4)'�@)#0%*4)��
4)8M��"@)[#0%*$�V**)[%$�)'�Ñ2"0!V2)$�)'�+S@B-(@�

ISMERJE MEG A VÁGÓFEJ
Lásd 1. ábra.

A szerszám biztonságos használatához szükség van 
)� $"2+3@"'� *34�� 30� )� &)0<'V*)$(� P$+�$)$T�)'� $)*V*&)$T�
információk megértésére, és az elvégezni kívánt feladat 
(0+"2"$32"��R�$"2+3@�&)0<'V*)$)�"*�$$�(0+"2@"-!"'�+"8�)<�
B00<"0�+S@B-30(�!"**"+<�4"*�30�)��(<$%'0V8(�"*�U2V00)*�

��������������
��)	=�����
R� 4V8T� "*Ñ*0�� /%8)'$MP!)� V**U$&)$T�� )+"**M"*� @B''M"��� )�
készülék használata és segít megakadályozni az irányítás 
elvesztését is.


:���:����:���
R�0<3*"<�4"<"$�� *"&"$�43� $"0<(�)�4V8T�0<3*"<�@3'$� 4)*T�
használatát, és megakadályozza a virágok vagy növények 
véletlen levágását.

�(
���
:����=	�;
R�@(2"$"0<"*��8%+��+"8)@)-V*M%<<)�)�43*"$*"'�"*('-U$V0$�

FORGATHATÓ HÁTSÓ FOGANTYÚ
R� /%28)$&)$T� &V$0T� /%8)'$MP� @3$� @Ñ*B'�B<�� V**V0�)�
2B8<U$&"$��)�@B''M"���4V8V0�30�0<3*"<30�+()$$�

TELESZKÓPOS TENGELY
R� 4V8T/"!� )� -B'$�8%+��)*� �"V**U$&)$T� )<� "+"*@"-�@B'�
végzett vágáshoz és szélezéshez.

������
��,��������)�@
R� 4V8T/"!� )� -B'$�8%+��)*� �"V**U$&)$T� )<� "+"*@"-�@B'�
végzett vágáshoz és szélezéshez.

ÖSSZESZERELÉS

KICSOMAGOLÁS
A termék összeszerelést igényel

 � 
4)$%0)'� 4"8M"� @(� )� $"2+3@"$� 30� )� @("830<U$�@"$� )�
-%�%<�T*��Ð**"'�2(<<"��&%8M�)�2)@!"8M<3@�"'�0<"2"[*��
összes tétel megvan.

  FIGYELEM
Ne használja ezt a terméket, ha kicsomagoláskor 
)� 2)@!"8M<3@�"'� 0<"2"[*�� 4)*)+"*M(@� )*@)$230<� +V2�
/"*� 4)'� 0<"2"*4"� )� $"2+3@2"�� R� !"8M<3@�"'� 0<"2"[*��
alkatrészeket a gyártó nem szerelte a termékre, azok 
a vásárló általi összeszerelést igényelnek. A nem 
+"8/"*"*�"'� B00<"0<"2"*$� $"2+3@� &)0<'V*)$)� @%+%*M�
személyi sérüléshez vezethet.

 � Figyelmesen vizsgálja át a terméket, és bizonyosodjon 
meg róla, hogy a szállítás során nem tört el és nem 
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sérült meg semmi.
 � R+U8�/(8M"*+"0"'�V$�'"+�4(<08V*$)�30�'"+�+S@B-$"$$"�

a terméket, addig ne dobja ki a csomagolását.

RAKJEGYZÉK
Szegélyvágó
ËS$"2"*��0<"2"*43'M�#0)4)2%@@)*
Ð*Ñ*0��/%8)'$MP�0<"2"*43'M
Használati útmutató
6B*$��Ä:0)@�º�6¸¹¿Â�(�6U[�0Å
Akkumulátor (Csak RLT1830Li Típus)

  FIGYELEM
Ha bármilyen alkatrész megsérült vagy hiányzik, addig 
'"�+S@B-$"00"�)�$"2+3@"$��)+U8�'"+�[T$%*$)�)<%@)$��R�
termék sérült vagy hiányzó alkatrésszel való használata 
súlyos személyi sérüléshez vezethet.

  FIGYELEM
Ne próbálja módosítani a terméket vagy olyan 
@("830<U$�@"$�"*�V**U$)'(��)+"*M"@'"@�)� $"2+3@@"*�4)*T�
használata nem javasolt. Az ilyen módosítás vagy 
+"84V*$%<$)$V0� &"*M$"*"'� &)0<'V*)$')@� +('�0Ñ*� 30�
veszélyes körülményeket eredményezhet, amelyek 
komoly személyi sérüléshez vezethetnek.

  FIGYELEM
Mindig szüntesse meg a gyertya tápvezetékének 
csatlakoztatását (azaz húzza ki), ha valamilyen 
)*@)$"*"+"$� 0<"2"*� /"*� )� 83[2"�� Ð<"'� "*�U2V0� �"� '"+�
$)2$V0)�)�83[�43*"$*"'0<"2S��"('-U$V0V$�(-3<&"$(�"*���30�
súlyos sérüléseket okozhat.

LEÍRÁSA

1. ábra 
1. Kioldókapcsoló
2. GripZone™ fogantyú
¿�� È(2"$"0<"*��8%+�
Ø�� �**U$&)$T�"*Ñ*0��/%8)'$MP
5. Forgatható hátsó fogantyú
6. Teleszkópos tengely
Ù�� ¿�V**V0P�-B'$&"$��/"!
¹�� �<3*"<��4"<"$�
·�� ËS$"2"*�

2. ábra 
·�� ËS$"2"*�
10.  Csúsztassa át a fejet és fordítsa el az óramutató 

!V2V0V4)*�"**"'@"<��(2V'M�)
11. Vágószál vágókése

3. ábra 
12. Csavarfuratok
13. Csavar

4. ábra
1. Kioldókapcsoló
¿�� È(2"$"0<"*��8%+�

5. ábra
¸Ø�� ºB8<U$�/Ñ*"@

6. ábra
6. Teleszkópos tengely
15. Teleszkópos tengelykapcsoló

7. ábra
16. Gomb

8. ábra
17. Döntés gomb

11. ábra
18. Száltovábbító gomb
19. Vágószál

12. ábra
¹�� �<3*"<��4"<"$�
11. Vágószál vágókése

13. ábra
5. Forgatható hátsó fogantyú
ÕÂ�� �<3*"<��#0)$*)@%<T!)

15. ábra
21. Orsófedél
22. Orsó
Õ¿�� ×20T/"-3*�2B8<U$�8%+�%@
24. Nyílások
25. Kis nyílás

16. ábra
22. Orsó
26. Furat

��)���
����)��
:�
���
�
Lásd 2 - 3. ábra.
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  FIGYELEM
R� /S$"2"*�'� *34�� 4V8T@30� ')8M%'� 3*"0�� ¤"� 32!"'� )�
vágókéshez. Ha hozzáér a késhez, az súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

 � ®**"00<"�)�/S$"2"*�$�)�4V8T/"!"'�$)*V*&)$T�'MU*V0%@�)�

 � �**U$0)�"8M�4%')*�)�)�/S$"2"*�'�*"4��#0)4)2/�2)$%@)$�)�
vágófejen található nyílásokkal.

 � Az óramutató járásának irányába forgatva csavarja 
be és húzza meg a mellékelt csavarokat egy 
csillagcsavarhúzóval.

HASZNÁLAT

  FIGYELEM
Ne engedje, hogy a termék mind alaposabb ismerete 
w8M"*+"$*"''3� $"8M"�� ¤"� /"*"-!"�� &%8M� "*38� "8M�
w8M"*+"$*"'� +V0%-["2#$B2"-3@�� &%8M� @%+%*M� 032Ñ*30�
következzen be.

  FIGYELEM
Elektromos szerszámgépek használatakor mindig 
4(0"*!"'� 43-�0<"+Ñ4"8"$� 4)8M� %*-)*"**"'<�4"*�
2"'-"*@"<�� 43-�0(0)@%$�� Ð''"@� "*+�*)0<$V0)� )&&%<�
vezethet, hogy valamilyen tárgy kerülhet a szemébe, 
ami komoly sérülést eredményezhet

  FIGYELEM
¤"�&)0<'V*!)�@30"@@"*��#03[*��"0<@B<B@@"*�-2T$$)*�4)8M�
sodronnyal a terméket. Ne használjon semmilyen a 
8MV2$T�V*$)*�)�$"2+3@&"<�'"+�)!V'*%$$�@("830<U$�$�4)8M�
$)2$%<3@%$��R�'"+�)!V'*%$$� $)2$%<3@%@�4)8M�@("830<U$�@�
használata komoly személyi sérülést eredményezhet.

A termékbe Ryobi One+ 18 Voltos lítiumion akkumulátorok 
&"*M"<&"$�@�
A feltöltésre vonatkozó teljes útmutatót a Ryobi One+ 
)@@�+�*V$%2%@� 30� $B*$�@� ð)0<'V*)$(� �$)0U$V0V�)'�
olvashatja el.
MEGJEGYZÉS: A súlyos személyi sérülések elkerülése 
érdekében a szerszám szállítása közben mindig vegye ki 
)<�)@@�+�*V$%2$�30�$)2$0)�$V4%*�@"<"($�)�2"$"0<"*��8%+�$T*�

A SZEGÉLYVÁGÓ INDÍTÁSA/LEÁLLÍTÁSA
Lásd 4. ábra.

 � A szegélyvágó bekapcsolásához nyomja jobbra 
4)8M� �)*2)� )� @(2"$"0<"*�� 8%+�%$�� 30� &P<<)� +"8� )�

kioldókapcsolót. A szegélyvágó leállításához engedje 
fel a kioldókapcsolót.

AZ AKKUMULÁTOR BEHELYEZÉSE
Lásd 5. ábra.

 � A bemutatott módon helyezze be az akkumulátort a 
termékbe.

 � R� &)0<'V*)$� "*�$$� 8M�<�-!B'� +"8� )22T*�� &%8M� )<�
)@@�+�*V$%2� @3$� %*-)*V'� $)*V*&)$T� 2B8<U$�/Ñ*"@�
bepattantak a helyükre és az akkumulátor rögzítve 
van.

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA
Lásd 5. ábra.

 � Nyomja be az akkumulátor két oldalán található 
2B8<U$�/Ñ*"@"$�

 � Vegye ki az akkumulátort.

TELESZKÓPOS TENGELY
Lásd 6. ábra.
A könnyebb használat érdekében a tengely 
+"8&%00<)��U$&)$T�4)8M�2B4(-U$&"$��

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � Az óramutató járásával ellentétes irányban 

lassan forgatva lazítsa meg a teleszkópos tengely 
csatlakozóját. Csúsztassa össze/szét a tengelyt a 
kívánt pozícióba.

 � Az óramutató járásának irányába forgatva húzza meg 
)� #0)$*)@%<T$�� R<� )@@�+�*V$%2� 4(00<)&"*M"<30"� "*�$$�
"**"'�2(<<"��&%8M�)�$"'8"*M�2B8<U$4"�4)'�

��������������
��)	=�����
Lásd 7. ábra.
R<�"*Ñ*0��/%8)'$MP�-�*300<B8"�¸¹Â���)'�V**U$&)$T�

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � Helyezze a szegélyvágót egy lapos felületre, és 

forgassa a gombot az óramutató járásával ellentétes 
irányba a fogantyú meglazításához.

 � Vágáshoz állítsa felfelé a fogantyút.
 � Szélezéshez állítsa lefelé a fogantyút.
 � R<� )@@�+�*V$%2� 4(00<)&"*M"<30"� "*�$$� /%28)00)� )<�

óramutató járásának irányába a gombot, amíg a 
fogantyú nem rögzül.

������
��,��������)�@
Lásd 8. ábra.
R�4V8T/"!�&V2%+�@Ñ*B'�B<��[%<U#(T�)�V**U$&)$T��"�

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � Nyomja be a döntés gombot, és mozgassa a vágófejet 
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lefelé vagy felfelé a bevágásokkal jelzett három 
@Ñ*B'�B<��[%<U#(T�"8M(@3�"�

MEGJEGYZÉS: �**U$0)�)<�"*0��4)8M�+V0%-(@��"4V8V0�)�
a vágófejet a vágáshoz és szélezéshez. A harmadik 
bevágásba csak tároláshoz állítsa a vágófejet.

 � R<�)@@�+�*V$%2�4(00<)&"*M"<30"�"*�$$�8M�<�-!B'�+"8�
róla, hogy a vágófej stabilan rögzítve van.

A SZEGÉLYNYÍRÓ HASZNÁLATA
Lásd 9. ábra.
Kövesse ezeket a javaslatokat a vágó használata során:

 � A nyírót jobb kézzel a hátsó fogantyúnál, bal kézzel 
["-(8�)<�"*Ñ*0��/%8)'$MP$�/%84)�$)2$0)�

 � ð)0<'V*)$�@B<�"'�"2�0"'�/%8!)�)�/%8)'$MP@)$�+('-@3$�
kezével.

 � A nyírót kényelmes helyzetben kell tartani úgy, hogy a 
&V$0T�/%8)'$MP�#0U[�+)8)00V8�)'�*"8M"'�

 � R� +)8)0� /Ñ4"$� /"'$2�*� *"/"*3� &)*)-4)� 4V8!)�� Ð<�
+"8)@)-V*M%<<)�� &%8M� )� /S� )� $"'8"*M� ��2@%*)$)� 30�
a vágófej köré tekeredjen, ami a túlhevülés miatt 
károsodáshoz vezethet.

ð)�/S�$"@"2"-(@�)�4V8T/"!�@B23Ý
 � Vegye ki az akkumulátort a vágóból.
 � Távolítsa el a füvet.

  FIGYELEM
R� 4V8T$� +('-(8� $)2$0)� $V4%*� )� $"0$3$�*�� "*"8"'-��
távolságot tartva a teste és a gép között. Bármilyen 
32('$@"<30� )� +S@B-�� 4V8T/"!!"*� 0P*M%0� 0<"+3*M(�
sérülést eredményezhet.

TIPPEK A VÁGÁSHOZ 
Lásd 10. ábra.
Kövesse ezeket a javaslatokat a vágó használata során:

 � A vágót a vágandó terület felé megdöntve tartsa; ez a 
legjobb vágási terület.

 � A szegélyvágó akkor vág jól, ha a jobbról balra 
+%<8)$!)�� Ð@@%2� "*@"2Ñ*&"$��� &%8M� &�**)-3@� *B@�-!B'�
)�@"<"*�� /"*3��¤"�4V8!%'�)<�V�2V'� *V$&)$T� 4"0<3*M"0�
területen.

 � R� 4V8V0&%<� )� 0<V*� 4383$� &)0<'V*!)�� '"� "2�*$"00"� )�
4V8T/"!"$�)�+38�'"+�*"4V8%$$�/S�"�

 � A drótok és léckerítések a vágószál túlzott 
"*&)0<'V*T-V0V$�%@%<<V@��0�$�)@V2�"*� (0�0<)@U$&)$!V@��
R�@���30� $38*)/)*)@�� 0<"83*M@B4"@�30� /V@�)� 4V8T0<V*�
gyors elhasználódását okozzák.

 � Kerülje el a fákat és a bokrokat. A fák kérgét, a fa 
léceket, zsaluzatokat és kerítésoszlopokat a vágószál 

könnyen károsíthatja.

A VÁGÓSZÁL KITOLÁSA
MEGJEGYZÉS: A vágó automatikus adagolású fejjel van 
felszerelve. Ha odaüti a fejet a vágószál kitolásához, a 
vágó károsodik, és ez a garancia elvesztésével jár.

 � ð)� )� 0<"83*M4V8T� +S@B-(@�� "'8"-!"� /"*� )�
kioldókapcsolót.

 � Várjon két másodpercet, és nyomja be újra a 
kioldókapcsolót.

MEGJEGYZÉS: A vágószál körülbelül 1/4 in. (6,35 mm) 
hosszúságban tolódik ki a vágó minden egyes leállításkor 
30� "*('-U$V0)@%2�� )--(8�� )+U8� "*� '"+� 32(� /S$"2"*�'� *"4��
vágókést.

 � Folytassa a vágást.

A VÁGÓSZÁL KITOLÁSA KÉZZEL
Lásd 11. ábra.

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � A vágószál manuális kitolásához nyomja meg a 

vágófejen található fekete gombot és közben húzza ki 
a vágószálat.

VÁGÓSZÁL VÁGÓKÉSE
Lásd 12. ábra.
R� 0<"83*M4V8T� /S$"2"*�!32"� "8M� )� 4V8T0<V*� "*4V8V0V2)�
szolgáló vágókés van felszerelve. A legjobb vágáshoz 
addig engedje ki a vágószálat, amíg a hosszát a vágókés 
nem szabályozza. Engedje ki a vágószálat, ha azt hallja, 
hogy a motor gyorsabban forog a normálisnál, vagy 
amikor a vágás hatékonysága csökken. Ez biztosítja a 
legjobb teljesítményt, és a szálat elég hosszan tartja a 
+"8/"*"*��@("'8"-30&"<�

FORGATHATÓ HÁTSÓ FOGANTYÚ
Lásd 13. ábra.
R� /%28)$&)$T� &V$0T� /%8)'$MP� )� 0<3*"<�� 4"<"$�4"*�
kombinálva használható.

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � ¤M%+!)� *"� )� 0<3*"<�� #0)$*)@%<T!V$�� 30� /%2-U$0)� "*� )�

fogantyú végét az óramutató járásának irányába, 
)+U8�)�0<3*"<��#0)$*)@%<T!)�)�&"*M32"�'"+�2B8<Ñ*�

 � Ð'8"-!"�"*�)�0<3*"<��#0)$*)@%<T$�

SZÉLEZÉS
Lásd 12 - 14. ábra.

 � Vegye ki az akkumulátort.
Forgassa el a hátsó fogantyút, ha járdák és kis utak 
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0<3*"<3032"� 0<"2"$'3� &)0<'V*'(� )� 0<3*"<�� 4"<"$�$�� R�
&)0<'V*)$&%<� /%2-U$0)� *"� )� 0<3*"<�� 4"<"$�� )� $V2%*V0(�
pozícióból.

  FIGYELEM
Alkatrészcsere esetén kizárólag eredeti pótalkatrésszel 
szabad a régit helyettesíteni. Bármilyen más 
alkatrész használata veszéllyel jár és a készülék 
megrongálódását okozhatja.

  FIGYELEM
A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 
tisztításkor és karbantartáskor mindig vegye ki az 
akkumulátort a szerszámból.

ÁLTALÁNOS KARBANTARTÁS
?('-"'� &)0<'V*)$� "*�$$� 4(<08V*!)� V$� )� $"2+3@"$�� 032Ñ*$��
hiányzó vagy meglazult alkatrészeket keresve, például 
#0)4)2%@)$�� #0)4)2)'MV@)$�� 2B8<U$�@"$�� @�[)@%@)$� 0$���
ðP<<)� +"8� )<� B00<"0� @B$�"*"+"$� 30� @�[)@%$�� 30� '"�
használja a terméket, amíg az összes hiányzó vagy sérült 
alkatrészt nem cserélte ki. Segítségért hívja a Ryobi 
4"4�0<%*8V*)$V$�
R� +S)'M)8� 230<"@� $(0<$U$V0)@%2� $)2$T<@%-!%'� )�
$(0<$U$T0<"2"@�&)0<'V*)$V$T*��R�*"8$B���+S)'M)8�32<3@"'M�
)� @Ñ*B'�B<�� $U[�0P� @"2"0@"-"*+(� %*-T0<"2"@2"� 30� )<%@�
használata esetén károsodhat. Egy tiszta ruhát használjon 
)�@%0<��[%2��%*)!��@"'�<0U2��0$���"*$V4%*U$V0V2)�

  FIGYELEM
R�+S)'M)8�230<"@�0"++(*M"'�@B2Ñ*+3'M"@�@B<B$$�'"+�
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum alapú 
termékekkel, beszívódó olajokkal stb. A vegyszerek 
károsíthatják, gyengíthetik vagy tönkretehetik 
)� +S)'M)8%$�� )+(� 0P*M%0� 0<"+3*M(� 032Ñ*30$�
eredményezhet.

R� 4V0V2*T� #0)@� )<� )*@)$230<*(0$V'� *34�� )*@)$230<"@"$�
javíthatja, vagy cserélheti ki. Minden más alkatrészt egy 
hivatalos szervizközpontban kell kicseréltetni.

AZ AKKUMULÁTOR ELTÁVOLÍTÁSA ÉS 
�����
:���
���@
���
:�	
���

�

  FIGYELEM
Ð*$V4%*U$V0��$V'�)<�)@@�+�*V$%2�32('$@"<�($�/"-!"�*"�')8M�
(83'M�"43$"*&"<� 4)*T� 0<(8"$"*�0<)*)88)*�� ¤"� [2T�V*!)�
összetörni vagy szétszedni az akkumulátort, sem 
["-(8� "*$V4%*U$)'(� �V2+"*M(@� B00<"$"4�!3$�� R� *U$(�+(%'�
30�'(@@"*�@)-+(�+�)@@�+�*V$%2%@)$�+"8/"*"*��+T-%'�
kell újrahasznosítani vagy kidobni. Ne érintse meg 
)<� )@@�+�*V$%2� +('-@3$� 32('$@"<�!3$� /3+� $V288M)*� 301
vagy valamelyik testrészével, mert ez rövidzárlatot 
"2"-+3'M"<&"$�� 6)2$0)� 8M"2+"@"@� "*�*� "*<V24)
� Ð<"'�
w8M"*+"<$"$30"@�w8M"*+"'�@U4Ñ*�&)8MV0)�$Ñ<"$�3014)8M�
súlyos sérülést eredményezhetnek.

AZ ORSÓ CSERÉJE
Lásd 15. ábra.
:0)@�@"2"@�$U[�0P��Â�Â¾À�('��Ä¸�¾À�++Å�V$+32�!S�"8M0<V*)0�
vágószálat használjon. A legjobb teljesítmény elérése 
32-"@3�"'� )� 8MV2$T� V*$)*� "*�V**U$%$$� "2"-"$(� 4V8T0<V*)$�
használjon.

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � ¤M%+!)��"�)�/Ñ*"@"$�)<�%20T2B8<U$��%*-)*V'�
 � ðP<<)�/"*�)<�%20T2B8<U$�$�)<�"*$V4%*U$V0&%<�
 � Távolítsa el a régi orsót.
 � Az új orsó behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a 

vágószál bekerüljön az új orsó nyílásaiba. Ügyeljen 
arra is, hogy a vágószál vége körülbelül 6 in. (15 cm) 
hosszan lógjon ki a nyílásból.

 � Helyezze be az új orsót úgy, hogy a vágószál és a 
nyílás egy vonalba kerüljön a vágófejen található kis 
nyílással. Vezesse át a vágószálat a kis nyíláson.

 � ðP<<)� +"8� )� 4V8T/"!��*� @(*T8T� 0<V*)$�� &%8M� )<�
+"8/"0<Ñ*!B'�)<�%20T'�*"4��'MU*V0�)'�

 � A füleket a nyílásokba nyomva helyezze vissza az 
%20T2B8<U$�$�� 30� 'M%+!)� *"�� )+U8� )<� %20T2B8<U$�� �"�
nem kattan a helyére.

A VÁGÓSZÁL CSERÉJE
Lásd 15 - 16. ábra.

 � Vegye ki az akkumulátort.
 � ³"8M"�@(�)<�%20T$�)�4V8T/"!��*�

Távolítsa el a régi vágószál maradékát az orsóról.
 � Vágjon le 2,75 méternyi vágószálat. Csak 0.065 in. 

Ä¸�¾À�++Å�V$+32�!S�"8M0<V*)0�4V8T0<V*)$�&)0<'V*!%'�
 � ð"*M"<<"� �"� )� 4V8T0<V*)$� )<� %20T� /"*0�� 230<3'�

található ankernyílásba. Az óramutató járásának 
(2V'MV�)'� $"@"2!"� /"*� )� 4V8T0<V*)$� )<� %20T� /"*0��
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230<32"�� )&%8M� )<$� )<� %20T'� *34�� 'M(*)@� +�$)$!V@��
ð"*M"<<"�)�4V8T0<V*)$�)<�%20T�/"*0��["2"+3�"'�*"4��
nyílásba, körülbelül 6 in. (15 cm) hosszan kiengedve 
azt a nyílásból. Ne tekerjen fel túl sok szálat. A 
vágószál feltekerése után legalább 1/4 in. (6,35 mm) 
távolságnak kell lennie a tekercs széle és az orsó 
@Ñ*0��["2"+"�@B<B$$�

 � ð"*M"<<"� 4(00<)� )� +S)'M)8� 2B8<U$�$�� )<� %20T$�
30� )<� %20T2B8<U$�$�� �V0-� R<� %20T� #0"23!"� 230<$� )�
kézikönyvben.

A VÁGÓ TÁROLÁSA
 � 6V2%*V0�"*�$$�4"8M"�@(�)<�)@@�+�*V$%2$�)�4V8T�T*�
 � Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a gépet.
 � ÊM"2"@"@$�*�"*<V2$�&"*M(038�"'�$V2%*!)�
 � R�@%22%-V*T�0<"2"@$�*��[3*-V�*�@"2$(�4"8M0<"2"@$�*�4)8M�

!38+"'$"0U$��0T$T*��$)2$0)�$V4%*��
 � R<� )@@�+�*V$%2$� &S4B0� &"*M"'� $V2%*!)� 30� $B*$0"��

R� '%2+V*� 0<%�)&�+3203@*"$'3*� )*)#0%'M)��� 30�
+)8)0)���&�+3203@*"$"@�#0B@@"'$(@�)<�)@@�+�*V$%2�
élettartamát.

 � Soha ne rakja el az akkumulátort lemerült állapotban. 
ð)0<'V*)$� �$V'� 4V2!)�+"8�&%8M� *"&S*!B'�� 30�)<%'')*�
töltse fel.

 � Minden akkumulátor veszít töltési kapacitásából az 
(-�� "*�2"&)*)-$V4)*�� ?('3*� )8)0)��� )� &�+3203@*"$��
az akkumulátor annál gyorsabban veszít töltési 
kapacitásából. Ha hosszabb ideig nem használja 
a sövényvágót, töltse fel az akkumulátort havonta / 
kéthavonta. Ez meghosszabbítja az élettartamát

HIBAELHÁRÍTÁS

Probléma Lehetséges ok Megoldás

A vágószál nem tolódik ki az 
automatikus adagolófej használata 
esetén.

A vágószál önmagához van 
forrasztva.

Kenje meg szilikon spray-vel.

Nincs elég vágószál az orsón. Tegyen fel több vágószálat. Lásd 
)� +"8/"*"*�� 4V8T0<V*� #0"2"� 230<$� )�
kézikönyvben.

A vágószál túl rövidre kopott. A gombot megnyomva húzza ki a 
vágószálat.

A vágószál összegabalyodott 
az orsón.

Távolítsa el a vágószálat az orsóról, 
30�#0)4)2!)� /"*�P!2)���V0-�)�+"8/"*"*��
vágószál csere részt a kézikönyvben.

ËS�$"@"2"-(@�)�$"'8"*M���2@%*)$)�30�)�
vágófej köré.

A talajszinten nyírták a magas 
füvet.

A feltekeredés elkerüléséhez a magas 
/Ñ4"$�/"'$2�*�*"/"*3�&)*)-4)�'MU2!)�

A motor nem indul be a kioldókapcsoló 
megnyomásakor.

Az akkumulátor nincs rögzítve. Az akkumulátor rögzítésekor ügyeljen 
arra, hogy az akkumulátor két oldalán 
$)*V*&)$T� 2B8<U$�/Ñ*"@� )� &"*MÑ@2"�
kerüljenek.

Az akkumulátor nincs feltöltve. Az akkumulátor töltését a termékhez 
mellékelt utasítások alapján végezze 
el.
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³)^"� 0"@)]@)� �M*)� ')42�"')� )� 4M2%�"')� 4"� 4M0%@3+�
0$)'-)2-��[2%�0[%*"&*(4%���0')-'%��)��"<["]'%��%�0*�&���
X%@�-�0"�%�'N!���-"$"�-%��"�0$)2)$��[%0@M$'"�4V+�+'%&%�
let stabilní bezporuchový výkon.
±<(Z@�!"+M�<)�<)@�[�[2%-�@$��w2+M�ºM%�(�

�
/�	��@��� 
(� ���	� +©�
����� +
	� ;�,	�/��
NAHLÉDNUTÍ

ÚVOD

6"'$%�[�U0$2%!�'"'U��2]"'�[2%�[%��U4V'U�%0%�)+(�Ä4]"$'N�
-N$UÅ� 0"� 0'U�"'%�� $N*"0'%��� 0+M0*%4%�� '"�%� -�^"4'U�
schopností nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, 
[%@�-�'"[2%^*M�^@%*"'U+�%&*"-'N�[%��U4V'U�[�U0$2%!"�%-�
%0%�M�<%-[%4N-'3�<)�!"!(#&��"<["]'%0$�
±N$(� !"� $�"�)�@%'$2%*%4)$��)�M�0"�<)!(0$(*%���"�0(�'"��-%��
&2V$�0�[�U0$2%!"+�
Tento výrobek má mnoho vlastností, které vám více 
<[�U!"+'U�)��0')-'U�[2V#(�
9"<["]'%0$��4O@%'�)�0[%*"&*(4%0$��M*M�&*)4'U�[2(%2($%��[�(�
'V42&�� $%&%$%� 4O2%�@��� 4O0*"-@"+� !"� 0')-'V� P-2��)� )�
obsluha.

:��^ª�����+	�>�����
6)$%� 0"@)]@)� !"� ')42�"')� [2%� 0"@V'U� $2V4M� )� [%-%�'3�
+N@@3�4"8"$)#"�)�[2%�0"@V'U�%@2)!Q�$2V4'U@Q�4�%�*)0$"#&�
0%�@2%+O#&� <)&2V-"@�� @$"23� '"!0%�� [�U0$�['3� @*)0(#@%��
0"@)]@%��$2V4M�
¤"'U�-%4%*"'%�[%��U4)$�'V0$2%!�4"�4"�"!'O#&�<)&2)-V#&��
[)2#U#&��0[%2$%4'U#&�0$�"-(0#U#&�'"�%���%@2)!Q�0(*'(#�!)@%�(�
4�<"+N-N*0$4U�)�*"0'(#$4U�
6)$%�0$2�'%4V�0"@)]@)�$2V4M�0"�'"0+U�[%��U4)$�[2%�-2#"'U�
'"�%��"<V'UÝ��(4O#&�[*%$Q��2%^$U�)�@"�Q��@4N$('�

	;�/���;�:+���	
����+	����

  VAROVÁNÍ
X�"]$N$"�0(� 4^"#&'M�[%@M'M�)��"<["]'%0$'U� 4)2%4V'U��
×[%+"'�$U�-%-2�%4V'U�4)2%4V'U�)�[%@M'Q��4"-"'O#&�
'U�"�+Q�"�<[Q0%�($�P2)<�"*"@$�('%��[%�V2�)1'"�%�4V�'V�
[%2)'N'U�%0%��

�0#&%4"!$"� 4^"#&'M� [%@M'M� )� �[%<%2'N'U�� )�M0$"� 0"� @�
nim mohli v budoucnosti vrátit.

  VAROVÁNÍ
X�"]$N$"�0(�4^"#&'M��"<["]'%0$'U��[%<%2'N'U�)�[%@M'M��
¤"-%-2�"'U� �4"-"'O#&� [%@M'Q� +Q�"� <[Q0%�($� [%�V2��
P2)<�"*"@$2(#@O+�[2%�-"+�)1'"�%�!('3�4V�'3�<2)'N'U�

+©���«���
(���
��,�@�/��+	����
 � X2)#%4'U� [*%#&)� +�0U� �O$� ](0$V� )� -%0$)$"]'N�

%04N$*"'V�� ¤"[�"&*"-'3� )� $+)43� [2)#%4'U� [2%0$�"-U�
'"�%� [�"[*'N'3� [2)#%4'U� 0$%*M� !0%�� [%$"'#(V*'U+�
zdrojem úrazu.

 � X�(� [2V#(� !"� '�$'3� [�(&*U�"$� @� %@%*'U+� [%-+U'@V+��
¤V�)-U� '"4M0$)4�!$"� -"^$(�� Ð*"@$2(#@3� 'V�)-U�
'"[%��U4"!$"� 4� ')-+N2'3+� 4*&@�� '"�%� +%@2���
X2)#%4'U� [2%0$%2� +�0U� �O$� �V-'N� %04N$*"'�� ¤V�)-U�
'"[%��U4"!$"� 4� [%-+U'@V#&�� @-"� &2%<U� '"�"<["]U�
[%�V2��'"�%�"Á[*%<"�

 � ¤"[%�^$N!$"� ')� [2)#%4(^$N� [�(&*U�"!U#U�� ³^(#&'(�
[�(&*U�"!U#U� )� 'V4^$N4'(#U�� %�<4*V^$N� -N$(� )� '"+%#'3�
%0%�M�� 0"� +�0U� <-2�%4)$� +(+%� [2)#%4(^$N�� ¤"+N!$"�
nikoho v blízkosti, aby nedošlo ke kontaktu s nástrojem 
'"�%�[2%-*��%4)#U+�@)�"*"+�

 � ¤V0$2%!� �"<["]'N� 0@*)-�!$"�� ¤V0$2%!� 4�-M� [%� [%��($U�
0@*)-�!$"�')�0�#&3+�+U0$N�)�+(+%�-%0)&�-N$U�

 � ¤"[%��U4"!$"�')-+N2'%��0U*��')�'V0$2%!��¤V0$2%!���-"�
04%��[2V#(�[2%4V-N$�*3["�)��"<["]'N!(�[�(�$"+[���[2%�
@$"23��M*�')42�"'�

 � X2%� [2V#(� [%��U4"!$"� 0[2V4'O� 'V0$2%!�� ¤"[%��U4"!$"�
')-+N2'%�� 0U*�� ')� +)*3� 'V0$2%!"� '"�%� -%[*�@M� [2%�
$N�@3�[2V#"��*3["�!"�4M@%'V$"�0"�0(*'N!^U+�'V0$2%!"+��
¤(@-M�'"[%��U4"!$"�'V0$2%!�[2%�!('3�'"���2]"'3�[%��($U�

 � �[2V4'N� 0"� %�*3@"!$"�� ¤"'%0$"� 4%*'3� %�*"]"'U� '"�%�
^["2@M�� +%&%�� 0"� <)#&M$($� -%� [%&M�*(4O#&� ]V0$U�
[�U0$2%!"��¤%0$"�2�@)4(#"�)�'"@*%�<)4%���"<["]'%0$'U�
%��4�� @$"23� !0%�� -%[%2�]"'M� [2%� 4"'@%4'U� [2V#"��
Máte-li dlouhé vlasy, noste pokrývku hlavy.

 � X%��U4"!$"� �"<["]'%0$'U� 4M�)4"'U�� 9"<["]'%0$'U�
�2O*"� )� %#&2)')� �^U� 0"� +�0U� '%0($� 4�-M�� ¤%0$"� $)@3�
%#&2)''%��%�*(]"!%4%��+)0@��'"�%�2"0[(2V$%2�

 � 9��$"�%[)$2'U��X%<%2'N�0*"-�!$"��#%�-N*V$"��)��(�$"�0"�
<-2)4O+�2%<�+"+��Ë%�@)]�'"[%��U4"!$"��[%@�-�#U$U$"�
únavu.

 � K@%'$2%*�!$"�� <-)� �V-'O� -U*� 'V�)-U� '"'U� [%^@%<"'O��
¤"�� ��-"$"� [%@2)]%4)$� 4� [2V#(�� <@%'$2%*�!$"�� <-)� !"�
[%^@%<"'O�-U*�[2%4%<�0#&%['O�)�[*'N�/�'@]'U�

 � K@%'$2%*�!$"� 0"�U<"'U� [%&M�*(4O#&� -U*Q�� 0[%!"'U�
[%&M�*(4O#&�-U*Q�� 2%<�($3�]V0$(�)�-)*^U� !('3�[%-+U'@M��
které mohou ovlivnit funkci nástroje. Ochranný prvek 
'"�%� !('O� -U*�� @$"2O� 0"� [%^@%-(*�� !"� [%$�"�)� 0[2V4'N�
%[2)4($� '"�%� 4M+N'($� 4� )�$%2(<%4)'3+� 0"24(0���
[%@�-�$%�'"'U��2]"'%�!(')@�4�$%+$%�'V4%-��@�%�0*�<"��
X%^@%<"'3� 0[U')]"� 0+U� 4M+N'($� [%�<"� [%4N�"'O�
$"#&'(@��X�U0$2%!� '"[%��U4"!$"�� [%@�-�0[U')]�0[2V4'N�
nezapíná nebo nevypíná.

 � X%��U4"!$"� [%�<"� $)@%43� -U*M�� @$"23� !0%�� 0#&4V*"'M�
4O2%�#"+�<)�U<"'U��X�(�P-2��N�[%��U4"!$"�[%�<"�0$"!'3�
'V&2)-'U�-U*M��³M��U4"!$"�[%�<"�[%4N�"'3�%[2)4'M�[2%�
0[2V4'%��4O+N'��0%�]V0$U�
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 � �4N-%+$"�0(���"��N&"+�0"]"'U�+Q�"�<�$2V4M�0$%�[)$�
^@%-*(4O1$%Á(#@O�[2)#&��)$-��Ä')[���&'%!(4)��('0"@$(#(-MÅ�

 � X�(�[%��($U�!('O#&�[�U0*�^"'0$4U�](�-%[*�@Q��'"��-)'O#&�
4O2%�#"+��+Q�"�&2%<($�'"�"<["]U�[%2)'N'U�%0%��

 � Tento elektrický nástroj je konstruován v souladu 
0� [�U0*�^'O+(� �"<["]'%0$'U+(� [�"-[(0M�� X%�<"�
%-�%2'U#(�+%&%��%[2)4%4)$�"*"@$2(#@O�'V0$2%!��Ì(')@�0"�
4M0$)4�!"$"�'"�"<["]U�

 � ¤)[N$U� ���!(0$N$"�0"���"�0[2V4'N�')[V!U$"�4V^�[�U0$2%!��
¤)[N$U� $%&%$%� [�U0$2%!"� !"� �4"-"'%� ')� 4O@%''%0$'U+�
štítku.

,¬��>(��­�,	+�®�@�/��;�:+���	
����+	:������
PRO VAŠI TRÁVY.

 � 9N&"+�+%'$V�"�4N'�!$"�[3](��@-M��('0$)*�!"$"�#&2V'(]��
[2%$%�"�+V�')�!"-'3�0$2)'N�4"*+(�%0$2%���"<)#U�&2)'��
[2%��"<V'U�'M*%'%43�^�Q2M�

 � ¤(@-M�'"+N!$"��N&"+�[%��U4V'U�0"@)#U�&*)4����'%&%��
)�'"0+N��!$"�!(�[2%$(�<4U�)$Q+�)�*(-"+�

 � X%@�-� 0"� 0"@)]@)� 0[%�^$U� -%� ')-+N2'O#&�
4(�2)#U�� %@)+�($N� 4M['N$"� )� '"#&"!$"� <@%'$2%*%4)$�
kvalifikovaným servisním technikem.

  POZOR
�"@)#U�&*)4)�!"^$N�2%$�!"�(�'N@%*(@�4$"�('�[%�4M['�$U�

 � X�"-� [%��U4V'U+� 0"@)]@M� 4�-M� %-0$2)��!$"� -�U4U� )�
kameny, atd.

 � ?N!$"�2�#"�(�'%&M�4�-M�+(+%�%�*)0$�0"@V'U��%�<4*V^$N��
@-M��<)[U'V$"�+%$%2�

 � ¤"[�"#&V<"!$"� 0(*'(#"� '"�%� #&%-'U@M�� @-M�� 0"@)]@)�
pracuje.

 � ¤)� 0$2+O#&� 04)<U#&� 0"]$"� [%� 420$"4'(#U#&�� '(@-M� 4"�
0+N2��')&%2��)�-%*Q��¤(@-M�'"�N&"!$"��@-M��[%��U4V$"�
0"@)]@��

 � ¤(@-M�0$2�'��'"+N�$"�<)�@%4%4%��0"@)#U�0$2�'��
 � ¤(@-M�0"@)]@��'"[%��U4"!$"��@-M��[2^U�'"�%�4�+%@2O#&�

podmínkách.
 � X%��U4"!$"�4"�-'"�'"�%�4�-%�23+��+N*3+�%04N$*"'U��

¤(@-M�'"[%��U4"!$"�<)�0'U�"'3�4(-($"*'%0$(�
 � ¤"[�"$N��!$"���-2��!$"� �V-'3�[%0$)4"'U�)� 2%4'%4V&��

po celou dobu práce.
 � ³M4)2�!$"�0"�[%2)'N'U�<"�<)�U<"'U��2]"'O#&�[2%�0"]"'U�

0� -*%�&O+� 4*V@'"+�� X%� [2%-*%��"'U� '%43� 0"@)#U�
0$2�'M� 42)�$"� 4�-M� [�"-� <)['�$U+� [�U0$2%!� -%� !"&%�
normální provozní polohy.

 � ³�-M� <)!(0$N$"�� )�M� 4"'$(*)]'U� %$4%2M� '"�M*M� '(]U+�
zataraseny.

 � ¤"'"#&"!$"� -N$(� '"�%� %0%�M� '"0"<'V+"'3� 0� $N+($%�
pokyny pracovat se strojem.
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SYMBOLY

¤)�0$2%!(�+%&%���O$�4M<')]"'M�'N@$"23�<��4"-"'O#&�0M+�%*Q��¤)�]$"�0"�0�'(+(�[2)#%4)$�)�<)[)+)$�!$"�0(�!"!(#&�4O<')+��
X%�<"�0[2V4'V�('$"2[2"$)#"�0M+�%*Q�!"�<V2�@%���"<["]'3&%�)�4&%-'3&%�[%��U4V'U�0$2%!".

    SYMBOL +	@���	�����¯���
�«�����

�[%<%2��!"�')�'"�"<["]U�%&2%��!U#U�<-2)4U���(4)$"*"�

X�"]$N$"�0(�'V4%-�@�%�0*�<"�)�-%-2��!$"�4"^@"23��"<["]'%0$'U�[%@M'M�)��[%<%2'N'U�

 
X�(�%�0*�<"�0$2%!"�[%��U4"!$"�%#&2)''3��2O*"�)�0*�#&%4%��%#&2)'��

¤"�"<["]U�[2�-@3&%�%-2)�"'U�[�"-+N$���×@%*%0$%!U#U�%0%�M��-2��!$"�4"�4<-V*"'%0$(�)*"0[%��¸À�
m.

±V4"!$"� [%<%2� ')� %-&)<%4V'U� '"�%� %-*3$V4V'U� [�"-+N$Q� 0+N2"+� @� [�(&*U�"!U#U+�� X�(&*U�"!U#U�
�-2��!$"�4��"<["]'3�4<-V*"'%0$(�

¤"4M0$)4�!$"�-"^$(�'"�%�'"[%��U4"!$"�4"�4*&@O#&�[%-+U'@V#&�

¤V0*"-�!U#U�0(8'V*'U�0*%4)�)�4O<')+M�!0%��4&%-'3�[2%�4M04N$*"'U�P2%4'U�'"�"<["]U�0[%!"'O#&�0�$U+$%�4O2%�@"+�

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

��;�:+��� ×<')]�!"��"<[2%0$�"-'N�2(<(@%4%��0($�)#(��@$"23�!"�$�"�)�[�"-"!U$�� !(')@���-"�
!"!U+�'V0*"-@"+�0+2$�'"�%�4V�'3�<2)'N'U�

VÝSTRAHA ×<')]�!"� +%�'%�� 2(<(@%4%�� 0($�)#(�� @$"23� !"� $�"�)� [�"-"!U$�� !(')@� !"!U+�
'V0*"-@"+�+Q�"��O$�0+2$�'"�%�4V�'3�<2)'N'U�

VAROVÁNÍ ×<')]�!"� +%�'%�� 2(<(@%4%�� 0($�)#(�� @$"23� !"� $�"�)� [�"-"!U$�� !(')@� !"!U+�
'V0*"-@"+�+Q�"��O$�0+2$�'"�%�4V�'3�<2)'N'U�

VAROVÁNÍ Ä9"<��"<["]'%0$'U&%�4O0$2)�'3&%�0M+�%*�Å��2]�!"�0($�)#(��@$"2V�+Q�"�+U$�<)�
'V0*"-"@�4V�'3�[%^@%<"'U�

SERVIS
	-2��)�4M�)-�!"�"Á$23+'U�[3](�)�<')*%0$(�)�+N*)��M��O$�
[2%4V-N')� [%�<"� @4)*(w@%4)'O+� 0"24(0'U+� $"#&'(@"+��
X2%� P-2���� '"�%� 0"24(0� -%[%2�]�!"+"� 4O2%�"@� 42V$($�
-%� '"!�*(�^U&%� X×³��Ð¤�ð×� ×XºR³�ºÐ¤�È�ð×�
�6�Ð±®�ÈR��X%@�-�%[2)4�!"$"��[%��U4"!$"�[%�<"�0$"!'3
náhradní díly.

  VAROVÁNÍ
×�0*�&)�@)�-3&%�[%&V'N'3&%�'V0$2%!"�+Q�"�<[Q0%�($�
4'(@'�$U� #(<U&%� $N*"0)�-%�%]U�)�<[Q0%�($� 4V�'V�%0%�'U�
[%2)'N'U��³�-M�'%0$"�[�"-�<)[%]"$U+�[2)#U�')�'V0$2%!(�
�"<["]'%0$'U� �2O*"� '"�%� -*"� [%$�"�M� �"<["]'%0$'U�
�2O*"�0�[%0$2)''U+(�^$U$@M�'"�%�-*"�[%$�"�M�%�*(]"!%4%��
+)0@��� ±%[%2�]�!"+"� �"<["]'%0$'U� +)0@�� �(-"�
³(0(%'� [�(� '%^"'U� -(%[$2(#@O#&� �2O*U� '"�%� 0$)'-)2-'U�
�"<["]'%0$'U� �2O*"� 0� [%0$2)''U+(� ^$U$M�� ³�-M� '%0$"�
%#&2)'��%]U�%<')]"'%��<')]@%��0*�]($"*'%0$(�0�Ð¤�¸¾¾�
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ÚDAJE O VÝROBKU

Ð*"@$2(#@3�')[N$U 18V

Rychlost naprázdno 8000/min

Strunová hlava Automatický posuv

X2Q+N2�0"@)#U�^�Q2M 1.6 mm

X2Q+N2�0"@)#U�0$%[M 30 cm

?N�"'V�P2%4"��
akustického tlaku

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

K+N�"'V�&*)-(')�
akustického výkonu

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibrace 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

ð+%$'%0$� Ä¤"'U� 4*%�"'�
akumulátor) 2.3 kg

Akumulátorový modul 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Hmotnost - Akumulátor 0.48 kg

Akumulátorový modul 
(OLT1831) Ä'"[�(�)*"'%Å

¤)�U!"]@)�Ä×�6¸¹¿¸Å Ä'"[�(�)*"'%Å

¤)�U!"]@)�(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatibilní akumulátory
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

@%+[)$(�(*'U�')�U!"]@M

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � �<')'V� &%-'%$)� 4(�2)#U� �M*)� ')+N�"')� [%+%#U�
0$)'-)2-'U&%� $"0$%4)#U&%� [%0$�[�� )� *<"� !(� [%��U$� @�
porovnání s jiným nástrojem.

 � �<')'V� &%-'%$)� 4(�2)#U� 0"� +Q�"� [%��U4)$� @�
[�"-�N�'3+��%-&)-��4M0$)4%4V'U�4(�2)#U+�

  VAROVÁNÍ
�2]"$"� �"<["]'%0$'U� %[)$�"'U� [2%� 4*)0$'U� %#&2)'���
@$"2V�!0%��<)*%�"')�')�%-&)-��4M0$)4"'U�4�)@$�V*'U#&�
[%-+U'@V#&�[%��U4V'U��[%[(0��4^"#&�]V0$U�[2)#%4'U&%�
#M@*�� !)@%� -%�M�� @-M� !"� 'V0$2%!� 4M['�$� )� @-M�� �N�U�
')[2V<-'%��@2%+N�-%�M�0[�^$N'U�

+	:��@�����ª(�
�
��	�	��
������
Viz obrázek 1.

9"<["]'3�[%��U4V'U�$%&%$%�4O2%�@��4M�)-�!"�[%#&%["'U�
('/%2+)#U� ')� 4O2%�@�� )� 4� $%+$%� 'V4%-�� @� [%��($U� !)@%� (�
<')*%0$�P@%*���@$"2O���-"$"�[2%4V-N$��X�"-�[%��($U+�$%&%$%�
výrobku se seznamte se všemi vlastnostmi obsluhy a 
�"<["]'%0$'U+(�[2)4(-*M�

��
���(������+©�,���
��	@�°
?%'$V��[�"-'U�2�@%!"$(�*<"�0"�(<%4)$�[2%�0')<^U�%�0*�&���)�
)�M�4V+�[%+V&)*)�[�"-#&V<"$�<$2V$N�@%'$2%*M�

OBRUBNÍKOVÝ KRYT
×�2��'U@%4O� @2M$� �+%���!"� [2%4%<%4)$� 0"@)]@�� !)@%�
%�2��%4)]@�� )� $)@3� <)�2)��!"� '"#&$N'3+�� [%0"]"'U�
@4N$('�'"�%�2%0$*('�

�������	�:��������
6*)]U$@%�<)+@'�$U��2V'U�+%�'%0$(�'V&%-'3&%�<)['�$U�


	������:�,���
��	@�°
º%$)]'U�<)-'U�2�@%!"��*<"�<)+@'%�$�-%�-4%��2Q<'O#&�[%*%&�
[2%�0')-'3�[%��U4V'U�[�(�0"]"'U�(�0"]"'U�[�(�%�2��'U#U#&�

����
�	+(/����©�,��
ð*)4��0"@)]@M� *<"�0"�U-($� $*)]U$@"+�')$%]"'U�[2%�0')-'3�
[%��U4V'U�[�(�0"]"'U�[�(�%�2��'U#U#&�](�0"]"'U�')�04)<U#&�

�±+	�	�	���	�	���������
ð*)4��0"@)]@M� *<"�0"�U-($� $*)]U$@"+�')$%]"'U�[2%�0')-'3�
[%��U4V'U�[�(�0"]"'U�[�(�%�2��'U#U#&�](�0"]"'U�')�04)<U#&�

�	���>

VYBALENÍ
6"'$%�4O2%�"@�4M�)-�!"�0*%�"'U

 � ³M'-"!$"� 4O2%�"@� )� 4"^@"23� [�U0*�^"'0$4U� <� @2)�(#"��
�!(0$N$"� 0"�� �"� !0%�� [�(�)*"'M� 4^"#&'M� [%*%�@M�
�4"-"'3�4�0"<')+��0%�]V0$U�

  VAROVÁNÍ
¤"[%��U4"!$"� $"'$%� 4O2%�"@�� [%@�-� !0%�� !(�� 'N@$"23�
díly ze Seznamu obsahu balení namontovány na 
4V^� 4O2%�"@�� @-M�� !"!� 4M�)*�!"$"�� ±U*M� ')� 0"<')+��
nejsou namontovány na výrobek výrobcem a musí je 
')('0$)*%4)$�<V@)<'U@��X%��($U�4O2%�@���@$"2O�+Q�"��O$�
'"0[2V4'N�0+%'$%4V'��+Q�"�<[Q0%�($�4V�'3�[%2)'N'U�
osob.

 � X"]*(4N�4O2%�"@�[2%&*3-'N$"��<-)�'"'U�-%[2)4%��2%<�($�
nebo poškozen.
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 � ×�)*�'"*(@4(-�!$"��-%@�-�!0$"�4O2%�"@��V-'N�'"[2%&*3-*(�
)�[�(+N�"'N�'"%-<@%�^"*(�

OBSAH BALENÍ

�$2�'%4V�0"@)]@)
?%'$V��@2M$��[2%$(�$2V4N�0"�^2%��M
�"0$)4)�[�"-'U�2�@%!"$(
Návod k obsluze
¤)�U!"]@)�ÄX%�<"�X2%�º�6¸¹¿Â�(Å
Baterie (Pouze Pro RLT1830Li)

  VAROVÁNÍ
X%@�-� 'N!)@3� [�"-+N$M� #&M�U� '"�%� !0%�� 4(-($"*'N�
poškozeny, nepracujte s tímto výrobkem, dokud 
0"� 0%�]V0$(� '"4M+N'U�� X%��U4V'U� $%&%$%� 4O2%�@��
0� [%^@%<"'O+(� '"�%� #&M�N!U#U+(� -U*M� +Q�"� <[Q0%�($�
4V�'3�<2)'N'U�

  VAROVÁNÍ
¤"[%@%�^"!$"�0"�$"'$%�4O2%�"@��[2)4%4)$�'"�%�4M2V�N$�
[�U0*�^"'0$4U�� @$"23� '"!0%�� -%[%2�]"'M� @� $%+�$%�
4O2%�@���Ì)@3@%*(4�P[2)4M�'"�%�[�"0$)4�M�!"�'"0[2V4'3�
<)#&V<"'U� +%&%�� +U$� <)� 'V0*"-"@� '"�"<["]'3�
[%-+U'@M�4"-%�#U�@�4V�'O+�%0%�'U+�[%2)'N'U+�

  VAROVÁNÍ
X�(� +%'$V�(� 0%�]V0$"@� 4�-M� %-[%!$"� @)�"*� <)[)*%4)#U�
04U]@M�+%$%2���¤"-%-2�"'U�$%&%$%�[%@M'��+Q�"�430$�@�
'"#&$N'3+��0[�^$N'U�0$2%!"�)�<[Q0%�($�4V�'3�<2)'N'U�

POPIS

Obrázek 1
¸�� �[U')]�0[%�^$N
Õ�� 64)2%4)'V�2�@%!"��Ê2([K%'"�
¿�� 6*)]U$@%�<)+@'�$U�
Ø�� ¤)0$)4($"*'V�[�"-'U�2�@%!"�
À�� º%$)]'U�<)-'U�2�@%!"�
¾�� 6"*"0@%[(#@V�&�U-"*
Ù�� ¿�[%*%&%4V�%$%]'V�&*)4)
8. Obrubníkový kryt
·�� È2M$�[2%$(�$2V4N
Obrázek 2
·�� È2M$�[2%$(�$2V4N
¸Â�� �¤)0��$"� [�"0� &*)4�� )� %$V]"!$"� [2%$(� 0+M0*�� %$V]"'U�

&%-('%4O#&�2�](]"@
¸¸�� ¤Q��[2%�%-�"<V'U�0$2�'M

Obrázek 3
12. Otvory pro šroub
13. Šroub
Obrázek 4
¸�� �[U')]�0[%�^$N
¿�� 6*)]U$@%�<)+@'�$U
Obrázek 5
14. Blokovací západka
Obrázek 6
¾�� 6"*"0@%[(#@V�&�U-"*
¸À���6*)]U$@%��4%*'N'U�0$2�'M
Obrázek 7
¸¾�� 6*)]U$@%
Obrázek 8
¸Ù�� 6*)]U$@%�')$V]"'U
Obrázek 11
¸¹����[%!@)�$"*"0@%[(#@3�&�U-"*"
19.  Struna
Obrázek 12
8. Obrubníkový kryt
¸¸�� ¤Q��[2%�%-�"<V'U�0$2�'M
Obrázek 13
À�� º%$)]'U�<)-'U�2�@%!"�
ÕÂ�� �[%!@)�%�2��%4)]@M
Obrázek 15
21. Kryt cívky
22. Cívka
Õ¿�� K)+M@)#U�$*)]U$@)�4U@)�#U4@M
24. Otvory
25. Oko
Obrázek 16
22. Cívka
26. Otvor

+©(+	@�����
����+
	�(��
��«
Viz obrázek 2 - 3.

  VAROVÁNÍ
�"<)#U�'Q��0$2�'M�')�@2M$��[2%$(�$2V4N�!"�%0$2O��92)�$"�
kontaktu se strunou. Pochybení ve vyhnutí kontaktu 
+Q�"�<[Q0%�($�4V�'3�%0%�'U�[%2)'N'U�

 � �["4'N$"�@2M$�[2%$(�$2V4N�-%�%$4%2Q�')�&*)4N�0"@)]@M�
 � �"�)�$"�%$4%2M�[2%�^2%��M�4�@2M$��[2%$(�$2V4N�0�%$4%2M�

')�&*)4N�0"@)]@M�
 � ¤)+%'$�!$"� -%-)'3� ^2%��M� )� �$V&'N$"� %$V]"'U+�

4"� 0+M0*�� %$V]"'U� &%-('%4O#&� 2�](]"@� @�U�%4O+�
šroubovákem.



114

���������+���������� ��¡¢ ��£� �¤��� ¥¦�¤§�¨

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI CSHU RU RO PL SL HR ET LT LV SK BG

OBSLUHA

  VAROVÁNÍ
Neseznamujte se s výrobkem tak, abyste ztratili 
%[)$2'%0$��¤"<)[%+"�$"���"�'"-�)*%0$�+Q�"�4"�<*%+@��
4$"�('M�<[Q0%�($�4V�'V�[%2)'N'U�

  VAROVÁNÍ
³�-M� '%0$"� �"<["]'%0$'U� �2O*"� '"�%� �"<["]'%0$'U�
�2O*"�0�[%0$2)''U+(�^$U$@M��@-M��%�0*�&�!"$"�[%&V'N'3�
'V0$2%!"��X%#&M�"'U�$)@�+Q�"�<[Q0%�($�4'(@'�$U�#(<U&%�
$N*"0)�-%�%]U�)�<[Q0%�($�4V�'V�%0%�'U�[%2)'N'U�

  VAROVÁNÍ
¤(@-M� ')� $%+$%� 4O2%�@�� '"[%��U4"!$"� '%�"�� +*V$(#U�
<)�U<"'U�� -2V$� '"�%� [2%4)<�� ¤"[%��U4"!$"� 0� $U+$%�
<)�U<"'U+� [�U0*�^"'0$4U� '"�%� -%[*�@M�� !"�� '"!0%��
-%[%2�]"'M� 4O2%�#"+�� X%��U4V'U� -%[*�@Q� )�
[�U0*�^"'0$4U� '"-%[%2�]"'O#&� 4O2%�#"+� +%&%��
<[Q0%�($�4V�'V�%0%�'U�[%2)'N'U�

Tento výrobek akceptuje Ryobi One+ 18 voltové lithium-
iontové akumulátory.
Pro úplné pokyny k nabíjení viz návod k obsluze pro váš 
)@�+�*V$%2�ºM%�(�×'"��)�+%-"*M�')�U!"]"@�
POZNÁMKA:�X2%�<)�2V'N'U�4V�'O#&�%0%�'U#&�[%2)'N'U�
4�-M� %-0$2)�$"� )@�+�*V$%2� <� 4O2%�@�� )� '"0)&"!$"� ')�
<)+M@)#U�$*)]U$@%��@-M��[2%4V-U$"�](^$N'U�'"�%�!)@%�@%*(4�
P-2����


��
�	����¯:�
�������
������
Viz obrázek 4.

 � X2%�0[�^$N'U�0"@)]@M�[�"['N$"�<)+M@)#U�$*)]U$@%�����
-%[2)4)� '"�%� -%*"4)� )� 0$*)]$"� 0[U')]� 0[%�^$N�� X2%�
<)0$)4"'U�0"@)]@M��4%*'N$"�0[U')]�0[%�^$N�

INSTALACE AKUMULÁTOROVÉHO MODULU
Viz obrázek 5.

 � ¤)0��$"��)$"2(%4O�+%-�*�-%�4O2%�@��-*"�%�2V<@��
 � K)!(0$N$"�)@�+�*V$%2�<)@*)['�$U+��*%@%4)#U#&�[%!(0$"@�

')�@)�-3�0$2)'N�)@�+�*V$%2��-%�043�[%*%&M�)��!(0$N$"�
0"���"�!"�)@�+�*V$%2�<)!(^$N'�[�"-�<)[%]"$U+�[2%4%<��

PRO SUNDÁNÍ AKUMULÁTOROVÉHO MODULU
Viz obrázek 5.

 � �$*)]$"� �*%@%4)#U� [%!(0$@M� [%� 0$2)'V#&� �)$"2(%43&%�
modulu.

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�

����
�	+(/����©�,��
Viz obrázek 6.
X2%� 0')-'N!^U� [%��U4V'U� *<"� 'V0)-�� ')$V&'%�$� '"�%�
zkrátit.

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � �4%*'N$"� 0[%!@�� $"*"0@%[(#@3� 'V0)-M� [2%$(� 0+N2��

#&%-��&%-('��¤)0$)4$"�'V0)-��-%�[%�)-%4)'3�[%*%&M�
 � �[%!@�� �$V&'N$"� %$V]"'U+� 4"� 0+M0*�� %$V]"'U�

&%-('%4O#&� 2�](]"@�� �!(0$N$"� 0"�� �"� !"� 'V0)-)�
�"<["]'N��$)�"')�[�"-�('0$)*)#U�)@�+�*V$%2��

��
���(������+©�,���
��	@�°
Viz obrázek 7.
�"�(<%4)#U�P&"*�[�"-'U�2�@%!"$(�!"�¸¹Â��

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � �+U0$N$"�0"@)]@��')�2%4'O�)�[*%#&O�[%42#&�)�%$V]"!$"�

^2%���[2%$(�0+M0*��%$V]"'U�&%-('%4O#&�2�](]"@�
 � X2%�0"@V'U�')0$)4$"�2�@%!"��')&%2��
 � X2%�0"@V'U���%�2��'U@Q�')0$)4$"�2�@%!"��-%*Q�
 � ×$V]"!$"� ^2%��"+� 4"� 0+N2�� %$V]"'U� &%-('%4O#&�

2�](]"@��)�M0$"�2�@%!"���"<["]'N��$V&*M�[�"-�4*%�"'U+�
akumulátoru.

�±+	�	�	���	�	���������
Viz obrázek 8.
ð*)4)�0"@)]@M�+Q�"��O$�')0$)4"')�-%�!"-'3�<"�$�U�[%<(#�

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � �$(0@'N$"�$*)]U$@%�')$%]"'U�)�[%0�'�!$"�&*)4��0"@)]@M�

')&%2��'"�%�-%*Q�-%�!"-'3�<"�$�U�[%*%&�4M<')]"'O#&�
na západkách.

POZNÁMKA: ¤)0$)4$"� &*)4�� 0"@)]@M� ')� [24'U� '"�%�
-2�&%��<V[)-@��[2%�0"@V'U�'"�%�0"@V'U���%�2��'U@Q��X2%�
[%�<"�0@*)-%4V'U�')0$)4$"�')�$�"$U�<V[)-@��

 � �!(0$N$"�0"���"�!"�&*)4)�0"@)]@M��"<["]'N��<)+]"')�
-%�[%*%&M�[�"-�4*%�"'U+�)@�+�*V$%2��

	;
�����
������
Viz obrázek 9.
X�(�[%��U4V'U�0"@)]@M�-%-2�$"�$M$%�2)-MÝ

 � ±2�$"�0"@)]@��[2)4%��2�@%��')�<)-'U�2�@%!"$(�)�*"4%��
2�@%��')�[�"-'U�2�@%!"$(�

 � 9N&"+�0"]"'U�-2�$"�["4'N�%�N�2�@%!"$(�
 � �"@)]@)��M�0"�+N*)�-2�"$�4�[%&%-*'3�[%*%<"�0"�<)-'U�

rukojetí ve výšce pasu.
 � �"@"!$"� $2V4�� %-� 0&%2)� -%*Q�� 6%� <)�2)��!"� $2V4N�
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%+%$V4)$�0"�%@%*%�@2M$��&�U-"*"�)�0$2�'%43�&*)4M��!(')@�
+Q�"�-%!U$�@�[�"&�U4V'U�

X�(�%+%$V4V'U�$2V4M�%@%*%�0$2�'%43�&*)4MÝ
 � ³M!+N$"�<"�0"@)]@M�)@�+�*V$%2�
 � ×-0$2)�$"�$2V4��

  VAROVÁNÍ
�"@)]@��4�-M�-2�$"�%-�$N*)���-2��!$"�+"<"2��+"<(�$N*"+�
)�0"@)]@%���Ì)@O@%*(4�@%'$)@$�0"�0"@)#U�&*)4%���N&"+�
[2%4%<��+Q�"�+U$�<)�'V0*"-"@�4V�'3�[%2)'N'U�%0%��


�,��+
	�
�����
Viz obrázek 10.
X�(�[%��U4V'U�0"@)]@M�-%-2�$"�$M$%�2)-MÝ

 � �-2��!$"� 0"@)]@�� ')@*%'N'�� 0+N2"+� -%� %�*)0$(�
0"]"'U��$%$%�!"�'"!*"[^U�%�*)0$�0"]"'U�

 � ��"@)]@)�0"@V��@-M��0�'U�[%&M��!"$"�<[2)4)�-%*"4)��6%�
<)�2)��!"�4M0$�"*%4V'U�[�"-+N$Q�')�%�0*�&���³M&'N$"�
0"�0"]"'U�4�'"�"<["]'O#&�%�*)0$"#&��4(<�%�2V<"@�

 � X%��U4"!$"�[2%�0"@V'U�%@2)!�0$2�'M��'"$*)]$"�0$2�'%4%��
hlavou do neposekané trávy.

 � ±2V$N'3� )� @%*U@%43� [*%$M� <[Q0%��!U� ')-+N2'3�
%[%$�"�%4V'U��](�%-*%+"'U�0$2�'M��È)+"''3�)�#(&*%43�
<-(�� %�2��'U@M� )� -�"4%� +%&%�� 4"*+(� 2M#&*"� 0$2�'��
%[%$�"�%4)$�

 � ³M&O�"!$"� 0"� 0$2%+Q+� )� @Q*Q+�� ±�"4N'3� %-�"<@M��
4O*(0@M�� %�@*)-M� )� $M]"� [*%$�� +%&%�� 0$2�'�� 0')-'%�
poškodit.

����>����
�
���
POZNÁMKA: �"@)]@)� !"� 4M�)4"')� &*)4%��
s automatickým podáváním. Bouchání hlavou pro pokus 
')$V&'%�$�0$2�'��[%^@%-U�4M�U')]�)�<2�^U�<V2�@��

 � ���N�U#U&%�4M�U')]"��4%*'N$"�0[U')]�0[%�^$N�
 � X%]@"!$"�-4N�4$"�('M�)�0$(0@'N$"�0[U')]�0[%�^$N�

POZNÁMKA: �$2�')�0"�')$V&'"�%�)0(�¸1Ø�[)*#"�0�@)�-O+�
<)0$)4"'U+� )� 0[�^$N'U+� 0[U')]"� 0[%�^$N�� -%@�-� 0"�
'"-%0V&'"�-3*@M�@�'%�(�')�@2M$��[2%$(�$2V4N�

 � X%@2)]�!$"�4�0"@V'U�


�����+
	,�	�>����
�
���
Viz obrázek 11.

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � �$(0@'N$"�]"2'3�$*)]U$@%�')�0$2�'%43�&*)4N�)�0%�])0'N�

2�]'N�$)&"!$"�<)�0$2�'��[2%�!"!U�[2%-*%��"'U�

�¬>�+
	�	,©�:����
�
���
Viz obrázek 12.

�"@)]@)� !"� 4M�)4"')� �"<["]'%0$'U+� �"<)#U+� '%�"+�
0$2�'M� ')� @2M$�� [2%$(� $2V4N�� X2%� '"!*"[^U� 0"@V'U� 0$2�'��
')$)&�!$"�� )�� 0"� ��U<'"� 0$2�')� '%�"+� ')� [%�)-%4)'%��
-3*@��� �$2�'�� ')$)&�!$"�� !)@+(*"� �0*M^U$"�� �"� +%$%2�
�N�U� 2M#&*"!(� '"�� '%2+V*'N�� '"�%� @-M�� [%@*"0*)� 0"@)#U�
P](''%0$��6%$%�<)!(0$U�'"!*"[^U�0"@)#U�4O@%'�)��-2�U�0$2�'��
-%0$)$"]'N�-*%�&%��[2%�0[2V4'3�')$)�"'U�


	������:�,���
��	@�°
Viz obrázek 13.
º%$)]'U� <)-'U� 2�@%!"�� 0"� [%��U4V� 4� @%+�(')#(�
obrubníkovým krytem.

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � K)$*)]$"� ')� %�2��'U@%4%�� 0[%!@�� )� %$V]"!$"� @%'#"+�

2�@%!"$(� 4"� 0+M0*�� %$V]"'U� &%-('%4O#&� 2�](]"@� [2%�
�<)+]"'U�0[%!@M�%�2��%4)]@M�4"�043�[%*%<"�

 � �4%*'N$"�0[%!@��%�2��%4)]@M�


��������	;
�;���¬
Viz obrázek 12 - 14.

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
×$%]$"� <)-'U� 2�@%!"��� @-M�� [%��U4V$"� @2M$� %�2��%4)]@M�
[2%�0"]"'U���%�2��'U@Q�#&%-'U@Q�)�#"0$��X2%�[%��($U�@2M$��
%�2��%4)]@M�!"!�0�'-"!$"�<�!"&%��@*V-)#U�[%*%&M�

  VAROVÁNÍ
X�(�4O+N'N�-U*Q�0$2%!"�!"�'�$'3�[%��U$�[%�<"�%2(8('V*'U�
'V&2)-'U� -U*M�� X%��($U� '"<')]@%4O#&� -U*Q� +Q�"� '"!"'�
[%^@%-($�0$2%!��)*"�<[Q0%�($�®�4V�'3�<2)'N'U�

  VAROVÁNÍ
X2%� <)�2V'N'U� 4V�'O#&� %0%�'U#&� [%2)'N'U� 4�-M�
%-0$2)�$"� �)$"2(%4O� +%-�*� <� 4O2%�@��� @-M�� [2%4V-U$"�
](^$N'U�'"�%�!)@%�@%*(4�P-2����

	;�/����,
>;�
X�"-� @)�-O+� [%��($U+� [2%&*3-'N$"� #"*O� 4O2%�"@� ')�
[%^@%<"'U��#&M�N!U#U�'"�%�4%*'3�-U*M��')[���̂ 2%��M��+)$(#"��
]"[M��@2M$M��)$-��X%@�-�'N!)@3�[�"-+N$M�#&M�U�'"�%�!0%��
4(-($"*'N�[%^@%<"'M��'"[2)#�!$"�0�$U+$%�4O2%�@"+��-%@�-�
se závady neodstraní. Pro pomoc prosím zavolejte 
zákaznický servis Ryobi.
³M&'N$"�0"�[%��U4V'U�2%<[%�^$N-"*��@-M��](0$U$"�[*)0$%43�
-U*M��?'%&%�[*)0$Q�!"�#($*(4O#&�')�[%^@%<"'U�2Q<'O+(�$M[M�
@%+"2]'U#&� 2%<[%�^$N-"*� )� $M$%� [*)0$M� 0"� [)@� +%&%��
[%^@%-($� [�(� !"!(#&� [%��($U�� X%��U4"!$"� ](0$3� �$N2@M� [2%�
%-0$2)'N'U�'"](0$%$��[2)#&���%*"!"��+)0$'%$M��)$-�
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  VAROVÁNÍ
¤(@-M�'"'"#&$"�[�(!U$��2<-%43�@)[)*('M��["$2%*"!��4O2%�@M�
<)*%�"'3�')�["$2%*"!(��[2%'(@)43�%*"!"��)$-��-%�@%'$)@$��
0� [*)0$%4O+(� 0%�]V0$+(�� :&"+(@V*("� +%&%�� [%^@%-($��
%0*)�($� '"�%� <'(]($� [*)0$�� #%�� +Q�"� +U$� <)� 'V0*"-"@�
4V�'V�[%2)'N'U�%0%��

X%�<"� 0%�]V0$(� <%�2)<"'3� ')� 0"<')+�� 0%�]V0$U� !0%��
�2]"'M� @� %[2)4N� '"�%� 4O+N'N� <V@)<'U@"+�� ³^"#&'M�
%0$)$'U� 0%�]V0$(� 0+U� 4M+N'($� �� [%4N�"'3&%� 0"24(0'U&%�
0$�"-(0@)�

,��	���>� �� +©�+
���� ��������	
�� +
	�
RECYKLACI

  VAROVÁNÍ
X�(� 0�'-V4V'U� <)@2O4"!$"� @%'$)@$M� )@�+�*V$%2%43&%�
modulu zesílenou lepicí páskou. Nepokoušejte se 
)@�+�*V$%2%4O� +%-�*� <'(]($� '"�%� -"+%'$%4)$� '"�%�
sundávat jakékoliv jeho komponenty. Lithium-iontové 
a nikl-kadmiové akumulátory se musí správným 
<[Q0%�"+� 2"#M@*%4)$� '"�%� *(@4(-%4)$�� ¤(@-M� 0"� $)@3�
'"-%$O@"!$"� %�%�� @%'$)@$Q� �"*"<'O+(� [�"-+N$M� )1
'"�%� ]V0$+(� $N*)�� +Q�"� -%!U$� @"� <@2)$��� �#&%4V4"!$"�
+(+%�-%0)&�-N$U��¤"-%-2�"'U�$N#&$%�4)2%4V'U��M�+%&*%�
<[Q0%�($�[%�V2�)1'"�%�4V�'3�[%2)'N'U�

�^�«���/����
Viz obrázek 15.
X%��(!$"�@2�&%4%��+%'%w*'U�0$2�'��%�[2Q+N2��Â�Â¾À�[)*#"�
Ä¸�¾À�++Å��X%��U4"!$"�[2%�'"!*"[^U�4O@%'�[%�<"�'V&2)-'U�
0"@)#U�^�Q2��%-�4O2%�#"�

 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � K)$*)]$"�-%�!)<O]@Q�')��%@��-2�V@��#U4@M�
 � X2%�4M!+�$U�$V&'N$"�-2�V@�#U4@M�')&%2��
 � ³M$V&'N$"�0$)2%��#U4@��
 � X2%� ('0$)*)#(� '%43� #U4@M� 0"� �!(0$N$"�� �"� !"� 0$2�')�

<)#&M#"')�4�%$4%2��')�'%43�#U4#"���!(0$N$"�0"���"� !"�
@%'"#�0$2�'M�')$)�"'�<&2��)�¾�[)*#Q�<)�%$4%2�

 � ¤)('0$)*�!$"� '%4%�� #U4@�� $)@�� �"� !"� 0$2�')� )� %$4%2�
02%4'V'�0�%]@"+�4"�0$2�'%43�&*)4N��±%�%]@)�')0��$"�
strunu.

 � ³M$V&'N$"�0$2�'��<"�0$2�'%43�&*)4M�$)@���"�0"�0$2�')�
uvolní z otvoru na cívce.

 � ³*%�$"� -2�V@� #U4@M� 0$(0@'�$U+� <V[)-"@� -%� %$4%2Q� )�
')0�'�!$"�-%*Q��)��-2�V@�#U4@M�<)@*)['"�')�+U0$%�

�^�«���
�
���

Viz obrázek 15 - 16.
 � ³M!+N$"�)@�+�*V$%2�<�'V�)-U�
 � ±"+%'$V��#U4@M�<"�0$2�'%43�&*)4M�

POZNÁMKA: ±"+%'$V��0$)23�0$2�'M�<�#U4@M�
 � ��"�$"�@�0�0$2�'M�%�-3*#"�)0(�·�0$%[��X%��(!$"�@2�&%4%��

+%'%/(*'U�0$2�'��%�[2Q+N2��Â�Â¾À�[)*#"�
 � ³*%�$"�0$2�'��-%�@%$"4'U&%�%$4%2��4�&%2'U�]V0$(�#U4@M��

¤)4(�$"�0$2�'��%@%*%�&%2'U�]V0$(�#U4@M�4"�0+N2��#&%-��
&%-('��4(<�^([@)�')�#U4#"��³*%�$"�0$2�'��-%�%$4%2��')�
&%2'U�[�U2��N�#U4@M��'"#&"!$"�<&2��)�¾�[)*#Q�4M]'U4)$�
<�%$4%2���¤"[�"[*��!$"��X%�')4('�$U�0$2�'M�+�0U�<Q0$)$�
)*"0[%�� ¸1Ø� [)*#"� +"<(� ')4('�$U+� 0$2�'M� )� 4'N!^U�
hranou cívky.

 � ³2)�$"�[*)0$%4O�-2�V@��#U4@��)�-2�V@�#U4@M��X%-U4"!$"�
0"�')��³O+N')�#U4@M���4(<�4O^"�4�'V4%-��

��	>�����¬>��
 � ³M!+N$"�[�"-�0@*)-%4V'U+�<"�0"@)]@M�)@�+�*V$%2�
 � ×-0$2)�$"�<"�0"@)]@M�4^"#&"'�#(<U�+)$"2(V*�
 � �@*V-"!$"�')�+U0$N��@$"23�'"'U�[�U0$�['3�-N$"+�
 � �-2��!$"� +(+%� @%2%0(4'U� +)$"2(V*M�� ')[�U@*)-�

<)&2V-@V�0@3�#&"+(@V*("�)�2%<+2)<%4)#U�0%*(��
 � R@�+�*V$%2�0@*)-�!$"�)�')�U!"!$"�')�#&*)-'3+�+U0$N��

6"[*%$M�'(�^U�'"�%�')%[)@�'(�^U�'"��[%@%!%4V�$"[*%$)�
0'(��!U��(4%$'%0$��)$"2(U�

 � ¤(@-M� '"�0@*)-��!$"� 4M�($O� )@�+�*V$%2�� X%� [%��($U�
[%]@"!$"��-%@�-�)@�+�*V$%2�'"4M#&*)-'"�)��"<�]"@V'U�
ho dobijte.

 � ³"^@"23� )@�+�*V$%2%43� �)$"2("� <$2V#U� ])0"+� 04%��
@)[)#($�� -%�U!"'U�� �U+� 4M^^U� !"� $"[*%$)�� $U+� 2M#&*"!(�
akumulátor ztrácí svou schopnost dobíjení. Pokud 
'"[%��U4V$"� <)&2)-'U� 'V�)-U� -"*^U� -%���� -%�U!"!$"�
)@�+�*V$%2� @)�-O� +N0U#� '"�%� @)�-3� -4)� +N0U#"��
X2%-*%��U$"�$)@��(4%$'%0$�)@�+�*V$%2��
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©�ª����+
	;���¬

PROBLÉM �	>���+©��(�� ©�ª���

��Q2)�0"�'"')$V&'"�� @-M��[%��U4V$"�
hlavu s automatickým podáváním.

�$2�')�!"�@�0%�N�[�(["]"')� ¤)+)�$"�0(*(@%'%4O+�0[2"!"+.

Nedostatek struny na cívce. Nainstalujte více struny. Podívejte se 
-%� ]V0$(� %� 4O+N'N� 0$2�'M�� 4(<� 4O^"� 4�
návodu.

�$2�')� !"� 4*(4"+� %[%$�"�"'U�
[�U*(^�@2V$@V�

6V&'N$"� <)� 0$2�'M� [�(� 0$(0@'�$3+�
$*)]U$@��

�$2�')�!"�4�"$"'��<)+%$V')� ×-0$2)�$"� 0$2�'�� <� #U4@M� )� <'%4��
')+%$"!$"�� X%-U4"!$"� 0"� -%� ]V0$(� %�
4O+N'N�0$2�'M��4(<�4O^"�4�'V4%-��

Tráva se omotává okolo pouzdra 
&�U-"*"�)�0$2�'%43�&*)4M�

�"<V'U�4M0%@3�$2V4M�4"�0[%-'U�
úrovni. �"�$"�$2V4��%-�0&%2)�-%*Q�

?%$%2��N&"+�0[�^$N'U�0"*&V4V��@-M��
!"�0$(0@'�$�0[U')]�0[%�^$N�

9)$"2("�'"'U�<)!(^$N')� X2%� <)!(^$N'U� )@�+�*V$%2�� <)$*)]$"� ')�
�*%@%4)#U� [%!(0$@M� ')� @)�-3� 0$2)'N�
akumulátoru do jejich blokovací polohy.

Baterie není nabita. Nabíjejte akumulátor pouze v souladu 
s pokyny dodaných s tímto modelem.
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?%$%#%)0)� -�+'")4%)0$28� )� /%0$� [2%("#$)$8� 9(� /)�2(#)$8�
#%'/%2+� #"*%2� +)(� �')*$"� 0$)'-)2-"� [2(4('-� w)�(*($)$")��
%["2)2")� /)#(*8� 9(� 0(8�2)'W)� %["2)$%2�*�(�� ±)#8� "0$"�
�'82(!($� #%2"0[�'<8$%2�� )#"0$� -(0[%<($(4� 4)� �"'"w#()� -"� %�
["2/%2+)'W8�2(-(#)$8��/828�[2%�*"+"�
Köszönjük, hogy egy Ryobi terméket vásárolt.
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VIITOARE.

INTRODUCERE

R#"0$� )[)2)$� '�� "0$"� -"0$(')$� �$(*(<82((� -"� #8$2"� ["20%)'"�
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-"�"Á["2("'W)�9(�#�'%9$('W"*"�'"#"0)2"��#��"Á#"[W()�0($�)W("(�
�'� #)2"� )#"0$")� 0�'$� 0�[2)4"8&")$"� 9(� ('0$2�($"� �'� #"")�
#"� [2(4"9$"� �$(*(<)2")� -(0[%<($(4�*�(� -"� #8$2"� %� ["20%)'8�
2"0[%'0)�(*8�["'$2��0(8�2)'W)�*%2�
:%[(((�$2"��("�0�[2)4"8&")W(�["'$2��)�'��)4")�[%0(�(*($)$")�
08�0"�!%)#"�#��)#"0$�-(0[%<($(4�
R#"0$� [2%-�0� )2"� +�*$"� #)2)#$"2(0$(#(� #)2"� �*� /)#� [*8#�$� 9(�
agreabil în utilizare.
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parcuri, centre sportive sau pe marginea drumurilor, precum 
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(�,��
(=�
��ô*�=���
���

  AVERTISMENT
:($(W(� $%)$"� )4"2$(0+"'$"*"� 9(� ('0$2�#W(�'(*"� [2(4('-�
0(8�2)'W)�� ¤"2"0["#$)2")� )#"0$%2� )4"2$(0+"'$"� 9(�
('0$2�#W(�'(�[%)$"�#%'-�#"�*)�9%#�2(�"*"#$2(#"��('#"'-((�9(1
sau accidente grave.

X80$2)W(� )#"0$"� )4"2$(0+"'$"� 9(� ('0$2�#W(�'(�� ["'$2�� )� *"�
putea consulta ulterior.

  AVERTISMENT
:($(W(�� #�� )$"'W("�� $%)$"� )4"2$(0+"'$"*"� 9(� $%)$"�
('0$2�#W(�'(*"��¤"2"0["#$)2")�)#"0$%2�('0$2�#W(�'(�)2�[�$")�
[2%4%#)�)##(-"'$"�#�+�)2�w�('#"'-((��"*"#$2%#�$)2"�9(10)��
28'(2(�#%2[%2)*"�82)4"�

/(�(ô(��	����(�
�
�/ô(��(��
 � R4"W(� 82(!8� #)� *%#�*� -"� +�'#8� 08� /("� $%$� $(+[�*� #�2)$�
9(��('"�(*�+(')$���[)W((*"��'8&"0�($"�9(��'$�'"#)$"�0�'$�
propice accidentelor.

 � <('"W(� #%'$� -"� #%'-(W((*"� -"� +�'#8�� ¤�� "Á[�'"W(�
)[)2)$"*"� "*"#$2(#"� *)� [*%)("�� ¤�� �$(*(<)W(� )[)2)$"�
"*"#$2(#"��'�)[8�0)���'�*%#�2(�/%)2$"��+"-"��R4"W(�82(!8�
#)� *%#�*� -"� +�'#8� 08� /("� �('"� (*�+(')$�� ¤�� �$(*(<)W(�
)[)2)$"� "*"#$2(#"� �'� *%#�2(� #)2"� [2"<('$8� 2(0#�2(� -"�
incendiu sau de explozie.

 � <('"W(�*)�-(0$)'W8�4(<($)$%2((�-"�<%')�*�#2���6%W(�4(<($)$%2((�
9(�["20%)'"*"�#�2(%)0"���'�0["#()*�#%[((�9(�["20%)'"*"�
#�� ('/(2+($8W(�� $2"��("� W('�$"� *)� -(0$)'W8� -"� <%')� �'�
#)2"� *�#2)W(�� ¤�� ["2+($"W(� )*$%2� ["20%)'"� )/*)$"� �'�
)[2%[("2"�08�('$2"��'�#%'$)#$�#���'")*$8�0)��#��#)�*�*�
de alimentare.

 � ±"[%<($)W(� �'")*$)� �'� 0(8�2)'W8�� R$�'#(� #»'-� '�� "0$"�
�$(*(<)$8���'")*$)�$2"��("�-"[%<($)$8��'$2��'�*%#��0#)$�9(�
)##"0�*�#%[((*%2�*)�)#")0$)�$2"��("�2"0$2(#W(%')$�

 � ¤��/%2W)W(��'")*$)�"*"#$2(#8���'")*$)�4)�/�'#W(%')�+)(�
�('"�9(�+)(� �'�0(8�2)'W8�-)#8�"0$"�%["2)$8� �'�0#%[�*�
["'$2��#)2"�)�/%0$�#2")$8�

 � �$(*(<)W(� �'")*$)�)-"#4)$8�0)2#('((� -"� *�#2���¤�� /%2W)W(�
�'"*$"*"� +)(� +(#(� 0)�� [82W(*"� )$)9)$"� ["'$2�� )� /)#"�
+�'#)� �'"(� �'"*$"� -"� +)2"� #)[)#($)$"�� ¤�� �$(*(<)W(�
unealta pentru alte scopuri decât cele pentru care a 
/%0$�#2")$8�

 � :+�28#)W(�48� )-"#4)$�� ¤�� [�2$)W(� &)('"� *)28(� 0)��
�(!�$"2((��)#"0$")�[%$�/(�)88W)$"�-"�[82W(*"��'�+(9#)2"�)*"�
-(0[%<($(4�*�(�� ?8'�9(*"� -('� #)�#(�#� 9(� �'#8*W8+('$")�
#��$)*[8�)'$(-"2)[)'$8�0�'$�2"#%+)'-)$"�)$�'#(�#»'-�
*�#2)W(� �'� 0[)W((� "Á$"2(%)2"�� ±)#8� )4"W(� [82�*� *�'8��
[�2$)W(�%�#)0#8�-"�[2%$"#W("�)�[82�*�(�

 � �$(*(<)W(� )##"0%2((� -"� [2%$"#W("�� ×#&"*)2((� -"� [2%$"#W("�
9(� )'$(/%)'"*"� $2"��("� �'$%$-")�')� [�2$)$"�� ±"�
)0"+"'")��"0$"�'"#"0)28�[�2$)2")��'"(�+89$(�["'$2��
/)W8�0)���+[%$2(4)�[2)/�*�(�

 � Ë(W(�4(8(*"'$���($)W(�48�)$"'$�*)�#"")�#"�/)#"W(�9(��)<)W(�
48� ["� -(0#"2'8+»'$�*� -�+'")4%)0$28�� ¤�� �$(*(<)W(�
'(#(%-)$8�)[)2)$�*�#»'-�0�'$"W(�%�%0($�

 � ³"2(/(#)W(�#8�'(#(�%�[("08�'��"0$"�-"$"2(%2)$8��:')('$"�-"�
)�#%'$('�)�08�/%*%0(W(�)[)2)$�*��4"2(/(#)W(�#8�%�[("08�0)��
�'�)##"0%2(��-"$"2(%2)$"�[%$� �'#8�08�/�'#W(%'"<"�0)��
08�9(��'-"[*('")0#8�/�'#W()�
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 � ³"2(/(#)W(� )*('("2")� [82W(*%2� +%�(*"�� �'W"["'(2")�
)#"0$%2)�� -"/"#$)2")� +%'$)!�*�(� #%2"0[�'<8$%2� )*�
[("0"*%2� 9(� %2(#"� )*$"� #%'-(W((� #)2"� )2� [�$")� )/"#$)�
%["2)2")� �'"*$"(�� ±(0[%<($(4�*� -"� [2%$"#W("� 9(� )*$"�
[82W(� -"$"2(%2)$"� $2"��("� 2"[)2)$"� 0)�� �'*%#�($"� �'$2�
�'�)$"*("2�-"�0"24(#"�)�$%2(<)$��#��"Á#"[W()�#)<�*�(��'�
care este altfel indicat în acest Manual de utilizare. 
Comutatoarele defecte trebuie înlocuite într-un atelier 
-"� 0"24(#"� )�$%2(<)$�� ¤�� �$(*(<)W(� �'")*$)� �'� #)<�*� �'�
care comutatorul nu o poate porni sau opri în mod 
#%2"0[�'<8$%2�

 � �$(*(<)W(� -%)2� [("0"� )�$%2(<)$"�� :'� #)-2�*� *�#282(*%2� -"�
2"[)2)W("���$(*(<)W(�-%)2�[("0"�-"�0#&(+��-"�)#"*)9(�$([��
�$(*(<)W(�%�)$"*("2�-"�0"24(#"�)�$%2(<)$8�["'$2��)�('0$)*)�
piesele de schimb.

 � Ë(W(�)$"'$�*)�[2)/�*�-8�'8$%21$%Á(#�#)2"�0"�2(-(#8��'��2+)�
/%*%0(2((� +%$%#%)0"(� "$#�� Ä-"� "Á"+[*��� �'82898+»'$��
insecticid).

 � �$(*(<)2")� )##"0%2((*%2� 0)�� [82W(*%2� )$)9)$"�
'"#%2"0[�'<8$%)2"�� )*$"*"� -"#»$� #"*"� 2"#%+)'-)$"��
[%)$"�#%'-�#"�*)�28'(2")�["20%')*8�

 � R#")0$8� �'")*$8� "*"#$2(#8� )� /%0$� #%'0$2�($8� �'�
#%'/%2+($)$"� #�� #"2('W"� -"� 0(8�2)'W8� 2"*"4)'$"��
�'")*$)� "*"#$2(#8� [%)$"� /(� 2"[)2)$8� -%)2� -"� #8$2"�
["20%')*�*� 0["#()*� #)*(/(#)$�� :'� #)<� #%'$2)2�� 48� [�$"W(�
[�'"�4()W)��'�["2(#%*�

 � 6"'0(�'")���)0(8�2)W(�48�#8�0�20)�"*"#$2(#8�#%2"0[�'-"�
-(0[%<($(4�*�(�-�+'")4%)0$28��6"'0(�'")�-(0[%<($(4�*�(�
"0$"� ('0#2([W(%')$)� ["� [*8#�W)� -"� (-"'$(/(#)2"� )�
caracteristicilor tehnice.

(�+	
����­� (�)	
��ô((� 
�+�(�����
��
+
(�(�,� 
(=�
��ô�� +���
�� �	�	/	�
��
,������	�
�
*Û

 � :'� $(+[�*� [2%#"-�2((� -"� )0)+�*)2"�� /(W(� /%)2$"� )$"'W(�
)$�'#(�#»'-�+%'$)W(�-(0[%<($(4�*�-"�[2%$"#W("�-"%)2"#"�
)#"0$)�-(0[�'"�-"�+)28('(�-"�$8("2"�/%)2$"�)0#�W($"�["�
%�[)2$"�["'$2��$8("2")�/(2�*�(�-"�')(*%'�

 � R$�'#(�#»'-�"0$"��'�/�'#W(�'"��'��W('"W(�'(#(%-)$8�#)[�*�
-"�$8("2"�-")0�[2)��'8*W(+((�[(#(%2�*�(�9(�'���*��'-2"[$)W(�
înspre persoane sau animale.

 � ±)#8� +%$%#%)0)� �'#"["� 08� 4(�2"<"� "Á#"0(4�� %[2(W(�%�
(+"-()$� 9(� -�#"W(�%� ["'$2�� )� /(� 4"2(/(#)$8� -"� #8$2"� �'�
inginer de service calificat.

  XºÐ:R�<®Ð
:)[�*� -"� $8("2"� 4)� #%'$('�)� 08� 0"� 2%$")0#8� $(+[� -"�
#»$"4)�0"#�'-"�-�[8�%[2(2")��'"*$"(�

 � :'$%$-")�')��'-"[82$)W(�%2(#"�#2"'8(��[("$2"�"$#���')('$"�
de a utiliza motocoasa.

 � <('"W(� �'�["2+)'"'W8�+»('(*"�9(�[(#(%)2"*"� *)�-(0$)'W8�
-"�"#&([)+"'$"*"�-"� $8("2"�9(� �'�0["#()*�)$�'#(�#»'-�
[%2'(W(�+%$%2�*�

 � ¤�� -"[89(W(� -2�+�*� 0)�� #8(*"� -('� [("$2(9� �'� $(+[� #"�
%["2)W(�+%$%#%)0)�

 � :'� [)'$"*"� )�2�[$"� $8()W(� -"�)� *)$�*� [)'$"(�� '(#(%-)$8�
�'�0�0�9(� !%0��¤��)*"28)W(�'(#(%-)$8� �'� $(+[�#"��$(*(<)W(�
motocoasa.

 � ¤��)0)+�*)W(�'(#(%-)$8��'�/(2�-"�0#&(+��-('�+"$)*�
 � ¤�� �$(*(<)W(� '(#(%-)$8� +%$%#%)0)� �'� [*%)("� 0)�� �'�

#%'-(W((�-"��+"<")*8�
 � �$(*(<)W(�+%$%#%)0)�["�$(+[�*�<(*"(�0)���'�#%'-(W((�%[$(+"�

-"� (*�+(')$� )2$(/(#()*�� ¤�� �$(*(<)W(� '(#(%-)$8� �'")*$)� �'�
#%'-(W((�0*)�"�-"�4(<(�(*($)$"�

 � ¤��48��'$('-"W(�"Á#"0(4��:'�$(+[�*�%["282((�-(0[%<($(4�*�(��
[80$2)W(�48��'�["2+)'"'W8�"#&(*(�2�*�9(�0$)�(*($)$")�

 � R4"W(� 82(!8� 08� '�� 48� )##(-"'$)W(� �'� �2+)� �$(*(<82((�
%2(#82�(�-(0[%<($(4�"#&([)$�["'$2��$8("2")�*�'8(+((�/(2�*�(�
/(*)+"'$)2�� ±�[8� "Á$('-"2")� '%�*�(� /(2� )*� #�W($�*�(� 9(�
�')('$"�-"�[%2'(2"���'$%$-")�')�)-�#"W(�-(0[%<($(4�*��'�
[%<(W()�-"�%["2)2"�%�(9'�($8�

 � :'$%$-")�')�)0(8�2)W(�48�#8�%2(/(#((*"�-"�4"'$(*)2"�0�'$�
'��[2"<('$8�2"<(-��2(�

 � ¤�� ["2+($"W(� '(#(%-)$8� #%[((*%2� 0)�� ["20%)'"*%2� #)2"�
'��0�'$�/)+(*()2(<)$"�#��)#"0$"�('0$2�#W(�'(�08��$(*(<"<"�
dispozitivul.
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SIMBOLURI

�'"*"�-('$2"�0(+�%*�2(*"�-"�+)(� !%0�[%$�08�)[)28�["�)[)2)$�*�-�+'")4%)0$28�� :'48W)W(�08� *"�2"#�'%)9$"W(�9(�+"+%2)W(�
0"+'(w#)W()�*%2��×�('$"2[2"$)2"�#%2"#$8�)�)#"0$%2�0(+�%*�2(�48�4)�["2+($"�08��$(*(<)W(�)[)2)$�*�#��+)(�+�*$8�0(8�2)'W8�9(�
-"�+)'("28�)-"#4)$8�

    SIMBOL ,����(
�¯�õ+�(/�ô(�

®'-(#8�[2"#)�W((*"�["�#)2"�$2"��("�08�*"�*�)W(�["'$2��0(8�2)'W)�-�+'")4%)0$28�

:($(W(�+)'�)*�*�-"��$(*(<)2"�9(�2"0["#$)W(�$%)$"�+80�2(*"�-"�0(8�2)'W8�9(�)4"2$(0+"'$"*"�

 
X�2$)W(�%#&"*)2(�-"�[2%$"#W("��[2"#�+�9(�[2%$"#W((�)�-($(4"��'�$(+[�#"��$(*(<)W(�)#"0$�)[)2)$�

X"2(#%*�-"�2(#%9"���<('"W(�$2"#8$%2((�*)�%�-(0$)'W8�-"�#"*�[�W('�¸À�+�

R4"W(� 82(!8� *)� %�("#$"*"� )2�'#)2"� 0)�� #)2"� <�%)28� �'0[2"� 0["#$)$%2(�� <('"W(� 0["#$)$%2((� -"[)2$"� -"�
-(0[%<($(4���'�0(8�2)'W8�

¤��"Á[�'"W(�)[)2)$�*�*)�[*%)("�9(�'���*�/%*%0(W(��'�0[)W((�#"�[2"<('$8��+"<")*8�

�2+8$%)2"*"�#�4('$"�0"+')*�9(��'W"*"0�2(*"�*%2�0�'$�["'$2��)�"Á[*(#)�'(4"*"*"�-"�2(0#�)0%#()$"�#��)#"0$�[2%-�0�

    SIMBOL SEMNAL ÷�ô���


PERICOL: ®'-(#8�%�0($�)W("�(+('"'$8�["2(#�*%)08��#)2"�-)#8�'��"0$"�"4($)$8��
4)�[�$")�2"<�*$)��'�48$8+)2"�82)48�0)��-"#"0�

AVERTIZARE: ®'-(#8�%�0($�)W("�[%$"'W()*�["2(#�*%)08��#)2"�-)#8�'��"0$"�"4($)$8��
[%)$"�2"<�*$)��'�48$8+)2"�82)48�0)��-"#"0�

����ô(�­ ®'-(#8�%�0($�)W("�[%$"'W()*�["2(#�*%)08��#)2"�-)#8�'��"0$"�"4($)$8��
)2�[�$")�2"<�*$)��'�48$8+)2"�+('%28�0)��+%-"2)$8�

����ô(�­ ÄË828� 0(+�%*� )*"2$8� 0(8�2)'W8Å� ®'-(#8� %� 0($�)W("� #"� )2� [�$")�
2"<�*�$)��'�-(0$2�8"2")�[2%[2("$8W((�

SERVICE-UL
�"24(#"��*�'"#"0($8�)$"'W("�9(�#�'%9$('W"�-"%0"�($"�9(�$2"��("�
�'-"[*('($�-%)2�-"�#8$2"��'�+"#)'(#�0"24(#"�#)*(w#)$�
X"'$2�� 0"24(#"� 48� 0�8"28+� 08� 2"$�2')W(� [2%-�0�*� *)� #"*�
mai apropiat CENTRU SERVICE AUTORIZAT pentru 
"/"#$�)2")� 2"[)2)W((*%2�� R$�'#(� #»'-� 0"� /)#"� 0"24(#"��*��
/%*%0(W(�-%)2�[("0"�-"�0#&(+��(-"'$(#"�

  AVERTISMENT
×["2)2")� %2(#82"(� 0#�*"� -"� [�$"2"� [%)$"� 2"<�*$)� �'�
)<4»2*(2")� -"� %�("#$"� 0$28('"� �'� %#&(�� #"� [%)$"� #)�<)�
28'(2"� 82)48�� :')('$"� -"� �'#"["2")� %["282((� )[)2)$�*�(�
-"� [�$"2"� [�2$)W(� %#&"*)2(� -"� [2%$"#W("� 0)�� %#&"*)2(� -"�
[2%$"#W("� #�� )[828$%)2"� *)$"2)*8� 9(�� -)#8� "� '"4%("�� %�
)[828$%)2"� #%+[*"$8� -"� /)W8�� º"#%+)'-8+� ?)0#)� -"�
�(8�2)'W8�#��³(<(�(*($)$"��)288�08�%�/%*%0(W(�#��%#&"*)2((�-"�
[2%$"#W("��:'$%$-")�')�[�2$)W(�[2%$"#W()�)0�[2)�%#&(*%2�#��
marcarea în conformitate cu EN 166.
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+�/()(/�ô((��

Tensiune 18V

³($"<8�/828�0)2#('8 8000/min

:)[8$�0/%)28 R*(+"'$)2"�)�$%+)$8

±()+"$2�*�*('("(�-"�$8("2" 1.6 mm

Diametrul traiectoriei de 
$8("2" 30 cm

¤(4"*�+80�2)$�-"�
[2"0(�'"�0%'%28

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

¤(4"*�*�+80�2)$�)*�[�$"2((�
acustice

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

³(�2)W(( 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Ê2"�$)$"�ÄË828��)$"2("Å 2.3 kg

Acumulator (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Acumulator 0.48 kg

Acumulator (OLT1831) (nu este inclus)

:'#82#8$%2 (OLT1831) (nu este inclus)

:'#82#8$%2�(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Acumulatoare compatibile
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

:'#82#8$%)2"�#%+[)$(�(*"

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � ³)*%)2")� 4(�2)W((*%2� -"#*)2)$8� )� /%0$� +80�2)$8� [2('$2�%�
+"$%-8� -"� $"0$)2"� 0$)'-)2-� 9(� [%)$"� w� �$(*(<)$8� *)�
compararea unei unelte cu o alta.

 � ³)*%)2")� 4(�2)W((*%2� -"#*)2)$8� [%)$"� w� �$(*(<)$8� *)� %�
"4)*�)2"�[2"*(+(')28�)�"Á[�'"2((�

  AVERTISMENT
®-"'$(w#)W(�+80�2(*"�-"�0(8�2)'W8�["'$2��)�48�[2%$"!)��["�
�)<)�"0$(+82((�"Á[�'"2((�*)�#%'-(W((*"�"/"#$(4"�-"��$(*(<)2"��
luând în considerare toate etapele ciclului de operare, 
[2"#�+�+%+"'$"*"��'�#)2"��'")*$)�"0$"�%[2($8�9(�)$�'#(�
#»'-� /�'#W(%'")<8� �'� 8%*�� 0�[*(+"'$)2� +%+"'$�*�(�
-"#*)'982((�

/��	�ù��ô(±�*��
(���
���,�
�/��)(

A se vedea Figura 1.
Ë%*%0(2")��'�0(8�2)'W8�)�)#"0$�(�[2%-�0�'"#"0($8�%��'W"*"8"2"�
)� ('/%2+)W((*%2� -"0[2"� )[)2)$� 9(� -('� +)'�)*�*� -"� �$(*(<)2"�

[2"#�+� 9(� #�'%)9$"2")� [2%("#$�*�(� ["� #)2"� �*� ('$"W(%')W(��
:')('$"�-"�/%*%0(2")�)#"0$�(�[2%-�0��/)+(*()2(<)W(�48�#��$%)$"�
#)2)#$"2(0$(#(*"�-"�%["2)2"�9(�#��2"8�*(*"�-"�0(8�2)'W8�

MÂNER FRONTAL REGLABIL
R'0)+�*�*�+»'"2�*�(�/2%'$)*�[%)$"�w�2"8*)$�["'$2��)�/)#(*($)�
%["2)2")�9(�["'$2��)�)!�$)�*)�[2"4"'(2")�[("2-"2((�#%'$2%*�*�(�

��������,��=�(,�
����)�
*
�
*���(�/(
/���

Ð*"+"'$�*� -"� 8&(-)2"� )*� /"280$28�*�(� #(2#�*)2� ["2+($"�
+%$%#%)0"(� 08� /�'#=(%'"<"� [2"#�+� �'� /"280$28�� #(2#�*)2�
9(� [2"4('"�� -"� )0"+"'")�� $8("2")� )##(-"'$)*8� )� °%2(*%2� 9(�
plantelor.

BUTON DE BLOCARE
9�$%'�*�-"��*%#)2"�[2"4('"�[%2'(2")�)##(-"'$)*8�
MÂNER ROTATIV SPATE
?»'"2�*� 2%$)$(4� -('� 0[)$"� [%)$"� w� �*%#)$� �'� -%�8� [%<(W((�
-(/"2($"�["'$2�� /)#(*($)2")��$(*(<82((� #»'-�"/"#$�)W(�%["2)W(�'(�
-"�$�'-"2"�9(�$8("2"�
;
�ô�����
/	+(/
:)[�*�+%$%#%)0"(�[%)$"�w�2"8*)$�#��)!�$%2�*���$%'�*�(�[(4%$�
["'$2��/)#(*($)2")��$(*(<82((�)$�'#(�#»'-�0�'$�"/"#$�)$"�%["2)W((�
-"�$�'-"2"�0)��$8("2"��'�[)'$8�

/�+�,��+(�	��
��/����+	:(ô((
:)[�*�+%$%#%)0"(�[%)$"�w�2"8*)$�#��)!�$%2�*���$%'�*�(�[(4%$�
["'$2��/)#(*($)2")��$(*(<82((�)$�'#(�#»'-�0�'$�"/"#$�)$"�%["2)W((�
-"�$�'-"2"�0)��$8("2"��'�[)'$8�

ASAMBLARE

DESPACHETAREA
R#"0$�[2%-�0�'"#"0($8�)0)+�*)2"

 � �#%)$"W(�#��)$"'W(�[2%-�0�*�9(�%2(#"�/"*�-"�)##"0%2((�-('�
#�$("�� R0(8�2)W(�48� #8� $%)$"� )2$(#%*"*"� "'�+"2)$"� ["�
lista de împachetare sunt incluse.

  AVERTISMENT
¤���$(*(<)W(�)#"0$�[2%-�0�-)#8�%2(#)2"�-('$2"�[("0"*"�-('�
Lista de împachetare sunt deja asamblate pe produsul 
-�+'")4%)0$28�)$�'#(� #»'-� �*� -"0[)#&"$)W(��X("0"*"�-"�
["�*(0$8�'��0�'$�)0)+�*)$"�["�[2%-�0�-"�#8$2"�[2%-�#8$%2�
9(� '"#"0($8� +%'$)!�*� "/"#$�)$� -"� #8$2"� #*("'$�� ×["2)2")�
�'�(�[2%-�0�#)2"�)�/%0$�)0)+�*)$��'�+%-�'"#%2"0[�'<8$%2�
[%)$"�#%'-�#"�*)�28'(2(�82)4"�

 � ®'0["#$)W(�#��)$"'W("�[2%-�0�*�["'$2��)�48�)0(8�2)�#8�
nu a fost deteriorat în timpul transportului.

 � ¤��)2�'#)W(�)+�)*)!�*�-"#»$�-�[8�#"�)W(� ('0["#$)$�#��
)$"'W("� 9(� -�[8� #"� 0�'$"W(� +�*W�+($� -"� /"*�*� �'� #)2"�
/�'#W(%'")<8�)[)2)$�*�
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LISTA DE ÎMPACHETARE

?%$%#%)08�#��w2
R'0)+�*��-"°"#$%2�()2�8�#��9�2���2(
Ansamblu mâner frontal
Manual de utilizare
:'#82#8$%2 (Numai Pentru RLT1830Li)
Acumulator (Numai Pentru RLT1830Li)

  AVERTISMENT
±)#8�%2(#"�[)2$"�"0$"�-"$"2(%2)$8�0)��*([0"9$"�'��%["2)W(�
)#"0$� [2%-�0� [»'8� #»'-� [82W(*"� *([08� '�� 0�'$� �'*%#�($"��
�$(*(<)2")� )#"0$�(� )[)2)$� #�� [("0"� -"$"2(%2)$"� 0)�� *([08�
[%)$"�[2%4%#)�28'(2")�82)48�

  AVERTISMENT
¤�� �'#"2#)W(� 08� +%-(w#)W(� )#"0$� [2%-�0� 0)�� 08� #2")W(�
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest 
[2%-�0�� ×2(#"� $2)'0/%2+)2"� 0)�� +%-(w#)2"� �'0")+'8�
/%*%0(2"� 82"9($8� 9(� [%)$"� #)�<)� %� #%'-(W("� ["2(#�*%)08�
-�#»'-�*)�48$8+)2"�["20%')*8�82)48�

  AVERTISMENT
±"#%'"#$)W(�� �'$%$-")�')��#)�*�*�-"�)*(+"'$)2"�)*���!("(�
#»'-�+%'$)W(�[("0"��¤"2"0["#$)2")�)#"0$"(�2"8�*(�[%)$"�
[2%4%#)�%�[%2'(2"� ('4%*�'$)28�#)2"�[%)$"�[2%-�#"�28'(2(�
grave.

DESCRIEREA

Figura 1
¸�� ±"#*)'9)$%2�#%+�$)$%2
2. Turnare GripZone™
3. Buton de blocare
4. Mâner frontal reglabil
5. Mâner rotativ spate
¾�� 92)W�$"*"0#%[(#
Ù�� :)[�-"�[(4%$)2"�#��¿�[%<(W((
¹�� Ð*"+"'$�-"�8&(-)2"�)�/"280$28�*�(�#(2#�*)2
·�� ±"°"#$%2�()2�8
Figura 2
·�� ±"°"#$%2�()2�8
¸Â�� �Ê*(0)W(� #)[�*� 9(� 280�#(W(�*� �'� 0"'0�*� %[�0� )#"*%2� -"�

ceasornic
¸¸�� ±(0#�0"#W(%')$�["'$2��w2�-"�$8("2"
Figura 3
¸Õ�� Ê8�2(�["'$2��9�2��
¸¿�� >�2��

Figura 4
¸�� ±"#*)'9)$%2�#%+�$)$%2
3. Buton de blocare
Figura 5
¸Ø�� :*(#&"W(
Figura 6
¾�� 92)W�$"*"0#%[(#
15. Cuplaj ax telescopic
Figura 7
16. Buton rotativ
Figura 8
17. Buton pivot
Figura 11
18. 9�$%'�-"$);)2"�*('("
19. Linia sforii
Figura 12
¹�� Ð*"+"'$�-"�8&(-)2"�)�/"280$28�*�(�#(2#�*)2
¸¸�� ±(0#�0"#W(%')$�["'$2��w2�-"�$8("2"
Figura 13
5. Mâner rotativ spate
ÕÂ�� :�[*)!�/"280$28��#(2#�*)2
Figura 15
21. Capac rezervor
22.  Mosor
23. Butoane de blocare a capacului rezervorului
24. Fante
ÕÀ�� Ê)�28
Figura 16
22.  Mosor
Õ¾�� ×2(w#(�

���ù�
����+*
*�	
((�,��(�
;*

A se vedea Figura 2 - 3.

  AVERTISMENT
�)+)� -"� $8("2"� #�� w2� )� -"°"#$%2�*�(� -"� ()2�8� "0$"�
)0#�W($8�� Ð4($)W(� #%'$)#$�*� #�� *)+)�� :'� #)<�*� �'� #)2"� '��
"4($)W(� #%'$)#$�*�� )#"0$� *�#2�� [%)$"� #%'-�#"� *)� 28'(2")�
-�+'")4%)0$28�82)48�

 � X%$2(4(W(� -"/*"#$%2�*� -"� ()2�8� �'� /)'$"*"� #)[�*�(�
motocoasei.

 � R*('()W(�88�2(*"�["'$2��9�2���-"�["�-"/*"#$%2�*�-"�()2�8�
#��88�2(*"�-"�["�#)[�*�+%$%#%)0"(�

 � ®'0$)*)W(�9�2���2(*"�/�2'(<)$"�9(�0$2»'8"W(�*"�280�#('-��'�
0"'0�*�)#"*%2�-"�#")0%2'(#�#��)!�$%2�*��'"(�9�2��"*'(W"�
phillips.
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OPERAREA

  AVERTISMENT
¤�� ["2+($"W(� #)� /)+(*()2(<)2")� #�� )#"0$� [2%-�0� 08� 48�
/)#8� '")$"'$��R+('$(W(�48� #8� %� /2)#W(�'"� -"� 0"#�'-8� -"�
'")$"'W("�"0$"�0�w#("'$8�08�(+[*(#"�48$8+)2"�82)48�

  AVERTISMENT
X�2$)W(� �'$%$-")�')� %#&"*)2(� -"� [2%$"#W("� 0)�� %#&"*)2(�
#�� )[828$%)2"� *)$"2)*8� )$�'#(� #»'-� %["2)W(� )[)2)$�*� -"�
putere. Neurmarea poate cauza în obiecte aruncate în 
%#&((�-40�9(�[%0(�(*8�48$8+)2"�82)48�

  AVERTISMENT
¤���$(*(<)W(�'(#(%-)$8�*)+"��-(0[%<($(4"�-"��)$"2"��w2"�0)��
0/%)28� �+[2"�'8� #�� )#"0$� [2%-�0�� ¤�� /%*%0(W(� )##"0%2((�
0)��)$)9)+"'$"�'"2"#%+)'-)$"�-"�#8$2"�[2%-�#8$%2� *)�
)#"0$� [2%-�0�� Ë%*%0(2")� -"� )$)9)+"'$"� 0)�� )##"0%2((�
'"2"#%+)'-)$"�[%)$"�#)�<)�48$8+)2"�["20%')*8�82)48�

Acest produs va accepta acumulatorii litiu-ion Ryobi One+ 
18V.
X"'$2�� ('0$2�#W(�'(� [2(4('-� �'#82#)2")� #%+[*"$8�� #%'0�*$)W(�
?)'�)*"*"� -"� �$(*(<)2"� )*"� +%-"*"*%2� -"� �'#82#8$%2� 9(� )*"�
acumulatorilor Ryobi One+.
�	�*­� X"'$2�� )� "4($)� 28'(2(*"� 82)4"�� 0#%)$"� �'$%$-")�')�
)#�+�*)$%2�*� 9(� W('"W(�48�+»('(*"� *)� -(0$)'W8�-"���$%'�*� -"�
�*%#)2"�)$�'#(�#»'-�#82)W(�0)��$2)'0[%2$)W(��'")*$)�

PORNIRE/OPRIREA MOTOCOASEI
A se vedea Figura 4.

 � X"'$2��)�[%2'(�+%$%#%)0)��)[80)W(���$%'�*�-"��*%#)2"�
/("� �'� [)2$")� -2")[$8�� /("� �'� [)2$")� 0$»'88� 9(� $2)8"W(�
-"#*)'9)$%2�*� #%+�$)$%2�� X"'$2�� )� %[2(� +%$%#%)0)��
"*(�"2)W(�-"#*)'9)$%2�*�#%+�$)$%2�*�(�

PENTRU INSTALAREA ACUMULATORULUI
A se vedea Figura 5.

 � ®'$2%-�#"W(� [)#&"$�*� -"� �)$"2((� �'� [2%-�0� �'� +%-�*�
indicat.

 � R0(8�2)W(�48� #8� "*"+"'$"*"� -"� �*%#)2"� -"� ["� /("#)2"�
[)2$"� )� )#�+�*)$%2�*�(� 0�)�� �'#*(#&"$)$� �'� [%<(W("� 9(�
#8� )#�+�*)$%2�*� "0$"� 0"#�2(<)$� �')('$"� -"� �'#"["2")�
�$(*(<82((�

+���
��÷�,�+*
��
���+�/������(�,��;���
((
A se vedea Figura 5.

 � R[80)W(�["�"*"+"'$"*"�-"��*%#)2"�-"�["�/("#)2"�[)2$"�
de pachetului de baterii.

 � �#%)$"W(��)$"2()�

;
�ô�����
/	+(/
A se vedea Figura 6.
92)W�*� [%)$"� w� [2"*�'8($� 0)�� 0#�2$)$� ["'$2�� /)#(*($)2")�
�$(*(<82((�

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � Ð*(�"2)W(� #�[*)!�*� �2)W�*�(� $"*"0#%[(#� 280�#('-��*� �'�

0"'0�*� %[�0� )#"*%2� -"� #")0%2'(#�� Ê*(0)W(� �2)W�*� �'�
[%<(W()�-%2($8�

 � �$2»'8"W(� #�[*)!�*� 280�#('-��*� �'� 0"'0�*� )#"*%2� -"�
#")0%2'(#�� R0(8�2)W(�48� #8� �2)W�*� "0$"� 0$2»'0� �'�
0(8�2)'W8��')('$"�-"�2"('0$)*)2")�)#�+�*)$%2�*�(�

MÂNER FRONTAL REGLABIL
A se vedea Figura 7.
�'8&(�*�+»'"2�*�(�-('�/)W8�[%)$"�w�2"8*)$�*)�¸¹Â��

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � X�'"W(� +%$%#%)0)� ["� %� 0�[2)/)W8� [*)'8� 9(� 280�#(W(�

butonul rotativ în sensul opus acelor de ceasornic 
pentru a elibera mânerul.

 � X"'$2��$8("2"��2"8*)W(�+»'"2�*��'�0�0�
 � X"'$2��$�'-"2"��2"8*)W(�+»'"2�*��'�!%0�
 � º80�#(=(�+»'"2�*� �'�0"'0�*�)#"*%2�-"�#")0%2'(#�[»'8�

#»'-� +»'"2�*� "0$"� 0$2»'0� �'� 0(8�2)'W8� �')('$"� -"� )�
reinstala acumulatorul.

/�+�,��+(�	��
��/����+	:(ô((
A se vedea Figura 8.
:)[�*�+%$%#%)0"(�[%)$"�w�2"8*)$��'�$2"(�[%<(W((�-(/"2($"�

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � R[80)W(� ��$%'�*� [(4%$� 9(� +(9#)W(� #)[�*� +%$%#%)0"(� �'�

0�0�0)���'�!%0���'$2��')�-('$2"�#"*"�$2"(�[%<(W((�('-(#)$"�
[2('�#2"0$8$�2(�

�	�*­� º"8*)W(� #)[�*� +%$%#%)0"(� *)� [2(+)� 9(� )� -%�)�
#2"0$8$�28� ["'$2�� $8("2"� 9(� $�'-"2"�� º"8*)W(� *)� )� $2"()�
#2"0$8$�28�'�+)(�["'$2��-"[%<($)2"�

 � R0(8�2)W(�48� #8� #)[�*� +%$%#%)0"(� "0$"� �*%#)$� �'�
0(8�2)'W8��')('$"�-"�2"('0$)*)2")�)#�+�*)$%2�*�(�

OPERAREA MOTOOASEI
A se vedea Figura 9.
�2+)W(�)#"9$(�[)9(�)$�'#(�#»'-��$(*(<)W(�+%$%#%)0)Ý

 � ?('"=(� +%$%#%)0)� #�� +»')� -2")[$8� ["� +»'"2�*� -('�
0$»'8)�;(�#��+»')�0$»'88�["�+»'"2�*�-('�/)=8�

 � ?('"=(��('"�#��)+�"*"�+»('(��'�$(+[�*�%["282((�
 � ?%$%#%)0)�$2"��("�=('�$8��'$2�%�[%<(=("�#%'/%2$)�(*8�#��

+»'"2�*�-('�0[)$"�*)��'8*=(+")�;%*-�*�(�
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 � 68()=(� ()2�)� �')*$8�-"� 0�0� �'� !%0��R#")0$)� 4)�[2"4"'(�
�'/8;�2)2")�("2�((��'�!�2�*�#)2#)0"(�)Á�*�(�;(�)�#)[�*�(�#��
fir, ceea ce ar putea conduce la deteriorare din cauza 
0�[2)�'#8*<(2((�

±)#8�()2�)�0"��'/89%)28��'�!�2�*�(�#)[�*�(�#��w2Ý
 � �#%)$"W(�)#�+�*)$%2�*�-('��'")*$8�
 � �#%)$"W(�()2�)�

  AVERTISMENT
:'$%$-")�')�W('"W(�+%$%#%)0)�-"[)2$"�-"�#%2[��[80$2»'-�
%�)'�+($8�-(0$)'W8��'$2"�#%2[�9(�+%$%#%)08��×2(#"�#%'$)#$�
#��#)[�*�-"�$8("2"�)*�+%$%#%)0"(��'�$(+[�*�%["282((�[%)$"�
#%'-�#"�*)�28'(2(�["20%')*"�82)4"�


)���
(�+
(�(�,��*(�
��
A se vedea Figura 10.
�2+)W(�)#"9$(�[)9(�)$�'#(�#»'-��$(*(<)W(�+%$%#%)0)Ý

 � <('"W(� +%$%#%)0)� �'#*(')$8� �'0[2"� <%')� #)2"� "0$"�
$8()$8��)#")0$)�"0$"�#")�+)(���'8�<%'8�-"�$8("2"�

 � ?%$%#%)0)� $)("� )$�'#(� #»'-� -"[*)0)W(� �'($)$")� -"� *)�
dreapta la stânga. Acest lucru previne aruncarea 
-"� 2"<(-��2(� �'0[2"� %["2)$%2�� Ð4($)W(� $8("2")� �'� <%'"�
periculoase, precum cele prezentate în imagine.

 � �$(*(<)W(�"Á$2"+($)$")�/(2�*�(�["'$2��)�2")*(<)�%["2)W()�-"�
$8("2"��'��/%2W)W(�#)[�*�#��/(2��'�<%'"*"�#��()2�8�'"$8()$8�

 � Ê)2-�2(*"�-('�/(2"�9(�[)2(�#%'-�#"�*)��<)2")�0�[*(+"'$)28�
)�/(2�*�(��#&()2�9(�*)�2�["2")�)#"0$�()��X"2"W((�-('�[()$28�
9(�#828+(-8��[()$2)�-"��%2-�28�9(�*"+'�*�[%$�#%'-�#"�
*)��<)2")�2)[(-8�)�/(2�*�(�

 � Ð4($)W(� #%[)#((� 9(� )2��9$((���#%)2W)�-"� #%[)#(�� [("0"*"�
-('�*"+'��*('((*"�-"�8)2)2"�9(�0$»*[((�["'$2��8)2-�2(�[%$�/(�
�9%2�-"$"2(%2)$"�-"�/(2�

AVANSAREA FIRULUI
�	�*­�?%$%#%)0)�"0$"�"#&([)$8�#���'�#)[�#��)*(+"'$)2"�
)�$%+)$8���%4(2")�#)[�*�(��'��'#"2#)2")�-"�)�)4)'0)�w2�*�4)�
#%'-�#"�*)�-"$"2(%2)2")�+%$%#%)0"(�9(�*)�)'�*)2")�8)2)'W("(�

 � :�� +%$%#%)0)� �'� /�'#W(�'"�� "*(�"2)W(� -"#*)'9)$%2�*�
comutatorului.

 � R9$"[$)W(� -%�8� 0"#�'-"� 9(� )[80)W(� -"#*)'9)$%2�*�
comutatorului.

�	�*­�Ë(2�*�0"�4)�"Á$('-"�#��)[2%Á(+)$(4�¸1Ø�('��*)�w"#)2"�
%[2(2"� 0)�� [%2'(2"� )� -"#*)'9)$%2�*�(� #%+�$)$%2�*�(� [»'8�
#»'-�w2�*�)$('8"�*�'8(+")�*)+"(�-"�$8("2"�-"�["�-"°"#$%2�*�
-"�()2�8�

 � º"*�)W(�$8("2")�

����
�
���������*���)(
���(
A se vedea Figura 11.

 � �#%)$"W(��)$"2()�

 � R[80)W(���$%'�*�'"82��0($�)$�["�#)[�*�#��/(2��'�$(+[�#"�
$2)8"W(�-"�/(2�["'$2��)�)4)'0)�+)'�)*�/(2�*�

,(
/�
�/ô(	����+���
��)(
�,���*(�
�
A se vedea Figura 12.
?%$%#%)0)� "0$"� "#&([)$8� #�� %� *)+8� -"� $8("2"� #�� #)[� #��
w2� +%'$)$8� ["� -"°"#$%2�*� -"� ()2�8�� X"'$2�� #"*"� +)(� ��'"�
2"<�*$)$"� )*"� $8("2((�� )4)'0)W(� w2�*� [»'8� #»'-� "0$"� $8()$� *)�
*�'8(+")�#%2"0[�'<8$%)2"�-"�*)+)�-"�$8("2"�#��w2��R4)'0)W(�
w2�*�%2(�-"�#»$"�%2(�)�<(W(�+%$%2�*�2�*»'-�+)(�2"["-"�-"#»$�
'(4"*�*� '%2+)*� 0)�� )$�'#(� #»'-� "w#("'W)� -"� $8("2"� 0#)-"��
R#")0$)� 4)� [80$2)� ��')� ["2/%2+)'W8� 9(� 4)� +"'W('"� w2�*�
0�w#("'$�-"�*�'8�["'$2��)�)4)'0)�#%2"0[�'<8$%2�

MÂNER ROTATIV SPATE
A se vedea Figura 13.
?»'"2�*� 2%$)$(4� -('� 0[)$"� "0$"� �$(*(<)$� �'� #%+�(')W("� #��
"*"+"'$�*�-"�8&(-)2"�)*�/"280$28�*�(�#(2#�*)2�

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � R[80)W(��'�!%0�["�#�[*)!�*�/"280$28�*�(�9(�280�#(W(�#)[8$�*�

+»'"2�*�(� �'� 0"'0�*� )#"*%2� -"� #")0%2'(#� [»'8� #»'-�
#�[*)!�*�0"��*%#&")<8��'�[%<(W("�

 � Ð*(�"2)W(�#�[*)!�*�/"280$28�*�(�

TUNDEREA
A se vedea Figura 12 - 14.

 � �#%)$"W(��)$"2()�
º80�#(W(�+»'"2�*�-('�0[)$"�)$�'#(�#»'-��$(*(<)W(�"*"+"'$�*�-"�
8&(-)2"�)*�/"280$28�*�(�#(2#�*)2�["'$2��$�'-"2")�$2%$�)2"*%2�9(�
a culoarelor circulare. Pentru a utiliza elementul de ghidare 
)*�/"280$28�*�(��)[80)W(��'�!%0�-('�[%<(W()�-"�-"[%<($)2"�

  AVERTISMENT
¤�� �$(*(<)W(� -"#»$� [("0"� -"� 0#&(+�� %2(8(')*"� (-"'$(#"� �'�
#)<�*� 2"[)2)W((*%2�� �$(*(<)2")� )*$%2� [("0"� [%)$"� [2"<"'$)�
pericol sau poate avaria aparatul.

  AVERTISMENT
X"'$2�� )� "4($)� 28'(2")� ["20%')*8� 82)48�� 0#%)$"W(�
�'$%$-")�')�)#�+�*)$%2�*�-('�[2%-�0�)$�'#(�#»'-�2")*(<)W(�
%["2)W((�-"�#�28W)2"�0)���'$2"W('"2"�

÷��
�ô(��
��=���
��*
:')('$"� -"� w"#)2"� �$(*(<)2"�� ('0["#$)W(� �'$2"8�*� [2%-�0�
["'$2��)�4"2(w#)�-)#8�"0$"�-"$"2(%2)$�0)��-)#8�"Á(0$8�[82W(�
-"0[2('0"�� [2"#�+� 9�2���2(�� [(�*(W"�� #)[)#"� "$#�� �$2»'8"W(�
�'�0(8�2)'W8�$%)$"�#%*("2"*"�9(�#)[)#"*"�9(�'��%["2)W(�)#"0$�
[2%-�0�[»'8�#»'-�'��0�'$� �'*%#�($"� $%)$"�[82W(*"� *([08�0)��
-"$"2(%2)$"�� ³8� 2�88+� 08� 0�')W(� *)� 0"24(#(�*� ["'$2�� #*("'W(�
ºM%�(�["'$2��)0(0$"'W8�
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Ð4($)W(��$(*(<)2")�0%*4"'W(*%2�)$�'#(�#»'-�#�28W)W(�[82W(*"�-('�
plastic. Majoritatea materialelor plastice se pot deteriora 
-"�["��2+)��$(*(<82((�-(4"20"*%2�$([�2(�-"�0%*4"'W(�#%+"2#()*(��
�$(*(<)W(� '�+)(� +)$"2()*"� $"Á$(*"� #�2)$"� ["'$2�� )� �'-"[82$)�
+�2-82()��[2)/�*���*"(�*��8280(+")�"$#�

  AVERTISMENT
¤�� ["2+($"W(� '(#(%-)$8� #)� *(#&(-�*� -"� /2»'8�� �"'<(')��
[2%-�0"*"�["��)<8�-"�["$2%*�"$#�� 08� ('$2"� �'�#%'$)#$�#��
[82W(*"� -('� [*)0$(#�� ���0$)'W"*"� #&(+(#"� [%$� -"$"2(%2)��
0*8�(�0)��-(0$2�8"�[*)0$(#�*�9(�[%$�#)�<)�28'(2(�["20%')*"�
grave.

±%)2� [("0"*"� $2"#�$"� ["� *(0$)� -"� [("0"� [%$� w� 2"[)2)$"� 0)��
�'*%#�($"� -"� #8$2"� #*("'$�� 6%)$"� #"*"*)*$"� [("0"� $2"��("�
înlocuite la un Centru de service autorizat.


/	���
��� �/������	
���(� ù(� +
�=*�(
���
�/�
��(��÷����,�
���
�/(/�*
((

  AVERTISMENT
±�[8� �'-"[82$)2"�� )#%["2(W(� $"2+(')*"*"� )#�+�*)$%2�*�(�
#�� �)'-8� )-"<(48� #�� 82)-� +)2"� -"� [2%$"#W("�� ¤��
�'#"2#)W(�08�-(0$2�8"W(�0)��08�-"<)0)+�*)W(�)#�+�*)$%2�*�
0)�� 08� �'-"[82$)W(� %2(#)2"� -('$2"� #%+[%'"'$"*"� 0)*"��
Acumulatorii din litiu-ion sau nichel-cadmiu trebuie 
2"#(#*)W(� 0)�� "*(+(')W(� #%2"0[�'<8$%2�� ±"� )0"+"'")��
'�� )$('8"=(� '(#(%-)$8� )+�"*"� $"2+(')*"� #�� %�("#$"� -('�
+"$)*� ;(10)�� [82=(� )*"� #%2[�*�(�� -"%)2"#"� )#"0$� *�#2��
[%)$"� #%'-�#"� *)� 0#�2$#(2#�($�� ?('"=(� #%[(((� *)� -(0$)'=8��
Nerespectarea acestor avertismente poate conduce la 
('#"'-((�;(10)��28'(2(�82)4"�

ÎNLOCUIREA REZERVORULUI
A se vedea Figura 15.
�$(*(<)W(�'�+)(�w2"�+%'%w*)+"'$�-"�$([�2%$�'-��#��-()+"$2�*�
-"� Â�Â¾À� ('�� X"'$2�� #")� +)(� ��'8� ["2/%2+)'W8�� �$(*(<)W(�
'�+)(�w2"�-"��'*%#�(2"�%2(8(')*"��[2%-�0"�-"�/)�2(#)'$�

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � R[80)W(�)2([(%)2"*"�-"�["�[)2$")�*)$"2)*8�)�-(0[%<($(4�*�(�

-"�2"$"'W("�)�2"<"24%2�*�(�
 � 62)8"W(� -(0[%<($(4�*� -"� 2"W('"2"� )� 2"<"24%2�*�(� ["'$2��

a-l scoate.
 � �#%)$"W(�4"#&(�*�2"<"24%2�
 � X"'$2��)�('0$)*)��'�'%��2"<"24%2��)0(8�2)W(�48�#8�/(2�*�

"0$"� [2('0� �'� /)'$8� �'� '%�*� 2"<"24%2�� R0(8�2)W(�48� #8�
#)[8$�*�/(2�*�(�"0$"�"Á$('0�#��)[2%Á(+)$(4�¾�('��-('#%*%�
-"�/)'$8�

 � ®'0$)*)W(�'%�*� 2"<"24%2�)0$/"*� �'#»$� /(2�*� 9(� /)'$)�08�0"�
)*('("<"�#��%2(/(#(�*�-"�["�#)[�*�#��/(2��62"#"W(�/(2�*�[2('�
orificiu.

 � 62)8"W(� /(2�*� "Á$('<»'-��*� -('� #)[�*� #�� /(2� )0$/"*� �'#»$�
/(2�*�08�/("�"*(�"2)$�-('�/)'$8��'�2"<"24%2�

 � º"('0$)*)W(� -(0[%<($(4�*� -"� 2"W('"2"� )*� 2"<"24%2�*�(�
)[80»'-�)2([(%)2"*"��'�/)'$"�9(�)[80»'-��'�!%0¯0�[»'8�
#»'-� -(0[%<($(4�*� -"� 2"W('"2"� 0"� �'#*(#&"$")<8� �'�
[%<(W("�

ÎNLOCUIREA FIRULUI
A se vedea Figura 15 - 16.

 � �#%)$"W(��)$"2()�
 � :'-"[82$)W(�2"<"24%2�*�-('�#)[�*�#��/(2�

�	�*­�:'-"[82$)W(�%2(#"�w2�4"#&(�28+)0��'�2"<"24%2�
 � 68()W(� %� ��#)$8� -"� /(2� -"� )[2%Á(+)$(4� ·� /$�� *�'8(+"��

�$(*(<)W(�'�+)(�/(2"�+%'%/(*)+"'$�#��-()+"$2�*�-"�Â�Â¾À�
in.

 � ®'$2%-�#"W(�/(2�*��'�8)�2)�-"�)'#%2)2"�-('�[)2$")�-"�0�0�
)�2"<"24%2�*�(��º80�#(W(�/(2�*��'�!�2�*�[82=((�0�["2(%)2"�)�
2"<"24%2�*�(��'�0"'0�*�)#"*%2�-"�#")0%2'(#��-�[8�#�+�
"0$"� ('-(#)$� -"� 088"W(*"� -"� ["� 2"<"24%2�� X�'"W(� /(2�*�
�'� /)'$8� ["� /*)'9)� 0�["2(%)28� )� 2"<"24%2�*�(�� *80»'-�
)[2%Á(+)$(4� ¾� ('�� -"� /(2� "Á$('0� -('#%*%� -"� /)'$8�� ¤��
�+[*"W(� "Á#"0(4�� ±�[8� 280�#(2")� /(2�*�(�� )2� $2"��(� 08�
28+»'8�)[2%Á(+)$(4�¸1Ø�('���'$2"�/(2�*�$8()$�9(�+)28('")�
"Á$"2(%)28�)�2"<"24%2�*�(�

 � :'*%#�(W(�-(0[%<($(4�*�-"�2"W('"2"�-('�[*)0$(#��2"<"24%2�*�
9(� -(0[%<($(4�*� -"� 2"W('"2"� )*� 2"<"24%2�*�(�� :%'0�*$)W(�
0"#W(�'")� )'$"2(%)28� Ã:'*%#�(2")� 2"<"24%2�*�(Ã�
[2"<"'$)$8�)'$"2(%2��'�)#"0$�+)'�)*�

DEPOZITAREA MOTOCOASEI
 � �#%)$"W(� )#�+�*)$%2�*� -('� +%$%#%)08� �')('$"� -"�

depozitare.
 � :�28W)W(� $%)$"� 2"0$�2(*"� -"� +)$"2()*� 0$28('� -"� ["�

+%$%#%)08�
 � ±"[%<($)W(� �'")*$)� �'$2��'� *%#� #)2"� '�� "0$"� )##"0(�(*�

copiilor.
 � Ð4($)W(�#%'$)#$�*�#��)8"'W(�#%2%<(4(��[2"#�+�#&(+(#)*"�

["'$2��828-('8�9(�082�2(�-"�-"<8&"W)2"��
 � X80$2)W(� 9(� �'#82#)W(� �)$"2()� �'$2��'� *%#� 28#%2%0��

Temperaturile mai mici sau mai mari decât temperatura 
)+�()'$8�'%2+)*8�2"-�#�-�2)$)�-"�4()W8�)��)$"2("(�

 � ¤�� [80$2)W(� '(#(%-)$8� %� �)$"2("� -"0#82#)$8�� ±�[8�
�$(*(<)2"�� )9$"[$)W(� #)� �)$"2()� 08� 0"� 28#")0#8� 9(�
�'#82#)W(�%�(+"-()$�

 � 6%)$"� �)$"2((*"� �9(� [("2-� �'� $(+[� -('� #)[)#($)$")� -"�
�'#82#)2"�� :�� #»$� $"+["2)$�2)� "0$"� +)(� 2(-(#)$8�� #��
)$»$��)$"2()��9(�[("2-"�+)(�2"["-"�-('�#)[)#($)$"��±)#8�
'���$(*(<)W(�)[)2)$�*�-"�$�'0�8)2-�4(��["'$2��%�["2(%)-8�
+)(�*�'88���'#82#)W(��)$"2()�%�-)$8�["�*�'8�0)��%�-)$8�
*)�-%�8�*�'(��R#"0$�*�#2��4)�[2"*�'8(�4()W)��)$"2("(�
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���,(�
���,�)�/ô(��(�	


+
	;���* /��:*�+	
(;(�* 
	��ô(�

Firul nu va avansa atunci când este 
/%*%0($�#)[�*�#��)*(+"'$)2"�)�$%+)$8�

Firul este sudat. ���2(w)W(�#���'�0[2)M�["��)<8�-"�0(*(#%'�

Ë(2�('0�w#("'$�["� ®'0$)*)W(� w2� +)(� +�*$�� º"/"2(W(�48� *)�
0"#W(�'")� :'*%#�(2")� w2�*�(� -('� )#"0$�
manual.

Firul e tras prea scurt. 62)8"W(�-"�w2��'�$(+[�#"�)[80)W(���$%'�*�

Ë(2�*�"0$"��'#�2#)$�["��%�('8� :'-"[82$)W(� w2�*� -"� ["� �%�('8� 9(�
2"�%�(')W(��:%'0�*$)=(�('/%2+)=((*"�[2(4('-�
:'*%#�(2")� w2�*�(� [2"<"'$)$"� )'$"2(%2� �'�
acest manual.

®)2�)� 0"� �'/89%)28� �'� !�2�*� #)2#)0"(�
)2�%2"*�(�9(�#)[�*�(�#��w2�

68("2")� ("2�((� �')*$"� *)� '(4"*�*�
solului.

68()W(�()2�)��')*$8�-"�0�0��'�!%0�["'$2��)�
[2"4"'(��'/89�2)2")�

?%$%2�*� '�� [%2'"9$"� )$�'#(� #»'-� "0$"�
)[80)$�-"#*)'9)$%2�*�#%+�$)$%2�

Acumulatorul nu este securizat. Pentru a securiza acumulatorul, 
)0(8�2)W(�48� #8� "*"+"'$"*"� -"� [2('-"2"�
-"� ["� w"#)2"� [)2$"� )� )#"0$�()� 0"�
�'#*(#&"$")<8��'�[%<(W("�

R#�+�*)$%2�*�'��"0$"�-"0#82#)$� :'#82#)=(� )#�+�*)$%2�*� �'� #%'/%2+($)$"�
#�� ('0$2�#W(�'(*"� ('#*�0"� �+[2"�'8� #��
modelul dvs.
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¤('("!0<)�[%-@)0<)2@)�<%0$)@)�<)[2%!"@$%;)')�(�;M@%')')�
<� <)#&%;)'("+� ')!;ML0<M#&� 0$)'-)2-T;� ;� <)@2"0("�
'("<);%-'%A#(�� @)$;%A#(� %�0@�8(� (� �"<[("#<"B0$;)�
%["2)$%2)�� X%-� ;)2�'@("+� [%[2);'"!� %�0@�8(� (�
@%'0"2;)#!(�� �2<C-<"'("� �Z-<("� 0@�LMD� �"<[2%�*"+%;%�
przez wiele lat.
³8�+�*W�+(+�["'$2��)#&(<(W(%')2")�[2%-�0�*�(�ºM%�(�

:�/�	þ�ÿ�����+	,
./:�(��,���+���(�@
:�=	�
������

WPROWADZENIE

X%-@)0<)2@)� '("� !"0$� [2<"<')#<%')� -%� %�0@�8(� [2<"<�
%0%�M� Ä2T;'("L� -<("#(Å� %� %82)'(#<%'M#&� <-%*'%A#()#&�
2%<�+("'()� *��� '("� [%0()-)!C#"� %-[%;("-'("!� ;("-<M�
)'(� -%A;()-#<"'()�� #&M�)� L"� [%-� ')-<%2"+� %0%�M�
%-[%;("-<()*'"!�<)�(#&��"<[("#<"B0$;%�
¤("� [%;(''%� 0(Z� [%<;)*)D� -<("#(%+� ')� <)�);M� <� $M+�
�2<C-<"'("+�
X2%-�@$� !"0$� ;M[%0)L%'M� ;� ;("*"� /�'@#!(� 0[2);()!C#M#&��
L"�!"8%��LM$@%;)'("�!"0$��)2-<("!�[2<M!"+'"�(�-)!"�;(Z#"!�
satysfakcji.
¤)!;ML0<M� [2(%2M$"$� [%-#<)0� [2%!"@$%;)'()� $"8%�
�2<C-<"'()� +()@M� �"<[("#<"B0$;%�� ;M-)!'%AD� (�
'("<);%-'%AD�� -<(Z@(� #<"+�� !"0$� %'%� @)$;"� ;� %�0@�-<"�
i konserwacji.

PRZEZNACZENIE
Podkaszarka jest przeznaczona do koszenia trawy 
(� (''M#&� [%-%�'M#&�� +(Z@@(#&� 2%A*('� %2)<� -%#(')'()�
@2);Z-<(�$2);'(@T;�;�%82T-@)#&�-%+%;M#&��;�+("!0#)#&�
'("-%0$Z['M#&�-*)�<;M@@"!�@%0()2@(�
�2<C-<"'("� '("� !"0$� [2<"<')#<%'"� -%� 0$%0%;)'()� ;�
%82%-)#&�[��*(#<'M#&��[)2@)#&��%A2%-@)#&�0[%2$%;M#&�)'(�
-%�[("*Z8')#!(�[%�%#<M�-2T8��!)@�2T;'("L�-%�0$%0%;)'()�;�
2%*'(#$;("�*���*"A'(#$;("�
X%-@)0<)2@(� '("� ')*"LM� �LM;)D� -%� A#(')'()� *���
[2<"#(')'()Ý�EM;%[@%$T;��@2<";T;�)'(�<)2%A*(��È;()$T;�

OGÓLNE WYMAGANIA BHP

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤)*"LM� <)[%<')D� 0(Z� <"� ;0<M0$@(+(� <)0)-)+(�
�"<[("#<"B0$;)� (� ('0$2�@#!)+(�� ¤("[2<"0$2<"8)'("�
<)0)-� �"<[("#<"B0$;)� (� ('0$2�@#!(� 82%<(� [%2)L"'("+�
[2C-"+��[%L)2"+�*���[%;)L'M+�<2)'("'("+�

K)#&%;)!#("� $"� %0$2<"L"'()� (� <)*"#"'()�� )�M� +T#� 0(Z� -%�
'(#&�%-'("AD�;�[TF'("!0<M+�#<)0("�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
X2<"#<M$)!#("� �;)L'("� ;0<M0$@("� %0$2<"L"'()� ®�
<)*"#"'()�� ¤("� [2<"0$2<"8)'("� [2<"-0$);(%'M#&� '(L"!�
<)*"#"B�+%8@%�M�%#(C8'CD�<)�0%�C�;M[)-@(� $)@("� !)@�
[%L)2M��[%2)L"'()�[2C-"+�"*"@$2M#<'M+�(�1*���[%;)L'"�
%�2)L"'()�#()@)�

PRZECZYTAJCIE WSZYSTKIE WSKAZÓWKI.
 � ±%[(*'�!#("��)�M�;)0<)�[2<"0$2<"B�2%�%#<)��M@)�#<M0$)�

(�-%�2<"�%A;("$*%')��?("!0#)�'("�[%2<C-@%;)'"� (�F*"�
%A;("$*%'"�0[2<M!)!C�;M[)-@%+�

 � 9("2<#("� [%-� �;)8Z� ;)0<"� %$%#<"'("� 2%�%#<"�� ¤("�
;M0$);()!#("�"*"@$2%')2<Z-<(�')�-"0<#<��¤("��LM;)!#("�
')2<Z-<(�"*"@$2M#<'M#&�;�+("!0#)#&�<+%#<%'M#&� *���
;(*8%$'M#&��±%[(*'�!#("��)�M�;)0<)�[2<"0$2<"B�2%�%#<)�
�M@)�-%�2<"�%A;("$*%')��¤("��LM;)!#("�"*"@$2%')2<Z-<(�
;�+("!0#)#&�82%LC#M#&�[%L)2"+�*���;M��#&"+�

 � ×0%�M� [%0$2%''"� ')*"LM� $2<M+)D� <� -)*)� %-� +("!0#)�
[2)#M�� �0<"*@("� %0%�M� [%0$2%''"�� 0<#<"8T*'("� <)A�
-<("#(�(�%0%�M�'("["@'%0[2);'"�')*"LM�$2<M+)D�<�-)*)�
%-�+("!0#)�[2)#M��¤("�;%*'%�-%[�A#(D�-%�@%'$)@$��$M#&�
%0T��<��2<C-<"'("+�*���[2<"-@�L)#<"+�

 � ×-[%;("-'(%� [2<"#&%;M;)D� '("�LM;)'"� ')2<Z-<()��
¤("�LM;)'"� ')2<Z-<()� ')*"LM� [2<"#&%;M;)D� ;�
0�#&M+�� <)+@'(Z$M+� +("!0#��� '("-%0$Z['M+� -*)�
dzieci.

 � ¤("� [2<"#(CL)D� �2<C-<"'()�� ¤)!*"[0<"� "/"@$M� [2)#M��
[2<M� <)#&%;)'(�� ["@'"8%� �"<[("#<"B0$;)�� <)[";'(�
�LM;)'("� �2<C-<"'()� ;� <)@2"0("� [)2)+"$2T;�
znamionowych.

 � �LM;)D�%-[%;("-'("8%�')2<Z-<()�-%�%-[%;("-'("8%�
2%-<)!�� [2)#�� ¤("� ')*"LM� ;M0(*)D� �2<C-<"B� *���
[2<M0$);"@� %� +)@"!� +%#M� ;� #"*�� ;M@%')'()� [2)#�
[2<"<')#<%'M#&� -*)� �2<C-<"B� [2<"+M0@%;M#&�� ¤("�
;%*'%� �LM;)D� ')2<Z-<(� ;� #"*)#&�� -%� @$T2M#&� '("�
<%0$)@M�%'"�[2<"<')#<%'"�

 � ¤)*"LM� '%0(D� %-[%;("-'(� ��(T2� %#&2%''M�� ¤("�
;%*'%� <)@@)-)D� *�F'"!� �(L�$"2((� )'(� ��2)B� �� +%8C�
<%0$)D� ;#(C8'(Z$"� [2<"<� 2�#&%+"� "*"+"'$M�
+)0<M'M�� X%-#<)0� [2)#M� ')� <";'C$2<� [%+("0<#<"B�
<)*"#)� 0(Z� <)@@)-)D� 8�+%;"� 2Z@);(#"� (� %��;("� <�
[%-"0<;C�)'$M[%A*(<8%;C��±@�8("�;@%0M�#&2%'(D�[%-�
%-[%;("-'(+�')@2M#("+�8@%;M�

 � �$%0%;)D� )@#"0%2()� %#&2%''"�� X%-#<)0� [2)#M�
')*"LM� <);0<"� 0$%0%;)D� %@�*)2M� (� ')�0<'(@(�
%#&2%''"�� È%'("#<'"� !"0$� 2T;'("L� 0$%0%;)'("� +)0@(�
[2<"#(;[M@%;"!�

 � K)#&%;)!#("� #<�!'%AD�� X)$2<#("� �;)L'("� ')� $%� #%�
2%�(#("� (� %-;%@�!#("� 0(Z� -%� <-2%;"8%� 2%<0C-@���
¤("� �LM;)!#("� ;)0<"8%� ')2<Z-<()� @("-M� !"0$"A#("�
<+Z#<"'(�
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 � �[2);-F#("�#<M�!)@)A�#<ZAD�'("�<%0$)@)��0<@%-<%')��
X2<"-�-)*0<M+��LM$@%;)'("+�')2<Z-<()�� 0[2);-F#("�
#<M��0<@%-<%')�#<ZAD�+%L"�-)*"!�-<()@)D�*���0["@'()D�
swoje funkcje.

 � �[2);-<(D� ;M2T;')'("� "*"+"'$T;� 2�#&%+M#&��
0[2);-<(D�� #<M� ;(2�!C1[%2�0<)!C� 0(Z� 0;%�%-'("��
0[2);-<(D� #<M� '("� +)� !)@(#&@%*;("@� �0<@%-<"B�� #<M�
+%'$)L� !"0$� [%[2);'M�� ')*"LM� �;<8*Z-'(D� ;0<M0$@("�
)0["@$M� +)!C#"� ;[@M;� ')� �"<[("#<'C� [2)#"�
�2<C-<"'()���0<@%-<%'"�"*"+"'$M�')*"LM�')[2);(D�*���
;M+("'(D�;�)�$%2M<%;)'M+�0"2;(0("��%�(*"�'("�[%-)'%�
inaczej w tej instrukcji. Wymiana uszkodzonych 
;M@C#<'(@T;�[%;('')��MD�[2<"[2%;)-<)')�;M@C#<'("�
w autoryzowanym punkcie serwisowym. Nie wolno 
�LM;)D� $"8%� �2<C-<"'()�� !"A*(� ;M@C#<'(@� '("� [2)#�!"�
poprawnie.

 � �$%0%;)D�;M@C#<'("�[%-<"0[%@M�+)!C#"�%-[%;("-'("�
)[2%�)$M��±%�')[2);��LM;)D�;M@C#<'("�%2M8(')*'M#&�
#<ZA#(� <)+("''M#&�� ¤)[2);M� ')*"LM� ;M@%'M;)D�
;M@C#<'("�;�)�$%2M<%;)'M#&�[�'@$)#&�0"2;(0%;M#&�

 � ¤)*"LM� [)+(Z$)D� %� +%L*(;%A#(� �'%0<"'()� 0(Z�
0<@%-*(;"8%1$%@0M#<'"8%� [M@�� [%-#<)0� @%0<"'()�
$2);M�Ä'[��A2%-@(�%;)-%�T!#<"��');%<M�0<$�#<'"Å�

 � �LM#("� '(";@)A#(;M#&� )@#"0%2(T;� *��� [2<M0$);"@�
(''M#&�'(L�<)*"#)'"�+%L"�[2%;)-<(D�-%�<2)'("'()�

 � �2<C-<"'("� "*"@$2M#<'"�� @$T2"8%� -%$M#<M� $)�
('0$2�@#!)�� 0["@'()� %-[%;("-'("� ;M+%8(� ;� <)@2"0("�
�"<[("#<"B0$;)�� ¤)2<Z-<()� "*"@$2M#<'"� [%;(''M�
�MD� ')[2);()'"� ;M@C#<'("� [2<"<� 0["#!)*(0$T;��
¤(";@)A#(;)�')[2);)�82%<(�A+("2#(C�

 � ¤)[(Z#("� �� 0[2);-F�� #<M� ')[(Z#("� <)0(*)'()� ;� 0("#(�
!"0$� %-[%;("-'("� -*)� -)'"8%� �2<C-<"'()�� X)2)+"$2M�
<)0(*)'()� [%-)'"� 0C� ')� $)�*(#<#"� <')+(%'%;"!�
�2<C-<"'()�

þ����­� ,	,���	þ�� :�
�,�� ;�:+(�/:��
�þ��
,	��/:�/��+	,��
:�
�(Û

 � X%-#<)0� +%'$)L�� ')*"LM� <)#&%;)D� 0<#<"8T*'C�
%0$2%L'%AD�[2<M�<)@@)-)'(��%0@%'M��@$T2)�;M[%0)L%')�
!"0$� <� !"-'"!� 0$2%'M� ;� �)2-<%� %0$2C� @2);Z-F� -%�
[2<"#(')'()�LM@@(�

 � ¤("� ;%*'%� [%-� L)-'M+� [%<%2"+� $2<M+)D� [2)#�!C#"!�
8@%;(#M�$'C#"!�')-�0$%[)+(�)'(�@("2%;)D�!"!�;�0$2%'Z�
*�-<(�*���<;("2<C$�

 � ��[2<M[)-@��<)�;)L"'()�')-+("2'M#&�-28)B��')*"LM�
')$M#&+()0$�;M@C#<MD�<)0(*)'("� (�%--)D�[%-@)0<)2@Z�
-%� [2<"8*C-�� [2<"<� ;M@;)*(/(@%;)'M� ["20%'"*�
serwisowy.

  UWAGA
Ê@%;(#)� $'C#)��Z-<("�%�2)#)D�0(Z� !"0<#<"�[2<"<�@(*@)�
0"@�'-�[%�;M@C#<"'(���2<C-<"'()�

 � X2<"-� 2%<[%#<Z#("+� [2)#M� ')*"LM� �0�'CD� <� $2);M�
8)@Z<("��@)+("'("�($[�

 � 62<M+)D�-@%'("� (�0$%[M�<�-)*)�%-�"*"+"'$T;�$'C#M#&�
[2<"<� #)@M� #<)0� [2)#M�� )� 0<#<"8T*'("� [%-#<)0�
uruchamiania silnika.

 � ¤("�')*"LM�[2<"#&%-<(D�[2<"<�-2%8(�*���A#("L@(�L;(2%;"�
<�[2)#�!C#C�[%-@)0<)2@C�

 � ¤)�0$2%+M#&�<�%#<)#&�')*"LM�@%0(D�[%<(%+%�;<-@�L�
<�%#<)��'(8-M�;�-T@�)'(�;�8T2Z��¤("�;%*'%��("8)D�<�
;@C#<%'C�[%-@)0<)2@C�

 � ¤("�;%*'%�<)0$Z[%;)D�LM@@(�*('@C�+"$)*%;C�
 � ¤("�;%*'%��LM;)D�[%-@)0<)2@(�[%-#<)0�-"0<#<��*���;�

;)2�'@)#&�-�L"!�;(*8%#(�
 � È%0<"'("� ')*"LM� ;M@%'M;)D� ;� A;("$*"� -<("''M+�

*��� [2<M� -%�2M+� %A;("$*"'(�� 0<$�#<'M+�� ¤("� ;%*'%�
[2)#%;)D�;�;)2�'@)#&�0@)�"!�;(-%#<'%A#(�

 � ¤("� 0(Z8)D� <�M$� -)*"@%�� ¤)*"LM� #)@M� #<)0� [";'("�
%[("2)D�0$%[M�(��$2<M+M;)D�2T;'%;)8Z�

 � K)#&%;)D� %0$2%L'%AD�� )�M� '("� -%0<@%� -%� <2)'("'()�
[2<"<� [2<M2<C-� -%� 0@2)#)'()� -@�8%A#(� LM@@(�� X%�
<)@%L"'(��'%;"!�LM@@(�')*"LM�[2<M;2T#(D��2<C-<"'("�-%�
'%2+)*'"8%� [%@%L"'()� 2%�%#<"8%� [2<"-� ;@C#<"'("+�
zasilania.

 � ¤)*"LM� 0M0$"+)$M#<'("� 0[2);-<)D�� #<M� %$;%2M�
;"'$M*)#M!'"�'("�0C�<)$@)'"�

 � ¤("� ;%*'%� <"<;)*)D� )'(� -<("#(%+�� )'(� %0%�%+�
-%2%0@M+�'("�<)<')!%+(%'M+�<�$M+�[%-2Z#<'(@("+��')�
%�0@�8Z�$"8%��2<C-<"'()�
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SYMBOLE
¤("@$T2"�<�[%'(L0<M#&�0M+�%*(�+%8C�<')!-%;)D�0(Z�')�;)0<M+�')2<Z-<(���¤)�#<#("�0(Z�!"�2%<[%<');)D�(�<)[)+(Z$)!#("�
(#&� <')#<"'("�� ¤)*"LM$)� ('$"2[2"$)#!)� $M#&� 0M+�%*(� [%<;%*(� X)B0$;�� ')� �LM$@%;)'("� $"8%� ')2<Z-<()� ;� %-[%;("-'(�
0[%0T��(�<�<)#&%;)'("+�;(Z@0<"8%��"<[("#<"B0$;)�

    SYMBOL ����������	�
���������

�0@)<�!"�')�A2%-@(�%0$2%L'%A#(��!)@("�')*"LM�[%-!CD�<�+MA*C�%��"<[("#<"B0$;("�

X2%0(+M� [2<"#<M$)D� $"'� [%-2Z#<'(@� %�0@�8(� ®� <)0$%0%;)D� 0(Z� -%� ;M+%8T;� "<[("#<"B0$;)� ®�
%0$2<"L"B�

 
È("-M��LM;)#("�$"8%�')2<Z-<()��<)@@)-)!#("�%@�*)2M�%#&2%''"�(�%#&2%''(@(�0@�#&��

¤("�"<[("#<"B0$;%� 2M@%0<"$��� 62<M+)D� %0%�M� [%0$2%''"� ;� %-*"8@%A#(� [2<M')!+'("!� ¸À� +� %-�
miejsca pracy.

¤)*"LM� �;)L)D�� )�M� '("� [%-@)0<)2@)� '("� %-2<�#(@)� L)-'M#&� [2<"-+(%$T;� ;� @("2�'@�� %0T��
[%0$2%''M#&��×0%�M�[%0$2%''"�')*"LM��$2<M+M;)D�;��"<[("#<'"!�%-*"8@%A#(�%-��2<C-<"'()�

¤("�;M0$);()D��2<C-<"'()�')�-<()@)'("�-"0<#<��)'(�'("��LM;)D�;�+("!0#)#&�%�-�L"!�;(*8%$'%A#(�

¤)0$Z[�!C#"�&)0@)�%0$2<"8);#<"�+)!C�(*�0$2%;)D�[%<(%+�<)82%L"'()�<;(C<)'"8%�<�%�0@�8C�[(*)2@(�

SYMBOL ��
<	 ZNACZENIE

�(�;�:+(�/:��
�þ	 9"<;)2�'@%;%�'("�"<[("#<')�0M$�)#!)����[2<M[)-@��!"!�'("�'(@'(Z#()��
-%!-<("�-%�[%;)L'M#&�%�2)L"B�*���A+("2#(�

	
�
:����(� X%$"'#!)*'("�'("�"<[("#<')�0M$�)#!)����[2<M[)-@��!"!�'("�'(@'(Z#()��
+%L"�-%!AD�-%�[%;)L'M#&�%�2)L"B�*���A+("2#(�

UWAGA X%$"'#!)*'("�'("�"<[("#<')�0M$�)#!)����[2<M[)-@��!"!�'("�'(@'(Z#()��
+%L"�-%!AD�-%�+'("!0<M#&�*���A2"-'(#&�%�2)L"B�

UWAGA Ä�"<� 0M+�%*�� <)82%L"'()� �"<[("#<"B0$;)Å� �M$�)#!)� 82%LC#)�
uszkodzeniem mienia.

NAPRAWY
È%'0"2;)#!)� ;M+)8)� -�L"!� 0$)2)''%A#(� (� -%�2"!�
<')!%+%A#(� ')2<Z-<()Ý� [%;('')� �MD� ;M@%')')�
[2<"<� ;M@;)*(w@%;)'"8%� $"#&'(@)�� :"*"+� ')[2);�
<)*"#)'"� !"0$� <)'("0("'("� ')2<Z-<()� -%� ')!�*(L0<"8%�
AUTORYZOWANEGO PUNKTU SERWISOWEGO. 
X%-#<)0� 0"2;(0%;)'()� �2<C-<"'()� ')*"LM� @%2<M0$)D�
!"-M'("�<�$)@(#&�0)+M#&�#<ZA#(�<)[)0%;M#&�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
X2<M� �LM;)'(�� ')2<Z-<()� "*"@$2M#<'"8%� +%L"� -%!AD�
-%�%-2<�$��%�#"8%�#()@)�-%�%#<���#%�82%<(�[%;)L'M+�
uszkodzeniem wzroku. Przed korzystaniem z 
�2<C-<"'()� ')*"LM� <)@%LMD� %@�*)2M� %#&2%''"� *���
%@�*)2M�<)�"<[("#<)!C#"�;M[%0)L%'"�;��%#<'"�%0@%'M�
!)@� 2T;'("L�� ;� 2)<("� [%$2<"�M�� +)0@Z� [2<"#(;[M@%;C��
×0%�%+� '%0<C#M+� %@�*)2M� @%2"@#M!'"� <)*"#)'"�
!"0$�� )�M� !"� [%@2M;)@M� +)0@C� <)�"<[("#<)!C#C�
*��� 0$)'-)2-%;M+(� %@�*)2)+(� <)�"<[("#<)!C#M+(�
;M[%0)L%'M+(� ;� �%#<'"� %0@%'M�� K);0<"� ')*"LM�
#&2%'(D�%#<M�[2%-�@$)+(�0["@'()!C#M+(�'%2+Z�Ð¤¸¾¾��
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PARAMETRY TECHNICZNE

¤)[(Z#(" 18V

X2Z-@%AD��"<�%�#(CL"'() 8000/min

Ê@%;(#)�LM@@%;) Automatyczne podawanie 
LM@@(

G2"-'(#)�LM@@(�$'C#"! 1.6 mm

�<"2%@%AD�#(Z#() 30 cm

Zmierzony poziom 
#(A'("'()�&)@)0�

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Zmierzony poziom 
')$ZL"'()�&)@)0�

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Drgania 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

:(ZL)2�Ä9"<�)@�+�*)$%2)Å 2.3 kg

Akumulator (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Akumulator 0.48 kg

Akumulator (OLT1831) Ä'("�-%@C#<%'%�-%�
zestawu)

H)-%;)2@)�Ä×�6¸¹¿¸Å '("�-%@C#<%'%�-%�<"0$);�Å

H)-%;)2@)�Äº�6¸¹¿Â�(Å 1 x BCL14181H

X)0�!C#"�)@�+�*)$%2M
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

X)0�!C#"�@)-%;)2@(

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � ±"@*)2%;)'M� [%<(%+� -28)B� <%0$)@� <+("2<%'M� <)�
[%+%#C� 0$)'-)2-%;"!� +"$%-M� [%+()2�� (� !"8%� ;M'(@(�
+%8C� 0@�LMD� -%� [%2T;'M;)'()� $"8%� �2<C-<"'()� <�
innymi.

 � ±"@*)2%;)')�;)2$%AD�-28)B�+%L"�0@�LMD�-%�;0$Z['"!�
%#"'M�')2)L"'()�%["2)$%2)�')�;(�2)#!"�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
×@2"A*(D� <)0)-M� �"<[("#<"B0$;)�� %[)2$"� ')�
%0<)#%;)'(�� ')2)L"'()� %["2)$%2)� ;� 2<"#<M;(0$M#&�
;)2�'@)#&� �LM$@%;)'()�� �;<8*Z-'()!C#� ;0<M0$@("�
elementy cyklu operacyjnego, takie jak czasy 
;M@C#<"'()� %2)<� #<)0M� [2)#M� �"<� %�#(CL"'()�� %[2T#<�
#<)0��[2)#M�[2<M�;#(A'(Z$M+�[2<M#(0@���2�#&)+()'()�

:��@	�	�ÿ�+	,��
:�
�(

Patrz rysunek 1.
Do bezpiecznego korzystania z produktu potrzebne 
jest zrozumienie informacji na temat tego produktu 
<);)2$M#&� ;� '('("!0<"!� ('0$2�@#!(� %�0@�8(�� !)@� 2T;'("L�
;("-<)� ')� $"+)$� [2)#M�� @$T2C� #&#"� 0(Z� <)� !"8%� [%+%#C�
;M@%')D�� X2<"-� 2%<[%#<Z#("+� [2)#M� ')*"LM� <)[%<')D�
0(Z�<�#&)2)@$"2M0$M@C�[2)#M��2<C-<"'()�%2)<�<�<)0)-)+(�
bezpiecznego korzystania.

REGULOWANY UCHWYT PRZEDNI
º"8�*%;)'M��#&;M$�[2<"-'(��@)$;()�%�0@�8Z�(�<)[%�("8)�
�$2)#("�@%'$2%*(�')-��2<C-<"'("+�

+
	þ�,�(/���
�þ.,:(	þ�
X2%;)-'(#)� @2);Z-<(%;)� �+%L*(;()� [2)#Z� [%-@)0<)2@(�
!)@%� [2<M#(')2@)� @2);Z-<(� $2);'(@T;�� 2T;'%#<"A'("�
<)[%�("8)!C#�[2<M[)-@%;"+��0@%0<"'(��@;()$T;�(�(''M#&�
2%A*('�

PRZYCISK BLOKADY
Przycisk blokady zapobiega przypadkowemu 
uruchomieniu.
OBROTOWY UCHWYT TYLNY
×�2%$%;M� �#&;M$� $M*'M� +%L')� <)�*%@%;)D� ;� -;T#&�
2TL'M#&� [%@%L"'()#&�� ;� #"*�� �@)$;("'()� @2);Z-<(%;)'()�
lub przycinania.

þ�<�����
�	+	þ�
ÈC$� ')#&M*"'()� 8@%;(#M� $'C#"!� +%L')� 2"8�*%;)D� [%�
')#(A'(Z#(��[2<M#(0@��%-#&M*"'()��#%�[%<;)*)�-%[)0%;)D�
!"!�[%<M#!Z�[%-#<)0�-%#(')'()�@2);Z-<(� *���@%0<"'()�')�
zboczach.

=<	þ(/���/�������±+	:�/�@��
ÈC$� ')#&M*"'()� 8@%;(#M� $'C#"!� +%L')� 2"8�*%;)D� [%�
')#(A'(Z#(��[2<M#(0@��%-#&M*"'()��#%�[%<;)*)�-%[)0%;)D�
!"!�[%<M#!Z�[%-#<)0�-%#(')'()�@2);Z-<(� *���@%0<"'()�')�
zboczach.

�	����

ROZPAKOWANIE
Produkt wymaga zmontowania

 � ×0$2%L'("� ;M!CD� �2<C-<"'("� (� ;0<M0$@("� )@#"0%2()� <�
%[)@%;)'()���[2);-<(D�<�-%@C#<%'C�*(0$C��#<M�<"0$);�
jest kompletny.
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  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤("�')*"LM��LM;)D��2<C-<"'()��!"A*(�!)@(@%*;("@�"*"+"'$�
<� *(0$M� !"0$� !�L� <+%'$%;)'M� [%� %$;)2#(�� %[)@%;)'()��
Ð*"+"'$M� <� $"!� *(0$M� -%0$)2#<)'"� 0C�[2<"<�[2%-�#"'$)�
;� 0$)'("� '("<+%'$%;)'M+� (� ;M+)8)!C� +%'$)L��
[2<"<� @*("'$)�� ×�0@�8)� �2<C-<"'()� '("[2);(-@%;%�
<+%'$%;)'"8%�82%<(�[%;)L'M+�<2)'("'("+�

 � ¤)*"LM� -%@@)-'("� 0[2);-<(D�� #<M� �2<C-<"'("� '("�
<%0$)@%��0<@%-<%'"�[%-#<)0�$2)'0[%2$��

 � ¤("��0�;)D�"*"+"'$T;�%[)@%;)'()��-%[T@(�'("�+)+M�
[";'%A#(��L"��2<C-<"'("�'("�!"0$��0<@%-<%'"�(�-<()@)�
[2);(-@%;%�

�(
���:�þ�
�	�/(�	+��	þ��(�

X%-@)0<)2@)�LM@@%;)
K"0[T@�%0@%'M�')�$2);Z�<�;@2Z$)+(
K"0[T@��#&;M$��[2<"-'("8%
®'0$2�@#!)�%�0@�8(
H)-%;)2@)�Ä±%$M#<M��M@C#<'("�?%-"*��º�6¸¹¿Â�(Å
R@�+�*)$%2�Ä±%$M#<M��M@C#<'("�?%-"*��º�6¸¹¿Â�(Å

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
�� [2<M[)-@��� 8-M� #<ZA#(� 0C� <'(0<#<%'"� *��� (#&�
�2)@�!"�� '("� ')*"LM� @%2<M0$)D� <� �2<C-<"'()�-%� #<)0���
)L�<%0$)'C�$"�#<ZA#(�;M+("'(%'"��×�0@�8)��2<C-<"'()�
<� �0<@%-<%'M+(� *��� �2)@�!C#M+(� "*"+"'$)+(� 82%<(�
[%;)L'M+�<2)'("'("+�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤("� ')*"LM� +%-Mw@%;)D� ')2<Z-<()� *��� @%2<M0$)D�
<� )@#"0%2(T;�� @$T2"� '("� 0C� [2<"<')#<%'"� -*)� $"8%�
�2<C-<"'()�� �[2%;)-<)'("� $)@(#&� +%-Mw@)#!(� !"0$�
'(";@)A#(;"� (� +%L"� -%[2%;)-<(D� -%� '("�"<[("#<'"!�
0M$�)#!(�� #<"8%� ;M'(@("+� +%L"� �MD� %-'("0("'("�
[%;)L'M#&�%�2)L"B�#("*"0'M#&�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
X2<M� +%'$%;)'(�� #<ZA#(� ')*"LM� %-@C#<MD� @)�"*�
<)0(*)!C#M�%-�A;("#M�<)[@%'%;"!�¤("�<)0$%0%;)'("�0(Z�
-%�$"8%�;M+%8��+%L"�[%#(C8'CD�<)�0%�C�[2<M[)-@%;"�
�2�#&%+("'("�(�#(ZL@("�%�2)L"'()�#()@)�

OPIS

Rysunek 1

¸�� X2<M#(0@��2�#&)+()!C#M
2. Warstwa GripZone™
3. Przycisk blokady
4. Regulowany uchwyt przedni
5. Obrotowy uchwyt tylny
¾�� �)@�$"*"0@%[%;M
Ù�� Ê@%;(#)��#&M*')�¿�[%<M#M!')
¹�� X2%;)-'(#)�@2);Z-<(%;)
9. Odchylacz trawy
Rysunek 2
9. Odchylacz trawy
¸Â�� X2<"0�B�')-�8@%;(#C�(�[2<"@2ZD�;�*";%
¸¸�� ×0$2<"�[%-@)0<)2@(�-%�[2<M#(')'()�LM@@(
Rysunek 3 
¸Õ�� ×$;%2M�+%'$)L%;"
¸¿�� G2��)
Rysunek 4
¸�� X2<M#(0@��2�#&)+()!C#M
3. Przycisk blokady
Rysunek 5
14. Zatrzaski
Rysunek 6
¾�� �)@�$"*"0@%[%;M
¸À�� @C#<'(@�;)@��$"*"0@%[%;"8%
Rysunek 7 
¸¾�� X%@2Z$@%
Rysunek 8
17. Przycisk pochylenia
Rysunek 11
18. X2<M#(0@�<;%*'("'()�LM@@(
19. EM@@)
Rysunek 12
¹�� X2%;)-'(#)�@2);Z-<(%;)
¸¸�� ×0$2<"�[%-@)0<)2@(�-%�[2<M#(')'()�LM@@(
Rysunek 13
5. Obrotowy uchwyt tylny
ÕÂ�� K@C#<@)�@2);Z-<(%;)
Rysunek 15
21. Pokrywa szpuli
22. Szpula
23. Przyciski blokady pokrywy szpuli
24. Gniazda
25. Oczko
Rysunek 16
22. Szpula
26. Otwór
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�	��	þ��(��	
<	���/(./(�
Patrz rysunek 2 - 3.

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
×0$2<"� %-#(')!C#"� LM@@Z�� �+("0<#<%'"� ')� %0@%'("� ')�
$2);Z�� !"0$� �)2-<%� %0$2"�� �'(@)D� @%'$)@$�� <� %0$2<"+��
�� [2<"#(;'M+� ;M[)-@�� +%L"� -%!AD� -%� [%;)L'"8%�
zranienia.

 � �+("A#(D� %0@%'Z� ')� $2);Z� ;� 8'()<-)#&� 8@%;(#M�
podkaszarki.

 � �M2T;')!� %$;%2M� ')� ;@2Z$M� ;� %0@%'("� ')� $2);Z� <�
%$;%2)+(�;�8@%;(#M�[%-@)0<)2@(�

 � �@2ZD� ;@2Z$M� -%@C#<%'"� -%� <"0$);�� (� -%@2ZD� !"� ;�
[2);%�A2��%@2Z$"+�@2<ML%;M+�


+	
�;����/(�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤("� ')*"LM� [%<;%*(D�� )�M� <')!%+%AD� �2<C-<"'()�
0[%;%-%;)@)�'("%0$2%L'%AD�;�%["2%;)'(��')2<Z-<()��
X)+(Z$)!�� L"� #&;(*)� '("�;)8(� +%L"� -%[2%;)-<(D� -%�
[%;)L'"8%�%�2)L"'()�#()@)�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
K);0<"� ')*"LM� <)@@)-)D� 8%8*"� %#&2%''"� *��� %@�*)2M�
<)�"<[("#<)!C#"� ;M[%0)L%'"� ;� �%#<'"� %0@%'M��
¤("[2<"0$2<"8)'("� $"8%� +%L"� 0[%;%-%;)D�� L"�
%-2<�#)'"�%-[)-M�+%8C�-%[2%;)-<(D�-%�[%;)L'"8%�
uszkodzenia oczu.

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤("� <)@@)-)D� $)2#<� $'C#M#&�� #"[T;�� -2�$�� )'(�
0<'�2@)�� ¤("� ')*"LM� @%2<M0$)D� <� L)-'M#&� [2<M0$);"@�
*��� )@#0%2(T;�� @$T2"� '("� 0C� 2"@%+"'-%;)'"� [2<"<�
producenta. Korzystanie z akcesoriów lub przystawek, 
@$T2"� '("� <%0$)@M� )2"@%+"'-%;)'"� [2<"<� [2%-�#"'$)�
+%L"�-%[2%;)-<(D�-%�%-'("0("'()�[%;)L'M#&�%�2)L"B�
cielesnych.

�2<C-<"'("�<)0(*)'"�!"0$�)@�+�*)$%2"+�ºM%�(�×'"��¸¹�³�
Li-Ion.
�<#<"8T@%;"� ('/%2+)#!"� -%$M#<C#"� @)-%;)'()� <')!-�!C�
0(Z�;� ('0$2�@#!(�%�0@�8(�)@�+�*)$%2)� *��� @)-%;)2@(�ºM%�(�
One+.
UWAGA:� R�M� �'(@'CD� [%;)L'"8%� <2)'("'()�� ')*"LM�
;M!+%;)D�)@�+�*)$%2�(�$2<M+)D�2Z#"�<�-)*)�%-�[2<M#(0@��

blokady podczas przenoszenia lub transportowania 
�2<C-<"'()�

URUCHAMIANIE/ZATRZYMYWANIE PODKASZARKI
Patrz rysunek 4.

 � R�M��2�#&%+(D�[%-@)0<)2@Z��')#(A'(!�[2<M#(0@��*%@)-M�
;� [2);%� *��� *";%� (� ')#(A'(!� [2<M#(0@� �2�#&)+()!C#M��
R�M� <)$2<M+)D� [2)#Z� [%-@)0<)2@(�� ')*"LM� <;%*'(D�
[2<M#(0@��2�#&)+()!C#M�

�	�������������	
�
Patrz rysunek 5.

 � K)@%LMD� )@�+�*)$%2� -%� �2<C-<"'()�� <8%-'("� <�
rysunkiem.

 � X2<"-� 2%<[%#<Z#("+�[2)#M��[";'(D�0(Z��L"�<)$2<)0@(�
[%�%���0$2%')#&�)@�+�*)$%2)�$2)/(@M�')�0;%!"�+("!0#"�(�
akumulator jest dobrze zamocowany.

	,<�/:��(����������	
�
Patrz rysunek 5.

 � ¤)#(0'CD�<)$2<)0@(�[%�%�M-;��0$2%')#&�)@�+�*)$%2)�
 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�

þ�<�����
�	+	þ�
Patrz rysunek 6.
±@�8%AD� ;)@�� ')[Z-%;"8%� +%L')� 2"8�*%;)D�� -*)�
�<M0@)'()�')!;(Z@0<"8%�@%+/%2$��%�0@�8(�

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � X%*�<%;)D�<@C#<@Z�;)@��$"*"0@%[%;"8%�%�2)#)!C#�!C�

;�*";%���0$);(D�LC-)'C�-@�8%AD�;)@��
 � ±%@2Z#(D� <@C#<@Z� ;� [2);%�� X2<"-� [%'%;'M+�

<)@%L"'("+� )@�+�*)$%2)� ')*"LM� 0[2);-<(D�� #<M� ;)@�
jest dobrze zabezpieczony.

REGULOWANY UCHWYT PRZEDNI
Patrz rysunek 7.
�#&;M$�[2<"-'(�+%L')�%�2)#)D�%�¸¹Â��

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � �@%LMD� [%-@)0<)2@Z� ')� [@)0@("!� [%;("2<#&'(� (�

[2<"@2Z#(D�[%@2Z$@%�;�*";%��)�M�[%*�<%;)D��#&;M$�
 � ±%�[%-@)0<)'()���#&;M$��0$);(D�;�@("2�'@��-%�8T2M�
 � ±%�[2<M#(')'()�@2);Z-<(���#&;M$��0$);(D�;�@("2�'@��

;�-T@�
 � X2<"@2Z#(D� [%@2Z$@%� ;� [2);%�� )L� �#&;M$� �Z-<("�

�"<[("#<'("�<)#(A'(Z$M��[2<"-�<)@%L"'("+�)@�+�*)$%2)�
z powrotem.

=<	þ(/���/�������±+	:�/�@��
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Patrz rysunek 8.
Ê@%;(#)� [%-@)0<)2@(� +%L"� �MD� �0$);(%')� ;� !"-'M+� <�
$2<"#&�[%@%L"B�

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � ¤)#(0'CD� [2<M#(0@� %�2%$�� (� [2<"0�'CD� 8@%;(#Z�

[%-@)0<)2@(�-%�8T2M�*���;�-T@�;�!"-'C�<�$2<"#&�[%@%L"B�
%<')#<%'M#&�')#(Z#()+(�

UWAGA: �0$);� 8@%;(#Z� [%-@)0<)2@(� ')� [("2;0<M+� *���
-2�8(+� ')#(Z#(�� -%� [%-@)0<)'()� (� [2<M#(')'()� @2);Z-<(��
X%@%L"'("� %<')#<%'"� $2<"#(+� ')#(Z#("+� 0@�LM� -%�
przechowywania podkaszarki.

 � �[";'(D�0(Z��L"�8@%;(#)�[%-@)0<)2@(�!"0$��"<[("#<'("�
<)�*%@%;)')� ')� 0;%(+� +("!0#��� [2<"-� <)@%L"'("+�
akumulatora.

	;
<�=��+	,��
:�
�(
Patrz rysunek 9.
X2<"0$2<"8)D� [%'(L0<M#&� ;0@)<T;"@� [%-#<)0�
�LM$@%;)'()�[%-@)0<)2@(Ý

 � X2);C� 2Z@Z� ')*"LM� $2<M+)D� [";'("� ')� �#&;M#("�
$M*'M+��*";C�2Z@Z�')��#&;M#("�[2<"-'(+�

 � X%-#<)0� [2)#M� �$2<M+M;)D� [";'M� #&;M$� %�("+)�
2Z@)+(�

 � X%-@)0<)2@Z�')*"LM�$2<M+)D�;�;M8%-'"!�[%<M#!(��$)@��
)�M�$M*'M��#&;M$�<')!-%;)@�0(Z�')�;M0%@%A#(��(%-2)�

 � G#(')D�$2);Z�%-�8T2M�-%�-%@���K)[%�("8'("�$%�%;(!)'(��
0(Z� $2);M� ;%@T@� @%2[�0�� ;)@�� (� 8@%;(#M� LM@@%;"!�� #%�
+%8@%�M�0[%;%-%;)D�[2<"82<";)'("��2<C-<"'()�

Ì"A*(�$2);)�%;('("�0(Z�;%@T@�8@%;(#M�$'C#"!Ý
 � ×-@C#<MD�)@�+�*)$%2�%-�[%-@)0<)2@(�
 � �0�'CD�$2);Z�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤)*"LM� <);0<"� �$2<M+M;)D� [%-@)0<)2@Z� <� -)*)� %-�
#()@)�� <)#&%;�!C#� %-� '("!� %-[%;("-'(� %-0$Z[�� È)L-M�
@%'$)@$�<�8@%;(#C�$'C#C�[%-#<)0�[2)#M�82%<(�[%;)L'M+�
zranieniem.

þ
��:�þ�(�,	��/:�/���	
:��(�
Patrz rysunek 10.
X%-#<)0��LM$@%;)'()�[%-@)0<)2@(�')*"LM�0$%0%;)D�0(Z�-%�
[%'(L0<M#&�;0@)<T;"@Ý

 � 62<M+)D�[%-@)0<)2@Z�')#&M*%'C�;�@("2�'@��@%0<%'"!�
powierzchni, jest to najlepszy obszar do koszenia.

 � È%0<"'("� %-�M;)� 0(Z� [%-#<)0� [2<"0�;)'()�
podkaszarki z prawej strony na lewo. W ten sposób 
�'(@)� 0(Z� @("2%;)'()� %-[)-T;� ;� 0$2%'Z� %["2)$%2)��
�'(@)D� @%0<"'()� ;� %�0<)2<"� '("�"<[("#<'M+��

przedstawionym na rysunku.
 � È%0(D� ')*"LM� @%B#T;@C� LM@@(�� '("� <)'�2<)D� 8@%;(#M�

$'C#"!�;�'("A#(Z$C�$2);Z�
 � ±2�$M� (� 0()$@(� %82%-<"'()� [%;%-�!C� 0<M�0<"� <�LM#("�

LM@@(� )� ');"$� !"!� <"2;)'("�� 9)2-<%� 0<M�@("� <�LM#("�
LM@@(� [%;%-�!"� 2T;'("L� @%'$)@$� <� @)+("'()+(��
A#()')+(��@2);ZL'(@)+(�(�"*"+"'$)+(�-2";'()'M+(�

 � �'(@)D�@%'$)@$��<�-2<";)+(� (�@2<";)+(��EM@@)�+%L"�
�0<@%-<(D� ['("� -2<";�� *(0$;M� (� [@%$@(� -2";'()'"� *���
siding na elewacji.

þ�
�þ��(����<�(
UWAGA: X%-@)0<)2@)� !"0$� ;M[%0)L%')� ;� /�'@#!Z�
)�$%+)$M#<'"8%� ;M0�;)'()� LM@@(�� �-"2<)'("� 8@%;(#C�
;� #"*�� [2T�M� ;M0�'(Z#()� LM@@(� 82%<(� �0<@%-<"'("+�
[%-@)0<)2@(�(��$2)$C�8;)2)'#!(�

 � X%-#<)0� [2)#M� [%-@)0<)2@(�� <;%*'(D� [2<M#(0@�
�2�#&)+()!C#M�

 � ×-#<"@)D� -;("� 0"@�'-M� (� ')#(0'CD� [2<M#(0@�
�2�#&)+()!C#M�

UWAGA: EM@@)� <%0$)'("� ;M0�'(Z$)� %� %@%@%� ¾�¿À� ++�
<)� @)L-M+� <;%*'("'("+� (� ')#(A'(Z#("+� [2<M#(0@��
�2�#&)+()!C#"8%��)L�LM@@)�%0(C8'("�-@�8%AD�[%<;)*)!C#C�
!"!�0(Z8'CD�%0$2<)�%-#(')!C#"8%�LM@@Z�')�%0@%'("�')�$2);Z�

 � X%;2T#(D�-%�%["2)#!(�[%-@)0<)'()�


./:���þ�
�þ��(����<�(
Patrz rysunek 11.

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � ¤)#(0'CD� #<)2'M� [2<M#(0@� <')!-�!C#M� 0(Z� ')� 8@%;(#M�

LM@@%;"!��!"-'%#<"A'("�#(C8'C#�<)�LM@@Z��)�M�;M0�'CD�
!C�2Z#<'("�

	
�
:��+	,��
:�
�(�,	�+
:�/(���(����<�(
Patrz rysunek 12.
¤)� %0@%'("� ')� $2);Z� <')!-�!"� 0(Z� %0$2<"� 0@�LC#"� -%�
[2<M#(')'()�LM@@(��R�M��<M0@)D�')!*"[0<"�"/"@$M�@%0<"'()��
LM@@Z� ')*"LM� ;M0�'CD� ')� $)@C� -@�8%AD�� )�M� !"!� ')-+()2�
<%0$)@�%-#(Z$M�<)�[%+%#C�%0$2<)��EM@@Z�')*"LM�;M0�'CD��
8-M� 0@M#&)D� 0<M�0<C� '(L� '%2+)*'("� [2)#Z� 0(*'(@)� *���
8-M� <+'("!0<)� 0(Z� ;M-)!'%AD� @%0<"'()�� X%<;%*(� $%�
<)[";'(D�')!*"[0<C�;M-)!'%AD�(��$2<M+M;)D�-@�8%AD�LM@@(�
;M0$)2#<)!C#C�-%�[2);(-@%;"8%�;M0�;)'()�0(Z�

OBROTOWY UCHWYT TYLNY
Patrz rysunek 13.
×�2%$%;M� �#&;M$� $M*'M� !"0$� �LM;)'M� ;� [%@C#<"'(�� <�
[2%;)-'(#C�@2);Z-<(%;C�

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � ¤)#(0'CD�<@C#<@Z�@2);Z-<(%;C�(�[2<"@2Z#(D�@%B#T;@Z�
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�#&;M$�� ;� [2);%�� )L� <@C#<@)� @2);Z-<(%;)� $2)/(� ')�
swoje miejsce.

 � K;%*'(D�<@C#<@Z�@2);Z-<(%;C�

+
:�/(���(���
�þ.,:(
Patrz rysunek 12 - 14.

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
×�2T#(D��#&;M$�$M*'M���LM;)!C#�[2%;)-'(#M�@2);Z-<(%;"!�
-%� [2<M#(')'()� $2);'(@T;� ;<-@�L� #&%-'(@T;� (� A#("L"@��
R�M��LMD�[2%;)-'(#M�@2);Z-<(%;"!��')*"LM� !C�%[�A#(D�<�
pozycji przechowywania.

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
¤)*"LM� �LM;)D� $M*@%� %2M8(')*'M#&� #<ZA#(� <)+("''M#&�
;�;M[)-@��;M+()'M���LM#("�!)@("!@%*;("@�(''"!�#<ZA#(�
+%L"�0[%;%-%;)D�<)82%L"'("�*���$"L��0<@%-<(D�;)0<�
produkt.

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
R�M� �'(@'CD� [%;)L'"8%� <2)'("'()�� [2<"-�
[2<M0$C[("'("+�-%�#<M0<#<"'()�*���@%'0"2;)#!(�')*"LM�
;M!CD�<��2<C-<"'()�)@�+�*)$%2�

	=�����/:���	�/(��	�
�
þ�/�@��
X2<"-� @)L-M+� �LM#("+�� ')*"LM� 0@%'$2%*%;)D� 0$)'�
$"#&'(#<'M��2<C-<"'()��0<�@)!C#��0<@%-<"B���2)@�!C#M#&�
*���[%*�<%;)'M#&�"*"+"'$T;��'[��A2����')@2Z$"@��;@2Z$T;��
<)A*"["@�($[��±%@2Z#(D�*���-%#(0'CD��"<[("#<'("�;0<M0$@("�
"*"+"'$M� +%#�!C#"� (� <)A*"[@(�� '("� �LM;)D� �2<C-<"'()�
)L� -%� <)@%L"'()� ;0<M0$@(#&� �2)@�!C#M#&� "*"+"'$T;� *���
;M+()'M� �0<@%-<%'M#&�� ×� [%+%#� ')*"LM� <;2)#)D� 0(Z�
$"*"/%'(#<'("�-%�-<()@��%�0@�8(�@*("'$)�w2+M�ºM%�(�
¤("� 0$%0%;)D� 2%<[�0<#<)*'(@T;� -%� #<M0<#<"'()�
"*"+"'$T;� [*)0$(@%;M#&�� �(Z@0<%AD� [*)0$(@T;� !"0$�
;2)L*(;)�')�2%<+)($"�2%<[�0<#<)*'(@(�-%0$Z['"�;�&)'-*��
(�+%L"��*"#��0<@%-<"'(��')�0@�$"@� (#&�0$%0%;)'()��XM@��
@�2<��A2%-@(�0+)2�!C#"��$@�0<#<�($-��[%;(''M��MD��0�;)'"�
<)�[%+%#C�#<M0$M#&�0<+)$"@�

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
X%;("2<#&'("� [*)0$(@%;"� �2<C-<"'()� '("� [%;(''M�
0$M@)D� 0(Z� <� [@M'"+� &)+�*#%;M+�� �"'<M'C��
[2%-�@$)+(� ')/$%;M+(�� %*"!)+(� ($-�� G2%-@(� #&"+(#<'"�
+%8C� �0<@%-<(D�� %0@)�(D� *��� #)@@%;(#("� <'(0<#<MD�
@%+[%'"'$M�[*)0$(@%;"��#%�+%L"�0$)'%;(D�<)82%L"'("�
-*)��LM$@%;'(@T;��2<C-<"'()�

�M@C#<'("� [%-<"0[%@M� <)+("0<#<%'"� ')� *(A#("� #<ZA#(�
<)+("''M#&� +%8C� �MD� ;M+("'()'"� *��� ')[2);()'"�

[2<"<� @*("'$)�� �0<M0$@("� (''"� [%-<"0[%@M� [%;(''M�
�MD� ')[2);()'"� ;M@C#<'("� ;� )�$%2M<%;)'M+� [�'@#("�
serwisowym.

WYJMOWANIE AKUMULATORA I PRZYGOTOWANIE 
GO DO UTYLIZACJI

  ×�6ºKÐEÐ¤®Ð
X%�;M!Z#(��)@�+�*)$%2)��!"8%�0$M@(�')*"LM�<)�"<[("#<MD�
+%#'C� $)A+C� @*"!C#C�� ¤("� ')*"LM� [2T�%;)D� '(0<#<MD�
)'(� -"+%'$%;)D� )@�+�*)$%2)�� )'(� $"L� ;M2<�#)D�
L)-'M#&�!"8%�[%-<"0[%@T;��R@�+�*)$%2M�*($%;%�!%'%;"�
%2)<� '(@*%;%�@)-+%;"� ;M+)8)!C� 0["#!)*'"!� �$M*(<)#!(�
*���2"#M@*('8���¤("�;%*'%�-%$M@)D�0$M@T;�)@�+�*)$%2)�
+"$)*%;M+(� [2<"-+(%$)+(� )'(� L)-'C� #<ZA#(C� #()@)��
82%<(@%�M� $%� <;)2#("+��R@�+�*)$%2� $2<M+)D� <� -)*)� %-�
-<("#(����[2<"#(;'M+�;M[)-@��+%L"�-%!AD�-%�[%L)2��
*���[%;)L'"8%�<2)'("'()�

WYMIANA SZPULI
Patrz rysunek 15.
¤)*"LM�0$%0%;)D�;M@C#<'("�LM@@Z� !"-'%2%-'C�%�A2"-'(#M�
Â�Â¾À�#)*)�Ä¸�¾À�++Å��R�M��<M0@)D�')!*"[0<C�;M-)!'%AD�
�2<C-<"'()�� ')*"LM� 0$%0%;)D� ;M@C#<'("� %2M8(')*'"� LM@@(�
producenta.

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � ¤)#(0'CD�;M[�0$M�[%��%@)#&�%0@%'M�0<[�*(�
 � X%#(C8'CD�<)�%0@%'Z�0<[�*(�(�<-!CD�!C�
 � �M!CD�0$)2C�0<[�*Z�
 � X2<"-� <)@%L"'("+� '%;"!� 0<[�*(�� ')*"LM� �[";'(D� 0(Z��

L"� LM@@)� !"0$� [%#&;M#%')� ;� 8'("F-<("� '%;"!� 0<[�*(��
�[";'(D�0(Z��L"�@%B#T;@)�LM@@(�;M0$)!"�<�8'()<-)�%�
%@%@%�¸À�#+�

 � K)@%LMD� '%;C� 0<[�*Z� $)@�� )�M� LM@@)� (� 8'()<-%�
�M@M� ;M2T;')'"� <� %#<@("+� ;� 8@%;(#M� LM@@%;"!��
X2<"#(C8'CD�LM@@Z�[2<"<�%#<@%�8@%;(#M�

 � X%#(C8'CD�<)�LM@@Z�;M0$)!C#C�<�8@%;(#M�$)@��)�M�LM@@)�
;M0�'Z@)�0(Z�<�8'()<-)�;�0<[�*(�

 � K)@%LMD�%0@%'Z�0<[�*(�;#(0@)!C#�;M[�0$M�;�8'()<-)�(�
')#(0@)!C#�!C�;�-T@��)L�$2)/(�')�0;%!"�+("!0#"�

þ��(������<�(
Patrz rysunek 15 - 16.

 � �M#(C8'(!#("�)@�+�*)$%2�
 � �M!CD�0<[�*Z�<�8@%;(#M�LM@@%;"!

UWAGA: �M!CD�[%<%0$)@%AD�0$)2"!�LM@@(�
 � ×-#(CD�/2)8+"'$�LM@@(�-@�8%A#(�%@%@%�Õ�ÙÀ�+���$%0%;)D�

;M@C#<'("�LM@@Z�!"-'%2%-'C�%�A2"-'(#M�¸�¾À�++�
 � �+("A#(D�LM@@Z�;�%$;%2<"�@2<ML%;M+�;�8T2'"!�#<ZA#(�

0<[�*(�� ¤);('CD� LM@@Z� ;%@T@� 8T2'"!� #<ZA#(� 0<[�*(� ;�
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[2);%�� <8%-'("� <"� ;0@)<)'("+� 0$2<)@"@� ')� 0<[�*(��
�+("A#(D� LM@@Z� ;� 8'("F-<("� ;� 8T2'M+� @%@'("2<��
0<[�*(�� [%<%0$);()!C#�%@%@%�¸À�#+�LM@@(�;M0$)!C#"!� <�
8'()<-)�� ¤("� ');(!)D� <�M$� -�L%� LM@@(�� X%� ');('(Z#(��
LM@@(��[%;(''%�[%<%0$)D�[2<M')!+'("!�¾�¿À�++�;%*'"!�
[2<"0$2<"'(� +(Z-<M� <;%!"+� )� <";'Z$2<'C� @2);Z-<(C�
szpuli.

 � K)@%LMD� %0@%'Z� <� $;%2<M;)�� 0<[�*Z� (� %0@%'Z� 0<[�*(��
X)$2<�Ã�M+()')�LM@@(Ã�;#<"A'("!�;�$M+�[%-2Z#<'(@��

PRZECHOWYWANIE PODKASZARKI
 � �M!CD�)@�+�*)$%2�<�[%-@)0<)2@(�[2<"-�!"!�%-@%L"'("+�

na miejsce przechowywania.
 � �0�'CD� <� [%-@)0<)2@(� ;0<"*@("� <)'("#<M0<#<"'()� (�

przedmioty obce.
 � X2<"#&%;M;)D�;�+("!0#��'("-%0$Z['M+�-*)�-<("#(�
 � ¤("� [2<"#&%;M;)D� �2<C-<"'()� ;2)<� <� +)$"2()@)+(�

korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje 
#&"+(#<'"�*���0T*�%-+2)L)!C#)��

 � �#&%;)!#("� (� @)-�!#("� )@�+�*)$%2� ;� #&@%-'M+�
+("!0#��� 6"+["2)$�2M� '(L0<"� *��� ;ML0<"� %-�
'%2+)*'"!�$"+["2)$�2M�%$%#<"'()�Ä[%@%!%;"!Å�0@2)#)!C�
-@�8%$2;)@%AD�)@�+�*)$%2)�

 � ¤(8-M� '("� #&%;)D� 2%<@)-%;)'"8%� )@�+�*)$%2)��
X%� �LM#(�� <)#<"@)!#("� )L� )@�+�*)$%2� 0(Z� %#&@%-<(� ®�
')$M#&+()0$�[%$"+�')@)-�!#("�8%�[%'%;'("�

 � �0<M0$@("� )@�+�*)$%2M� $2)#C� <� #<)0"+� (#&� <-%*'%AD�
-%�@)-%;)'()��®+�;ML0<)�!"0$�$"+["2)$�2)��$M+�[2Z-<"!�
)@�+�*)$%2�$2)#(�')�!"8%�<-%*'%A#(�-%�@)-%;)'()��Ì"L"*(�
'("� �LM;)#("� ;)0<M#&� '%LM#� -%� LM;%[@%$�� [2<"<�
-@�L0<M� #<)0�� @)-�!#("� ;)0<� )@�+�*)$%2� #%� +("0(C#�
*��� #%� -;)� +("0(C#"�� 6%� [2<"-@�LM� -@�8%$2;)@%AD�
waszego akumulatora.


	:þ(�:�þ��(��+
	;����þ

PROBLEM PRAWDOPODOBNA 
PRZYCZYNA 
	:þ(�:��(�

EM@@)�'("�;M0�;)�0(Z�<�8@%;(#M�
;M[%0)L%'"!�;�+"#&)'(<+�
)�$%+)$M#<'"8%�[%-);)'()�LM@@(�

EM@@)�!"0$�0@*"!%')�Ä<82<)')�
razem).

¤)0+)2%;)D�LM@@Z�0+)2"+�
silikonowym w aerozolu.

¤(";M0$)2#<)!C#)�-@�8%AD�LM@@(�
na szpuli.

K)+%'$�!�;(Z#"!�LM@@(��X2<"#<M$)!�
2%<-<()@�[%A;(Z#%'M�;M+()'("�LM@@(�

È%B#T;@(�LM@@(�0C�<�LM$"�®�<�M$�
krótkie.

X%#(C8'CD�<)�LM@@Z��')#(0@)!C#�
przycisk.

EM@@)�!"0$�<)[*C$)')�')�0<[�*(� º%<;('CD�LM@@Z�<"�0<[�*(�(�[%'%;'("�
');('CD��X2<"#<M$)!�2%<-<()@�
[%A;(Z#%'M�;M+()'("�LM@@(�

62);)�%;(!)�0(Z�;%@T@�@%2[�0��;)@��(�
8@%;(#M�LM@@%;"!�

:(Z#("�-@�8("!�$2);M�$�L�[2<M�
ziemi.

62);Z�A#(')D�%-�8T2M��;)20$;)+(��#%�
<)[%�("8'("�!"!�%;(!)'(��0(Z�

¤("�+%L')��2�#&%+(D�0(*'(@)�
+(+%�')#(A'(Z#()�[2<M#(0@��
�2�#&)+()!C#"8%�

R@�+�*)$%2�'("�!"0$�[2);(-@%;%�
<)@%L%'M�

X2<M�[2);(-@%;M+�<)@%L"'(��
akumulatora, zatrzaski po obydwu 
0$2%')#&�[%;(''M�$2)wD�')�0;%!"�
miejsce.

Akumulator nie jest 
')@)-%;)'M�

¤)@)-%;)D�)@�+�*)$%2�<8%-'("�<�
('0$2�@#!C�-%@C#<%'C�-%�'("8%�



146

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI SLHU CS RU RO PL HR ET LT LV SK BG

È%0(*'(#)�!"��(*)�')]2$%4)')�('�(<-"*)')�4�0@*)-��<�4(0%@(+(�
standardi zanesljivosti, enostavne uporabe in varnosti 
<)��[2)4*!)4#)��×��[2)4(*'"+�4<-2�"4)'!��4)+�'�-(� *"$)�
<)'"0*!(4"8)�-"*%4)'!)��2"<�$"�)4�
X)*-("0��@)�("8I-I!I$("0�ºM%�(�[2%-�@$��

NAVODILA SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO

UVOD
×2%-!)�')!�'"��[%2)�*!)!%�'"�0[%0%�*!"'"�%0"�"�Ä4@*!�]'%
<� %$2%@(Å�� 2)<"'�� ]"� !(&� %� '!"8%4(� �[%2)�(� '(� �0$2"<'%�
[%-�](*)�%0"�)��@(�!"�%-8%4%2')�<)�'!(&%4%�4)2'%0$�
Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.
Ta izdelek ima veliko funkcij za enostavno in prijetno 
uporabo.
X2(�')]2$%4)'!��$"8)�(<-"*@)�0(�[2(<)-"4)+%�<)�"'%0$)4'%�
�[%2)�%��4)2'%0$���]('@%4($%0$�$"2�<)'"0*!(4%0$�-"*%4)'!)�

NAMEN UPORABE
Ta kosilnica je namenjena rezanju trave in podobnega 
mehkega rastja ter obrezovanju travnatih robov na 
zasebnih vrtovih, ki niso dostopni s kosilnico za travo.
Te naprave ne smete uporabljati na javnih vrtovih, parkih, 
športnih centrih ali na obcestnih robovih, pa tudi ne v 
poljedelstvu ali gozdarstvu.
Tega obrezovalnika trave ne smete uporabljati za rezanje 
)*(�0"@)'!"Ý�J(4(&�+"!��82+(]"4!)��:4"$!)�

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Zaradi 
neupoštevanja opozoril in navodil lahko pride do 
"*"@$2(]'"8)��-)2)��[%�)2)�('1)*(�2"0'(&�[%^@%-��

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejšo uporabo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
¤"�[%^$"4)'!"�%[%<%2(*�('�')4%-(*�*)&@%�[%4<2%](��-)2�
"*"@$2(@"��[%�)2�('1)*(�2"0'"�[%^@%-�"�

PREBERITE VSA NAVODILA
 � ±"*%4'%� %�+%]!"� ')!� �%� ](0$%� ('� -%�2%� %04"$*!"'%��

K)*%�"')�('�$"+')�%�+%]!)�@)2�@*(]"!%�'"02"]%�
 � �[%K$"4)!$"�%@%*!"�-"*%4'"8)�+"0$)��Ð*"@$2(L'(&�%2%-(!�

'"�(<[%0$)4*!)$"�-"M!���Ð*"@$2(L'(&�%2%-(!�'"��[%2)�*!)!$"�

4�4*)M'"+�)*(�+%@2"+�%@%*!���±"*%4'%�%�+%L!"�')!��%�
-%�2%�%04"$*!"'%��¤"��[%2)�*!)!$"�"*"@$2(L'(&�%2%-(!�')�
%�+%L!(&��@!"2��(�*)&@%�[%4<2%L(*)�[%M)2�)*(�"@0[*%<(!%�

 � Opazovalci naj bodo vedno varno oddaljeni. 
Obiskovalci, ostali prisotni, še posebej pa otroci naj 
�%-%�4"-'%�<)-%0$(�%--)*!"'(�%-�-"*%4'"8)�%�+%]!)��
¤"�-%4%*($"��-)��(�%0"�"�4��*(�('(�[2(^*"�4�0$(@�<�%2%-!"+�
ali podaljškom.

 � Orodje varno shranite. Ko orodja ne uporabljate, ga 
shranite na suho mesto in zaklenite, da otroci ne bodo 
imeli dostopa.

 � ×2%-!)� '"� [2"%�2"+"'!�!$"�� ×2%-!"� 4)+� �%� 0*��(*%�
�%*!"�('��%�4)2'"!"�-"*%4)*%��]"�8)��%0$"��[%2)�*!)*(�<)�
predvideni namen.

 � Za vsako delo uporabljajte predvideno orodje. Ne 
[2"%�2"+"'!�!$"�+)!&'(&�%2%-(!�)*(�[2(@*!�]@%4�<)�-"*)��
@(��(�!(&��%*!"�%[2)4(*(�<�4"]!(+(�%2%-!(��×2%-!)�'(@%*(�'"�
uporabljajte za nepredvideni namen.

 � 9%-($"��0$2"<'%�%�*"]"'(��¤"�(+"!$"�%�*"]"'(&�%&*)['(&�
%�*)](*�)*(�')@($)��*)&@%��(�0"�<)8%<-(*%�4�[2"+(@)!%]"�
0"� -"*"� %2%-!)�� X2(� -"*�� <�')!� [2([%2%])+%� �[%2)�%�
8�+(!)0$(&�2%@)4(#�('�'"-20"]"�%��$4"���"�(+)$"�-%*8"�
*)0"��'%0($"�$�-(�<)^]($'%�[%@2(4)*%�

 � �[%2)�*!)!$"� 4)2'%0$'"� [2([%+%]@"�� ³"-'%� '%0($"�
4)2'%0$')�%])*)�('�^]($'(@"�<)��^"0)��X2([%2%])+%�$�-(�
�[%2)�%�%�2)<'"�+)0@"�)*(�[2%$([2)^'"�<)^]($"�

 � Vedno bodite previdni. Pazite, kaj delate. Uporabljajte 
<-2)4�2)<�+��¤"��[%2)�*!)!$"�%2%-!)��L"�0$"��$2�!"'(�

 � X2"4"2($"�� -)� '(� [%K@%-%4)'(&� -"*%4�� X2"-"'�
nadaljujete z uporabo orodja, pazljivo preglejte 
[%K@%-%4)'(� -"*� ('� 0"� [2"[2(L)!$"�� -)� [2)4(*'%� -"*�!"�
$"2�0*�M(�04%!"+��')+"'��

 � X2"4"2($"� ')0$)4($"4� [2"+(@)!%](&� 0"� -"*%4�� '!(&%4"�
povezave, morebitne lome, namestitev in druge 
pogoje, ki bi lahko vplivali na delovanje orodja. 
Varovalo ali drug poškodovan del morate ustrezno 
[%[2)4($(� )*(� <)+"'!)$(� [2(� [%%�*)^]"'"+� 0"24(0"2!��
ali skladno z navodili za uporabo. Okvarjena stikala 
+%2)� <)+"'!)$(� [%%�*)^]"'(� 0"24(0"2�� ×2%-!)� '"�
�[%2)�*!)!$"�� ]"� 8)� 0� 0$(@)*%+� '"� +%2"$"� [2)4(*'%�
vklopiti in izklopiti.

 � Uporabljajte le odobrene dele. Pri servisiranju 
�[%2)�*!)!$"� *"� (-"'$(]'"� ')-%+"0$'"� -"*"��
¤)-%+"0$'"�-"*"�')!�')+"0$(�[%%�*)^]"'(�0"24(0"2�

 � Upoštevajte, da pri rezanju trave itd. (npr. gnojila, 
('0"@$(#(-(Å�*)&@%�')0$)'"�^@%-*!(4(1$%@0(]'(�[2)&�

 � �[%2)�)� '"%-%�2"'(&� [2(@*!�]@%4� )*(� -%-)$@%4� *)&@%�
privede do telesnih poškodb.
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 � 6%�"*"@$2(]'%�%2%-!"�!"�(<-"*)'%�4�0@*)-��<�4"*!)4'(+(�
varnostnimi predpisi. Orodje lahko popravljajo le 
0$2%@%4'!)@(��³�')0[2%$'"+�[2(+"2��!"�*)&@%�%82%�"'%�
4)^"��(4*!"'!"�

 � ¤)["$%0$� �� [2"[2(])!$"� 0"�� -)� !"� ')[)!)'!"� �0$2"<'%�
za vašo napravo. Napetost stroja je navedena na 
[%-)$@%4'(�[*%^](#(�

Pomembno: dodatne varnostne opombe za vašo 
kosilnico.

 � Med sestavljanjem bodite pozorni na pritrditev 
varovala, saj ima zelo oster rezalni rob na strani za 
rezanje najlonske vrvice.

 � Med obratovanjem nikoli ne usmerjajte glave kosilnice 
')-�4(^('%�0$%[)*�)*(�[2%$(�*!�-"+�%<(2%+)��(4)*(+�

 � �"� @%0(*'(#)� <)]'"� [2"@%+"2'%� 4(�2(2)$(�� !%� $)@%!�
izklopite in dajte pregledati usposobljenemu serviserju.

  POZOR
Glava kosilnice se po izklopu še nekaj sekund vrti.

 � Pred uporabo kosilnice odstranite morebitne veje in 
kamenje.

 � º%@"� ('�'%8"� (+"!$"�4"-'%�[2%]�%-�[2"-"*)� 2"<)'!)��
zlasti pri servisiranju motorja.

 � ¤"� [2"]@)!$"� #"0$� )*(� 0[2"&)!)*'(&� [%$(� <� 4@*%[*!"'%�
kosilnico.

 � X%�@*)'](')&�4"-'%�@%0($"�[2"]'%�')'!"��'(@%*(�4�0+"2(�
navzgor ali navzdol. Med uporabo kosilnice ne tecite.

 � Nikoli ne pritrjujte kovinske nadomestne nitke.
 � È%0(*'(#"�'"��[%2)�*!)!$"�4�-"�!��)*(�4�4*)�'(&�[%8%!(&�
 � Kosilnico uporabljajte pri dnevni svetlobi ali dobri 

umetni svetlobi. Pri slabi vidljivosti je ne uporabljajte.
 � Ne pretiravajte. Vedno stojte trdno in stabilno.
 � Pazite, da se ne poškodujete z napravami za rezanje 

najlonske vrvice. Po menjavi najlonske vrvice vedno 
preklopite kosilnico v normalno stanje.

 � X%0@2�($"�� -)� �%-%� [2"<2)]"4)*'"� %-[2$('"� 4"-'%�
proste.

 � Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki 
niso seznanjene z navodili za uporabo.
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SIMBOLI
¤)�04%!"+�%2%-!���%0$"�')^*(�'"@)$"2"�%-�0*"-"](&�0(+�%*%4��X2%0(+%��-)�!(&�[2"�]($"�('�0[%<')$"�'!(&%4�[%+"'��X2)4(*'%�
2)<�+"4)'!"�$"&�0(+�%*%4�4)+��%�%+%8%](*%��]('@%4($"!^"�('�4)2'"!^"�-"*%�<�%2%-!"+�

    SIMBOL OZNAKA / RAZLAGA

Opozorila, povezana z vašo varnostjo.

X2"�"2($"�[2(2%]'(@�<)��[%2)�%�('��[%^$"4)!$"�40)�%[%<%2(*)�('�4)2'%0$')�')4%-(*)�

 
X2(��[%2)�(�$"8)�%2%-!)�+%2)$"�'%0($(�<)^]($')�%])*)�('�%[2"+%�<)�4)2%4)'!"�0*�&)�

Nevarnost odbijanja. Prisotni naj bodo oddaljeni vsaj 15 m.

X)<($"�')� (<42�"'"�)*(� *"$"]"�[2"-+"$"�� @(��(� *)&@%�<)-"*(� %[)<%4)*#"��×[)<%4)*#(�')!��%-%�')�
varnostni razdalji od naprave.

¤"�(<[%0$)4*!)!$"�-"�!��)*(�4*)8(�

�*"-"]"�%<')]"4)*'"��"0"-"�('�[%+"'(�0%�')+"'!"'(�2)<*)8(�0$%["'!�'"4)2'%0$(��@(�0%�[%4"<)'"�0�$"+�(<-"*@%+�

SIMBOL OZNAKA POMEN

NEVARNOST ¤)@)<�!"� '"(<�"�'%� '"4)2'%� 0($�)#(!%�� @(�� ]"� 0"� !(� '"� (<%8'"$"� *)&@%�
[%4<2%](�0+2$�)*(�2"0'"�[%^@%-�"�

OPOZORILO ¤)@)<�!"� [%$"'#()*'%� '"4)2'%� 0($�)#(!%�� @(�� ]"� 0"� !(� '"� (<%8'"$"� *)&@%�
[%4<2%](�0+2$�)*(�2"0'"�[%^@%-�"�

PREVIDNO ¤)@)<�!"� [%$"'#()*'%� '"4)2'%� 0($�)#(!%�� @(�� ]"� 0"� !(� '"� (<%8'"$"� *)&@%�
[%4<2%](�+)'!^"�)*(�02"-'!"�[%^@%-�"�

PREVIDNO Ä92"<�0(+�%*)�<)�'"4)2'%0$Å�')@)<�!"� 0$)'!"�� @(� *)&@%�[%4<2%](�[%^@%-�"�
na lastnini.

SERVISIRANJE
Servisiranje zahteva izjemno skrb in znanje in naj ga izvaja 
samo kvalificiran serviser. Za popravilo vam predlagamo, 
-)� 0"� %�2'"$"� ')� ')!�*(�!(� X××9�R��Ð¤®� �Ðº³®�¤®�
:Ð¤6Ðº�� X2(� 0"24(0(2)'!�� �[%2)�*!)!$"� 0)+%� (-"'$(]'"�
rezervne dele.

  OPOZORILO
�[2)4*!)'!"� @)$"2"8)� @%*(� %2%-!)� *)&@%� [%4<2%](�
$�!@"�� @(� 4)+� *)&@%� [2(*"$(!%� 4� %](�� @)2� *)&@%� 2"0'%�
[%^@%-�!"� 4)^"�%](��X2"-"'� <)]'"$"�-"*)$(� 0� 0$2%!"+��
0(� ')-"'($"� 4)2'%0$')� %])*)� 0� 0$2)'0@(+(� ^]($'(@(�� ('�
@%� !"� [%$2"�'%�� ^]($'(@� <)� 4"0� %�2)<�� X2([%2%])+%�
³)2'%0$'%� +)0@%� �(-"� ³(0(%'� <)� �[%2)�%� ')-� %])*(�
)*(�0$)'-)2-'(+(�4)2'%0$'(+(�%])*(�0�0$2)'0@(+(�^]($'(@(��
³"-'%��[%2)�*!)!$"�<)^]($%�<)�%](��@(�!"�%<')]"')��-)�!"�
v skladu z EN 166.
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SPECIFIKACIJE

Napetost 18V

Brez obremenitve 8000/min

Vpenjalna glava nitke Samodejno dovajanje

Premer rezalne nitke 1.6 mm

Premer rezanja 30 cm

Izmerjena raven 
<4%]'"8)�$*)@)

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

®<+"2!"')� 2)4"'� <4%]'"�
+%](

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibracija 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

6"�)�Ä92"<��)$"2(!0@"8)Å 2.3 kg

Baterija (RLT1830Li) 1 x RB18L13

6"�)���9)$"2(!) 0.48 kg

Baterija (OLT1831) Ä'(�[2(*%�"')Å

Polnilec (OLT1831) Ä'(�[2(*%�"')Å

Polnilec (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

K-2��*!(4"��)$"2(!"
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

kompatibilni polnilci

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s 
standardno metodo testiranja in se lahko uporabi za 
[2(+"2!)4%�2)<*(]'(&�%2%-(!�

 � Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za 
predhodne ocene izpostavljenosti.

  OPOZORILO
�8%$%4($"�4)2'%0$'"��@2"["�<)�<)^]($%��[2)4*!)4#)�� @(�
temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih 
uporabe, pri tem pa je treba upoštevati vse dele 
-"*%4'"8)�#(@*)���'[2��@%�!"�%2%-!"�(<@*!�]"'%�('�@%�!"�4�
[2%0$"+�$"@��('�])0�<)8%')�

SPOZNAJTE SVOJO KOSILNICO NA NITKO
Glejte Sliko 1.
Varna uporaba tega izdelka zahteva razumevanje 
('/%2+)#(!� %� %2%-!��� @(� 0%� 4� $"+� [2(2%]'(@��� @%$� $�-(�
poznavanje projekta, ki se ga boste lotili. Pred uporabo 

$"8)�(<-"*@)�0"�0[%<')!$"�<�40"+(�<')](*'%0$+(�-"*%4)'!)�
in varnostnimi pravili.

+
(��=	,�@(�(�
+
�,�@(�
	��@
�[2"-'!(�2%])!�!"�')0$)4*!(4�('�$)@%�%+%8%])�*)�!"�-"*%4)'!"�
$"2�[2"[2"]�!"�(<8��%�')-<%2)�

VODILO ZA ROBNI REZALNIK
³%-(*%� <)� 2%�'(� 2"<)*'(@� %+%8%])�� -)� @%0(*'(#%� *)&@%�
�[%2)�($"� @%$� 2%�'(� 2"<)*'(@� ('� [2"[2"]�!"� '"�"*"'%�
%�2"<%4)'!"�2%��)*(�2)0$*('�

GUMB ZA ZAKLEP
Ê�+��<)�<)@*"[�[2"[2"]�!"�'"')+"2"'�<)8%'�

�
��@(�(�:�,�@(�
	��@
³2$*!(4(� <)-'!(� 2%])!� *)&@%� <)@*"'"$"� 4� -4)� 2)<*(]')�
[%*%�)!)� <)� "'%0$)4'"!^%� �[%2)�%� +"-� 2"<)'!"+� 2%�%4�
in obrezovanjem.

TELESKOPSKA CEV
Ê*)4%� @%0(*'(#"� *)&@%� ')0$)4($"� 0� $"])!'(+� 8�+�%+� <)�
*)�!%� �[%2)�%� +"-� 2"<)'!"+� 2%�%4� ('� %�2"<%4)'!"+� ')�
@*)'](')&�

����@���=�����:����+	�	>�@�
Ê*)4%� @%0(*'(#"� *)&@%� ')0$)4($"� 0� $"])!'(+� 8�+�%+� <)�
*)�!%� �[%2)�%� +"-� 2"<)'!"+� 2%�%4� ('� %�2"<%4)'!"+� ')�
@*)'](')&�

�	���>�
RAZPAKIRANJE
Izdelek je treba sestaviti

 � Izdelek previdno odstranite iz škatle skupaj z njegovimi 
-%-)$@(��X2"4"2($"��)*(�0%�[2(*%�"'(�40(�-"*(��')4"-"'(�')�
pakirnem seznamu.

  OPOZORILO
®<-"*@)�'"��[%2)�*!)!$"��]"�+"-�2)<[)@(2)'!"+�(<-"*@)�
opazite, da je kakršen koli del iz pakirnega seznama 
�"� 0"0$)4*!"'�� ±"*(� ')� $"+� 0"<')+�� ')� (<-"*"@� '(0%�
')+"^]"'(� 0� 0$2)'(� [2%(<4)!)*#)� ('� !(&� +%2)� ')+"0$($(�
uporabnik. Zaradi uporabe izdelka, ki je neustrezno 
sestavljen, lahko pride do hudih poškodb.

 � ®<-"*"@�$"+"*!($%�[2"8*"!$"�('�0"�[2"[2(])!$"��-)�0"�+"-�
prevozom ni poškodoval ali zlomil.

 � Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler izdelka 
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$"+"*!($%� '"� [2"8*"-)$"� ('� 8)� '"� <)]'"$"� �[%2)�*!)$(�
zadovoljivo.

SEZNAM PAKIRANJA
Kosilnica na nitko
Deflektor trave z vijaki
�"0$)4�0[2"-'!"8)�2%])!)
�[%2)�'(^@(�[2(2%]'(@
Polnilec (Samo Za RLT1830Li)
Akumulator (Samo Za RLT1830Li)

  OPOZORILO
�"�0%�@)$"2(�-"*(�[%^@%-%4)'(�)*(�+)'!@)!%��'"��[2)4*!)!$"�
0� $"+� (<-"*@%+�� -%@*"2� -"*(� '(0%� <)+"'!)'(�� �"� $)�
(<-"*"@� �[%2)�*!)$"� 0� [%^@%-%4)'(+(� )*(� +)'!@)!%](+(�
deli, se lahko resno poškodujete.

  OPOZORILO
¤"�0@�^)!$"�0[2"+('!)$(�(<-"*@)�)*(��0$4)2!)$(�[2(@*!�]@"��
@)$"2(&��[%2)�"�')�$"+�(<-"*@��'"�[2([%2%])+%��³0)@)�
$)@)�0[2"+"+�)�)*(�+%-(/(@)#(!)�[%+"'(�')[)]'%�2)�%�
('� *)&@%� [%0*"-(]'%� [2(4"-"� -%� $4"8)'"8)� 0$)'!)�� @(�
lahko vodi do resne osebne poškodbe.

  OPOZORILO
X2"-� 0"0$)4*!)'!"+� -"*%4� 4"-'%� %-@*%[($"� �(#%� (<�
4�(8)*'"� 04"]@"� <)� +%$%2�� 0(#"2� 8)� *)&@%� '"')+"2'%�
4@*%[($"�('�[%4<2%]($"�2"0'"�$"*"0'"�[%^@%-�"�

OPIS
Sliko 1
¸�� �[2%�(*%
2. GripZone™ prevleka
3. Gumb za zaklep
Ø�� X2(*)8%-*!(4(�0[2"-'!(�2%])!
À�� ³2$*!(4(�<)-'!(�2%])!
6. Teleskopska cev
Ù�� 6"])!')�8*)4)�<)�¿�[%*%�)!"
8. Vodilo za robni rezalnik
·�� ±"°"@$%2�<)�$2)4%
Sliko 2 
·�� ±"°"@$%2�<)�$2)4%
¸Â�� �X%4*"#($"� ]"<� 8*)4%� ('� <)42$($"� 4� ')0[2%$'(� 0+"2(�

urinega kazalca
11. Nitka za rezanje

Sliko 3
12. Luknje za vijake
13. Vijak
Sliko 4
¸�� �[2%�(*%
3. Gumb za zaklep
Sliko 5
¸Ø�� K)$(](
Sliko 6
6. Teleskopska cev
15.  Spojka teleskopske cevi
Sliko 7
16. Gumb
Sliko 8
¸Ù�� 6"])!'(�8�+�
Sliko 11
18.  Gumb za sprostitev niti
19.  Nitka
Sliko 12
8. Vodilo za robni rezalnik
11. Nitka za rezanje
Sliko 13
À�� ³2$*!(4(�<)-'!(�2%])!
20. Spojnik za obrezovanje robov
Sliko 15
21. Pokrov vretena
22. Vreteno
23. Gumb za zaklepanje vretena
ÕØ�� º"�"
25. Vstavitvena odprtina
Sliko 16
22. Vreteno
26. Luknja

PRITRJEVANJE DEFLEKTORJA TRAVE
Glejte Sliko 2 - 3.

  OPOZORILO
º"<(*%�<)� 2"<)'!"��(4"�+"!"�')�-"/*"@$%2!��<)� $2)4%� !"�
ostro. Rezila se ne dotikajte. V nasprotnem primeru 
lahko pride do hude telesne poškodbe.

 � ±"/*"@$%2�$2)4"�')+"0$($"�4�2"�"�')�8*)4(�@%0(*'(#"�
 � Luknje za vijake v deflektorju trave poravnajte z 

luknjami v glavi kosilnice.
 � ¤)+"0$($"� [2(*%�"'"� 4(!)@"� ('� !(&� <� (<4(!)]"+� X&(**([0�
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privijte v smeri urinega kazalca.

DELOVANJE

  OPOZORILO
�"[2)4� +(0*($"�� -)� -%�2%� [%<')$"� -"*%4)'!"� ')[2)4"��
bodite zelo pazljivi. Le trenutek nepazljivosti je dovolj 
za resno osebno poškodbo.

  OPOZORILO
³"-'%� '%0($"� 4)2'%0$')� %])*)� )*(� %])*)� 0� 0$2)'0@(+(�
^]($'(@(��@%��[2)4*!)$"�<�%2%-!(�')�"*"@$2(@%���"�$"8)�'"�
�%0$"�0$%2(*(��4)+�*)&@%�4�%](�[)-"!%�[2"-+"$(��@)2�*)&@%�
[%4<2%](�2"0'%�[%^@%-�%�

  OPOZORILO
¤)� (<-"*"@� '(@%*(� '"� ')+"^])!$"� 2"<(*�� ')[2)4� <)�
+*)$"'!"�� �(#� )*(� 424(�� ¤"� �[%2)�*!)!$"� [2(@*!�]@%4� )*(�
-%-)$@%4�� @(� !(&� [2%(<4)!)*"#� (<-"*@)� '"� [2([%2%])��
�[%2)�)�'"[2([%2%]*!(4(&�[2(@*!�]@%4�)*(�-%-)$@%4�*)&@%�
privede do resnih osebnih poškodb.

V izdelek lahko vstavite litij-ionsko baterijo Ryobi One+ 
18 V.
K)� [%[%*')� ')4%-(*)� %� [%*'!"'!�� 8*"!$"� X2(2%]'(@� <)�
upravljavca za svoje baterije in polnilnik baterij Ryobi 
One+.
OPOMBA: Da bi se izognili hudim telesnim poškodbam, 
vedno odstranite paket baterij in med nošenjem ali 
[2"4)�)'!"+�%2%-!)�2%@"�-2�($"�[2%]�%-�8�+�)�<)�<)@*"[�
cevi.

ZAGON/ZAUSTAVITEV KOSILNICE
Glejte Sliko 4.

 � Za zagon kosilnice gumb za zaklep pritisnite v levo ali 
4�-"0'%� ('�[2($(0'($"�0[2%�(*'%�0$(@)*%��K)�<)�0$)4($"4�
@%0(*'(#"�0[�0$($"�0[2%�(*'%�0$(@)*%�

NAMESTITEV BATERIJE
Glejte Sliko 5.

 � 9)$"2(!%�4�')[2)4%�40$)4($"�$)@%��@%$�@)�"�0*(@)�
 � X2"-�<)]"$@%+�-"*)�0"�[2"[2(])!$"��-)�0"�<)@*"[)�')�

40)@(�0$2)'(��)$"2(!"�<)0@%]($)�')�04%!"�+"0$%���)$"2(!)�
[)�!"�4)2'%�')+"^]"')�

ODSTRANJEVANJE BATERIJE
Glejte Sliko 5.

 � Pritisnite zapaha na obeh straneh baterije.
 � Odstranjevanje baterije.

TELESKOPSKA CEV
Glejte Sliko 6.
Za enostavnejšo uporabo lahko cev podaljšate ali 
skrajšate.

 � Odstranjevanje baterije.
 � Odvijte spojnik teleskopske cevi tako, da ga zavrtite v 

')0[2%$'(�0+"2(��2('"8)�@)<)*#)��:"4�[%$(0'($"�4��"*"'(�
[%*%�)!�

 � Spojnik privijte tako, da ga zavrtite v smeri urinega 
kazalca. Pred ponovno namestitvijo baterije se 
[2"[2(])!$"��-)�!"�#"4�4)2'%�[2($2!"')�

+
(��=	,�@(�(�
+
�,�@(�
	��@
Glejte Sliko 7.
È%$�0[2"-'!"8)�2%])!)�*)&@%�[2(*)8%-($"�<)�¸¹Â��

 � Odstranjevanje baterije.
 � Kosilnico nastavite na ravni površini, gumb pa zavrtite 

4�0+"2(��2('"8)�@)<)*#)��-)�2%])!�%-4(!"$"�
 � K)�%�2"<%4)'!"�2%])!�%�2'($"�')4<8%2�
 � K)�%�2"<%4)'!"�2%�%4�2%])!�%�2'($"�')4<-%*�
 � Pred ponovno namestitvijo baterije gumb zavrtite v 

0+"2(��2('"8)�@)<)*#)��$)@%�-)�!"�2%])!�4)2'%�[2($2!"'�

����@���=�����:����+	�	>�@�
Glejte Sliko 8.
Ê*)4%�@%0(*'(#"�*)&@%�')+"0$($"�4�$2(�2)<*(]'"�[%*%�)!"�

 � Odstranjevanje baterije.
 � X2($(0'($"� $"])!'(�8�+��$"2�8*)4%�@%0(*'(#"�[2"+)@'($"�

')4<8%2� )*(� ')4<-%*� 4� "'"8)� %-� $2"&� [%*%�)!"4��
%<')]"'(&�<�<)2"<)+(�

OPOMBA: Glavo kosilnice premaknite v prvo in drugo 
zarezo za obrezovanje in rezanje robov. V tretjo zarezo jo 
premaknite samo za shranjevanje.

 � X2"-�[%'%4'%�')+"0$($4(!%��)$"2(!"�0"�[2"[2(])!$"��-)�
!"�8*)4)�@%0(*'(#"�4)2'%�')+"^]"')�

UPORABA OBREZOVALNIKA
Glejte Sliko 9.
Pri uporabi kosilnice upoštevajte naslednje:

 � ×�2"<%4)*'(@�-2�($"�<�-"0'%�2%@%�<)�<)-'!(�2%])!�<�*"4%�
roko pa za sprednjega.

 � ?"-�%�2)$%4)'!"+�%�)�2%])!)�-2�($"�$2-'%�
 � ?"-�%�2)$%4)'!"+�+%2)$"�%�2"<%4)*'(@�-2�)$(�$)@%��-)�

0"� �%0$"� �-%�'%� [%]�$(*(� %<�� -)� �%� <)-'!(� 2%])!� ')-�
višino vaših bokov.
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 � ³(0%@%�$2)4%�2"�($"�%-�42&)�')4<-%*��6)@%�0"�$2)4)�'"�
bo ovila okrog ohišja pogonske gredi in glave z nitko, 
@)2��(�*)&@%�[%4<2%](*%�[2"82"$!"�

�"�0"�$2)4)�%4(!"�%@%*(�8*)4"�<�'($@%Ý
 � Iz kosilnice odstranite baterijo.
 � Odstranite travo.

  OPOZORILO
È%0(*'(#%�-2�($"�[2%]�%-�$"*"0)��$)@%�-)�!"�+"-�$"*"0%+�
in kosilnico zadostna razdalja. Kakršen koli stik z 
2"<)*'%�8*)4%�@%0(*'(#"�+"-�-"*%4)'!"+�*)&@%�[%4<2%](�
resno telesno poškodbo.

NAPOTKI ZA REZANJE
Glejte Sliko 10.
Pri uporabi kosilnice upoštevajte naslednje:

 � Obrezovalnik imejte poševno usmerjen proti površini, 
@(�!%�%�-"*�!"$"��$%�!"�')!�%*!^(�[%*%�)!�<)�2"<)'!"�

 � ×�2"<%4)*'(@� 2"�"� %-� -"0'"� [2%$(� *"4(�� 6%� �%� $�-(�
[2"[2"](*%� (<+"$)4)'!"� 2"<)'#"4� [2%$(� �[2)4*!)4#���
®<%8(�)!$"�0"�'"4)2'(+�[%-2%]!"+��@(�0%�[2(@)<)')�')�
sliki.

 � Upoštevajte napotke za rezanje; ne potiskajte 
vpenjalne glave proti neobrezani travi.

 � J(]'"�('�*"0"'"�%82)-"�[%4<2%](!%�-%-)$'%�%�2)�%�)*(�
zlom nitke. Kamenje in opeke, robniki in leseni kosi 
lahko pospešijo obrabo nitke.

 � ®<%8(�)!$"� 0"� -2"4"0%+� ('� 82+(]"4!��� ±2"4"0')�
debla, leseni kole, opornike in veje ograd nitka zlahka 
poškoduje.

PODALJŠANJE NITKE
OPOMBA: Kosilnica je opremljena z glavo s samodejnim 
[%-)!)'!"+���"��-)2($"�8*)4%��-)��(�[2"+)@'(*(�*('(!%���%0$"�
poškodovali kosilnico in razveljavili garancijo.

 � È%�@%0(*'(#)�-"*�!"��0[�0$($"�0[2%�(*'%�0$(@)*%�
 � X%])@)!$"� -4"� 0"@�'-(�� ')$%� [)� [2($(0'($"� 0[2%�(*'%�

stikalo.
OPOMBA: Vrvica se bo ob vsaki ustavitvi in pritisku 
0[2%�(*'"8)�0$(@)*)�[%-)*!^)*)�<)�[2(�*(�'%�¾�¿À�++��40"�
-%@*"2�'"�-%0"�"�-%*�('"�2"<(*)�-"/*"@$%2!)�$2)4"�

 � Nadaljujte z obrezovanjem.


	��	�+	,��@ª��@���(���
Glejte Sliko 11.

 � Odstranjevanje baterije.
 � K)� 2%]'%� [%-)*!^)'!"� '($@"� +"-� 4*"]"'!"+� 424(#"�

[2($(0'($"�]2'(�8�+��')�4["'!)*'(�8*)4(�

NITKA ZA REZANJE
Glejte Sliko 12.
Kosilnica je opremljena z rezilom za rezanje linije na 
deflektorju trave. Za najboljše rezanje nitko podaljšajte 
$%*(@%��-)�!%�*)&@%�%-2"�"$"�<�2"<)*'(@%+��¤($@%�[%-)*!^)!$"�
40)@(]�� @%� %[)<($"�� -)� 0"� 2"<)*'(@� 42$(� &($2"!"�� @%$� �(�
0"� +%2)*�� %<(2%+)� @)-)2� '"� -"*�!"� �]('@%4($%�� 6%� �%�
zagotovilo najboljše delovanje in ohranilo nitko dovolj 
dolgo, da bo ustrezno napredovala.

�î��ý����§���ý��î ��ý
Glejte Sliko13.
³2$*!(4(�<)-'!(�2%])!�0"��[%2)�*!)�4�@%+�(')#(!(�<�4%-(*%+�<)�
robni rezalnik.

 � Odstranjevanje baterije.
 � X2($(0'($"� 0[%!'(@� <)� %�2"<%4)'!"� 2%�%4� ('� 2%])!�

obrnite v smeri urinega kazalca, tako da se spojnik za 
%�2"<%4)'!"�2%�%4�<)0@%](�

 � Spojnik za obrezovanje robov spustite.

OBREZOVANJE ROBOV
Glejte Sliko 12 - 14.

 � Odstranjevanje baterije.
Med uporabo vodila za robni rezalnik pri obrezovanju 
2%�%4�[*%]'(@%4� ('�0[2"&)!)*'(&�[%$(�<)42$($"�<)-'!(� 2%])!��
�"��"*($"��[%2)�($(�4%-(*%�<)�2%�'(�2"<)*'(@��8)�[2"+)@'($"�
(<�[%*%�)!)��4�@)$"2"+�!"�0&2)'!"'�

  OPOZORILO
×�� 0"24(0(2)'!�� �[%2)�*!)!$"� 0)+%� (-"'$(]'"�
')-%+"0$'"� -"*"�� �"� �[%2)�($"� @)@� -2�8� -"*�� *)&@%�
[%4<2%]($"�'"4)2'%0$�)*(�%@4)2%�(<-"*@)�

  OPOZORILO
Da bi se izognili hudim telesnim poškodbam, med 
](^]"'!"+�)*(�4<-2�"4)'!"+�(<�%2%-!)�4"-'%�%-0$2)'($"�
baterije.


+�	ª�	��:,
>����@�
Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek in se 
[2"[2(])!$"��-)�')�'!"+�'(�[%^@%-%4)'(&��+)'!@)!%](&�)*(�
'"[2($2!"'(&�-"*%4��@%$�0%�4(!)@(��+)$(#"�('�[%@2%4]@(��±%�2%�
<)$"8'($"�40"�4"<(�('�[%@2%4]@"�$"2�(<-"*@)�'"��[%2)�*!)!$"��
-%@*"2�+)'!@)!%](&�)*(�[%^@%-%4)'(&�-"*%4�'"�<)+"'!)$"��
K)�[%+%]�[%@*(]($"�0"24(0'(�#"'$"2�ºM%�(�
X2(�](^]"'!��[*)0$(]'(&�-"*%4�0"�(<%8(�)!$"�$%[(*%+��³"](')�
420$� [*)0$(@� 0"� *)&@%� [2(� �[%2)�(� 2)<*(]'(&� @%+"2#()*'(&�
topil poškoduje. Za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, 
+)0$(�($-���[%2)�($"�](0$"�@2["�
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 � Z vpenjalne glave odstranite vreteno.
OPOMBA: Odstranite staro nitko, ki je ostala na vretenu.

 � ×-2"�($"�@%0�'($@"��-%*8�[2(�*(�'%�Õ�ÙÀ�+"$2)���[%2)�($"�
samo monofilamentno nitko s premerom 1,65 mm.

 � Nitko vstavite v luknjo sidra na zgornjem delu vretena.
Nitko navijte okoli zgornjega dela vretena v smeri 
�2('"8)� @)<)*#)�� @%$� [2(@)<�!"!%� [�^](#"� ')� 42"$"'���
¤($@%� 40$)4($"� 4� 2"�%� ')� <8%2'!"+� -"*�� [2(2%�'(#"�
42"$"')��$)@%�-)�!%�[2(�*(�'%�¸À�#+�8*"-)�(<�2"�"��¤"�
')[%*'($"�!"�[2"4"]��X%�$"+�@%�'($@%�')4(!"$"��+%2)��($(�
med navito nitko in zunanjim robom vretena vsaj 6,35 
mm razmaka.

 � K)+"'!)!$"�[*)0$(]'%�-2�)*%��42"$"'%�('�-2�)*%�42"$"')��
Ê*"!$"�')4%-(*)�<)�K)+"'!)4%�42"$"')�4�$"+�[2(2%]'(@��

SHRANJEVANJE KOSILNICE
 � Pred shranjevanjem iz kosilnice odstranite baterijo.
 � Iz kosilnice odstranite vse tujke.
 � Shranite jo izven dosega otrok.
 � �&2)'($"� !%�[2%]�%-�@%2%<(4'(&�02"-0$"4��@%$�0%�42$'"�

kemikalije in soli za topljenje ledu. 
 � Baterije hranite in polnite na hladnem mestu. 

Temperature nad ali pod normalno sobno temperaturo 
0@2)!^�!"!%��(4*!"'!0@%�-%�%��)$"2(!"�

 � Nikoli ne shranjujte baterij v praznem stanju. 
X%])@)!$"��-)�0"��)$"2(!)�%&*)-(�('�!%�$)@%!�')[%*'($"�

 � Vse baterije postopno izgubljajo napolnjenost. Višja 
@%$� !"� $"+["2)$�2)�� &($2"!"� 0"� [2)<'(!%�� �"� ')[2)4%�
�0@*)-(^]($"�<)�-)*!^)�%�-%�!)��'"�-)��(�!%��[%2)�*!)*(��
�)$"2(!"� [%'%4'%� ')[%*'($"� [2(�*(�'%� ')� 40)@� +"0"#�
)*(� -4)�� 6)@)� [2)@0)� �%� [%-)*!^)*)� �(4*!"'!0@%� -%�%�
baterij.

  OPOZORILO
K)4%2')� $"@%](')�� 8%2(4%�� (<-"*@(� ')� �)<(� ["$2%*"!)� ('�
[2%'(#)!%]"�%*!"�')!�'(@%*(�'"�[2(-"!%�4�0$(@�0�[*)0$(]'(+(�
deli. Kemikalije lahko plastiko poškodujejo, oslabijo ali 
�'(](!%��@)2�*)&@%�[2(4"-"�-%�&�-(&�$"*"0'(&�[%^@%-��

Stranka lahko popravi ali sama zamenja le dele, ki 
so navedeni na seznamu delov. Vse druge dele sme 
<)+"'!)$(�)*(�[%[2)4($(�*"�[%%�*)^]"'(�0"24(0"2�

ODSTRANITEV IN PRIPRAVA BATERIJE NA 

�/(���>	

  OPOZORILO
X2(� %-0$2)'!"4)'!�� $"2+(')*"� �)$"2(!"� <)^]($($"� 0�
$2["�'(+�*"[(*'(+�$2)@%+��9)$"2(!"�'"�[%0@�^)!$"��'(]($(��
razstaviti ali odstranjevati njenih sestavnih delov. Litij-
ionske in nikelj-kadmijske baterije je treba reciklirati ali 
jih ustrezno odstraniti. Prav tako se terminalov nikoli 
ne dotikajte s kovinskimi predmeti in/ali deli telesa, ker 
lahko pride do kratkega stika. Hranite izven dosega 
%$2%@�� �"� $"&� %[%<%2(*� '"� �[%^$"4)$"�� *)&@%� [2(-"� -%�
[%�)2)�('1)*(�&�-(&�[%^@%-��

ZAMENJAVA VRETENA
Glejte Sliko 15.
Uporabljajte samo okroglo monofilamentno nitko s 
premerom 1,65 mm. Za najboljše delovanje uporabljate 
%2(8(')*'%�[2%(<4)!)*]"4%�')-%+"0$'%�'($@%�

 � Odstranjevanje baterije.
 � X2($(0'($"�!"<(]@"�')�0$2)'"&�-2�)*)�42"$"')�
 � K)�%-0$2)'($"4�-2�)*%�42"$"')�[%4*"#($"�')4<8%2�
 � Odstranite staro vreteno.
 � K)� ')+"0$($"4� '%4"8)� 42"$"')� 0"� [2"[2(])!$"�� -)� !"�

'($@)��!"$)�4�2"�(�')�'%4"+�42"$"'���X2"[2(])!$"�0"��-)�
@%'"#�'($@"�0"8)�[2(�*(�'%�¸À�#+�[2"@�2"�"�

 � ¤)+"0$($"� '%4%� 42"$"'%�� $)@%� -)� 0$)� '($@)� ('� 2"�)�
poravnani z odprtino v vpenjalni glavi. Nitko navijte v 
odprtino.

 � Povlecite vrvico, ki sega iz vpenjalne glave, tako da se 
424(#)�0[2%0$(�(<�2"�"�4�42"$"'��

 � X%'%4'%�')+"0$($"�42"$"'%��$)@%�-)�[2($(0'"$"�!"<(]"@�
4� 2"�"� ('� 8)� [%$(0@)$"� ')4<-%*�� -%@*"2� 0"� -2�)*%�
42"$"')�'"�<)0@%](�

ZAMENJAVA NITKE
Glejte Sliko 15 - 16.

 � Odstranjevanje baterije.
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�ª����@������(��(���	���@

PROBLEM �	>����:
	� REŠITEV

¤($@)� 0"� '"� �%� [%-)*!^)*)�� ]"�
uporabljate glavo za samodejno 
podajanje.

Nitka se je zapletla. ¤)+)�($"�0�0(*(@%'0@(+�2)<[2^(*%+�

Na tuljavi ni dovolj nitke. ¤)0$)4($"� 4"]�'($@"��Ê*"!$"� [%8*)4!"� %�
<)+"'!)4(�'($@"�4�$"+�[2(2%]'(@��

Nitka je prekratka. Med pritiskanjem gumba nitko vlecite.

Nitka se je zavozlala na tuljavi. Odstranite nitko s tuljave ter jo ponovno 
navijte. Glejte poglavje o zamenjavi 
'($@"�4�$"+�[2(2%]'(@��

Trava se je ovila okoli pogonske gredi 
in vpenjalne glave. Visoko travo kosite pri tleh. ³(0%@%�$2)4%�2"�($"�%-�42&)�')4<-%*��-)�

[2"[2"]($"�%4(!)'!"�

?%$%2� 0"� %�� [2($(0@�� ')� 0[2%�(*"#� '"�
<)�"'"�

Baterija ni zavarovana. ±)��(�<)4)2%4)*(��)$"2(!%��0"�[2"[2(])!$"��
da se zapaha na obeh straneh baterije 
<)0@%]($)�

Baterija ni napolnjena. 9)$"2(!%�')[%*'($"�4�0@*)-��0�[2(*%�"'(+(�
navodili za vaš model.
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Vaš je trimer projektiran i proizveden prema visokoj 
normi za pouzdanost, jednostavnost u radu i sigurnost 
2�@%4)$"*!)�� È)-)� 0"� [2)4(*'%� %� '!"+�� �2('"$"� [2��($� D"�
vam godine nesmetanog rada.
±N@%!)+"��@)-�O0(8(!%$"��ºM%�(��[2%-�@$C�


�����@���	����+����:����
�(@���	
(ª���@�

UVOD
×4)!� �2"P)!� '(!"� ')+(!"'!"'� @%2(^$"'!�� %-� 0$2)'"� %0%�)�
Ä�@*!�]�!�D(� -!"#�Å� 0+)'!"'(&� +"'$)*'(&� +%8�D'%0$(� (*(�
%0%�)�@%!"�'"�2)0[%*)���(0@�0$4%+�(*(�<')'!"+�%0(+�)@%�
nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost 
(�2)-"�[%��[�$)+)�@%!"�0"�%-'%0"�')�@%2(^$"'!"��2"P)!)�
Djecu je potrebno nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
(82)!��0��2"P)!"+�
×4)!� �2"P)!� (+)� +'%8"� <')])!@"� @%!"� '!"8%4�� �[%2)���
]('"��8%-'(!%+�(�[2(!)$'(!%+�
È)@%� �(� 0"� �]('(%� !"-'%0$)4'(!(+� <)� %-2�)4)'!"� (� 2)-��
�� 2)<4%!�� %4%8� �2"P)!)� -)$(� 0�� +)@0(+)*'(� [2(%2($"$(�
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA
×4)!�$2(+"2�')+(!"'!"'�!"�<)�2"<)'!"�$2)4"�(�0*(]'"�+"@)'"�
vegetacije i za obrezivanje rubova travnjaka u vrtovima u 
[%-2�]!(+)�@%!)�'(0��-%0$�[')�0�@%0(*(#%+�
�2"P)!�0"�'"�0+(!"�@%2(0$($(�<)�%-2�)4)'!)�!)4'(&�')0)-)��
[)2@%4)��0[%2$0@(&�#"'$)2)�(*(�@%-�%-2�)4)'!)�2��%4)�#"0$)�
kao i u poljoprivredi ili šumarstvu.
×4)!� $2(+"2� '"� 0+(!"� 0"� @%2(0$($(� <)� 2"<)'!"� (*(� 0!"]"'!"Ý�
�(4(#)��^(@)2)�(�82+*!)��#4(!"D)�

	+���
(=�
�	
���+
��(��

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
X2%]($)!$"� 04)� 0(8�2'%0')� �[%<%2"'!)� (� 04"� �[�$"��
¤"[2(-2�)4)'!"��[%<%2"'!)�(��[�$)�+%�"�(<)<4)$(�0$2�!'(�
�-)2��[%�)2�(1(*(�%<�(*!'"�%<*!"-"�

�)]�4)!$"�%4)��[%<%2"'!)�(��[�$"�@)@%��(0$"�(&�')@')-'%�
mogli konzultirati.

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
X)�*!(4%� [2%]($)!$"� 04)� �[%<%2"'!)� (� 04"� �[�$"��
¤"[2(-2�)4)'!"� %4(&� �[�$)� +%�"� [2%�<2%]($(� '"<8%-"�
[%[�$�[%�)2)��0$2�!'(&��-)2)�(1(*(�$"^@(&�$!"*"0'(&�%<*!"-)�

Xº×�®6RÌ6Ð��³Ð��X�6Ð�
 � ¤"@)� 4)^)� 2)-')� [%42^(')� ��-"� ](0$)� (� -%�2%�

osvijetljena. Površine na kojima ima mnogo stvari i 
koje su tamne pogodne su za nezgode.

 � ®+)!$"� ')� �+�� @)@4%� !"� 4)^"� 2)-'%� %@2��"'!"��
Ð*"@$2(]'(� )*)$� '"+%!$"� (<*)8)$(� @(^(�� Ð*"@$2(]'(� )*)$�
'"+%!$"� �[%$2"�*!)4)$(� ')� +%@2(+� (*(� 42*%� 4*)�'(+�
mjestima. Neka vaša radna površina bude dobro 
%04(!"$*!"')�� Ð*"@$2(]'(� )*)$� '"+%!$"� �[%$2"�*!)4)$(� ')�
+!"0$(+)�8-!"�[%0$%!(�%[)0'%0$�%-�[%�)2)�(*(�"@0[*%<(!"�

 � X%0!"$($"*!"� -2�($"� [%-)*!"� %-� 2)-'%8� +!"0$)�� �4"�
[%0!"$($"*!"� (� [2%+)$2)]"�� [%0"�(#"� -!"#�� (� '"+%D'"�
%0%�"� $2"�)� -2�)$(� [%-)*!"� %-� +!"0$)� 8-!"� 2)-($"��
Nemojte dopustiti osobama u blizini dodir s alatom ili 
[2%-��'(+�@)�"*%+�

 � Alate pohranite na sigurno. Kada se ne koristi alat 
$2"�)�0@*)-(^$($(�')�0�&%+�(�<)@*!�])'%+�+!"0$��(<4)'�
dosega djece.

 � ¤"+%!$"�)*)$�@%2(0$($(� (<')-�'!"8%4(&�+%8�D'%0$(��R*)$�
D"��%*!"�(�0(8�2'(!"�2)-($(�')��2<('(�<)�@%!��!"�@%'0$2�(2)'�

 � È%2(0$($"� $%])'� )*)$� <)� [%0)%�� ¤"+%!$"� @%2(0$($(� +)*"�
)*)$"� (*(�[2(@*!�]@"�-)� 2)-"�<�%8��%*!"��[2)4*!(4%0$(�%-�
)*)$)�<)�$"�)@�2)-��¤(@)-)�'"+%!$"�@%2(0$($(�)*)$�%0(+�
za svrhu za koju je namijenjen.

 � X2)4(*'%� 0"� %-!"'($"�� ¤"+%!$"� '%0($(� ^(2%@�� %-!"D��
(*(� ')@($�� +%8�� �($(� <)&4)D"'(� [%@2"$'(+� -(!"*%4(+)��
X2(*(@%+�2)-)�')�%$4%2"'%+�[2"[%2�]�!"+%�-)�'%0($"�
8�+"'"�2�@)4(#"�(�%��D��0)�<)^$($%+�%-�@*(<)'!)��R@%�
imate dugu kosu nosite pokrivalo za dugu kosu.

 � Koristite sigurnosni dodatni pribor. Uvijek treba nositi 
<)^$($'"�')%])*"�(�^$($'(@"�<)��^(��X%$2"�'%�!"�(0$%�$)@%�
nositi zaštitnu masku za lice ili prašinu.

 � Budite koncentrirani. Dobro gledajte što radite i 
oslonite se na zdravi razum. Ne upotrebljavajte svoj 
alat ako ste umorni.

 � Provjerite da niti jedan dio nije potrgan. Prije nego što 
')0$)4($"� 2)�($(� 04%!� )*)$�� [2%4!"2($"� +%�"� *(� %^$"D"'(�
dio ili nastavak nastaviti funkcionirati ili obavljati svoju 
funkciju.

 � Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost 
[%@2"$'(&� -(!"*%4)�� [�@'�D)� -(!"*%4)� @%!(� 0�� [2)4(*'%�
montirani i bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati 
')�'!(&%4�2)-���$($'(@�(*(�-2�8(�-(%�@%!(�!"�%^$"D"'�$2"�)�
pravilno popraviti ili zamijeniti od strane ovlaštenog 
0"24(0'%8�#"'$2)�%0(+�)@%�-2�8)](!"�'(!"�')<')]"'%���
ovim uputama za rukovanje. Sklopke u kvaru moraju 
biti zamijenjene od strane ovlaštenog servisnog 
centra. Nemojte koristiti alat ako sklopka pravilno ne 
pali i ne gasi alat.

 � Koristite samo odobrene dijelove. Prilikom servisiranja 
@%2(0$($"� 0)+%� (-"'$(]'"� <)+!"'0@"� -(!"*%4"�� K)�
postavljanje zamjenskih dijelova koristite ovlašteni 
servisni centar.
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 � Budite na oprezu radi opasnih/otrovnih prašina 
proizašlih iz šišanja trave (npr. gnojiva, insekticidi).

 � È%2(^$"'!"� [2(@*!�])@)� (*(� -%-)$'(&� [2(�%2)� %0(+� %'(&�
@%!(�0"�[2"[%2�]�!��+%�"�-%4"0$(�-%�%0%�'(&�%<*!"-)�

 � ×4)!� "*"@$2(]'(� )*)$� @%'0$2�(2)'� !"� �� 0@*)-�� 0�
2"*"4)'$'(+�0(8�2'%0'(+�<)&$!"4(+)���)+%�0$2�]'!)#(�
0+(!��[%[2)4($(�"*"@$2(]'(�)*)$����0�[2%$'%+��)*)$�+%�"�
�82%<($(�4)^��(4%$�

 � ¤)[%'� �� [2%4!"2($"� -)� *(� !"� $%]'%� ')[)!)'!"� <)� 4)^�
�2"P)!�� ¤)[%'� <)� %4)!� �2"P)!� ')*)<(� 0"� ')� %<')]'%!�
[*%](#(�

��>�	­� ,	,����� 
(=�
�	
��� ��+	����� :��
VAŠ TRIMER.

 � 6(!"@%+� 0@*)[)'!)� ��-($"� 42*%� [)�*!(4(� [2(*(@%+�
postavljanja štitnika jer ima vrlo oštar rub na strani za 
rezanje flaksa.

 � ¤(@)-)�'"+%!$"�[2(*(@%+�@%2(^$"'!)�-2�)$(�8*)4��2"<)])�
iznad visine stopala ili usmjeriti prema osobama ili 
�(4%$('!)+)�

 � R@%�$2(+"2�[%]'"�[2"4(^"�4(�2(2)$(�%-+)&�8)�(0@*!�]($"�(�
odnesite na provjeru kvalificiranom serviseru.

  OPREZ
Rezna glava nastavlja se rotirati nekoliko sekundi 
')@%'�(0@*!�](4)'!)�

 � Prije korištenja trimera uvijek uklonite bilo kakve 
štapove i kamenje idr.

 � ±2�($"�2�@"�(�0$%[)*)�#(!"*%�42(!"+"�-)*!"�%-�2"<)])��)�
[%0"�(#"�@)-��@*!�]�!"$"�+%$%2�

 � Nemojte prelaziti ceste ili zemljane putove dok radite 
s trimerom.

 � ¤)�@%0(')+)�2"�($"�[2"@%�@%0('"��)�'(@)-)���0+!"2��
[2"+)� 8%2"� (*(� -%*!"�� ¤(@)-)� '"+%!$"� $2])$(� [2(*(@%+�
korištenja trimera.

 � Nikada ne postavljajte za zamjenu metalni flaks.
 � Nikada nemojte koristiti trimer tijekom kiše ili po 

4*)�'%+�42"+"'��
 � Koristite trimer po danjem svijetlu ili pri dobroj umjetnoj 

rasvjeti. Nikad ga nemojte koristiti pri slaboj vidljivosti.
 � Nemojte se naginjati preko prepreka. Cijelo vrijeme 

-2�($"�[2)4(*'%��[%2(^$"�(�2)4'%$"���
 � X)<($"� -)� '"� -%P"� -%� %<*!"-)� %-� �(*%� @%!"8� �2"P)!)�

za šišanje trave radi duljine flaksa. Nakon produljenja 
'%4%8� /*)@0)�[2(!"��@*!�](4)'!)��4(!"@��2"P)!� 42)$($"���
'!"8%4��%�(])!"'(�2)-'(�[%*%�)!�

 � ×0(8�2)!$"� -)� 0�� 4"'$(*)#(!0@(� %$4%2(� �4(!"@� ](0$(� %-�
krhotina.

 � ¤(@)-)�'"+%!$"�-%[�0$($(�@%2(^$"'!"�%4%8��2"P)!)�-!"#(�
ili osobama koje nisu upoznate s ovim uputama.
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Hrvatski (Prijevod originalnih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

SIMBOLI
¤"@(�%-�-%'!(&�0(+�%*)�+%8��0"�[%!)4($(�')�4)^"+��)*)$���¤)�]($"�(&�2)0[%<')4)$(�(�<)[)+$($"�'!(&%4%�<')]"'!"��6%]'(+�
$�+)]"'!"+�$(&�0(+�%*)�+%D(�D"$"�2)�($(�04%!�)*)$�0�4(^"�0(8�2'%0$(�(�')�%-8%4)2)!�D(�')]('�

    SIMBOL :�����@�¯	;@�ª�@��@�

×<')])4)�-)�<�%8�04%!"�0(8�2'%0$(�$2"�)$"�[%-�<"$(�+!"2"�%[2"<)�

X2%]($)!$"�@%2(0'(]@(�[2(2�]'(@�(�[%^$�!$"�04"�0(8�2'%0'"��[�$"�(��[%<%2"'!)�

 
¤%0($"�0(8�2'%0'"�')%])*"�(�^$($'(@"�<)��^(�@)-�2)�($"�%4)!�)*)$�

×[)0'%0$�%-�%-�($@)��±2�($"�04"�[2%+)$2)]"�')��-)*!"'%0$(�%-�')!+)'!"�¸À�+�

X)<($"� ')� %-�)]"'"� (*(� *"$"D"� -(!"*%4"� [2"+)� [2%+)$2)](+)�� ±2�($"� [2%+)$2)]"� ')� 0(8�2'%!�
�-)*!"'%0$(�%-��2"P)!)�

¤"�(<*)�($"�@(^(�(*(�'"�@%2(0$($"���4*)�'(+��4!"$(+)�

�*(!"-"D"�2(!"](��[%<%2"'!)�(�<')]"'!)�(+)!��')+!"2��-)�%�!)0'"�'(4%�2(<(@)���4"<(�0�%4(+�[2%(<4%-%+�

SIMBOL SIGNAL :�����@�

OPASNOST: Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne 
(<�!"8'"��+%�"�2"<�*$(2)$(�0+2D��(*(�%<�(*!'(+�[%42"-)+)�

UPOZORENJE: �@)<�!"� ')� +%8�D�� %[)0'�� 0($�)#(!��� @%!)�� �@%*(@%� 0"� '"�
(<�!"8'"��+%�"�2"<�*$(2)$(�0+2D��(*(�%<�(*!'(+�[%42"-)+)�

POZOR �@)<�!"� ')� +%8�D�� %[)0'�� 0($�)#(!��� @%!)�� �@%*(@%� 0"� '"�
(<�!"8'"��+%�"�2"<�*$(2)$(�+)'!%+�(*(�%02"-'!%+�[%42"-%+�

POZOR Ä9"<� 0(+�%*)� �[%<%2"'!)� 0(8�2'%0$(Å� ×<')])4)� 0($�)#(!�� @%!)�
+%�"�(<)<4)$(�%^$"D"'!"�(+%4('"�

SERVIS
�"24(0(2)'!"�(<(0@�!"�@2)!'!��[)�'!��(�<')'!"�(�$2"�)�-)�8)�
vrši samo kvalificirani serviser. Za servisiranje mi vam 
[2"[%2�])+%�-)�-%'"0"$"�[2%(<4%-���')!�*(�(�×³�R�6Ð¤®�
SERVISNI CENTAR radi opravke. Prilikom servisiranja 
@%2(0$($(�(-"'$(]'"�<)+!"'0@"�-(!"*%4"�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
º�@%4)'!"� �(*%� @%!%+� )*)$@%+� 0� �82)P"'(+� +%$%2%+�
+%�"� (+)$(� <)� [%0*!"-(#�� -)� %-�)#(� 0$2)'(� [2"-+"$�
�� 4)^"� %](�� ^$%� +%�"� (<)<4)$(� %<�(*!'�� [%42"-�� %@)��
X2(!"�[%]"$@)�2)-)�)*)$@%+�0�+%$%2%+��0$)4($(�<)^$($'"�
')%])*"��<)^$($'"�')%])*"�0��%]'(+�^$($'(#(+)�(*(�<)^$($"�
]($)4%�*(#"�4(<(2%+�@)-)���-"�[%$2"�'%��?(�[2"[%2�]�!"�
�(-"� ³(0(%'� +)0@�� <)� @%2(^$"'!"� [2"@%� ')%])*)� (*(�
0$)'-)2-'"�<)^$($'"�')%])*"�0��%]'(+�^$($'(#(+)���)+%�
@%2(0$($"� <)^$($�� %](!�� @%!)� (+)� %<')@�� -)� %-8%4)2)�
standardu EN 166.
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Hrvatski (Prijevod originalnih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Napon 18V

92<(')��"<�%[$"2"D"'!) 8000/min

Glava s flaksom Automatsko umetanje 
flaksa

Promjer flaksa 1.6 mm

Bubina reznog puta 30 cm

Mért hangnyomásszint
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Mért 
hangteljesítményszint

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibracija 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

6"�(')�Ä9"<��)$"2(!"Å 2.3 kg

Baterija (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Baterija 0.48 kg

Baterija (OLT1831) Ä'(!"��@*!�]"'%Å

X�'!)] (OLT1831) Ä'(!"��@*!�]"'%Å

X�'!)]�(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatibilna pakiranja 
baterija

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Kompatibilni X�'!)]

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena 
0$)'-)2-'%+�+"$%-%+�$"0$(2)'!)�(�+%�"�0"�@%2(0$($(�<)�
usporedbu jednog alata s drugim.

 � O�!)4*!"')� 42(!"-'%0$� 4(�2)#(!)� +%�"� 0"� @%2(0$($(� ��
[%]"$'%+��0@*)P(4)'!��(<*%�"'%0$(�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
Határozza meg a saját védelmét szolgáló 
óvintézkedéseket az adott használati körülmények 
@B<B$$� 3243'M"0� @($"$$038� /"*+323034"*�� w8M"*"+�"�
434"� )� &)0<'V*)$� $"*!"0� (-�$)2$)+V$�� 4)8M(0� �"*"32$4"�
)<%@)$�)<� (-�0<)@%@)$��)+(@%2�)�83[�@(�4)'�@)#0%*4)��
4)8M��"@)[#0%*$�V**)[%$�)'�Ñ2"0!V2)$�)'�+S@B-(@�

UPOZNAJTE SVOJ TRIMER SA SILKOM
Pogledajte sliku 1.
Sigurna uporaba ovog proizvoda zahtijeva razumijevanje 

informacija o proizvodu i ovih uputa kao i poznavanje 
projekta na kojem radite. Prije uporabe ovog proizvoda, 
upoznajte se s radnim karakteristikama i pravilima o 
sigurnosti.
+	,�
(���+
�,�@��
����
�@*%[�[2"-'!"�2�]@"�+%�"�0"�[%-"0($(�2)-(�*)@^"8�2)-)�(�<)�
[%+%D���0[2!"])4)'!��8��($@)�@%'$2%*"�

VODILICA ZA RUB
³%-(*(#)�<)�2���%+%8�D�!"�$2(+"2��-)�2)-(�@)%��2"P)!�<)�
%�*(@%4)'!"�(�$)@%P"2�0[2!"])4)�0*�])!'%�$2(+(2)'!"�#4(!"D)�
i biljaka.

=��;�:��:���@������@�
Ê�+��<)�<)@*!�])4)'!"�0[2!"])4)�'"&%$(]'%�[%@2"$)'!"�


	�(
�@�ÿ��
�
�>�@��
��(/�
º%$(2)!�D)� 0$2)�'!)� 2�](#)� +%�"� 0"� <)@*!�])$(� �� -4)�
2)<*(]($)� [%*%�!)� [2(*(@%+� �@*!�](4)'!)� (� $2(+(2)'!)� 2)-(�
lakšeg korištenja.

TELESKOPSKA OSOVINA
Ê*)4)� $2(+"2)� +%�"� 0"� [%-"0($(� [%+%D�� 8�+�)� <)�
usmjeravanje radi lakšeg korištenja prilikom oblikovanja ili 
trimiranja na kosinama.

=�����
���@�
��@������±+	�	>�@�
Ê*)4)� $2(+"2)� +%�"� 0"� [%-"0($(� [%+%D�� 8�+�)� <)�
usmjeravanje radi lakšeg korištenja prilikom oblikovanja ili 
trimiranja na kosinama.

SASTAVLJANJE
RASPAKIRAVANJE
×4)!��2"P)!�[%$2"�'%�!"�0)0$)4($(

 � X)�*!(4%� (<4)-($"� )*)$� (� 0)4� -%-)$'(� [2(�%2� (<� @�$(!"��
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu 
[)@(2)'!)��@*!�]"'"�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
¤"+%!$"�@%2(0$($(��2"P)!�)@%�0��'"@(�-(!"*%4(�')�X%[(0��
[)@(2)'!)� 4"D� 0)0$)4*!"'(� ')� 4)^� �2"P)!� @)-)� 0$"� 8)�
2)0[)@(2)*(�� ±(!"*%4"� ')� %4%+� [%[(0�� ')� �2"P)!� '(!"�
0)0$)4(%�[2%(<4%P)]�(�[%$2"�'%�!"�-)�(&�0)0$)4(�@%2(0'(@��
º)-� 0� �2"P)!"+� @%!(� !"� [2"$&%-'%� +%�-)� '"[2)4(*'%�
0)0$)4*!"'�+%�"�-%4"0$(�-%�%<�(*!'(&�%0%�'(&�%<*!"-)�

 � X)�*!(4%� [2%4!"2($"� �2"P)!� @)@%� �(0$"� �(*(� 0(8�2'(� -)�
$(!"@%+�(0[%2�@"�'(!"�-%^*%�-%�[�@'�D)�(*(�%^$"D"'!)�
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Hrvatski (Prijevod originalnih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

 � ¤"� %-�)#�!$"� )+�)*)��� 04"� -%@� [)�*!(4%� '(0$"�
[2"8*"-)*(�(�<)-%4%*!)4)!�D"�2)-(*(�0��2"P)!"+�

POPIS PAKIRANJA
Trimer s flaksom
Sklop deflektora za travu s vijcima
�@*%[�[2"-'!"�2�]@"
Korisniki prirunik
X�'!)] (Samo Za RLT1830Li)
Baterija (Samo Za RLT1830Li)

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
�@%*(@%�!"��(*%�@%!(�-(%�%^$"D"'�(*(�'"-%0$)!"�'"�@%2(0$($"�
ovaj proizvod sve dok se dijelovi ne nadomjeste. 
È%2(^$"'!"� %4%8� �2"P)!)� 0� -(!"*%4(+)� @%!(� 0�� %^$"D"'(�
(*(�'"-%0$)!��+%�"�-%4"0$(�-%�%<�(*!'(&�%0%�'(&�%<*!"-)�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
È)@%� �(0$"� (<�!"8*(� [%@2"$)'!"� @%!"� +%�"� -%4"0$(� -%�
%<�(*!'(&� %<*!"-)�� �4(!"@� %$[%!($"� 04!"Q(#�� +%$%2)� (<�
04!"Q(#"�@)-�0)0$)4*!)$"�-(!"*%4"�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
±)��(�(<�!"8*%�'"&%$(]'%�[%@2"$)'!"�@%!"�+%�"�(<)<4)$(�
%[)0'"�%0%�'"�[%42"-"��4(!"@�0@('($"�@)�*�0)�04!"D(#"�(�
izvadite bateriju kada sastavljate dijelove.

OPIS
Sliku 1
1. Sklopka za pokretanje
Õ�� X2"@*%[')�2�]@)�Ê2([K%'"�
¿�� Ê�+��<)�<)@*!�])4)'!"
Ø�� X%-"0(4)�[2"-'!)�2�]@)
À�� º%$(2)!�D)�0$2)�'!)�2�](#)
6. Teleskopska osovina
Ù�� Ê*)4)�0��+!"2"'!"+���¿�[%*%�)!)
8. Vodilica za rub
9. Odbojnik trave
Sliku 2
9. Odbojnik trave
10.  Umetnite preko glave i zakrenite u smjeru suprotnom 

od kazaljki na satu
¸¸�� ¤%��<)�%-0!"#)'!"�0(*@)�$2(+"2)
Sliku 3
12. Otvori za vijke
13. Vijak
Sliku 4

1. Sklopka za pokretanje
¿�� Ê�+��<)�<)@*!�])4)'!"
Sliku 5
¸Ø�� Ì"<(]#(
Sliku 6
6. Teleskopska osovina
15. Spojnica teleskopske osovine
Sliku 7
16. Gumb
Sliku 8
17. Gumb za usmjeravanje
Sliku 11
18. Gumb za otpuštanje flaksa
19. Flaks
Sliku 12
8. Vodilica za rub
¸¸�� ¤%��<)�%-0!"#)'!"�0(*@)�$2(+"2)
Sliku 13
À�� º%$(2)!�D)�0$2)�'!)�2�](#)
20. Spojnik za oblikovanje
Sliku 15
21. Poklopac kalema
22.  Kalem
Õ¿�� Ê�+�(�<)�<)@*!�])4)'!"�[%@*%[#)�@)*"+)
24. Utori
ÕÀ�� ?)*(�%$4%2�<)�°)@0
Sliku 16
22.  Kalem
26. Otvor

POSTAVLJANJE ODBOJNIKA TRAVE
Pogledajte sliku 2 - 3.

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
Oštrica za rezanje flaksa na deflektoru za travu je 
oštra. Izbjegavajte kontakt s oštricom. Nepoštivanje 
(<�!"8)4)'!)� @%'$)@$)� +%�"� -%4"0$(� -%� %<�(*!'(&�
osobnih ozljeda.

 � Postavite deflektor za travu u njegove utore na glavi 
trimera.

 � Poravnajte otvore za vijke na deflektoru za travu s 
otvorima na glavi trimera.

 � X%0$)4($"�(0[%2�]"'"�4(!@"�(�[2($"8'($"�[%+%D��%-4(!)])�
')�')]('�-)�(&�<)@2"'"$"���0+!"2��@2"$)'!)�@)<)*!@(�')�
satu.
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Hrvatski (Prijevod originalnih uputa)

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HRHU CS RU RO PL SL ET LT LV SK BG

RAD

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
¤"+%!$"� [%0$)$(� [2"4(^"� �*(0@(� 0� %4(+� �2"P)!"+� @)@%�
ne biste postali nemarni. Zapamtite da je nemarnost 
-%4%*!')���-!"*(D��0"@�'-"�-)�(<)<%4"�%<�(*!'��[%42"-��

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
�4(!"@� '%0($"� <)^$($'"� ')%])*"� (*(� <)^$($'"� ')%])*"� 0�
�%]'(+�^$($'(#(+)�@)-)�2�@�!"$"�+%$%2(<(2)'(+�)*)$(+)��
X2%[�0$�-)�0"��]('(�$)@%�2"<�*$(2)�%-�)#(4)'!"+�'"@%8�
[2"-+"$)� �� %](� ^$%� +%�"� (+)$(� <)� [%0*!"-(#�� %<�(*!'��
povredu.

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
¤(@)-)� '"+%!$"� @%2(0$($(� %^$2(#"�� �2"P)!"� <)� +*)D"'!"��
�(#��(*(�@%'%[)#�')�%4%+�[2%(<4%-���¤"�@%2(0$($"�'(@)@)4�
-%-)$)@� (*(�[2(�%2�@%!(�'(!"�[2"[%2�](%�[2%(<4%P)]�%4%8�
proizvoda. Korištenje dodataka ili pribora koji nije 
[2"[%2�](%� [2%(<4%P)]� +%�"� (<)<4)$(� %<�(*!'"� %0%�'"�
povrede.

�<� %4)!� �2"P)!� +%�"$"� [2(+(!"'($(� ºM%�(� ×'"�� ¸¹� ³� *($(!�
ionsku bateriju.
Za cjelovite upute punjenja pogledajte upute za uporabu 
<)��)$"2(!"�ºM%�(�×'"��(�+%-"*"�[�'!)])�
NAPOMENA: Za izbjegavanje ozbiljnih osobnih ozljeda, 
prilikom nošenje ili transportiranja alata uvijek uklonite 
�)$"2(!��(�-2�($"�2�@"�-)*!"�%-�8�+�)�<)�<)@*!�])4)'!"�

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE TRIMERA
Pogledajte sliku 4.

 � K)�[%@2"$)'!"�$2(+"2)��[2($(0'($"�8�+��<)�<)@*!�])4)'!"�
bilo u desnu ili lijevu stranu i povucite sklopku za 
pokretanje. Za zaustavljanje trimera, otpustite sklopku 
za pokretanje.

INSTALACIJA BATERIJE
Pogledajte sliku 5.

 � Umetnite bateriju u proizvod kao što je prikazano.
 � X2(!"� [%]"$@)� 2)-)� [2%4!"2($"� !"0�� *(� !"<(]#(� ')� %�(+�

stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija 
�]42^D"')�[2(!"�[%]"$@)�2)-)�

UKLANJANJE BATERIJE
Pogledajte sliku 5.

 � ×$[�0$($"�!"<(]@"�')�04)@%!�0$2)'(��)$"2(!"�

 � Uklonite bateriju.

TELESKOPSKA OSOVINA
Pogledajte sliku 6.
º)-(�*)@^"8�@%2(^$"'!)�%0%4(')�0"�+%�"�[2%-�*!($(�(*(�0@2)$($(�

 � Uklonite bateriju.
 � ×*)�)4($"�0[%!@��$"*"0@%[0@"�%0%4('"�')�')]('�-)� !"�

zakrenete u smjeru suprotnom od smjera kazaljki na 
0)$���X%+)@'($"�%0%4('��')��"*!"'(�[%*%�)!�

 � Pritegnite spojku zakretanjem u smjeru kretanja 
kazaljki na satu. Prije nego istalirate bateriju provjerite 
!"�*(�%0%4(')�]420$%�[2($"8'�$)�

+	,�
(���+
�,�@��
����
Pogledajte sliku 7.
È�$�[2"-'!"�2�]@"�+%�"�0"�[%-"0($(�<)�¸¹Â��

 � Uklonite bateriju.
 � Postavite trimer na ravnu površinu i zakrenite gumb 

u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu kako 
�(0$"�%*)�)4(*(�2�]@��

 � Za trimiranje podesite ruku prema gore.
 � K)�%�*(@%4)'!"�2��%4)�[%-"0($"�2�]@��[2"+)�-%*!"�
 � Prije instaliranja baterije, zakrenite gumb u smjeru 

@2"$)'!)� @)<)*!@(� ')� 0)$�� 04"� -%@� 2�]@)� '(!"� ]420$%�
pritegnuta.

=�����
���@�
��@������±+	�	>�@�
Pogledajte sliku 8.
Ê*)4)�$2(+"2)�+%�"�0"�[%-"0($(���$2(�2)<*(]($)�[%*%�)!)�

 � Uklonite bateriju.
 � Pritisnite gumb za usmjeravanje i pomaknite glavu 

$2(+"2)�[2"+)�8%2"�(*(�-%*!"���!"-)'�%-�$2(�[%*%�)!)�@%!(�
0��')<')]"'(�')��2"<(+)�

NAPOMENA: Radi trimiranja i oblokovanja ruba podesite 
8*)4�� $2(+"2)� �� [24(� (� -2�8(� �2"<�� �� $2"D(� �2"<� [%-"0($"�
samo radi spremanja.

 � Prije nego istalirate bateriju provjerite je li glava trimera 
]420$%�<)@*!�])')�')�+!"0$��

RAD S TRIMEROM
Pogledajte sliku 9.
Prilikom korištenja trimera slijedite ove savjete:

 � ±2�($"� $2(+"2�0�-"0'%+�2�@%+�')�0$2)�'!%!� 2�]@(��)�0�
*(!"4%+�2�@%+�')�[2"-'!%!�2�]@(�

 � 6(!"@%+�2)-)�-2�($"�%�!"�2�@"�]420$%�'"�2�]@)+)�
 � 62(+"2� $2"�)� -2�)$(� �� �-%�'%+� [%*%�)!�� $)@%� -)�

0$2)�'!)�2�]@)���-"���4(0('(�@�@)�
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 � È%0($"�4(0%@��$2)4��%-%<8%�[2"+)�-%*!"��×4%�0[2!"])4)�
�+%$)4)'!"�$2)4"�%@%�@�D(^$)�%0%4('"�(�8*)4"�0�/*)@0%+�
^$%�+%�"�-%4"0$(�-%�%^$"D"'!)�%-�[2"82(!)4)'!)�

Ako se trava omota oko glave s flaksom:
 � Uklonite bateriju iz trimera.
 � Uklonite travu.

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
�4(!"@� !"� -2�($"� $2(+"2� -)*!"� %-� $(!"*)� %-2�)4)!�D(�
2)<-)*!('�� (<+"P�� $(!"*)� (� $2(+"2)�� �4)@(� @%'$)@$� 0�
2"<'%+�8*)4%+� $2(+"2)� $(!"@%+�2)-)�+%�"�-%4"0$(�-%�
ozbiljnih osobnih ozljeda.

SAVJETI ZA REZANJE
Pogledajte sliku 10.
Prilikom korištenja trimera slijedite ove savjete:

 � ±2�($"� $2(+"2�')8'�$(+�%-�[%-2�]!)�@%!"� 2"�"$"�� $%� !"�
')!�%*!"�[%-2�]!"�2"<)'!)�

 � 62(+"2�2"�"�[2(*(@%+�[2%*)0@)�!"-('(#"�0�-"0')�')�*(!"4%��
×4%� D"� [%+%D(� [2(*(@%+� (<�!"8)4)'!)� %-�)#(4)'!)�
ostataka na rukovatelja. Izbjegavajte rezanje u 
%[)0'(+�[%-2�]!(+)�[2(@)<)'(+�')�(*�0$2)#(!(�

 � Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s 
flaksom u neodrezanu travu.

 � J(#)�(�%82)-"�%-�@%*)#)�-%4%-"�-%�-%-)$'%8�$2%^"'!)�
/*)@0)�� ])@� (� [�@'�D)�� K(-%4(� %-� @)+"')� (� #(8*"��
2��'!)#(�(�-24"D"�+%8���2<%�(0$2%^($(�/*)@0�

 � ®<�!"8)4)!$"� 0$)�*)� (� ^(@)2"�� È%2)� -24"D)�� -24"'(�
')+!"^$)!��@�D'"�/)0)-"�(�%82)-"�+%8��0"�*)@%�%^$"$($(�
flaksom.

(:������@��)���
�
NAPOMENA: Trimer je opremljen s glavom za automatsko 
(<4*)]"'!"� /*)@0)�� �-)2)'!"� 8*)4"� �� [%@�^)!�� (<4*)]"'!)�
/*)@0)�D"�%^$"($(�$2(+"2�(�[%'(^$($(�!)+0$4%�

 � Dok je trimer pokrenut, otpustite sklopku za pokretanje.
 � X2(]"@)!$"� -4(!"� 0"@'�-"� (� [2($(0'($"� 8�+�� <)�

pokretanje.
NAPOMENA: Ë*)@0�D"�0"�[2%-�*!($(�<)�[2(�*(�'%�¾�¿À�++�
Ä¸1Ø�('])Å�04)@(+�<)�0$)4*!)'!"+�(�[%@2"$)'!"+�0@*%[@"�<)�
pokretanje sve dok ne dostigne duljinu oštrice za rezanje 
na deflektoru za travu.

 � Nastavite trimirati.


���	�(:������@��)���
�
Pogledajte sliku 11.

 � Uklonite bateriju.
 � Utisnite gumb koji se nalazi na glavi s flaksom dok 

(0$%42"+"'%�2�]'%�(<4*)]($"�/*)@0�

NITKA ZA REZANJE
Pogledajte sliku 12.
Ovaj trimer opremljen je s oštricom za rezanje flaksa na 
deflektoru za travu. Za najbolje rezultate rezanja izvucite 
/*)@0� 04"� -%@"� 0"� '"� %-2"�"� ')� [%2"�'�� -�*!('�� [�$"+�
%^$2(#"� <)� 2"<)'!"�� X2%-�*!($"� /*)@0� @)-� 8%-� ]�!"$"� -)�
0"� +%$%2� �2�"� %@2"D"� %-� '%2+)*'%8� (*(� @)-)� 0"� 0+)'!(�
�]('@%4($%0$�2"<)'!)��×4%�D"�%-2�)$(�')!�%*!���]('@%4($%0$�
$"�-%4%*!'��-�*!('��/*)@0)�<)�[2)4(*'%�(<4*)]"'!"�


	�(
�@�ÿ��
�
�>�@��
��(/�
Pogledajte sliku 13.
º%$(2)!�D)� 0$2)�'!)� 2�]@)� @%2(0$(� 0"� �� @%+�(')#(!(� 0�
vodilicom za rub.

 � Uklonite bateriju.
 � Pritisnite dolje na spojnik za oblikovanje i zakrenite 

@2)!�2�]@"���0+!"2��@2"$)'!)�@)<)*!@(�')�0)$��04"�-%@�
spojnik za oblikovanje ne zabravi na mjestu.

 � Otpustite spojnik za oblikovanje.

OBLIKOVANJE RUBA
Pogledajte sliku 12 - 14.

 � Uklonite bateriju.
K)@2"D($"� 0$2)�'!�� 2�]@�� [2(*(@%+� @%2(^$"'!)� 4%-(*(#�� <)�
2��� 2)-(� %�*(@%4)'!)� [*%]'(@)� (� '%8%0$�[)�� K)� @%2(^$"'!"�
4%-(*(#"� <)� 2��� [2"@*%[($"� !"� (<� '!"<('%8� [%*%�)!)� <)�
spremanje.

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
�� 0*��)!�� <)+!"'"� $2"�)� @%2(0$($(� 0)+%� %2(8(')*'"�
rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih rezervnih 
-(!"*%4)�+%�"�[2"-0$)4*!)$(�%[)0'%0$�(*(�%^$"$($(�[2%(<4%-�

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju 
(<� �2"P)!)� [2(*(@%+� ](^D"'!)� (*(� (<4%P"'!)� �(*%� @)@4%8�
%-2�)4)'!)�

	+ÿ��	,
>����@�
Prije svakog korištenja provjerite cijeli proizvod radi 
%^$"D"'!)�� -(!"*%4)� @%!(� '"-%0$)!�� (*(� *)�)4(&� -(!"*%4)�
@)%� ^$%� 0�� 4(!#(�� +)$(#"�� 04%2'!)#(�� @)[(#"� ($-�� �420$%�
[2($"8'($"�04"��]420'"�"*"+"'$"�(�[%@2%4"��$"�'"�2)-($"�0�
ovim proizvodom sve dok svi dijelovi koji nedostaju ili su 
%^$"D"'(�'(0��<)+(!"'!"'(��K)�[%+%D�[%<%4($"��*�����<)�
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korisnike tvrtke Ryobi.
X2(*(@%+� ](^D"'!)� [*)0$(]'(&� -(!"*%4)� (<�!"8)4)!$"� @%2(0$($(�
@"+(!0@)�02"-0$4)��³"D(')�[*)0$(@)�!"�[%-*%�')�%^$"D"'!��
%-� 2)<*(]($(&� 420$)� @%+"2#(!)*'(&� @"+(!0@(&� 02"-0$)4)� <)�
](^D"'!"�(�+%8��0"�%^$"$($(�[2(*(@%+�'!(&%4%8�@%2(^$"'!)��K)�
�@*)'!)'!"�[2*!)4^$('"��[2)^('"���*!)��+)0'%D"�($-���@%2(0$($"�
](0$��@2[��

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
¤(@)-)� '"� -%[�0$($"� @%'$)@$� [*)0$(]'(&� -(!"*%4)� 0�
$"@�D('%+�<)�@%]'(#"���"'<('%+��[2%(<4%-(+)�')��)<(�
�"'<(')�� 02"-0$4(+)� <)� %-+)^D(4)'!"�� (-2�� È"+(@)*(!"�
+%8�� %^$"$($(�� %0*)�($(� (*(� �'(^$($(� [*)0$(@�� ^$%� +%�"�
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Samo dijelovi koji su prikazani na popisu dijelova su 
namijenjeni da budu popravljeni ili zamijenjeni od strane 
korisnika. Svi drugi dijelovi trebaju biti zamijenjeni od 
strane ovlaštenog servisnog centra.

UKLANJANJE I PRIPREMA BATERIJE ZA 
RECIKLIRANJE

  �X×K×ºÐ¤ÌÐ
¤)@%'�^$%��@*%'($"��[%@2(!$"�[2(@*!�]@"��)$"2(!"�0�-"�*!%+�
ljepljivom trakom. Nemojte pokušavati uništavati 
ili rastavljati bateriju ili uklanjati neku od njezinih 
komponenti. Litij-ionske i nikal-kadmijumske baterije 
+%2)!��0"�[2)4(*'%�2"#(@*(2)$(�(*(�%-*)8)$(��6)@%P"2��'(@)-)�
'"� -%-(2�!"$"� [2(@*!�]@"� 0� +"$)*'(+� [2"-+"$(+)� (1(*(�
-(!"*%4"�@�D(^$)�!"2�+%�"�-%D(�-%�@2)$@%8�0[%!)��±2�($"�
-)*!"�%-�-!"#"��¤"[2(-2�)4)'!"�%4(&��[%<%2"'!)�+%�"�
-%4"0$(�-%�[%�)2)�(1(*(�%<�(*!'(&�%<*!"-)�

ZAMJENA KALEMA
Pogledajte sliku 15.
Koristite samo najlonski flaks u promjeru od 1,65 mm 
ÄÂ�Â¾À� ('])Å�� È%2(0$($"� %2(8(')*'(� [2%(<4%P)]"4� <)+!"'0@(�
/*)@0�2)-(�')!�%*!"��]('@%4($%0$(�

 � Uklonite bateriju.
 � �$(0'($"�!"<(]@"�')�0$2)'(�-2�)])�@)*"+)�
 � X%4�#($"� -2�)]� @)*"+)� [2"+)� 8%2"� @)@%� �(0$"� 8)�

uklonili.
 � Uklonite stari kalem.
 � Za ugradnju novog kalema osigurajte da je flaks 

<)&4)D"'����$%2(+)�')�'%4%+�@)*"+���X2%4!"2($"�-)�
*(� !"� @2)!� /*)@0)� [2%-�*!"'� [2(�*(�'%� ¸À� #+� Ä¾� ('])Å� (<�
utora.

 � Ugradite novi kalem tako da su flaks i utor poravnati 
s otvorima za flaks u glavi s flaksom. Navrnite flaks u 
otvor za flaks.

 � X%4�#($"�[2%-��"$)@�/*)@0)�(<�8*)4"�/*)@0)�$)@%�-)�0"�
flaks otpusti iz utora na kalemu.

 � X%'%4'%�[%0$)4($"�-2�)]�@)*"+)�[2($(0@)!�D(�!"<(]@"���
�$%2"�(�8�2)!�D(�[2"+)�-%*!"�04"�-%@�-2�)]�@)*"+)�')�
nasjedne na mjesto.

ZAMJENA FLAKSA
Pogledajte sliku 15 - 16.

 � Uklonite bateriju.
 � Uklonite kalem iz glave s flaksom.

NAPOMENA: Uklonite svaki stari flaks koji je preostao na 
kalemu.

 � ×-2"�($"� @%+)-� /*)@0)� -�*!('"� [2(�*(�'%� Õ�ÙÀ� +��
Koristite samo najlonski flaks u promjeru od 1,65 mm 
ÄÂ�Â¾À�('])Å�

 � Umetnite flaks u sidreni otvor u gornjem dijelu kalema. 
Namotajte flaks oko gornjeg dijela kalema u smjeru 
kretanja kazaljki na satu kao što prikazuje strelica na 
kalemu. Postavite flaks na utor na gornjoj prirubnici 
@)*"+)�� %0$)4*!)!�D(� %@%� ¸À� #+� Ä¾� ('])Å� [2%-�*!"'!)�
iz utora. Nemojte prepuniti. Nakon namatanja flaksa 
$2"�)� %0$)$(� ')!+)'!"� ¾�¿À� ++� Ä¸1Ø� ('])Å� (<+"P��
namotanog flaksa i vansjkog ruba kalema.

 � X%'%4'%� [%0$)4($"� [*)0$(]'(� -2�)]�� @)*"+� (� -2�)]�
kalema. Pogledajte poglavlje „Zamjena kalema“ u 
%4%+�[2(2�]'(@��

SKLADIŠTENJE TRIMERA
 � Prije skladištenja uklonite bateriju iz trimera.
 � ×](0$($"�0)4�0$2)'(�+)$"2(!)*�0�$2(+"2)�
 � �@*)-(^$($"�8)�')�+!"0$��@%!"�'(!"�[2(0$�[)]'%�-!"#(�
 � ±2�($"� [%-)*!"� @%2%<(4')� 02"-0$4)� @)%� ^$%� 0�� 42$'"�

@"+(@)*(!"�(�0%*(�[2%$(4�<)*"P(4)'!)��
 � X%0[2"+($"� (� [%'%4'%� [�'($"� �)$"2(!�� ')� 04!"�"+�

+!"0$���6"+["2)$�2"�@%!"�0��4(^"�(*(�'(�"�%-�'%2+)*'"�
$"+["2)$�2"�%@%*(^)�0@2)Q�!��4(!"@�$2)!)'!)��)$"2(!"�

 � Nikad ne spremajte praznu bateriju. Nakon uporabe, 
[2(�"@)!$"�-)�0"��)$"2(!)�%&*)-(�®�%-+)&�!"�')[�'($"�

 � Sve baterije vremenom gube kapacitet punjenja. 
](+� !"� $"+["2)$�2)� 4(^)�� �)$"2(!)� �2�"� 8��(� @)[)#($"$�
punjenja. Ako tijekom duljeg razdoblja ne rabite škare 
<)��(4(#���[�'($"��)$"2(!��04)@%8�+!"0"#)�(*(�04)@)�-4)�
+!"0"#)��6%�Q"�[2%-�*!($(�$2)!)'!"��)$"2(!"�
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM ��������	
�� RJEŠENJE

Ë*)@0� 0"� '"� (<4*)](� @)-� 0"� @%2(0$(�
)�$%+0$)@%�(<4*)]"'!"�/*)@0)�

Silk se slijepio. X%-+)�($"�0(*(@%'0@(+�0[2"!"+�

Nema dovoljno silka na špuli. Dodati još silka. Pogledajte odjeljak 
koji se odnosi na zamjenu silka u ovim 
uputama.

Silk se istrošio, prekratak. X%4�#($"�/*)@0�-%@�[2($(^D"$"�8�+��

Silk se zapleo na špuli. Skinite silk sa špule i namotajte ga. 
Pogledajte odjeljak koji se odnosi na 
zamjenu silka u ovim uputama.

62)4)�0"��+%$)*)�%@%�@�D(^$)�%0%4('"�
i glave s flaksom. Košena visoka trava pri dnu. È)@%� �(0$"� 0[2(!"](*(� ')+)$)'!"� @%0($"�

visoku travu odozgo prema dolje.

?%$%2� 0"� '"� [%@2"D"� [2(*(@%+�
otpuštanja sklopke za pokretanje.

9)$"2(!)�'(!"��]42^D"')� Za osiguranje baterije, provjerite jesu 
*(� !"<(]#(� ')� %�(+� 0$2)')+)� �)$"2(!"�
nasjeli u mjesto.

Baterija nije napunjena. Punite bateriju sukladno uputama koje 
0���@*!�]"'"�0�%4(+�+%-"*%+�
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Teie trimmer on konstrueeritud ja toodetud vastavuses 
töökindluse, kasutuslihtsuse ja ohutuse kõrgetele 
nõuetele. Korralikult hooldatuna töötab seade aastaid 
tootlikult ja töökindlalt.
Täname Teid Ryobi toote ostmise eest.

SÄILITAGE SEE KASUTUSJUHEND EDASPIDISEKS 
LUGEMISEKS

TOOTE TUTVUSTUS
Selle seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel 
(kaasa arvatud lapsed), kellel on piiratud vaimsed võimed
või puuduvad kogemused ja teadmised, välja arvatud 
siis, kui nad on antud seadme kasutamise ajaks nende 
ohutuse eest vastutava isiku järelvalve või juhendamise 
alla.
Laste järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
Sellel seadmel on palju kasutusomadusi, mis muudavad 
töötamise meeldivaks ja nauditavaks.
Seadme konstrueerimisel on peaeesmärgiks olnud 
toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus, mis teevad selle 
hooldamise ning kasutamise lihtsaks.

KASUTUSOTSTARVE
Trimmer on ette nähtud rohttaimede ja nendega 
sarnaste pehmevarreliste taimede niitmiseks ning muru 
servamiseks koduaedade kohtades, kuhu muruniidukiga 
ei ole võimalik ligi pääseda.
See seade ei ole ette nähtud kasutamiseks 
üldkasutatavates aedades, parkides, spordiväljakutel ning 
teeservadel, samuti põllumajanduslikel ja metsanduslikel 
aladel.
Seda murutrimmerit ei tohi kasutada järgmisteks 
otstarveteks: Heki ja põõsaste pügamine või võsa 
lõikamine, Lilletaimede mahalõikamine.

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuste ja 
juhiste eiramisel on oht saada elektrilööki või raskeid 
kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks 
alles.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik hoiatused ja juhised. Allpool olevate 
hoiatuste ja juhiste mittejärgimine võib põhjustada 
elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsise kehavigastuse.

LUGEGE KÕIK JUHISED LÄBI
 � Hoidke oma töökoht puhas ja hästi valgustatud. 

Segamini ja halvasti valgustatud kohad tõmbavad 
õnnetusi ligi.

 � Võtke arvesse töökohas valitsevaid tingimusi. Ärge 
jätke elektritööriistu vihma kätte. Ärge kasutage 
elektritööriistu niisketes oludes.

 � Hoidke kõrvalised inimesed töökohast eemale. 
Kõik kõrvalseisjad ja pealtvaatajad, eriti lapsed ja 
nõrga tervisega isikud, tuleb hoida eemale kohast, 
kus te töötate. Ärge laske lähedalolijatel sattuda 
kokkupuutesse tööriista või pikendusjuhtmega.

 � Hoidke tööriistu ohutus kohas. Kui tööriista ei kasutata, 
siis tuleb seda hoida kuivas ja lukustatud ruumis, 
lastele kättesaamatus kohas.

 � Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Tööriist töötab 
paremini ja palju ohutumalt sellel kiirusel, millele on 
see ette nähtud.

 � Kasutage tööks sobivat tööriista. Ärge kasutage 
väiketööriistu või lisatarvikuid tööks, mis nõuavad 
professionaalseid tööriistu. Ärge kasutage tööriista 
nende toimingute tegemiseks, milleks see ei ole ette 
nähtud.

 � Riietuge sobivalt. Ärge kandke lõtvu riietusesemed 
või ehteid, sest need võivad haakuda liikuvate osade 
külge. Väljas töötamise ajal on soovitatav kanda 
kummikindaid ja libisemiskindlaid jalatseid. Kui teil on 
pikad juuksed, siis kandke kaitsvat peakatet.

 � Kasutage turvavarustust. Kandke töötamisel alati 
kaitseprille ja kuulmiskaitseid. Samuti tuleb kanda 
näoekraani või tolmumaski.

 � Olge tähelepanelik. Keskenduge sellele, mida teete. 
Ì�&('-�8"� $BB$)+(0"*� @)('"0$� +>(0$�0"0$�� 728"�
kasutage tööriista siis, kui olete väsinud.

 � Kontrollige osi kahjustuste suhtes. Enne tööriista 
edasist kasutamist tuleb vigastatud osa hoolega 
kontrollida, veendumaks, kas see töötab korralikult ja 
täidab oma ülesannet.

 � Kontrollige liikuvate osade tsentreeritust, vaba 
liikumist, vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis võivad 
tööriista tööd mõjutada. Vigastatud kaitseseadised 
ja osad tuleb lasta parandada või asendada 
pädeval hooldajal, kui kasutusjuhendis ei ole teisiti 
mainitud. Rikkis lülitit tohib asendada vaid volitatud 
teeninduskeskuses. Ärge kasutage tööriista, mille lüliti 
ei lülita seda nõuetekohaselt sisse ja välja.
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 � Kasutage ainult heakskiidetud osi. Kasutage 
teenindamisel ainult täpselt sobivaid varuosi. Laske 
asendusosad paigaldada volitatud hooldusasutuses.

 � Hoiduge ohtlike/mürgiste tolmude eest, mis muru 
trimmimisel lendu tõusevad (nt. väetis, putukamürgid).

 � Soovitamata tarvikute või lisaseadmete kasutamine 
võib põhjustada tõsise kehavigastuse.

 � See elektritööriist on konstrueeritud vastavuses sellele 
kehtivate ohutusnõuetega. Elektrilist tööriista tohivad 
remontida vaid väljaõppinud töötajad. Vastasel juhul 
satub teie elu ohtu.

 � Veenduge, et kasutatava vooluvõrgu pinge vastab 
seadmel märgitud pingele. Kasutatav pinge on 
näidatud seadme andmesildil.

OLULINE: TRIMMERI TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED.
 � Kokkupanekul olge väga ettevaatlik kaitsekatte ühel 

küljel oleva üliterava lõikeservaga, mis on ette nähtud 
nailonjõhvi mahalõikamiseks.

 � Ärge hoidke töötamise ajal lõikepead mingil juhul 
jalgadest kõrgemal ega suunake seda teiste inimeste 
või loomade suunas.

 � Kui trimmer hakkab tugevasti vibreerima, siis lülitage 
see kohe välja ja laske pädeval hooldustöötajal üle 
vaadata.

  ETTEVAATUST
Lõikepea pöörlemine jätkub mõne sekundi jooksul 
pärast väljalülitamist.

 � Enne trimmeriga töö alustamist eemaldage murult 
kuivanud oksad ja kivid.

 � Hoidke käed ja jalad lõikepeast eemal, jälgige seda 
eriti mootori käivitamise ajal.

 � Ärge liikuge töötava trimmeriga üle teede või 
kruusaradade.

 � ÌD20�*� @)**)@�*� $2(++(8"� [(@(� @)**"$�� +($$"� Ñ*"0�)**)�
liikudes. Ärge trimmige mingil juhul joostes.

 � Ärge mingil juhul paigaldage jõhvi asemele traati.
 � Ärge mingil juhul kasutage trimmerit vihmas või niiske 

ilmaga.
 � Kasutage trimmerit ainult päevavalguses või 

hästivalgustatud kohas. Ärge kunagi kasutage 
trimmerit halva nähtavuse korral.

 � Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

 � Olge ettevaatlik, et end mitte vigastada jõhvi 

mahalõiketeraga. Pärast uue trimmerijõhvi 
paigaldamist seadke trimmer enne sisselülitamist 
tavatööasendisse.

 � Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist 
puhtad.

 � Ärge laske seadet kasutada lastel või inimestel, kes ei 
ole käesoleva juhendiga tutvunud.
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SÜMBOLID
Mõned järgmistest sümbolitest võivad olla kasutusel ka teie seadme puhul. Palun õppige nende tähendus selgeks. Õige 
arusaamine nendest sümbolitest võimaldab teil seadet paremini ja turvalisemalt kasutada.

    SÜMBOL ASUKOHT/SELGITUS

Teie turvalisust tagavad ettevaatusabinõud.

Lugege kasutusjuhendit ning järgige kõiki hoiatusi ja ohutuseeskirju.

 
Kandke seadet kasutades nägemis- ja kuulmiskaitset.

Väljapaiskumise oht. Hoidke kõik kõrvalseisjad vähemalt 15 m kaugusel.

Olge ettevaatlik, et lendavad esemed ei suunduks kõrvalseisjate poole. Hoidke kõrvalised isikud 
ohutul kaugusel.

Ärge jätke vihma kätte ega kasutage niiskes kohas.

ÌD28'"4)-� +D28�)'-"0>')-� !)� $D&"'-�0"-� %'� +>"*-�-� 0"**"� $%%$"� @)0�$)+(0"8)� 0"%$�-� 2(0@($)0"+"$"�
kirjeldamiseks.

SÜMBOL SIGNAALSÕNA TÄHENDUS

OHT: Viitab vahetule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita lõppeb 
surma või tõsiste vigastustega.

HOIATUS: Viitab vahetule ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita võib 
lõppeda surma või tõsiste vigastustega.

ETTEVAATUST: Viitab potentsiaalselt ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei väldita, 
võib põhjustada väiksemaid või keskmisi vigastusi.

ETTEVAATUST: (Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib põhjustada 
varalist kahju.

HOOLDUS
Hooldamine nõuab ülimat korrashoidu ja teadmisi ning 
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute 
poolt. Hoolduseks soovitame me viia toote remontimiseks
lähimasse VOLITATUD TEENINDUSKESKUSESSE. Kui 
hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.

  HOIATUS
Iga elektrilise seadme kasutamine võib põhjustada 
võõrobjektide lendumist teie silmadesse, mis omakorda 
võib põhjustada mitmeid kahjustusi silmale. Enne 
elektrilise tööriistaga töötamise alustamist kandke 
alati ohutusprille, küljekaitsmetega kaitseprille või 
vajadusel kogu nägu katvat maski. Me soovitame 
prillide või küljekaitsmetega kaitseprillide peal kasutada 
laia nägevusulatusega kaitsemaski. Kandke alati 
silmakaitsmeid, mis on märgitud vastama EN 166 
standardiga.
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TÄPSUSTUSED

Pinge 18V

Kiirus ilma koormuseta 8000/min

Ì>&4([") Automaatne etteanne

Ì>&4(�*D�(+>>$ 1.6 mm

Trimmimisläbimõõt 30 cm

Mõõdetud helirõhu tase
LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Mõõdetud helivõimsuse 
tase

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibratsioon 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Kaal (Ilma aku pakita) 2.3 kg

Akupakett (RLT1830Li) 1 x RB18L13

Akupakett 0.48 kg

Akupakett (OLT1831) (ei ole komplektis) 

Laadija (OLT1831) (ei ole komplektis) 

Laadija (RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kasutatavad akupaketid
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Ühilduvad laadijad

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Deklareeritud vibratsiooniväärtus on mõõdetud 
standardse testimismeetodiga ja seda võib kasutada 
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks.

 � Deklareeritud vibratsiooniväärtust võib kasutada 
mürataseme eelhindamiseks.

  HOIATUS
Kasutaja kaitsmiseks seadmega töötamisel tuleb 
kindlaks teha turvameetmed, mis põhinevad tegelikes
kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, 
sealjuures tuleb arvesse võtta kõiki töötsükli osi, 
lisaks sisselülitatud olekule näiteks ka vibratsiooni 
väljalülitamise ajal ja tühikäigul.

TUNDKE OMA JÕHVIGA TRIMMERIT
Vt joonis 1.
Selle toote ohutu kasutamine nõuab tööriista teabe ja 
selle kasutusjuhendi mõistmist ja ka projekti, millel töötate, 

tundmist. Enne selle toote kasutamist tutvuge kõikide 
tööfunktsioonide ja ohutusreeglitega.

REGULEERITAV EESMINE KÄEPIDE
Eesmist käepidet saab ümber paigaldada, mis hõlbustab 
kasutamist ja võimaldab kontrolli kadumist tööriista üle 
ennetada.

SERVAJUHIK
Servajuhiku abil saab trimmerit kasutada servajana, see 
takistab ka lillede ja muude püsitaimede mahalõikamist.

VABASTUSNUPP
Lukustusnupp tõkestab trimmeri juhusliku sisselülitumise.

PÖÖRATAV TAGAKÄEPIDE
Pööratavat käepidet saab kinnitada kahte erinevasse 
asendisse, mis hõlbustavad servamist ja trimmimist.

TELESKOOPILINE VÕLL
Trimmeripead saab reguleerida pöördnuppu kasutades, 
nii et hõlbustada servamist ja trimmimist kalletel.

3-ASENDILINE PÖÖRDPEA
Trimmeripead saab reguleerida pöördnuppu kasutades, 
nii et hõlbustada servamist ja trimmimist kalletel.

KOK UPANEK
LAHTIPAKKIMINE
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna.

 � Võtke seade ja tarvikud karbist ettevaatlikult välja. 
Veenduge, et kõik pakkelehel olevad osad on olemas.

  HOIATUS
Ärge hakake seadet enne kasutama kui kõik pakkelehel 
loetletud osad on lahtipakkimisel ühendatud. 
Pakkelehel loetletud osad ei ole tootja poolt koostatud ja 
see tuleb teha kasutajal. Valesti kokkupandud seadme 
kasutamine võib põhjustada raske kehavigastuse.

 � Vaadake seade põhjalikult üle, et veenduda tarne ajal 
tekkida võinud mõrade või kahjustuste puudumises.

 � Ärge visake pakendit ära enne, kui te olete seadme 
põhjalikult üle vaadanud ja olete saanud seda 
rahuldavalt kasutada.

PAKKELEHT
Ì>&4$2(++"2
Rohusuunaja koost koos kruvidega
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Eesmise käepideme komplekt
Kasutajajuhend
Laadija (Ainul Mudelil RLT1830Li)
Aku (Ainul Mudelil RLT1830Li)

  HOIATUS
Kui mõni osa on kahjustunud või puudu, ärge kasutage 
seda seadet kuni vastav osa on asendatud. Vigastatud 
või puuduvate osadega seadme kasutamine võib 
põhjustada raske kehavigastuse.

  HOIATUS
Ärge üritage seda seadet ümber ehitada ega luua 
lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos 
kasutada. Iga selline muutmine või ümberehitus on 
väärkasutamine ja võib põhjustada tõsise olukorra ja 
viia võimaliku tõsise vigastuseni.

  HOIATUS
Et vältida juhuslikku käivitumist, mis võib 
põhjustada tõsiseid kehavigastusi, ühendage osade 
kokkupanemisel mootori süüteküünla juhe alati 
süüteküünla küljest lahti.

KIRJELDUS
Ì%%'(0�¸
1. Lülitusnupp
2. GripZone™ käepideme pehmendi
3. Vabastusnupp
4. Reguleeritav eesmine käepide
5. Pööratav tagakäepide
6. Teleskoopiline võll
7. 3-asendiline pöördpea
8. Servajuhik
9. Kaitsekilp
Ì%%'(0�Õ
9. Kaitsekilp
10. Võtke pea maha ja pöörake vastupäeva
11. Trimmeri jõhvilõikuri tera
Ì%%'(0�¿
12. Kruviavad
13. Kruvi
Ì%%'(0�Ø
1. Lülitusnupp
3. Vabastusnupp

Ì%%'(0�À
14. Lukustid
Ì%%'(0�¾
6. Teleskoopiline võll
15. Teleskoopvarre muhv
Ì%%'(0�Ù
16. Kinnitusnupp
Ì%%'(0�¹
17. Pöördenupp
Ì%%'(0�¸¸
¸¹�� Ì>&4(�4)�)0$�0'�[[
¸·�� Ì>&4(�%$0
Ì%%'(0�¸Õ
8. Servajuhik
11. Trimmeri jõhvilõikuri tera
Ì%%'(0�¸¿
5. Pööratav tagakäepide
20. Servaja liitmik
Ì%%'(0�¸À
21. Pooli kaas
ÕÕ�� Ì>&4(�[%%*
23. Pooli kaane lukustid
24. Pilud
ÕÀ�� Ì>&4(�0(*+
Ì%%'(0�¸¾
ÕÕ�� Ì>&4(�[%%*
26. Ava

KAITSEKILBI PAIGALDAMINE
Vt joonis 2 - 3.

  HOIATUS
Rohusuunajal asub terav mahalõiketera. Vältige 
kokkupuudet teraga. Muidu võite saada raske 
kehavigastuse.

 � Sobitage rohusuunaja trimmeripea avadesse.
 � Ühitage rohusuunaja kruviavad trimmeripea avadega.
 � Keerake komplektis olevad kruvid Phillips-kruvikeeraja 

abil sisse.
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KASUTAMINE

  HOIATUS
Ärge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta teid 
hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus, võib 
olla piisav tõsise vigastuse tekitamiseks.

  HOIATUS
Kandke elektritööriistadega töötamisel küljekaitsmetega 
ohutus- või kaitseprille. Selle eiramine võib tähendada, 
et objektid võivad sattuda teile silma põhjustades 
võimalikku tõsist vigastust.

  HOIATUS
Ärge kunagi kasutage trimmeril lõikekettaid, 
liigendterasid, traati või nööri. Ärge kasutage 
lisaseadmeid ega lisandeid, mida pole selle toote tootja 
soovitanud. Soovitamata lisaseadmete ja lisandite 
kasutamine võib põhjustada tõsist enese vigastamist.

Trimmeril võib kasutada Ryobi One+ 18 V 
liitiumioonakupakette.
Lisateavet laadimise kohta vaadake akupaketi Ryobi 
One+ ja laadijate kasutusjuhendist.
MÄRKUS: Raskete kehavigastuste vältimiseks trimmeri 
kandmise ja transportimise ajal võtke akupakett välja ja 
ärge hoidke kätt lukustusnupul.

TRIMMERI KÄIVITAMINE/SEISKAMINE
Vt joonis 4.

 � Trimmeri käivitamiseks lükake lukustusnupp vasakule 
või paremale ja tõmmake lülitusnuppu. Trimmeri 
seiskamiseks vabastage lülitusnupp.

AKUPAKETI PAIGALDAMINE
Vt joonis 5.

 � Pange akupakett trimmerisse nagu joonisel näidatud.
 � Sisselükkamisel veenduge, et akupaketi mõlema 

poole lukustid lukustuvad oma pesadesse ja akupakett 
on enne kasutamahakkamist kindlalt kinni.

AKU EEMALDAMINE
Vt joonis 5.

 � Vajutage akupaketi külgedel olevatele lukustitele.
 � Eemaldage aku.

TELESKOOPILINE VÕLL
Vt joonis 6.
Kasutamisel võib töö hõlbustamiseks võlli pikendada või 
lühendada.

 � Eemaldage aku.
 � Teleskoopilise võlli vabastamiseks keerake selle 

kinnitusmuhvi vastupäeva. Nihutage võll soovitud 
asendisse.

 � Kinnitamiseks keerake kinnitusmuhvi päripäeva. Enne 
akupaketi taaspaigaldamist veenduge, et võll on 
kindlalt kinnitatud.

REGULEERITAV EESMINE KÄEPIDE
Vt joonis 7.
Esikäepidet saab reguleerida 180°.

 � Eemaldage aku.
 � Asetage trimmer tugevale pinnale ja keerake nupp 

vastupäeva lahti.
 � Trimmimiseks keerake käepide ülespoole.
 � Servamiseks keerake käepide allapoole.
 � Enne akupaketi taaspaigaldamist keerake käepide 

tugevasti kinni.

3-ASENDILINE PÖÖRDPEA
Vt joonis 8.
Trimmeripead saab seadistada kolme erinevasse 
asendisse.

 � Eemaldage aku.
 � Vajutage pöördenuppu ja liigutage trimmeripead üles-

alla, ühte asendisse kolmest, mida näitavad sälgud.
MÄRKUS: Trimmimiseks ja servamiseks reguleerige 
trimmeripea esimese või teise sälguga näidatud 
asendisse. Kolmandasse asendisse reguleerige trimmer 
vaid hoiustamise ajaks.

 � Enne akupaketi taaspaigaldamist veenduge, et 
trimmeripea on kindlalt kinnitatud.

TRIMMERIGA TÖÖTAMINE
Vt joonis 9.
Trimmimise ajal järgige järgmisi juhiseid.

 � Hoidke trimmerit nii, et teie parem käsi on tagumisel 
käepidemel ja vasak käsi eesmisel käepidemel.

 � Säilitage töö ajal mõlema käega kindel haare.
 � Trimmerit tuleb hoida mugavas asendis, mille puhul 

tagumine käepide on umbes puusa kõrgusel.
 � Kõrge rohu puhul lõigake ülevalt allapoole. See väldib 

rohu mähkumist ümber võllikorpuse ja jõhvipea, mis 
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võib ülekuumenemise tõttu vigastusi põhjustada.
Kui rohi rullub ümber trimmeripea, siis tehke järgmist:

 � Võtke akupakett trimmerilt maha.
 � Eemaldage rohi.

  HOIATUS
Hoidke trimmerit kehast eemal, säilitades vahet keha 
ja trimmeri vahel. Igasugune kokkupuutumine trimmeri 
lõikepeaga töötamise ajal võib põhjustada raske 
kehavigastuse.

NIITMISVÕTTED
Vt joonis 10.
Trimmimise ajal järgige järgmisi juhiseid.

 � ð%(-@"�$2(++"2($�'((-"$)4)�)*)�0��')0�@)*-����0""�%'�
parim niitmispiirkond.

 � Trimmer lõikab, kui seda liigutada paremalt vasakule. 
See väldib prahi paiskumise kasutaja suunas. Vältige 
niitmist joonisel näidatud ohtlikes kohtades.

 � Kasutage lõikamiseks jõhvi otsa, ärge suruge 
jõhvipead niitmata rohu sisse.

 � Traat- ja lattaed põhjustavad jõhvi täiendavat kulumist 
või isegi katkemist. Kivi- ja tellisseinad, äärekivid ja 
puitosad võivad jõhvi kiiresti ära kulutada.

 � Vältige puid ja põõsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad 
ja aiapostid võivad jõhvi hõlpsalt vigastada.

JÕHVI ETTEANDMINE
MÄRKUS: Trimmeril on automaatse etteandega 
trimmeripea. Trimmeripea löömine jõhvi etteandmiseks 
võib trimmerit kahjustada ja garantii kaotab kehtivuse.

 � Vabastage töötava trimmeri lülitushoob.
 � Oodake kaks sekundit ja vajutage lülitushoovale.

MÄRKUS: Ì>&4� [(@"'"�� ¸1ØÃ� (8)� @%2-� @�(� $2(++"2($�
lülitushoovaga peatada ja käivitada, kuni jõhv jõuab 
rohusuunaja lõiketerani.

 � ÌD$@)@"�$2(++(+(0$�

JÕHVI ETTEANDMINE KÄSITSI
Vt joonis 11.

 � Eemaldage aku.
 � Hoidke all jõhvpea musta nuppu ja tõmmake jõhvi 

pikendamiseks välja.

TRIMMERI JÕHVILÕIKURI TERA
Vt joonis 12.
Trimmeril on jõhvi mahalõiketera, mis asub rohusuunajal. 

Parimate lõikeomaduste saavutamiseks tuleb jõhvi 
pikendada kuni mahalõiketerani. Pikendage jõhvi siis, kui 
te kuulete, et mootor hakkab normaalsest kiiremini tööle, 
või siis kui trimmimisvõime langeb. Sellega saavutate 
parima tootluse ja hoiate jõhvi piisava pikkusega.

PÖÖRATAV TAGAKÄEPIDE
Vt joonis 13.
Tagumist pöördkäepidet kasutatakse trimmeri kasutamisel 
servalõikajana.

 � Eemaldage aku.
 � Suruge alla servamismuhv ja keerake käepideme otsa 

päripäeva kuni servamismuhv lukustub kohale.
 � Lõdvendage servalõikuri muhv.

SERVAMINE
Vt joonis 12 - 14.

 � Eemaldage aku.
Servajuhiku kasutamisel kõnniteede ja teeradade äärtes 
pöörake tagakäepidet. Servajuhiku kasutamiseks pöörake 
see oma hoideasendist välja.

  HOIATUS
Kasutage tööriista parandamisel ainult originaalvaruosi. 
Muude varuosade kasutamine võib olla ohtlik ning 
rikkuda seadme.

  HOIATUS
Raskete kehavigastuste vältimiseks võtke akupakett 
trimmeri puhastamise ja hooldamise ajaks alati välja.

ÜLDINE HOOLDUS
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et seadmel ei ole 
vigastusi ja ei puudu ega ole lõtvunud kruvid, mutrid, 
poldid, kaitsekatted jne. Pingutage kõik kinnitid ja 
kaitsekatted ning ärge töötage enne kui kõik puuduvad või 
vigastatud osad on asendatud. Pöörduge abi saamiseks 
Ryobi klienditoe poole.
Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on kaubandusvõrgust saadaolevate 
erinevate lahustite suhtes tundlikud ja võivad nende mõjul 
kahjustada saada. Mustusest, tolmust, õlist, määrdest jne 
puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
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  HOIATUS
Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad plaste 
rikkuda, nõrgendada või neile hävitavalt mõjuda, mis 
võib põhjustada raske kehavigastuse.

Kasutaja tohib vahetada või parandada ainult neid osi, mis 
on varuosade loetelus vastavalt tähistatud. Kõiki muid osi 
tohib vahetada vaid volitatud hoolduskeskus.

AKUPAKETI EEMALDAMINE JA ETTEVALMISTAMINE 
UTILISEERIMISEKS

  HOIATUS
Pärast akupaketi väljavõtmist katke klemmid tugeva 
teibiga. Ärge püüdke akupaketti ise hävitada või selle 
osi eemaldada. Liitiumioon- nikkelkaadmiumakud 
tuleb nõuetekohaselt ümber töödelda või utiliseerida. 
Ärge kunagi puudutage samaaegselt mõlemat aku 
klemmi metalleseme või kehaosadega. Hoidke lastele 
kättesaamatus kohas. Nende hoiatuste eiramine võib 
põhjustada tulekahju ja/või tõsiseid kehavigastusi.

POOLI ASENDAMINE
Vt joonis 15.
Kasutage ühekiulist ümarjõhvi, mille läbimõõt on 0.065". 
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi.

 � Eemaldage aku.
 � Vajutage pooli kinniti nupud sisse.
 � Eemaldamiseks tõmmake pooli kinnitist.
 � Võtke vana pool maha.
 � Uue pooli paigaldamisel veenduge, et jõhv on 

haagitud uue pooli pilusse. Veenduge, et jõhvi ots 
pilust ligikaudu 6" välja ulatub.

 � Paigaldage uus pool nii, et jõhv ja pilu on jõhvipeal 
!>&4(0(*+)8)�Ñ&"*�!%%'"*��Ì�&$(8"�!>&4�!>&4(0(*+)�0(00"�

 � Tõmmake jõhvipeast väljaulatuv ots välja nii, et jõhv 
vabaneb pooli pilust.

 � Pange pooli kinniti oma kohale tagasi surudes 
kõrgendid piludesse seni kui kinniti klõpsab oma 
kohale.

JÕHVI ASENDAMINE
Vt joonis 15 - 16.

 � Eemaldage aku.

 � Võtke pool jõhvipealt maha.
MÄRKUS: Võtke välja poolis olev jõhvijääk.

 � Lõigake valmis jõhvilõik pikkusega umbes 9 jalga. 
Kasutada tohib ühekiulist jõhvi, mille läbimõõt on 
0.065".

 � Pange jõhviots kinnitusavasse, mis asub pooli 
ülemises osas. Kerige jõhv ümber pooli ülaosa 
päripäeva nagu on näidatud poolil olevate nooltega. 
Seadke jõhv pooli ülemise ääriku avasse nii, et see 
jääb ligikaudu 6" välja ulatuma. Ärge kerige peale 
liigselt palju jõhvi. Pärast jõhvi pealekerimist peab 
pealekeritud jõhvi ja pooli välisserva vahele jääma 
vähemalt 1/4".

 � Pange plastkinniti, pool ja pooli kinniti oma kohale 
$)8)0(��Ì�&('-�8"�[%%*(�)0"'-)+(0"�!�&(0$"0$��+(-)�%'�
kirjeldatud ülevalpool.

TRIMMERI HOIUSTAMINE
 � Enne hoiulepanekut võtke akupakett trimmerilt maha.
 � Puhastage trimmer põhjalikult.
 � Hoidke trimmerit kohas, mis on lastele juurdepääsmatu.
 � Hoidke eemal korrodeerivatest ainetest, nagu 

aiakemikaalid ja sulatussoolad. 
 � Hoidke ja laadige akusid jahedas kohas. 

Toatemperatuurist kõrgemad ja madalamad 
temperatuurid lühendavad aku eluiga.

 � Ärge kunagi hoidke akusid laadimata olekus. Oodake, 
kuni aku on maha jahtunud ja laadige see kohe.

 � Kõik akud kaotavad vähehaaval oma laengu. Mida 
kõrgem on temperatuur, seda kiiremini laeng kaob. 
Kui jätate seadme pikemaks ajaks ilma kasutamata 
seisma, laadige seda iga kuu või paari tagant. See 
pikendab akude eluiga.
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RIKKEOTSING

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Ì>&4(� "(� )'$)� )�$%+))$"$$")'-"8)�
jõhvipealt ette.

Ì>&4� %'� "'-)� @Ñ*8"� @(''(�
kleepunud.

Määrige jõhvi silikoonõliga.

Poolil ei ole piisalt jõhvi. Paigaldage rohkem jõhvi. Vaadake 
selle kasutusjuhendi sobivat jõhvi 
vahetamise peatükki.

Ì>&4� %'� @�*�'�-� *((8)�
lühikeseks.

Vajutage nupule ja tõmmake jõhvi 
välja.

Ì>&4�%'�$)@"2-�'�-�[%%*(� Eemaldage jõhv poolilt ja kerige uuesti. 
Vaadake selle kasutusjuhendi sobivat 
jõhvi vahetamise peatükki.

Rohi keerdub võlli korpuse ja 
pöördpea nupu ümber.

Kõrge muru lõikamine 
maapinna lähedalt

Ümberkeerdumise vältimiseks lõigake 
kõrget rohtu ülevalt allapoole.

Lülitushoova sisselülitamisel mootor 
ei käivitu.

Aku ei ole oma kohale 
kinnitunud.

Akupaketi kinnitamiseks veenduge, et 
lukustid klõpsavad akupaketi mõlemal 
küljel oma kohale.

Aku ei ole laetud. Laadige akupaketti vastavalt trimmeri 
mudelile antud laadimisjuhistele.
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�(� �%*()[!%4N� 0�@�2$)� (2� [)8)+('$)� [)8)*� )�@^]()�0(�0�
standartus, siekiant patikimai, saugiai bei lengvai atlikti 
2"(@()+C� -)2�C�� R$($('@)+)(� [2(�(R2N-)+(� ^O� [2%-�@$C��
!R0� (*8�0� +"$�0� +N8)�0($N0� @%@M�(^@�� (2� �"� 0�'@�+S�
atliekamu darbu.
Zahvaljujemo vam što ste kupili proizvod tvrtke Ryobi.

(ª
��=	�(���ª
���,	����?��
�?�
�
KONSULTACIJOMS.


��,�

Šis prietaisas yra netinkamas naudoti asmenims, kurie 
'"0�[2)'$)��@)([�!�%�')�-%$(0�ÄO0@)($)'$�4)(@�0Å��%�$)([�[)$
[)@)'@)+)(�[)$(2$("0�(2��('(S�'"$�2('$("+0�)0+"'(+0���(�%
)$4"!�� !�%0� [2(4)*%� [2(�(R2N$(� ��� !S� 0)�8�+C� )$0)@('8)0�
asmuo.
X)0(2R[('@($"��@)-�4)(@)(�'"�)(0$S�0��^(�%�[2("$)(0��
Šiuo prietaisu naudotis labai patogu ir malonu.
È�2()'$�^O�[2%-�@$C�*)�()�0()(���4%�)$0(�4"*8$)�O�0)�8�+C��
[)$(@(+�+C�(2�"@0[*%)$)#('"0�0)4M�"0��0("@()'$�[)*"'84('$(
!%�[2("�(R2C�(2�')�-%!(+C�

NAUDOJIMO PASKIRTIS
�(� �%*()[!%4N� M2)� 0@(2$)� [!)�$(� �%*Z� (2� @($�0� [)')^(�0�
+('@^$�0� )�8)*�0�� )[@)2[M$(� �%*N0� @2)^$�0� [2(4)](S� 0%-S�
$"2($%2(!%0"�� @�2(S� '"O+)'%+)� [)0("@$(� '�[!)�$(� -(-"0'"�
�%*()[!%4"�
Šio prietaiso negalima naudoti viešuose soduose, 
[)2@�%0"�� 0[%2$%� #"'$2�%0"�� ^)*(@"*N0"�� �"+N0� R@(%� )2�
+(^@('('@M0$N0�-)2�)+0�
�(%0��%*N0�)[@)2[M+%�+)^('N*N0�'"8)*(+)�')�-%$(�[!)�$(�
)2�@)[%$(Ý�ÊM4)$4%2(S��@2R+S�(2�-"@%2)$M4('(S�@2R+S��ÊN*(S�

BENDROS SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS

  T�XUÌ®?R�
X"20@)($M@($"�4(0�0�0)�8%0�O0[N!(+�0�(2�4(0C�('0$2�@#(!C��
T0[N!(+S�(2�('0$2�@#(!S�'"0(*)(@M+)0�8)*(�0�@"*$(�"*"@$2%0�
0+R8O��8)(02C�(2�Ä)2Å�2(+$�0�0��"(-(+�0�

�)�8%@($"�^(�%0�O0[N!(+�0�(2�'�2%-M+�0��@)-�8)*N$�+N$"�
4)-%4)�$(0�!)(0�4N*()��

  T�XUÌ®?R�
R$(-�()(� ["20@)($M@($"� 4(0�0� O0[N!(+�0� (2� '�2%-M+�0��
J"+()�� (^-N0$M$S� ('0$2�@#(!S�'"0(*)(@M+)0�8)*(�0C*M8%$(�
tokius nelaimingus atsitikimus, kaip gaisras, elektros 
0+R8(0�(21)2�)�0�'@�0�@R'%�0��)*%!(+)0�

PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.
 � J(R2N@($"�� @)-� !R0S� -)2�%� "2-4N� �R$S� ^4)2(� (2� 8"2)(�

)[^4("0$)����4"20$%0�(2�$)+0(%0�"2-4N0�[2(0(-"-)�[2("�
'"*)(+('8S�)$0($(@(+S�

 � R$0(�4"*@($"� O� 0)4%� -)2�%� )[*('@C�� �)�8%@($"� 0)4%�
elektrinius prietaisus nuo lietaus. Nenaudokite 
"*"@$2('(S� [2("$)(0S� ^*)[(%0"� )2� -2N8'%0"� 4("$%0"��
J(R2N@($"��@)-�!R0S�-)2�%�"2-4N��R$S�8"2)(�)[^4("0$)��
¤"')�-%@($"� "*"@$2('(S� [2("$)(0S� 4("$%0"�� @�2� M2)�
gaisros ar sprogimo rizika.

 � Lankytojai privalo laikytis atokiau nuo darbo vietos. 
³(0(� *)'@M$%!)(� (2� 0$"�N$%!)(�� M[)$('8)(� 4)(@)(� (2� �*%8%0�
04"(@)$%0� )0+"'M0�� $�2(� *)(@M$(0� @�%� $%*()�� '�%� ÌR0S�
-)2�%� 4("$%0�� ¤"*"(0@($"� [)^)*('()+0� *("0$(� O2)'@(%� )2�
ilginamojo laido.

 � �)(@M@($"� O2)'@(�0� 0)�8(%!"� 4("$%!"�� ¤"')�-%!)+�0�
O2)'@(�0�2"(@()�*)(@M$(�0)�0%!"�(2�4)(@)+0�'"[)0("@()+%!"�
4("$%!"�)�@^$)(�)2���2)@('$�0�

 � ¤"')�-%@($"� ["2� -(-"*N0� !N8%0�� ¤)�-%-)+(� [)8)*�
[)0@(2$O� [)8)+('$C� $('@)+C� O2)'@O�� -)2�C� )$*(@0($"�
geriau ir saugiau.

 � X2($)(@M@($"� $('@)+C� O2)'@O� )$*("@)+)+� -)2��(�� Ì"(� $C�
-)2�C� *"'84()�� )$*(@0($"� ')�-%-)+(� 8)*('8"0'O� O2)'@O��
nesistenkite atlikti darbo priverstinai naudodami 
+)�"0'(�0� O2)'@(�0� )2� !S� [2("-�0�� T2)'@O� 4(0)-)�
')�-%@($"�$(@�[)8)*�!%�[)0@(2$O�

 � ±N4N@($"� $(@� -)2��(� $('@)+�0� -2)���(�0�� ¤"-N4N@($"�
*)(04S� '"[2(8*�-�0(S� -2)���(S� (2� !�4"*M2('(S� -(2�('(S��
@�2("�8)*(�O0([)('(%$(�O�!�-)']()0�[2("$)(0%�-)*(0��±(2�)'$�
*)�@"� 2"@%+"'-�%!)+)� +R4N$(� 8�+('"0� [(2^$('"0�
(2� )4N$(� �)$�0� '"0*M0$)']()(0� [)-)(0�� Ì"(� $�2($"� (*8�0�
[*)�@�0��-N4N@($"�)[0)�8('O�8)*4%0�)[-)'8)*C�

 � ±N4N@($"� )[0)�8%0� [2("+%'"0�� ³(0)-)� -N4N@($"�
apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones. 
R[0(0)�8%!(+�(� '�%� -�*@(S� 4(0)-)� -N4N@($"� 4"(-%�
@)�@Z�

 � 9R@($"� ��-2R0�� Ê"2)(� �(R2N@($"�� @C� !R0� -)2%$"�� (2�
4)-%4)�@($N0� 04"(@�� [2%$��� ¤"')�-%@($"� 0)4%�
[2("$)(0%��@)(�"0)$"�'�4)28Z�

 � X)$(@2('@($"�� )2� @�2(� '%20� -)*(0� 'N2)� 0�8"-�0(�� X2("^�
$Z0-)+(�$%*"0'O�0)4%�[2("$)(0%�')�-%!(+C��[)$(@2('@($"��
)2� 0�8"-�0(� -)*(0� )2�)� 0�8"-Z0� [2("-)0� 8)*N0� 4"(@$(�
$%*()��)2�)�)$*(@$(�0)4%�/�'@#(!C�

 � X)$(@2('@($"� !�-)'](S� -)*(S� '"0�$)[(+�0�� 0�@(�(+C��
)2� 0�+%'$�%$%0� -"$)*N0� '"0�*R��0(%0� �"(� @($C� �R@*Z��
@�2(� 8)*(� $�2N$(� '"(8()+%0� O$)@%0� O2)'@(%� 4"(@(+�(�� Ì"(�
)[0)�8('(0� O2"'8('M0� )2� @($)� -"$)*N� M2)� [)�"(0$)�� !C�
[)@"(0$(� )2� 0�$)(0M$(� [2(4)*%� $(@� O8)*(%$)0� $"#&'('N0�
[2("�(R2%0� ["20%')*)0�� '"�"'$� ^(%!"� ('0$2�@#(!%!"�
nurodyta kitaip. Sugedusius jungiklius gali pakeisti tik 
O8)*(%$(� $"#&'('N0� [2("�(R2%0� -)2��%$%!)(�� Ì"(� !�'8(@*(��
O2)'@(%�'"8)*(+)�O!�'8$(�)2�(^!�'8$(��O2)'@(%�'"')�-%@($"�
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 � Naudokite tik patvirtintas detales. Sugedusias detales 
@"(0@($"� $(@� %2(8(')*(%+(0� )$0)28('N+(0� -"$)*N+(0��
Ì)0� [)@"(0$(� 8)*(� $(@� O8)*(%$)0� $"#&'('N0� [2("�(R2%0�
personalas.

 � X!)�-)+(� �%*Z� 0)�8%@($N0� (^0(0@(2()'](S� �)*('8S� 1�
$%@0('(S� -�*@(S� Ä[4<�Ý� $2C^S�� [2("+%'(S� 4)�<-�()+0�
naikinti).

 � Ì"(� ')�-%0($"� '"2"@%+"'-�%!)+)0� '"$('@)+)0�
)$0)28('"0�-"$)*"0�)2�[2("-�0��8)*($"�0�0(�"(0$(�

 � �(0� "*"@$2('(0� O2)'@(0� [)8)+('$)0� [)8)*� )$($('@)+�0�
0)�8�+%�2"(@)*)4(+�0��Ð*"@$2('O�O2)'@O�2"+%'$�%$(�8)*(�
$(@�0["#()*(0$)(��X2("^('8��)$4"!���!R0S�8M4M�"(�8)*(�@(*$(�
pavojus.

 � T$)+[)���O0($(@('@($"��@)-�"*"@$2%0�02%4N�)$($('@)�O2)'@(%�
8)*('8�+C���(%�O2)'@(%�O$)+[)�M2)�'�2%-M$)�-�%+"'S�
*"'$"*N!"�


��
;(�(�)	
��/(@�­�+�+(�,	�	
�>	�(�+@	�?
�

��=��	�+
(��	�?
Û

 � ��2('@(+%�+"$��M[)]�)$0)28()(�[2($4(2$('@($"�)[0)�8('O�
O2"'8('O��@)-)'8(�4("')�[�0N��@�2()�[!)�')+)�')(*%'%�
juosta, yra labai aštri.

 � ¤("@)-)� '"*)(@M@($"� 4"(@()'](%0� [!%4(+%� 8)*4�$N0�
-(-"0'(��'"(�[N-)�)$0$�+��'�%��"+N0�)2�'�@2"([Z�!C�O�
�+%'"0�)2�8M4R'�0�

 � J%*()[!%4"(� [2)-N!�0� 0+)2@()(� 4(�2�%$(�� !C� '"-"*0()'$�
(^!�'@($"�� $%@(�� )$4"!�� O2)'@O� [2(4)*%� [)$(@2('$(� $(@�
@4)*(/(@�%$)0�$"#&'('N0�[2("�(R2%0�('�('("2(�0�

  T�XUÌ®?R�
(^!�'8�0� �%*()[!%4Z�� [!%4(+%� 8)*4�$N� -)2� @"*()0�
sekundes sukasi.

 � X2("^�')�-%!)'$��%*()[!%4Z�[)^)*('@($"�4(0�0�)@+"'(0�
ir pagalius ir t. t..

 � X2("^�O!�'8-)+(�4)2(@*O�'"0$%4N@($"�["2�)2$(��%*()[!%4N0��
2)'@)0�(2�@%!)0�*)(@M@($"�$%*()��'�%�O2)'@(%�

 � ¤"4)(@^](%@($"� @"*(�� )2� �4M2@"*(�� 0�� 4"(@()']()�
�%*()[!%4"�

 � Ì"(� M2)� 0$)$�0� ^*)($)0�� 4(0)-)� [!)�@($"� &%2(<%'$)*()�
kryptimi, bet niekada nepjaukite vertikaliai. aukštyn ir 
�"+M'�¤)�-%-)+(��%*()[!%4Z�'("@)-)�'"�N@($"�

 � ¤"')�-%@($"�+"$)*('(S�)$0)28('(S�!�%0$S�
 � ¤"')�-%@($"��%*()[!%4N0�*M!)'$�*("$�(�)2�"0)'$�-2N8')+�

orui.
 � ¤)�-%@($"��%*()[!%4Z�-("'%0�^4("0%!"�)2�"0)'$�8"2)+�

-(2�$('()+� )[^4("$(+�(�� ¤"')�-%@($"� O2)'@(%� "0)'$�
blogam matomumui.

 � ¤"0("@($"�["2�$%*(��³(0)-)�$4(2$)(�0$%4N@($"�(2� (^*)(@M@($"�
[�0()�04M2C�

 � R$0)28()(��'"0�0(�"(0@($"�')�-%-)+(�[2("$)(0C� !�%0$%0�
(*8(�(�'�[!)�$(��X2)(*8('Z�[!%4(+%�!�%0$C��[2("^�O!�'8-)+(�
O2)'@O�!O�4(0)-)�'�0$)$M@($"�O[2)0$)(�-)2�%�[)-N]()(�

 � ³(0)-)� [)$(@2('@($"�� )2� 4"'$(*()4(+%� )'8%0� 'N2)�
��0(@(^�0(%0�

 � ¤("@)-)� '"*"(0@($"� ')�-%$(0� ^(�%� O2)'@(�� 4)(@)+0�
)2� )0+"'(+0�� '"0�0([)�('�0("+0� 0�� ^(%+(0�
instrukcijomis.
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SIMBOLIAI
È)(�@�2("�(^��"+()��"0)'](S��"'@*S�8)*(��R$(�)'$�!R0S�[2("$)(0%��X2)+%@($"�)$[)�('$(�!�%0�(2�O0(+('@($"�!S�2"(@^+Z��6"(0('8)0�
^(S��"'@*S�('$"2[2"$)4(+)0�*"(0�!�+0�')�-%$(�0)4%�[2("$)(0C�0)�8()��(2�$('@)+���R-��

    SIMBOLIS PASKIRTIS / PAAIŠKINIMAS

¤�2%-%�)$0)28�+%�[2("+%'"0��@�2(S�2"(@()�(+$(0�!R0S�)[0)�8)(�

X"20@)($M@($"�')�-%!(+%�4)-%4C�(2�*)(@M@($N0�4(0S�0)�8)�0�-)2�%�('0$2�@#(!S�(2�O0[N!(+S�

 
¤)�-%-)+(�^O�[2("$)(0C��'"^(%@($"�)[0)�8('(�0�)@('(�0�(2�)�0S�)[0)�8%0�[2("+%'"0�

R$)$2)'@%0�[)4%!�0��³(0(�)[*('@('()(��+%'N0�$�2(��R$(��"'$�¸À�+�)$0$�+��

�)�8%@($N0�� @)-�0@2)(-)'$M0�)2�0$)(8)� (^+"0$(�%�!"@$)(�'"@*(�-M$S�[)^)*('(S�)0+"'S�� T0($(@('@($"��
@)-�)$0$�+)0�$)2[�[2("$)(0%�(2�[)^)*('(S�)0+"'S�M2)�0)�8�0�

¤"')�-%$(�*M!)'$�)2�-2N8'%0"�4("$%0"�

�("�0(8')*('()(��%-�()(�(2�2"(@^+N0�[))(^@(')�2(<(@%0�*)([0'O��-(2�)'$�0��+('(+��[2%-�@$��

IMBOLIS SIGNALAS 
�(�ª�?

PAVOJINGA ¤�2%-%�82"0()'](C�[)4%!('8C�0($�)#(!C��@�2(��!"(�!%0�'"(^4"'80($"���)(80(0�
+(2$(+(�)2�0�'@()(0�0��"(-(+)(0�



+?@(��
 ¤�2%-%�[%$"'#()*()(�[)4%!('8C�0($�)#(!C��@�2(��!"(�!%0�'"(^4"'80($"��8)*(�
�)(8$(0�+(2$(+(�)2�0�'@()(0�0��"(-(+)(0�

+�

+?@(��
 ¤�2%-%�[%$"'#()*()(�[)4%!('8C�0($�)#(!C��@�2(��!"(�!%0�'"(^4"'80($"��8)*(�
�)(8$(0�'"0$([2()(0�)2�4(-�$('(%�0�'@�+%�0��"(-(+)(0�

+�

+?@(��
 Ä9"�[)4%!)�0�0(8')*%�0(+�%*(%Å�¤�2%-%�0($�)#(!C��@�2(%!"�8)*($"�0�8)-('$(�
nuosavus daiktus.

APTARNAVIMAS
Techniniam aptarnavimui reikalingas ypatingas atidumas 
(2� (^+)'M+)0��^()0�[2%#"-R2)0�8)*(�)$*(@$(�$(@�@4)*(/(@�%$)0�
$"#&'(@)0��º"@%+"'-�%!)+"�!�+0�82C�('$(�[2%-�@$C�$)(0M$(�
O� )2$(+()�0(C� TÊR�®×6V� 6Ð:ð¤®¤®×� RX6Rº¤R³®?×�
:Ð¤6ºV��6"#&'('(%�2"+%'$%�+"$��')�-%@($"�$(@�(-"'$(^@)0�
atsargines dalis.

  T�XUÌ®?R�
±(2�)'$� 0�� "*"@$2)� +)($(')+)(0� [2("$)(0)(0�� O� !R0S� )@(0�
8)*(� [)$"@$(� [)^)*('(S� %�!"@$S�� (^04("0$S� (^� [2("$)(0S�� (2�
$)(� 8)*(� 0+)2@()(� [)@"'@$(� !R0S� 2"8)(�� X2("^� [2)-N-)+(�
-)2�C�0��$%@()(0�"*"@$2)�4)2%+)(0�[2("$)(0)(0����0(-N@($"�
apsauginius akinius, apsauginius akinius su šoniniu 
0@M-��)2�)�4(0C�4"(-C�-"'8()'$O�)[0)�8('O�0@M-C��?"0�
rekomenduojame naudoti akinius arba standartinius 
)@('(�0� 0�� ^%'('(�� 0@M-��� %� 4(2^� !S� ��0(-N$(� [*)$)�0�
@)+[%� )[0)�8('Z� @)�@Z�� ³(0)-)� ')�-%@($"� 2"8%0�
)[0)�8('"0� [2("+%'"0�� @�2(%0� [)�M+N$%0� @)([�
)$($('@)'](%0�Ð¤�¸¾¾�
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SPECIFIKACIJOS

T$)+[) 18V

Greitis be apkrovos 8000/min

³)*%�8)*4�$N Automatinis padavimas

Pjovimo linijos skersmuo 1.6 mm

Pjovimo tako skersmuo 30 cm

®^+)$�%$)0�8)20%�0*N8(%�
lygis

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

Išmatuotas akustinis 
lygis

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibracija 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

�4%2(�Ä9"�)@�+�*()$%2('N0�
baterijos) 2.3 kg

Baterijos paketas 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Baterija 0.48 kg

Baterijos paketas 
(OLT1831) (nepridedama)

T@2%4(@*(0 (OLT1831) (nepridedama)

T@2%4(@*(0�(RLT1830Li) BCL14181H

Suderinami baterijos 
paketai

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

Suderinti Tkrovikliai

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Deklaruotas vibracijos lygis yra išmatuotas standartinio 
$"0$%�+"$��(2�8)*(��R$(�')�-%!)+)0�4("'%�O2)'@(%�0��@($��
palyginimui.

 � ±"@*)2�%$)0� 4(�2)#(!%0� *M8(0� 8)*(� �R$(� ')�-%!)+)0�
[2"*(+(')2()+�[)4%!)�0�O4"2$('(+�(�

  T�XUÌ®?R�
¤�0$)$M@($"�0)�8�+%�[2("+%'"0��@)-�)[0(0)�8%$�+N$"��
@�2(%0�[)82O0$%0�[)4%!)�0�O4"2$('(+��[)](%0"�')�-%!(+%�
0C*M8%0"��)$@2"([()'$�-N+"0O� O� 4(0)0�-)2�%�#(@*%�-)*(0��
[4<�� *)(@%$)2[O�� @)(� O2)'@(0� M2)� (^!�'8$)0� (2� @)(� 4"(@()�
$�^](C!)�"(8)��"(�["2!�'8(+%�*)(@C�


�
(+�>(��(���
��
��	�>	�(�+@	��
J2��¸�[)4�

È)-�[2("$)(0��')�-%$�+N$N0�0)�8()(��2"(@()�0�[2)0$(�^(%!"�
%["2)$%2()�0� ('0$2�@#(!%!"� [)$"(@$C� ('/%2+)#(!C� �"(� $)(�� @C�
@"$(')$"�-)2M$(��X2("^�')�-%-)+(�̂ O�[2%-�@$C��0�0([)�('@($"�
0��4(0%+(0�4"(@(+%�/�'@#(!%+(0�(2�0)�8%0�$)(0M@*N+(0�

REGULIUOJAMA PRIEKINË RANKENA
�(C�[2("@('Z�2)'@"'C�8)*(+)�2"8�*(�%$(��0("@()'$�[)*"'84('$(�
-)2�C�(2�[)-N$(�0�4)*-M$(�O2)'@O�

;
(���	
��
�(+(���(	@(
¤)�-%!)'$� �2()�'%0� @2"([()'](C!C� �%*()[!%4N� 4"(@()� @)([�
4"!%0�@2)^$S�[!)�')+%!(�(2�$)([�)[0)�8%+)�'�%�)$0($(@$('(%�
8N*(S�)2�@($S�)�8)*S�'�[!%4(+%�

BLOKAVIMO MYGTUKAS
��2)@('(+%� +M8$�@)0� M2)� 0@(2$)0� 0�+)�('$(� )$0($(@$('(%�
O0(!�'8(+%�$(@(+M�Z�


����	@(�=��(�?�
������
��@)+C!C� 8)*('Z� 2)'@"'C� 8)*(+)� ��2)@('$(� -4("!%0"�
0@(2$('8%0"� [)-N$M0"�� @)-� O2)'@O� �R$S� 8)*(+)� *"'84()��
naudoti pjaunant kraštus ar atliekant apkarpymo darbus.

IŠTRAUKIAMAS STRYPAS
J%*()[!%4N0� [!%4(+%� 8)*4�$Z� 8)*(+)� '�0$)$M$(� [)82('-('"�
2)'@"'N*"�� 0("@()'$� [)*"'84('$(� @2)^$S� [!%4(+C� )2�
)[@)2[M+C�'�%��*'(%0"�4("$%0"�

�±��+�,?�(��
�=��(�	@����=�����?
J%*()[!%4N0� [!%4(+%� 8)*4�$Z� 8)*(+)� '�0$)$M$(� [)82('-('"�
2)'@"'N*"�� 0("@()'$� [)*"'84('$(� @2)^$S� [!%4(+C� )2�
)[@)2[M+C�'�%��*'(%0"�4("$%0"�

MONTAVIMAS
IŠPAKAVIMAS
�O�[2%-�@$C��R$(')�0�+%'$�%$(

 � R$0)28()(� (^(+@($"� O2)'@O� (2� !%� [2("-�0� (^� -N�N0��
T0($(@('@($"��@)-�[)@�%$N!"�M2)�4(0%0�0C2)^"�[)�M+N$%0�
dalys.

  T�XUÌ®?R�
¤"')�-%@($"� ^(%� O2)'@(%�� !"(� '%20� 4("')� -"$)*N� (^�
[)@�%$N0� 0C2)^%� !)�� M2)� [2($4(2$('$)� [2("� [2%-�@$%��
@)(� !O� (^[)@�%!)$"�� �()+"� 0C2)^"� '�2%-M$%0� -"$)*N0�
'N2)� [2($4(2$('$%0� [2("� O2)'@(%� 8)+M@*%!"� �"(� !)0� $�2(�
sumontuoti vartotojas. Naudodamiesi netinkamai iš 
)'@0$%�0�+%'$�%$��[2("$)(0��8)*($"�0�'@()(�0�0(�"(0$(�
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 � X)$(@2('@($"�� )2� ["24"�(+%� +"$�� [2("$)(0)0� '"��4%�
0�8)-('$)0�)2�0�*)��M$)0�

 � ¤"(^+"0@($"�[)@�%$N0��@%*�'")[�(R2N!%$"��)2�[2("$)(0)0�
veikia patenkinamai.

+���	�?
�
�
�ª�

Ì�%0$('N��%*()[!%4N
J%*N0�@2"([$�4)0�0��4)2�$)(0
X2("@('N0�2)'@"'%0�2('@('M0
Naudojimo vadovas
T@2%4(@*(0 (Skirta Tik RLT1830Li)
Baterija (Skirta Tik RLT1830Li)

  T�XUÌ®?R�
Ì"(� -"$)*N0� [)�"(0$%0� )2�)� !S� $2R@0$)�� '"-(2�@($"� 0��
instrumentu, kol jos nebus pakeistos.
¤)�-%-)+("0(�O2)'@(��"0)'$�'"�4(0%+0�)2�)[8)-('$%+0�
-"$)*N+0��8)*($"�0�'@()(�0�0(�"(0$(�

  T�XUÌ®?R�
¤"�)'-M@($"� [2("$)(0%� +%-(/(@�%$(� )2� @�2$(� [2("-S��
@�2("�'N2)� 2"@%+"'-�%!)+(�')�-%$(� 0��^(�%�[2%-�@$���
Bet koks toks modifikavimas yra laikomas netinkamu 
')�-%!(+��(2�8)*(�0�@"*$(�[)4%!('8C�0($�)#(!C��-N*�@�2(%0�
8)*(+)�0�'@()(�0�0(�)*%$(�

  T�XUÌ®?R�
Prijungdami dalis, visada atjunkite elektros maitinimo 
*)(-C�'�%���-"8(+%��4)@N0���(%�'�2%-M+%�'"0(*)(@M+)0�
8)*(�[2(4"0$(�[2("�)$0($(@$('(%�[2("$)(0%�O0(!�'8(+%�(2�0�@"*$(�
0�'@(S�0��)*%!(+S�

APRAŠYMAS
1 pav
1. Perjungiklis
2. GripZone™ išlenktoji rankena
3. Blokavimo mygtukas
4. Reguliuojama priekinë rankena
À�� ��@)+%!(�8)*('N�2)'@"')
6. Ištraukiamas strypas
Ù�� ¿�S�[)-N](S�2"8�*(�%!)+)�8)*4�$N
¹�� 92()�'%0�@2"([()'](%!(
·�� J%*N0�@2"([$�4)0
2 pav
·�� J%*N0�@2"([$�4)0

¸Â�� ���0$�+@($"� )'$� 8)*4�$N0� (2� [)0�@($"� [2("^� *)(@2%-�(%�
2%-M@*Z

¸¸�� J%*N0�[!%4(+%�*('(!%0�8"*"�$N
3 pav
¸Õ�� ³)2�$S�)'8%0
¸¿�� ³)2�$)0
4 pav
1. Perjungiklis
3. Blokavimo mygtukas
5 pav
14. Fiksatoriai
6 pav
6. Ištraukiamas strypas
15. ®^$2)�@()+%�0$2M[%�!�'8()+%!(�-"$)*N
7 pav
¸¾�� º)'@"'N*N
8 pav
17. Pagrindinis nustatymo mygtukas
11 pav
18. Ì�%0$%0�)$*"(-(+%�+M8$�@)0
19. Valas
12 pav
¹�� 92()�'%0�@2"([()'](%!(
¸Õ�� ³)2�$S�)'8%0
13 pav
À�� ��@)+%!(�8)*('N�2)'@"')
ÕÂ�� Ì�'8()+%!(�-"$)*N
15 pav
Õ¸�� º($N0�-)'8$"*(0
ÕÕ�� º($N
Õ¿�� º($N0�-)'8$"*(%�w@0)$%2()(
24. Grioveliai
ÕÀ�� V0"*N
16 pav
ÕÕ�� º($N
Õ¾�� R'8"*N

>	�?
��+
��=(�(	�
��,	�+
(@��=(��

J2��Õ���¿�[)4�

  T�XUÌ®?R�
J%*N0�@2"([$�4%�!�%0$%0�[!%4(+%�8"*"�$N�M2)�*)�)(�)^$2(��
Ê"*"�$N0� '"*("0@($"�� X2("^('8�� )$4"!��� 8)*($"� 0�'@()(�
0�0(�"(0$(�

 � J%*N0� @2"([$�4C� O0$�+@($"� O� �%*()[!%4N0� 8)*4�$N0�
griovelius.
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 � J%*N0� @2"([$�4%� 4)2�$S� )'8"*"0� 0�*M8('@($"� 0��
�%*()[!%4N0�8)*4�$N0�)'8"*N+(0�

 � �X&(**([0��)$0�@$�4���[2(4"2�@($"�4)2�$�0��!�%0�0�@-)+(�
[)8)*�*)(@2%-�(%�2%-M@*Z�

VEIKIMAS

  T�XUÌ®?R�
¤"$� !"(� 0�� ('0$2�+"'$�� -(2�$(� !)�� O8�-%$"�� -(2�-)+(�
nepraraskite budrumo. Prisiminkite, kad išsiblaškius 
��$"'@)�4%0�)@(+(2@%0��@)-�0�'@()(�0�0(�"(0$�+N$"�

  T�XUÌ®?R�
Dirbdami su elektra maitinamais prietaisais, visada 
-N4N@($"� )[0)�8('(�0� )@('(�0� )2�)� )@('(�0� 0�� ^%'('(��
0@M-���±(2�)'$��"�$%@(S�)[0)�8('(S�[2("+%'(S�O�!R0S�)@(0�
8)*(� [)$"@$(� (^04("0$S� %�!"@$S�� (2� -N*� $%� 8)*(+)� 0�'@()(�
[)�"(0$(�)@(0�

  T�XUÌ®?R�
¤("@)-)�0��^(�%�O2)'@(��'"')�-%@($"�[!%4(+%�8"*"�](S��
@�*$(4)4(+%� O$)(0S�� 4("*S� )2� 4(24(S�� ¤"')�-%@($"� [2("-S��
@�2(S� '"2"@%+"'-)4%� ^(%� ('0$2�+"'$%� 8)+('$%!)0��
Naudojant tokius nerekomenduotus priedus galima 
0�'@()(�0�0(�"(0$(�

���^(�%�O2)'@(��$('@)+(�')�-%$(�M2)��ºM%�(�×'"���¸¹�4%*$S�
*(](%�!%'S��)$"2(!S�[)@"$)(�
³(0%0� O@2%4(+%� ('0$2�@#(!%0� [)$"(@()+%0� �ºM%�(� ×'"���
�)$"2(!%0�[)@"$%�(2�O@2%4(@*(%�+%-"*(S�4)2$%$%!%�4)-%4�%0"�
XR�6R9RÝ�T2)'@O�'"^)'$�)2�8)�"')'$�4(0)-)��R$(')�(^(+$(�
�)$"2(!S� [)@"$C� �"(� 2)'@)0� *)(@M$(� $%*()�� '�%� ��2)@('(+%�
+M8$�@%��[2("^('8��)$4"!��8)*(+)�0�'@()(�0�0(�"(0$(�

>	�(�+@	�?
�
@��=(��
�¯�(ª@��=(��

J2��Ø�[)4�

 � Ì"(� '%2($"� �%*()[!%4Z� O!�'8$(�� ��2)@('(+%� +M8$�@C�
[)0$�+@($"� O� -"^('Z� )2�)� O� @)(2Z� [�0Z� �"(� [)$2)�@($"�
["2!�'8(@*O��J%*()[!%4Z�0�0$)�-M$(��)$*"(0@($"�["2!�'8(@*O�

BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS
J2��À�[)4�
T-N@($"��)$"2(!%0�[)@"$C�O�O2)'@O��@)([�[)2%-M$)�
X2("^� [2)-N-)+(� -)2�C�� [)$(@2('@($"�� )2� /(@0)$%2()(�
@("@4("'%!"� �)$"2(!%0� [�0N!"� ��0(/(@0)4%� (2� )2� �)$"2(!%0�
[)@"$)0�8"2)(�O�O2)'@O�O-N$)0�

;���
(@	
�+����	�(ª?�(��

J2��À�[)4�

 � R$*"(0@($"� /(@0)$%2(�0�� "0)'](�0� @("@4("'%!"� �)$"2(!%0�
[)@"$%�[�0N!"�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�

IŠTRAUKIAMAS STRYPAS
J2��¾�[)4�
�("@()'$� [)*"'84('$(� ')�-%!(+C�� 0$2M[C� 8)*(+)� [)(*8('$(�
arba sutrumpinti.

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � ®^$2)�@()+%� 0$2M[%� !�'8()+C!C� -"$)*Z� )$*)(04('@($"� !C�

[)0�@-)+(�[2("^� *)(@2%-�(%� 2%-M@*Z���$2M[C�[)0*('@($"�
(@(�2"(@()+%0�[)-N$("0�

 � Ì�'8()+C!C� -"$)*Z� [2(4"2�@($"� !C� [)0�@-)+(� [)8)*�
*)(@2%-�(%� 2%-M@*Z�� X2("^� O-N-)+(� �)$"2(!%0� [)@"$C��
[)$(@2('@($"��)2�0$2M[)0�M2)�0)�8()(���/(@0�%$)0�

REGULIUOJAMA PRIEKINË RANKENA
J2��Ù�[)4�
X2("@('Z�2)'@"'C�8)*(+)�'�0$)$M$(�¸¹Â��@)+[��

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � J%*()[!%4Z� [)0$)$M@($"� )'$� *M8)�0� [)4(2^()�0� �"(�

2)'@"'N*Z� [)0�@($"� [2("^� *)(@2%-�(%� 2%-M@*Z�� !C�
atlaisvinti.

 � R[@)2[M+%�-)2�)+0�)$*(@$(��2)'@"'C�'�0$)$M@($"�O�4(2^S�
 � È2)^$S�[!%4(+�(�2)'@"'C�'�0$)$M@($"��"+M'�
 � X2("^� O-N-)+(� �)$"2(!%0� [)@"$C�� 2)'@"'N*Z� [)0�@($"�

[)8)*� *)(@2%-�(%� 2%-M@*Z� $%*�� @%*� 2)'@"'C� M2)� 0)�8()(�
pritvirtinama.

�±��+�,?�(��
�=��(�	@����=�����?
J2��¹�[)4�
J%*()[!%4N0� 8)*4�$Z� 8)*(+)� '�0$)$M$(� $2(+0� 0@(2$('8%+0�
[)-N$(+0�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � R$*"(0@($"�[)82('-('O�'�0$)$M+%�+M8$�@C�(2��%*()[!%4N0�

8)*4�$Z� 0$�+@($"� O� 4(2^S� )2�)� �"+M'� O� 4("'C� (^� $2(!S�
[)-N](S�82(%4"*(�%0"�

PASTABA:�R[@)2[M+%�)2�@2)^$S�[!%4(+%�-)2�)+0�)$*(@$(�
8)*4�$Z� '�0$)$M@($"� O� [(2+C!O� (2� )'$2C!O� 82(%4"*(�0�� T� $2"](C!O�
82(%4"*O�'�0$)$M@($"�$(@�[2("^�[)-N-)+(��%*()[!%4Z�0)�8%$(�

 � X2("^� O-N-)+(� �)$"2(!%0� [)@"$C�� [)$(@2('@($"�� )2�
�%*()[!%4N0�8)*4�$N�M2)�0)�8()(���2)@('$)�4("$%!"�

,�
;�
�
��@�	
�(���>	�(�+@	��
J2��·�[)4�
±(2�-)+(�0���%*()[!%4"��)$*(@($"�^(�%0�4"(@0+�0Ý
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 � J%*()[!%4Z�*)(@M@($"�-"^('"�2)'@)����8)*('N0�2)'@"'%0��
%�@)(2Z�2)'@C�)'$�[2("@('N0�2)'@"'%0�

 � ±(2�-)+(��$4(2$)(�*)(@M@($"�[2("$)(0C�)�("+�2)'@%+(0�
 � J%*()[!%4Z� �R$(')� *)(@M$(� [)$%8(%!"� [)-N$M!"�� 8)*('N�

2)'@"')�$�2(��R$(�!R0S�@*��%�)�@^$M!"�
 � ®*8C� �%*Z� [2)-N@($"� [!)�$(� '�%� 4(2^)�0� �"+M'�� 6%@(��

�R-���%*N�'")[0(4"!)�)[*('@�4"*"'C�(2�!�%0$%0�8)*4�$Z��
'"0� [2("^('8�� )$4"!�� 8)*4�$N� 8)*(� �R$(� [)�"(0$)� -N*�
perkaitimo.

Ì"(��%*N�)[0(4M'(%!)�)[*('@�!�%0$('Z�8)*4�$ZÝ
 � ®^(+@($"�(^��%*()[!%4N0��)$"2(!%0�[)@"$C�
 � X)^)*('@($"��%*Z�

  T�XUÌ®?R�
T2)'@O� 4(0)-)� *)(@M@($"� $%*()�� '�%� 0)4Z0�� (^*)(@M-)+(�
)$0$�+C� $)2[� �%*()[!%4N0� (2� 0)4%� @R'%�� 9"$� @%@0�
[2(0(*("$(+)0� [2("� O2)'@(%� [!%4(+%� 8)*4�$N0� -)2�%� +"$��
8)*(�0�@"*$(�0�'@(�0�0��"(-(+�0�

PJOVIMO PATARIMAI
J2��¸Â�[)4�
±(2�-)+(�0���%*()[!%4"��)$*(@($"�^(�%0�4"(@0+�0Ý

 � �T2)'@O�*)(@M@($"�[)@"*$C�*('@�[!)�')+%0�4("$%0���$)(�M2)�
geriausias pjovimo vieta.

 � �(�%� O2)'@(�� [!)�')+)� !O� 0*"'@)'$� (^� -"^('N0� [�0N0�
O� @)(2Z� [�0Z�� 6%@(�� �R-�� )$*("@%0� '"04("-�()+%0�
O� %["2)$%2(S�� X)4%!('8%0"� <%'%0"�� @)([� [)2%-M$)�
paveiksle, nepjaukite.

 � X!%4(+C�)$*(@($"� !�%0$%0�8)*(�@��� !�%0$('N0��%*()[!%4N0�
8)*4�$N0�!N8)�'"0[)�0@($"�[2("�'"'�[!)�$%0��%*N0�

 � ±N*�4("*('N0�)2�@�%*S�$4%2%0�!�%0$)�[)[(*-%+)(�'�0(-N4(�
)2�)�8)*(�'"$�'�$2R@$(��Ì�%0$)�8)*(�82"($)(�'�0(-N4N$(�'�%�
)@+"'('N0�)2�[*M$S�0("'%0��^)*(8)$4(%�@2)^$%�(2�+"-�(%�

 � ³"'@($"�+"-�(S� (2�@2R+S��Ì�%0$)�8)*(� *"'84)(�[)�"(0$(�
+"-�(%��("4Z��+"-('"0�-"@%2)#(!)0�(2�$4%2%0�0$�*[�0�

JUOSTOS PAILGINIMAS
PASTABA: T2)'@M!"� M2)� O2"'8$)� )�$%+)$('(%� [)-)4(+%�
8)*4�$N�� ±)��)'$� 8)*4�$Z�� 0("@()'$� [)(*8('$(� !�%0$C��
�%*()[!%4Z�8)*($"�0�8)-('$(��"(�8)2)'$(!)�'"�"8)*(%0�

 � È)(��%*()[!%4N�O!�'8$)��)$*"(0@($"�["2!�'8(@*O�
 � X)*)�@($"�-4(�0"@�'-"0�(2�4N*�'�0[)�0@($"�["2!�'8(@*O�

PASTABA: È("@4("'C� @)2$C� ["2!�'8(@*O� )$*"(-�0� (2� 4N*�
'�0[)�-�0��!�%0$)�[)(*8(')+)�+)�-)�8�¾�¿À�++�$%*��@%*�
!�%0$%0�(*8(0�[)0("@()��%*N0�@2"([$�4%�[!%4(+%�8"*"�$N0�(*8O�

 � 6%*()��$Z0@($"�[!%4(+C�

@�	
�	
�+�(�=(�(��
�
���(�(��;�,�

J2��¸¸�[)4�
 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � ¤�0[)�0@($"� )'$� !�%0$('N0� 8)*4�$N0� "0)'$O� !�%-C�

+M8$�@C�� $�%� [)](�� +"$�� $2)�@-)+(� !�%0$C� 2)'@)�� !C�
pailginti.

>	�?
�+@	�(�	��(�(@	
�=���>�?
J2��¸Õ�[)4�
�(%!"� �%*()[!%4N!"� �%*N0� @2"([$�4"� M2)� O2"'8$)� !�%0$('N�
[!%4(+%�8"*"�$N��¤%2('$�[)0("@$(�8"2()�0(S�2"<�*$)$S��!�%0$C�
$2)�@($"�$%*��@%*�[!%4(+%�8"*"�$N�'�[!)�')�!C�2"(@()+%�(*8(%��
Ì�%0$C�8)*($"�[)(*8('$(��"$�@)-)��!"(�$(@�4)2(@*(0�-(2�)�82"(]()��
'"(� O[2)0$)(�� )2�)� @)(� 0�+)�N!)� [!%4(+%� ')^�+)0�� 6)([�
[)0("@()+)�8"2()�0(S�[!%4(+%�2"<�*$)$S�(2�!�%0$)�(^*)(@%+)�
[)@)'@)+%�(*8(%��@)-�!(�8)*N$S��R$(�[)(*8(')+)�


����	@(�=��(�?�
������
J2��¸¿�[)4�
��@)+%!(�8)*('N�2)'@"')�M2)�')�-%!)+)�@)2$��0���2()�'%0�
@2"([()'](C!)�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � Ì�'8()+C!C�-"$)*Z�0[)�0@($"��"+M'� (2� 2)'@"'%0�8)*C�

[)0�@($"�[)8)*�*)(@2%-�(%�2%-M@*Z��@%*�!�'8()+%!(�-"$)*N�
��/(@0�%!)+)�4("$%!"�

 � R$*"(0@($"�!�'8()+C!C�-"$)*Z�

�
�ª���+@	�(��

J2��¸Õ���¸Ø�[)4�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
¤)�-%-)+(� �2()�'%0� @2"([()'](C!C� [!)�')'$� ^)*(8)$4(S�
(2� 4)(@^](%!(+%� $)@S� @2)^$�0�� [)0�@($"� 8)*('Z� 2)'@"'C��
¤%2N-)+(�')�-%$(� �2()�'%0� @2"([()'](C!C�� O2)'@O� [)0�@($"�
�"+M'�'�%�!%�O[2)0$%0�0)�8%!(+%�[)-N$("0�

  T�XUÌ®?R�
±)*(S�[)@"($(+%�)$4"!��2"(@()�')�-%$(�4("'�$(@�%2(8(')*()0�
)$0)28('"0� -)*(0�� 9"$� @%@(%0� @($%0� )$0)28('N0� -)*("0�
')�-%!(+)0�8)*(�0�@"*$(�[)4%!S�)2�)�0�8)-('$(�8)+('O�

  T�XUÌ®?R�
9)$"2(!%0�[)@"$%�'"(^N+�0�(^�O2)'@(%��@)(�!(0�4)*%+)0�)2�
)$*("@)+(�[2("�(R2%0�-)2�)(��8)*(+)�0�'@()(�0�0(�"(0$(�

;��,
��+
(�>(�
�
X2("^� @("@4("'C� ')�-%!(+C� [)$(@2('@($"� 4(0C� O2)'@O�� )2� !(0�
'"[)�"(0$)0��)2�'"$2R@0$)�-"$)*(S��)2�!%0�'")$0(*)(04('Z��[4<�
4)2�$)(��4"2�*N0��02)(8$)(����+%4%0�(2�$��$��64(2$)(�[2(4"2�@($"�
4(0�0� /(@0)$%2(�0� (2� ��+%4)0��"(� O2)'@(%�'"')�-%@($"�� @%*�
4(0%0� $2R@0$)+%0� (2� [)�"(0$%0� -"$)*N0� '"��0� [)@"(0$%0��
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X2)^%+"�@2"([$(0�O�[)8)*�%0�O��ºM%�(��@*("'$S�)[$)2')4(+%�
0@M2(S�
³)*M-)+(�[*)0$(@('"0�-"$)*"0��'"')�-%@($"�$(2[(@*(S��T4)(2R0�
@%+"2#('()(� $(2[(@*()(� *"'84)(� [)�"(-�()�-)�8"*O� [*)0$(@('(S�
-"$)*(S� [)4(2^(S� (2� 8)*(� !)0� )[8)-('$(�� ³)*M-)+(� [�24C��
dulkes, tepalus, alyvas ir t. t., naudokite švarias šluostes.

  T�XUÌ®?R�
¤"*"(0@($"� 0$)�-�(S� 0@M0]()+0�� �"'<('�(�� ')/$%0�
produktams, persisunkiantiems tepalams ir kt. susiliesti 
0�� [*)0$(@('N+(0� -)*(+(0�� :&"+(@)*)(� 8)*(� !)0� [)�"(0$(��
0�0(*['('$(� )2�)� 0�')(@('$(�� $)([� 0�@"*-)+(� 0�'@(S�
0��"(-(+S�[)4%!S�

Klientas gali remontuoti ar keisti tik tas detales, kurios 
'�2%-M$%0�)$0)28('(S�-"$)*(S�0C2)^"��³(0%0�@($%0�-)*M0�$�2(�
�R$(�[)@"(0$%0�O8)*(%$)+"�)[$)2')4(+%�#"'$2"�

;���
(@	
� +����	� (ª?�(��
� (
� +�
�	ª(��
�
PERDIRBIMUI

  T�XUÌ®?R�
9)$"2(!C� (^N+Z� ��@*(!�%@($"� )'$� �)$"2(!%0� 8'M�$S� $4(2$C�
*(['(C� !�%0$C�� 9)$"2(!%0� [)@"$%� '"�)'-M@($"� (^)2-M$(��
0�')(@('$(�)2�(^(+$(�!%�-"$)*(S���(](%�!%'S�(2�'(@"*(%�@)-+(%�
�)$"2(!)0��R$(')�["2-(2�$(�)2�$('@)+)(��$(*(<�%$(��6)([�[)$�
'("@)-)� '"*("0@($"� )�("!S� 8'M�$S� +"$)*('()(0� -)(@$)(0�
(2� Ä)2Å� @R'��� '"0� 8)*(� @(*$(� $2�+[)0� 0�!�'8(+)0�� �)(@M$(�
$%*()��'�%�4)(@S���(S�O0[N!(+S�'"0(*)(@M+)0�8)*(�0�@"*$(�
8)(02C�(2�Ä)2Å�0�'@(�0�0��"(-(+�0�


(�?
���(�(��

J2��¸À�[)4�
¤)�-%@($"� $(@� )[4)*(C�¸�¾À� ++� 0@"20+"'0� 4("'%� *)(-%�
!�%0$C��¤)�-%@($"�$(@�%2(8(')*(C�8)+('$%!%�)$0)28('Z�!�%0$C��
@)-�[)0("@$�+N$"�8"2()�0(S�[!%4(+%�2"<�*$)$S�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � T0[)�0@($"�2($N0�*)(@(@*(%�^%'�%0"�"0)'](�0�/(@0)$%2(�0�
 � º($N0� *)(@(@*O� [)$2)�@($"� O� 4(2^S�� @)-� !O� 8)*N$�+N$"�

ištraukti.
 � ®^(+@($"�0"'C�2($Z�
 � ¤%2N-)+(� [2($4(2$('$(� ')�!C� 2($Z�� [)$(@2('@($"�� )2� !�%0$C�

��/(@0�%$)� ')�!%0� 2($N0� 82(%4"*M!"�� X)$(@2('@($"�� )2�
!�%0$%0� 8)*)0� M2)� (^$2)�@$)0� +)�-)�8� ¸À� #+� ���
griovelio.

 � T-N@($"�')�!C�2($Z�$)([��@)-�!�%0$)�(2�82(%4"*(0��R$S�*M8R0�
0��!�%0$('N0�8)*4�$N0�C0"*"��Ì�%0$C�O@(^@($"�O�C0"*Z�

 � X)$2)�@($"� !�%0$C��@M^)'](C� (^� !�%0$('N0�8)*4�$N0�$)([��
@)-�!�%0$)��R$S�)$*"(-�()+)�(^�2($N0�82(%4"*(%�

 � ��-N@($"� 2($N0� *)(@(@*O�� '�0[)�0-)+(� /(@0)$%2(�0� O�
82(%4"*(�0� �"(� !�%0� 0[)�0-)+(� �"+M'� $%*�� @%*� 2($N0�
*)(@(@*(0���/(@0�%!)+)0�4("$%!"�

JUOSTOS KEITIMAS 
J2��¸À���¸¾�[)4�

 � ®^(+@($"��)$"2(!C�
 � ®^$2)�@($"�2($Z�(^�!�%0$('N0�8)*4�$N0�

PASTABA: ¤�(+@($"�4(0C�2($N!"�*(@�0(C�0"'C�!�%0$C�
 � ¤�[!)�@($"� !�%0$%0� -)*O� +)�-)�8� (@(� Õ�ÙÀ� +� (*8(%��

¤)�-%@($"�¸�¾À�++�0@"20+"'0�4("'%�*)(-%�!�%0$C�
 � T@(^@($"� !�%0$C� O� ('@)2%� /%2+%0� )'8"*Z�� "0)'](C�

4(2^�$('N!"� 2($N0�-)*M!"����0�@($"� !�%0$C�)'$� 4(2^�$('N0�
2($N0� -)*("0� [)8)*� *)(@2%-�(%� 2%-M@*Z�� )'$� 2($N0�
[)4)(<-�%$S�2%-M@*(S�@2M[$(+(��Ì�%0$C�O@(^@($"�O�82(%4"*O�
viršutiniame antbriaunyje, palikdami apie 15 cm 
!�%0$%0� ��� 82(%4"*(%�� ¤"[2([(*@($"� ["2� -)�8� 4)'-"'0��
��0�@�0� !�%0$C�� $)2[� !%0� (2� (^%2('N0� 2($N0� �2()�'%0�
�R$(')�[)*(@$(�¾�¿À�++�$)2["*O�

 � ��-N@($"� [*)0$(@('O� *)(@(@*O�� 2($Z� (2� 2($N0� *)(@(@*O�� J2��
)'@0$"0'O�^(%0�('0$2�@#(!%0��º($N0�@"($(+%��0@M2(S�

>	�(�+@	�?
�
��=	@(��

 � X2("^�[)-N-)+(� O2)'@O�0)�8%$(�� (^(+@($"� (^��%*()[!%4N0�

�)$"2(!%0�[)@"$C�
 � ¤�%�O2)'@(%�'�4)*M@($"�4(0)0�[)^)*('"0�+"-�()8)0�
 � Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
 � �)(@M@($"� O2)'@O� $%*()�� '�%� @%2%<('(S� +"-�()8S�� [4<��

0%-%�#&"+(@)*S�(2�$(2[-)'](S�-2�0@S��
 � È)(� �)$"2(!)� '"')�-%!)+)�� *)(@M@($"� !C� )$%@()�� '�%�

$%@(S�+"$)*('(S�-)(@$S�@)([�0C4)2�N*N0��+%'"$%0��2)@$)(��
02)(8$)(��4('M0�)2��"$�@%@(%�-)(@$%��8)*('](%�0�!�'8$(�!%0�
@%'$)@$�0�� 9)$"2(!%0� @%'$)@$S� $2�+[)0(0� 0�!�'8(+)0�
8)*(�0�@"*$(�'�-"8(+C�)2�8)(02C�

 � ³"'@($"� �"$� @%@(%� @%'$)@$%� 0�� �)$"2(!%0� 0@M0](��
�)$"2(!%0�0@M0](%� (^0(*("!(+%�-N*�'"$"(0('8%�')�-%!(+%�
)$4"!���Ì"(�$)(�O4M@0$)��[2)[*)�@($"�[)4"(@$C�%-C�^4)2(��
4)'-"'(��� Ì"(� !R0S� )@M0� M2)� [)4"(@$%0�� $)(� $)([� [)$�
pasitarkite su gydytoju. Iš baterijos išmestas skystis 
8)*(�0�@"*$(�-(28('(+C�)2�)�'�-"8(+C�

 � ®^!�'@($"�0)4%�[2("$)(0C� (^� $('@*%�)2�)� (^(+@($"��)$"2(!C�
[2("^� (+-)+("0(� 2"8�*()4(+%�� [2("-S� [)@"($(+%� )2�
[2("$)(0%�2"8�*()4(+%��6)([�!R0�0�+)�('0($"�)$0($(@$('(%�
[2("$)(0%�O0(!�'8(+%�2(<(@C�
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�
(��(��,(�=�	
�(��

PROBLEMA =��(���+
(�>�
�(
 SPRENDIMAS

Naudojant automatinio padavimo 
8)*4�$Z��!�%0$)�'"[)(*8(')+)�

³)*)0�0�0(*M-N� Sutepkite silikoniniu purškalu.

³)*%�)'$�2($N0�'"[)@)'@)� T0$)$M@($"� -)�8()�� 4)*%�� J2�� )$($('@)+C�
0@M2(S� )[("� 4)*%� @"($(+C� ^(%!"�
instrukcijoje.

³)*)0�'�0(-N4N!%�["2�[*%')(� 62)�@($"� !�%0$C� $�%� [)](�� +"$��
0[)�0-)+(�+M8$�@C�

³)*)0�O0([)('(%!%�O�8)*4�$Z� ¤�(+@($"� 4)*C� '�%� 2($N0� (2� 4N*�
0�4M'(%@($"�� J2�� )$($('@)+C� 0@M2(S� )[("�
4)*%�@"($(+C�^(%!"�('0$2�@#(!%!"

R[*('@� 4"*"'%� @%2[�0C� (2� !�%0$('Z�
8)*4�$Z�)[0(4M'(%!)��%*N� 6("0��"+"��%*N�M2)�*)�)(�0$%2)� ®*8C� �%*Z� [2)-N@($"� [!)�$(� '�%� 4(2^)�0�

�"+M'��@)-�!(�'")[0(4M'(%$S�

¤�0[)�-�0� ["2!�'8(@*O� 4)2(@*(0�
'"��0(4"-)�

Baterija nepritvirtinta. ¤%2N-)+(� [2($4(2$('$(� �)$"2(!S� [)@"$C��
patikrinkite,ar fiksatoriai kiekvienoje 
�)$"2(!%0�[�0N!"���0(/(@0)4%�

9)$"2(!)�'"O@2)�$)� 9)$"2(!%0� [)@"$C� @2)�@($"��
4)-%4)�-)+("0(� [2("� !R0S� O2)'@(��
[2(-N$%+(0�('0$2�@#(!%+(0�
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ÌR0�� $2(++"2(0� (2� (<0$2I-I$0� �'� 2)�%$0� )$�(*0$%^(� +R0��
)�80$)!("+��<$(#)+Y�)0��*("$%^)')0�4("8*�+)��'�%["2)$%2)�
-2%^Y�)0� 0$)'-)2$("+�� Ì)� !R0� [)2� $%� [("'I#Y8(� 2R[W0($("0��
$)0� !�+0� �<$(#)+(� �'� �"<� $2)�#W!�+("+� @)*[%0� 4)(2I@�0�
gadus.
Hvala, ker ste kupili izdelek Ryobi.


�=��;� @(��� ª	� 
	��
=
� ����� ���� ��(�
�::(��(

IEVADS
�Y� ("2Y#"� ')4� [)2"-<W$)� *("$%^)')(� ["20%'I+� Ä$%0$)2[�
�W2'("+Å� )2� ("2%�"�%$�� (<[2)$'(� 4)(� �"<� )$�(*0$%^)0�
[("2"-<"0� �'� @%+["$"'#"0�� !)� [)2� -2%^Y��� )$�(*-Y8I�
["20%')�'"4"(#��<2)�-<Y����'�('0$2�@$I���
9W2'("+�!I�R$�[("0@)$Y$("+��*)(�$("�'"2%$)XI$%0�)2�("2Y#(�
�(+� [2%-�@$)+� (2� -)�-<)0� /�'@#(!)0�� @)0� [)-)2)� $I�
*("$%^)'��8)'�4("8*I@���8)'�[)$Y@)+I@��
±2%^Y�)�� 0'("8�+0� �'� �<$(#)+Y�)� �(!)� [2(%2($I$"0� ^Y�
[2%-�@$)� (<0$2I-W�� [)-)2%$� $%� 4("8*(� )[@%[!)+�� �'�
lietojamu.

+�
�,:���(
�+(��(��	@��

�(0� $2(++"2(0� (2� [)2"-<W$0� <I*"0� �'� *Y-<Y8�� +Y@0$�� )�8��
)[82("^)')(�� @I� )2Y� <I*"0� +)*�� 82("^)')(� [2(4I$I0� -I2<)�
<%'I0��@�2I0�'"4)2�[("@XR$�)2�<I*"0�[X)�!)+%�+)^Y'��
®"2Y#(� ')4� )$X)�$0� *("$%$� [��*(0@%0� -I2<%0�� [)2@%0��
0[%2$)� #"'$2%0� 4)(� #"X+)*I0�� @I� )2Y� *)�@0)(+'("#Y�I� �'�
+"�0)(+'("#Y�I�
�(0� <I*"0� $2(+"2(0� ')4� [)2"-<W$0� 82("^)')(� 4)(�
0+)*#('I^)')(Ý�±<Y4�%8("+��'�@2R+("+��K("-("+�

�(
+� 
Q=(�+�,	�(�+�
�,
	ªQ;�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
®<*)0("$� 4(0�0� -2%^Y�)0� �2Y-('I!�+�0� �'� ('0$2�@#(!)0��
92Y-('I!�+�� �'� ('0$2�@#(!�� '"("4W2%^)')� (2� �Y0$)+)��
$I� 4)2� (<2)(0Y$� "*"@$2(0@%� $2("#("'��� )(<-"8^)'%0� �'14)(�
nopietnas traumas.

92Y-('I!�+�0��'�('0$2�@#(!)0�0)8*)�I!("$�$�2[+I@)(��<<([)(�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
�R-<)+� 4W2Y8(� ("[)<Y$("0� )2� 4(0("+� �2Y-('I!�+("+� �'�
('0$2�@#(!I+�� �"($� 0'("8$%� '%2I-Y!�+�� '"("4W2%^)')�
4)2� (<2)(0Y$� '"8)-Y!�+�0�� [("+W2)+�� )(<-"8^)'%0��
"*"@$2(0@I0�0$2I4)0�$2("#("'���'14)(�0+)8)0�$2)�+)0�

(:��
(���(�
�
��/(@��+(��Q;� �
 � º)�8("$("0�� *)(� !R0�� -)2�)� 4("$)� �R$�� $Y2)� �'� *)�(�

)[8)(0+%$)�� �$2I-I!%$� '"@I2$Y�I� �'� [�0$�+0I�� (2�
*("*I@)0�'"8)-Y!�+)��2("0+)0�

 � \"+("$� 4W2I� )[0$I@X�0�� @I-(� (2� !R0�� -)2�)4("$I��
Ð*"@$2(0@%0� -)2�)2Y@�0� '"-2Y@0$� [)@X)�$� *("$�0�
("-)2�Y�)(��Ð*"@$2(0@%0�-)2�)2Y@�0�'"-2Y@0$�*("$%$�0*)[!I�
4)(�X%$(�+($2I�4("$I��º)�8("$("0��*)(�!R0��-)2�)4("$)��R$��
*)�(�)[8)(0+%$)��Ð*"@$2(0@%0�-)2�)2Y@�0�'"-2Y@0$�*("$%$�
4("$I��@�2�(2�)(<-"8^)'I0�4)(�0[2I-<("')��2("0+)0�

 � :($I+� ["20%'I+� !I)$2%-)0� )$0$)$�0� '%� -)2�)� <%')0��
³(0("+�0@)$Y$I!("+��'�#($I+�["20%'I+��0"4(^](��W2'("+�
�'�0*(+'("@("+��!I)$2%-)0�[("$("@)+I�)$$I*�+I�'%�!R0��
-)2�)� 4("$)0��¤"X)�!("$�� *)(� #($)0� ["20%')0�[("0@)2$%0�
('0$2�+"'$)+�4)(�[)8)2('I$I!)+�

 � Ê*)�I!("$� ('0$2�+"'$�0� -2%^I0� 4("$I0�� È)+W2�
('0$2�+"'$(�'"$("@�*("$%$(��$("�!I8*)�I�0)�0I0�4("$I0��'�
("0*W8$(��*)(�$("+�'"4)2W$��[("@XR$��W2'(�

 � ¤"[I20*%8%!("$� ('0$2�+"'$��� ®'0$2�+"'$0� -)2�%0("0�
*)�I@� �'� -2%^I@� )2� )[82("<("'("+�� @�2("+� $)0�
[)2"-<W$0�

 � Izmantojiet darbam atbilstošu instrumentu. 
Neizmantojiet nelielus instrumentus vai piederumus, lai 
4"(@$��-)2��0��@)0�[)2"-<W$(�*("*!)�-)0�('0$2�+"'$("+��
¤"@I-I�8)-Y!�+I�'"(<+)'$%!("$�('0$2�+"'$��+W2]("+��
@�2("+�$)0�')4�[)2"-<W$0�

 � ³)*@I!("$� )$�(*0$%^�� )[^W2���� ¤"4)*@I!("$� 4)XY8)0�
-2W�"0�4)(��2Y4(�@2Y$%^)0�2%$)0*("$)0��$I0�4)2�)(<]"2$("0�
)(<�@�0$Y8)!I+�-)XI+���$2I-I!%$�I2I�� ("$"(#)+0�4)*@I$�
8�+(!)0�#(+-�0��'�'"0*Y-%^�0�)[)4�0��Ì)�!�+0�(2�8)2(�
+)$(��4)*@I!("$�+)$��[I20"8��

 � �("$%!("$� )(<0)28*Y-<"@X�0�� ³("'+W2� !I4)*@I�
)(<0)28�2(**"0��'�-<(2-"0�)(<0)28(��ÌI4)*@I�)2Y�0"!)0�4)(�
[�$"@X��+)0@)�

 � �)8*)�I!("$�+%-2Y�����<+)'Y8(�0@)$("$("0��@%�-)2I$���'�
"0("$�[2I$Y80�-)2�)�*)(@I��¤"*("$%!("$�^%�-)2�)2Y@���@)-�
esat stipri noguris.

 � XI2�)�-("$�� 4)(� -)2�)2Y@)� -"$)X)0� ')4� �%!I$)0��
±)2�)2Y@)� *("$%^)'�� 4)2� $�2[('I$� $(@)(� [W#� $)+�� @)-�
"0)$�[I2�)�-Y!(0�� 4)(��%!I$I�-)X)�4)(�[("-"2�+0�0[W0�
-)2�%$("0��'�4"(@$�[)2"-<W$I0�/�'@#(!)0�

 � XI2�)�-("$�@�0$Y8%�-)X��("0$)$Y!�+����4)(�$I0�'"]"2)0��
4)(�-)X)0�')4�0)*R<�^)0��4)(� $I0� (2�[)2"(<(��<0$I-Y$)0�
�'� !"�@I-�0� #($�0� "*"+"'$�01)[0$I@X�0�� @)0� 4)2�
$2)�#W$� ('0$2�+"'$)�-)2�Y�)(��9%!I$0�)(<0)280�4)(�#($)�
-)X)� [)2"(<(� !I0)2"+%'$W� 4)(� !I'%+)(')� [(*'4)2%$I�
0"24(0)�("0$I-W��!)�4("'�^)!I�('0$2�@#(!��2%@)082I+)$I�
')4�'%2I-Y$0�#($I-(��9%!I$(�0*W-�(�!I'%+)(')�[(*'4)2%$I�
0"24(0)�("0$I-W��¤"(<+)'$%!("$�('0$2�+"'$���!)�$%�'"4)2�
[)2"(<(�("0*W8$��'�(<0*W8$�)2�0*W-<(�

 � ®<+)'$%!("$� $(@)(� )[0$([2('I$I0� -)X)0�� ³"(#%$� )[@%[(��
(<+)'$%!("$� $(@)(� (-"'$(0@)0� 2"<"24"0� -)X)0�� �)(�
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�<0$I-Y$��2"<"24"0�-)X)0��4W20("$("0�[(*'4)2%$I�0"24(0)�
("0$I-W�

 � �<+)'("$("0� '%� @)($Y8("+1$%@0(0@("+� [�$"@X("+�� @)0�
2%-)0� <I*"0� [X)�^)')0� [2%#"0I� �$$�� Ä[("+W2)+�� '%�
+W0*%!�+)��('0"@$(#Y-("+Å�

 � ®<+)'$%!%$�'"[)2"(<�0�[("-"2�+�0�4)(�$I-�0��@)0�')4�
ieteikti, var rasties traumas.

 � �(0� "*"@$2%('0$2�+"'$0� (2� (<0$2I-I$0� )$�(*0$%^(�
)$$("#Y8)!("+� -2%^Y�)0� '%$"(@�+("+��
Ð*"@$2%('0$2�+"'$�� -2Y@0$� 2"+%'$W$� $(@)(� 0["#(I*(0$(��
:($I-(�$("�4)2��R$�-<Y4Y�)(��Y0$)+(�

 � �[2("8�+0���"*"@$2%)[8I-"0�0[2("8�+)+�!I)$�(*0$�!R0��
("2Y#"0� '%+('I*)+���Y0� ("2Y#"0� 0[2("8�+0� (2� '%2I-Y$0�
�<�-)$��[*I@0'Y$"0�


��
Q=(­�[)[(*-��-2%^Y�)0�'%$"(@�+(�$2(++"2(+�
 � ?%'$I�)0� *)(@I� 0"4(^](� �<+)'Y8(� �<0$I-("$� )(<0)28���

!%�4("')�'%�$I�[�0W+�(2� X%$(�)0)�� *)(�'%82("<$��'"(*%')�
auklu.

 � ¤"@I-I� 8)-Y!�+I� '"$�2("$� 82("^)')0� 8)*4�� 4(20�
[W-�� )�80$�+)� �'� '"4W20("$� $%� [2"$� #(*4W@("+� 4)(�
-<Y4'("@("+��@)+W2�$I�-)2�%!)0�

 � Ì)�$2(++"2(0�0I@�[I2*("@��4(�2W$��'"@)4W!%$("0�(<0*W-<("$�
$%��'�'%-2%^('("$�� *)(� $%�[I2�)�-Y$��@4)*(/(#W$0�0"24(0)�
$"&'(](0�

  �K?R¤Y9�
Ê2("^)')0�8)*4([)�$�2[(')�2%$W$�4W*�-)�)0�0"@�'-"0�[W#�
(<0*W8^)')0�

 � X(2+0� $2(++"2)� *("$%^)')0� )(<4I#("$� '%� -)2�)� <%')0�
<)2�0��)@+"[�0��$$�

 � X)0$I4Y8(� $�2("$� 2%@)0��'�@I!)0�)$0$)$�0�'%�82("^)')0�
-)XI+��0"4(^](��@)-�("0*W-<)$�+%$%2��

 � ¤"^]W20%!("$� #"X�0� 4)(� 82)'$0� #"*([�0�� -)2�('%$�
trimmeri.

 � �*Y[�+I� 82("<("$�� 0)8*)�I!%$� &%2(<%'$I*%� [%<Y#(!���
'"@I-I� 8)-Y!�+I� '"� 4"2$(@I*I� 4(2<("'I�� ¤"@I-I�
8)-Y!�+I�'"0@2("'("$��@)+W2�-)2�%!)0�$2(++"2(0�

 � ¤"@I-I�8)-Y!�+I�'"�<0$I-("$�+"$I*)�)�@*��
 � ¤"@I-I�8)-Y!�+I�'"(<+)'$%!("$�$2(++"2(�*("$R�4)(�+($2I�

*)(@I�
 � ®<+)'$%!("$�$2(++"2(�-("')0�8)(0+I�4)(�*)�I�+I@0*Y8I�

)[8)(0+%!�+I�� ¤"@I-I� 8)-Y!�+I� '"(<+)'$%!("$� $%�
0*(@$)0�2"-<)+Y�)0�)[0$I@X%0�

 � ¤"0'("-<("$("0� [I2I@� $I*��� X)0$I4Y8(� 0)8*)�I!("$�
[)2"(<��@I!��[%<Y#(!���'�*Y-<04)2��

 � �)28("$("0�� *)(� '"8R$�� $2)�+)0� '%� ("2Y#W+�� @)0�
�<0$I-Y$)0� $2(++"2)�)�@*)0�8)2�+)�)[82("^)')(��XW#�

$2(++"2)�)�@*)0�'%2"8�*W^)')0��'�[(2+0�("0*W8^)')0�
%�*(8I$(�)$82("<("$�("2Y#(�'%2+I*I�-)2�)�[%<Y#(!I�

 � ¤%-2%^('("$��*)(�4"'$(*I#(!)0�)$4"2"0�'"�R$��[("0I2[%$)0�
)2�'"$Y2�+("+�

 � ¤"X)�!("$�+)^Y'��*("$%$��W2'("+�4)(�#(*4W@("+��@�2(�')4�
(<*)0Y!�^(�^Y0�('0$2�@#(!)0�



184

�����¦����	î�
���� ���¦�î¤�ï�ý¤��¤�� ý¤ê¦¨

FR EN DE ES IT PT NL SV DA NO FI HU CS RU RO PL SL HR LVET LT SK BG

SIMBOLI
�<� !R0�� -)2�)2Y@)� 4)2� �R$� ^I-(� )[<Y+W!�+(�� ®"[)<Y0$("$("0� )2� $("+� �'� ("8)�+W!("$� $%� '%<Y+(�� X)2"(<(� (<[2%$%$� ^%0�
)[<Y+W!�+�0��4)2W0("$�-2%^I@��'�[)2"(<I@�*("$%$�-)2�)2Y@��

    SIMBOLS �+:Q��@��
�¯�(:
��(,
	@��


¤%2I-)��@)�*("$%$I!)+�!I2Y@%!)0�[("0)2-<Y8(��*)(�'")[-2)�-W$��0)4��-2%^Y���

®2�!I(<*)0)�*("$%^)')0�2%@)082I+)$)��'�!I("4W2%��2Y-('I!�+(��@I�)2Y�[)-%+(�[)2�-2%^Y���Ä�Y0$)+Y�)0�
'%4W2^)'�Å�

 
�("$%!%$�-)2�)2Y@���4)*@I!("$�)(<0)28�2(**"0��'�-<(2-"0�)(<0)2-<Y�)0�*Y-<"@X�0�

R$0($("')��Y0$)+Y�)��¤"X)�!("$�0@)$Y$I!("+�)$2)0$("0�$�4I@�[)2�¸À�+�

�<+)'("$("0�� *)(� ("2Y#"�'"04("0$��[2("@^+"$�0��<�$�4�+I�"0%^I+�["20%'I+��6�4�+I�"0%^)!I+�
["20%'I+�!I)$2%-)0�-2%^I�)$$I*�+I�'%�("2Y#"0�

¤"[)@X)�!("$�*("$�0�("-)2�Y�)(��'�'"*("$%!("$�+($2I0�4("$I0�

�)(�(<0@)(-2%$��2(0@���@)0�0)(0$Y$(�)2�(<0$2I-I!�+���*Y+"'(��[)2"-<W$(�^I-(�'%2I-Y!�+)�4I2-(��'�!W-<("'(�

SIMBOLS 
(=�X�
 �	:Q��

 ;Q
���Q;� ¤%2I-)�-2)�-%^%��Y0$)+%�0($�I#(!���@)0��!)�'%�$I0�'"(<4)(2I0��4)2�'%4"0$�[("�
'I4"0�4)(�'%[("$')0�$2)�+)0�

;
Q,(�X@��
 ¤%2I-)�[%$"'#(I*%��Y0$)+%�0($�I#(!���@)0��!)�'%�$I0�'"(<4)(2I0��4)2�'%4"0$�[("�
'I4"0�4)(�'%[("$')0�$2)�+)0�

�:���Q=( ¤%2I-)�[%$"'#(I*%��Y0$)+%�0($�I#(!���@)0��!)�'%�$I0�'"(<4)(2I0��4)2�'%4"0$�[("�
'"*("*)0�4)(�4(-W!)0�$2)�+)0�

�:���Q=( Ä9"<�-2%^Y�)0�$2)�@0+"0�0(+�%*)Å��@)0�'%2I-)���<�0($�I#(!���@)0�4)2�'%4"0$�[("�
Y[)^�+)��%!I!�+)�

SERVISS
R[@)*[%^)')� [2)0)� 0"4(^]�� 2R[Y��� �'� <('I^)')0� �'� $I�
!I(<[(*-)�$(@)(�@4)*(/(#W$)+�0"24(0)�0["#(I*(0$)+���"24(0)+�
+W0�("2%0('I+�'%-%$�(<0$2I-I!�+��)$[)@)X�0)4I�$�4I@)!I�
X®�¤³Rº×6RÌ� � �Ðº³®�R� :Ð¤6º� � 2"+%'$)+�� È)-�
)[@)*[%!)$��(<+)'$%!("$�$(@)(�(-"'$(0@)0�2"<"24"0�-)X)0�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
È)$2)� +"&I'(0@I0� [("-<([)0� 2Y@)� -)2�Y�)� 4)2� (<2)(0Y$�
I2W!�� [2("@^+"$�� '%@XR^)'�� )#Y0�� @)0� 4)2� '%4"0$� [("�
0+)8("+� )#�� �%!I!�+("+�� X(2+0� �<0I@$� +"&I'(0@I0�
[("-<([)0� 2Y@)� "@0[*�)$I#(!��� 4("'+W2� 'W0I!("$�
)(<0)28�2(**"0�4)(�)(<0)280$(@*�0�)2� 0I'��4)(2%8("+��'��
!)� '"[("#("^)+0�� [(*'�� 0"!)0� )(<0)28��� ?W0� ("0)@I+�
�(-"�³(0(%'��)/"$M�?)0@�(<+)'$%^)')(�4(20��2(**W+�4)(�
0$)'-)2$)� )(<0)280$(@*("+� )2� 0I'�� 4)(2%8("+�� ³("'+W2�
(<+)'$%!("$�)#��)(<0)2-<Y����@�2)(�(2�)[<Y+W!�+0��@)�$I�
atbilst EN 166.
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SPECIFIKCIJAS

Spriegums 18V

Apgriezieni bez slodzes 8000/min

Trimera galva R�$%+I$(0@I�[)-"4"

Auklas diametrs 1.6 mm

Ê2("^)')0�#"X)�-()+"$20 30 cm

®<+W2Y$)(0�0@)[)0�
0[("-("')�*Y+"'(0

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

®<+W2Y$I0�0@)[)0�!)�-)0�
*Y+"'(0

LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

³(�2I#(!)0 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

Svars (Bez akumulatora) 2.3 kg

Akumulators 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

Akumulators 0.48 kg

Akumulators (OLT1831) (nav kompl.)

�<*I-W$I!0�(OLT1831) (nav kompl.)

�<*I-W$I!0�(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

�)-"2Y8("�)@�+�*)$%2(
BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

R@�+�*)$%2��*I-W$I!(

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � ±"@*)2W$I�4(�2I#(!)0�4W2$Y�)�$(@)�(<+W2Y$)�)2�0$)'-)2$)�
$"0$W^)')0�+"$%-(���'�$%�4)2� (<+)'$%$�� *)(�0)*Y-<('I$��
instrumentus citu ar citiem.

 � ±"@*)2W$%�4(�2I#(!)0�4W2$Y���4)2�(<+)'$%$��*)(�'%4W2$W$��
[*I'%$%�"@0[%<Y#(!)0�'%4W2$W!�+��

  9ºY±®¤ZÌ�?�
¤%0)@("$� -2%^Y�)0� [)0I@�+�0�� *)(� 0"4(� )(<0)28I$���
�)*0$%$("0� �<� 0)0@)2"0� (*8�+)� '%4W2$W!�+�� )$�(*0$%^(�
*("$%^)')0� )[0$I@X("+�� ["+%$� 4W2I� 4(0)0� *("$%^)')0�
#(@*)�-)X)0��$%0$)2[�*)(@�0��@)-�('0$2�+"'$0�$("@�(<0*W8$0�
�'� @)-� $)0� -)2�%!)0� $�@^8)($I� [)[(*-�0� -)2�('I^)')0�
laikam.

(�+�:Q
�(���
����
�(�=
�
��
(��
(
Skatiet 1. att.
�Y� (<0$2I-I!�+)� -2%^)� (<+)'$%^)')� [2)0)� (<[2)0$�

('/%2+I#(!�� [)2� 2Y@�� ^)!I� %["2)$%2)� 2%@)082I+)$I��
@I� )2Y� <('I^)')0� [)2� [2%!"@$��� @%� (<+W^('I$�� X(2+0�
^Y� (<0$2I-I!�+)� *("$%^)')0� ("[)<Y0$("$("0� )2� 4(0I+�
"@0[*�)$I#(!)0�Y[)$'Y�I+��'�-2%^Y�)0�'%$"(@�+("+�


�=���@��
�+
(��ª�@�(
�
	���
(

X2("@^W!I� 2%@$�2)� +%'$I��� 4)2� '%2"8�*W$�� *)(� )$4("8*%$��
*("$%^)'���'�'"X)�$��<)�-W$�@%'$2%*(�

�����(:+�X��@����,Q���
?)*�� (<[XI4W!)� 4)-Y@*)� X)�!� $2(++"2(� (<+)'$%$� @I� +)*��
(<[XI4W!���@I�)2Y�'%4W2^�'"!)�^��[�]��4)(�)�8��'%82("^)'��

,
	ª(�X�X@��+	=�
9*%]W^)')0�[%8)�'%4W2^�'"!)�^��("0*W8^)'��
X)82("�)+0�)(<+�8�2W!)(0�2%@$�2(0
º%$W!%^%� )(<+�8�2W!%� 2%@$�2(� 4)2� /(@0W$� -(4I0� -)�I-I0�
[%<Y#(!I0��*)(�)$4("8*%$��*("$%^)'���[X)�!%$�+)*)0��'�82("�%$�

����
�	+(
�X��


62(++"2)� 8)*4�� 4)2� '%2"8�*W$� )2� [)82("�)+%� [%8��� *)(�
)$4("8*%$��(<+)'$%^)'���[X)�!%$�+)*)0�4)(�82("�%$�0*Y[�+I�

��+	:Q/(@��+�=
(�>��X�=���(��
62(++"2)� 8)*4�� 4)2� '%2"8�*W$� )2� [)82("�)+%� [%8��� *)(�
)$4("8*%$��(<+)'$%^)'���[X)�!%$�+)*)0�4)(�82("�%$�0*Y[�+I�

�	��X>�
IZPAKOŠANA
�(+�[2%-�@$)+�'"[("#("^)+)�+%'$I�)

 � �<+)'Y8(� (<["+("$� [2%-�@$�� �'� 4(0�0� $I� [("-"2�+�0�
'%�@)0$"0��XI2*("#('("$("0��@)�("[)@%!�+I�)$2%-)0�4(0(�
@%+[*"@$I#(!)0�0)2)@0$I��<0@)($Y$("�[2("@^+"$(�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
¤"(<+)'$%!("$� ^%� [2%-�@$��� !)� @I-)0� '%� ("[)@%!�+)�
0)2)@0$I� �<0@)($Y$)!I+� -"$)XI+� !)�� (2� �<0$I-Y$)0�� @)-�
(<[)@%!)$� ("@I2$��� �)!I� 0)2)@0$I� �<0@)($Y$I0� -)X)0� ')4�
2)�%$I!)��<0$I-Y$)0���'�$%��<0$I-Y^)')�!I4"(#�@*("'$)+��
¤"[)2"(<(� 0)*(@$)� [2%-�@$)� *("$%^)')� 4)2� (<2)(0Y$�
nopietnas traumas.

 � �<+)'Y8(� [I2�)�-("$� [2%-�@$��� *)(� [I2*("#('I$%0�� @)�
$2)'0[%2$W^)')0�*)(@I�')4�2)-�^("0��%!I!�+(�

 � ¤"(<+"$("$� ("[)@%!�+)� +)$"2(I*��� *Y-<� "0)$� �<+)'Y8(�
[I2�)�-Y!(0��'�4"(@0+Y8(�*("$%!(0�[2%-�@$��

IEPAKOJUMA SARAKSTS
Auklas trimmeris
KI*"0�-"/*"@$%2)�+%'$I�)�)2�0@2R4W+
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X2("@^W!I�2%@$�2)�+"<8*0
Lietot ja rokasgr mata
�I-W$I!0 (Tikai RLT1830Li)
Akumulators (Tikai RLT1830Li)

  9ºY±®¤ZÌ�?�
Ì)�@I-)0�-)X)0�(2��%!I$)0�4)(�[)<�-�^)0��'"0$2I-I!("$�)2�
^%�(<0$2I-I!�+���*Y-<�-)X)0�$("@�'%+)('Y$)0���Y�[2%-�@$)�
*("$%^)')�)2��%!I$I+�4)(� $2R@0$%^I+�-)XI+�4)2� (<2)(0Y$�
nopietnas traumas.

  9ºY±®¤ZÌ�?�
¤"+W^('("$� [I24"(-%$� ^%� (<0$2I-I!�+�� 4)(� (<4"(-%$�
piederumus, kas nav ieteikti lietošanai ar šo 
(<0$2I-I!�+��� Ì"�@�2)� $I-)� [I2$)(0Y^)')� 4)(�
[I24"(-%^)')� (2� '"[)2"(<)� *("$%^)')� �'� 4)2� (<2)(0Y$�
�Y0$)+�0� )[0$I@X�0�� @)0� 4)2� '%4"0$� [("� ("0[W!)+I+�
'%[("$'I+�["20%'Y8I+�$2)�+I+�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
³"(#%$� -"$)X�� +%'$I���� 4("'+W2� ("[2("@^� )$4("'%!("$�
04"#"0� �)2%^)')0� 4)-��� Ì)� ^%� '%2I-Y!�+�� '"("4W2%��
$)-�(2�("0[W!)+)�'"!)�^)�("-)2�('I^)')��@)0�4)2�(<2)(0Y$�
smagas traumas.

APRAKSTS
[Û������¦ 
¸�� �*W-�)�+W*Y$"
2. GripZone™ tvertne
¿�� ±2%^('I$I!)�[%8)
Ø�� º"8�*W!)+0�[2("@^W!)(0�2%@$�2(0
À�� X)82("�)+0�)(<+�8�2W!)(0�2%@$�2(0
¾�� 6"*"0@%[(0@I�)00
Ù�� ¿�[%<Y#(!��[)82("�)+I�8)*4([)
¹�� ?)*��(<[XI4W!)�4)-Y@*)
·�� KI*"0�'%4(2<Y$I!0
]Û������¦
·�� KI*"0�'%4(2<Y$I!0
¸Â�� �XI2�Y-("$� [I2� 8)*4([�� �'� [)82("<("$� [2"$W!(�

[�*@0$"[2I-Y$I!��@�0$Y�)0�4(2<("')+
11. Trimera auklas nogriešanas asmens uz aizsarga
�Û������¦�
¸Õ�� �@2R4!��)$4"2"0
¸¿�� �@2R4"
�Û������¦

¸�� �*W-�)�+W*Y$"
¿�� ±2%^('I$I!)�[%8)
�Û������¦
¸Ø�� Ë(@0I#(!)0�+W*Y$"0
�Û������¦
¾�� 6"*"0@%[(0@I�)00
15. 6"*"0@%[(0@I0�)00��<+)4) 
�Û������¦
¸¾�� Ê2%<I+I�[%8)
\Û������¦
¸Ù�� X)82("�)+I�[%8)
[[Û������¦
18. Auklas atlaišanas poga
19. Aukla
[]Û������¦
¹�� ?)*��(<[XI4W!)�4)-Y@*)
11. Trimera auklas nogriešanas asmens uz aizsarga
[�Û������¦�
À�� X)82("�)+0�)(<+�8�2W!)(0�2%@$�2(0
ÕÂ�� ?)*��(<[X)�^)')0�0)@)�"
[�Û������¦�
Õ¸�� �[%*"0�4I#([^
22. Spole
Õ¿�� �[%*"0�[I20"8)�w@0I#(!)0�[%8)0
24. Sloti
ÕÀ�� R#$([)
[�Û������¦
22. Spole
26. Atvere

Z LES DEFLEKTORA PIESTIPRIN ŠANA
Skatiet 2 - 3. att.

  9ºY±®¤ZÌ�?�
KI*"0� -"/*"@$%2)� )�@*)0� 82("^)')0� )0+"'0� (2� )00��
®<4)(2("$("0� '%� 0)0@)2"0� )2� )0+"'(�� X2"$W!I� 8)-Y!�+I�
var rasties nopietnas traumas.

 � KI*"0�-"/*"@$%2���<0$I-("$�$2(++"2)�8)*4([)0�0[2)�8I0�
 � KI*"0�-"/*"@$%2)�0@2R4!��)$4"2"0�0)*I8%!("$�)2�$2(++"2)�

8)*4([)0�)$4"2W+�
 � �<0$I-("$�[("4("'%$I0�0@2R4"0��'�[("4"*#("$��[)82("�%$�

[�*@0$"[2I-Y$I!�� @�0$Y�)0� 4(2<("'I� )2� X&(**([0�
0@2R482("<(�
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EKSPLUATCIJA

  9ºY±®¤ZÌ�?�
¤"[("X)�!("$�'"4W2Y���)2�^%�(<0$2I-I!�+���*)(�'"[)-)2Y$��
0"4(� [)4(2^��� R$#"2("$("0�� @)� '"�<+)'Y8)0� 0"@�'-"0�
-)X)0�[("$("@��*)(�'%-)2Y$��'%[("$'��0)4)('%!�+��

  9ºY±®¤ZÌ�?�
È)-� -)2�%!)0� "*"@$2%("2Y#"0�� 4("'+W2� 4)*@I!("$� -2%^)0�
)(<0)28�2(**"0�4)(�-2%^Y�)0�0$(@*�0�)2�0I'��4)(2%8("+��6%�
'"-)2%$��2"<�*$I$I�4)2�'%$(@$�[2("@^+"$��("+"^)')�)#Y0��
kas izraisa nopietnas traumas.

  9ºY±®¤ZÌ�?�
�(+�[2%-�@$)+�'"@)-�'"(<+)'$%!("$�)0+"[�0��@�*^)')0�
4"(-)� ("2Y#"0�� 4)-�0� 4)(� 4(24"0�� ¤"*("$%!("$� !"�@I-�0�
[("-"2�+�0� 4)(� [)[(*-("2Y#"0�� @%� ^(+� (<0$2I-I!�+)+�
')4� ("$"(#(0� 2)�%$I!0�� X("-"2�+�� 4)(� [)[(*-("2Y]���
@)0� ')4� ("$"(@$)0�� *("$%^)')� 4)2� (<2)(0Y$� '%[("$')0�
["20%'Y8I0�$2)�+)0�

�(+� [2%-�@$)+� (2� [("+W2%$(� ºM%�(� ×'"�� ¸¹� ³� *($(!)� !%'��
akumulatori.
X(*')0� *I-W^)')0� ('0$2�@#(!)0� 0@)$("$� 0)4)� ºM%�(�
×'"�� )@�+�*)$%2)� �'� *I-W$I!)� +%-"X�� *("$%^)')0�
2%@)082I+)$I0�
+(�:Q��­� �)(� (<4)(2Y$%0� '%� '%[("$'I+� $2)�+I+��
('0$2�+"'$)� [I24("$%^)')0� 4)(� $2)'0[%2$W^)')0� *)(@I�
4("'+W2� (<["+("$� )@�+�*)$%2�� �'� '"$�2("$� 2%@)0� [("�
/(@0I#(!)0�[%8)0�

�
(���
��(�,�
;(�Xª���¯�+��
�ª���
Skatiet 4. att.

 � �)(� ("-)2�('I$�� $2(++"2(�� '%0[("-("$� /(@0I#(!)0� [%8��
[)� *)�(� 4)(� [)� @2"(0(� �'� [)4"*#("$� 0*W-�)� +W*Y$(�� �)(�
)[$�2W$��$2(++"2(��)$*)(-("$�0*W-�)�+W*Y$(�

��(��:
�X,Q�����������	
�
Skatiet 5. att.

 � X("4("'%!("$� )@�+�*)$%2�� [2%-�@$)+�� @I� [)2I-Y$0�
)$$W*I�

 � XI2*("#('("$("0��4)(�/(@0I#(!)0�+W*Y$"0�)�I0�)@�+�*)$%2)�
[�0W0� (2� [)2"(<(� '%/(@0W$)0� �'� )@�+�*)$%20� [(2+0�
*("$%^)')0�(2�-2%^(�'%0$([2('I$0�

��(��	��������������	
�
Skatiet 5. att.

 � ¤%0[("-("$�/(@0I#(!)0�+W*Y$"0�)�I0�)@�+�*)$%2)�[�0W0�
 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��

����
�	+(
�X��


Skatiet 6. att.
�)(�)$4("8*%$��*("$%^)'���)0(�4)2�[)8)2('I$�4)(�0)Y0('I$�

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � R$*)(-("$�$"*"0@%[(0@I0�)00�0)@)�(��$%�[)82("�%$�[2"$W!(�

[�*@0$"[2I-Y$I!��@�0$Y�)0�4(2<("')+��X)�Y-("$�)0(�[W#�
'"[("#("^)+Y�)0�

 � X("4"*#("$� 0)@)�(�� 82("�%$� [�*@0$"[2I-Y$I!�� @�0$Y�)0�
4(2<("'I�� X(2+0� �<0$I-Y$� )@�+�*)$%2��� [I2*("#('("$("0��
vai ass ir droši pievilkta.


�=���@��
�+
(��ª�@�(
�
	���
(

Skatiet 7. att.
X2("@^W!I�2%@$�2)�*"[](�4)2�'%2"8�*W$��<�¸¹Â��

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � ¤%4("$%!("$� $2(++"2(� �<� *Y-<"')0� 4(20+)0� �'� 82("<("$�

[%8�� [2"$W!(� [�*@0$"[2I-Y$I!�� @�0$Y�)0� 4(2<("')+�� *)(�
)$�2Y4%$��2%@$�2(�

 � �)(�82("<$���'%2"8�*W!("$�2%@$�2(��<�)�8^��
 � �)(�[X)�$��+)*)0��'%2"8�*W!("$�2%@$�2(��<�*"!��
 � X(2+0� �<0$I-Y$� )@�+�*)$%2��� 82("<("$� [%8��

[�*@0$"[2I-Y$I!��@�0$Y�)0�4(2<("'I��*Y-<�2%@$�2(0�(2�#("^(�
pievilkts.

��+	:Q/(@��+�=
(�>��X�=���(��
Skatiet 8. att.
62(++"2)�8)*4([��4)2�'%2"8�*W$�$2Y0�-)�I-I0�[%<Y#(!I0�

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � ¤%0[("-("$�[)82("�)+%�[%8���'�[I24("$%!("$�$2(++"2)�

8)*4([���<�)�8^��4)(��<� *"!��4("'I�'%�$2(+�[%<Y#(!I+��
@)0�'%2I-Y$)0�)2�("2%�("+�

+(�:Q��­� Ê2("^)')(� �'� +)*�� [X)�^)')(� '%2"8�*W!("$�
$2(++"2)�8)*4([���<�[(2+%��'�%$2%� ("2%�����<8*)�I^)')(�
'%2"8�*W!("$�$(@)(��<�$2"^%�("2%���

 � X(2+0� �<0$I-Y$� )@�+�*)$%2��� [I2*("#('("$("0�� 4)(�
$2(++"2)�8)*4([)�(2�-2%^(��*%]W$)�4("$I�

�
(���
����
+����X/(@�
Skatiet 9. att.
®<+)'$%!%$�$2(++"2(��["+("$�4W2I�^I-�0�("$"(@�+�0Ý

 � 6�2("$�$2(++"2(�)2�*)�%�2%@��)(<�)(<+�8�2W!I�2%@$�2)��'�
)2�@2"(0%�2%@����)(<�[2("@^W!I�2%@$�2)�

 � ±)2�)�*)(@I�$�2("$�('0$2�+"'$��0$('82(�)�I0�2%@I0�
 � 62(++"2(0� !I$�2� W2$I� [%<Y#(!I� )2� )(<+�8�2W!%� 2%@$�2(�
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)[$�4"'(�8�2'��)�80$�+I�
 � Ê2("<("$�8)2��<I*(��0I@%$�'%�)�8^)0��6)0�'"X)�0�<I*"(�

)[$Y$("0�)[�4I2[0$)0�@%2[�0���'�)�@*)0�8)*4���@�2)�4)2�
0)�%!I$("0�'%�[I2@)2^)')0�

Ì)�<I*"�0)$(')0�)[�)�@*)0�8)*4([�Ý
 � (<["+("$�$2(++"2)�)@�+�*)$%2��
 � (<["+("$�<I*(�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
62(++"2(�4("'+W2�$�2("$�)$0$)$�0�'%�]"2+"[)��0)8*)�I!%$�
)$0$)$�+��0$)2[�]"2+"'(��'�$2(++"2(��Ì"�@�2)�0)0@)2"�
)2�$2(++"2)�82("^)')0�8)*4([��-)2�Y�)0�*)(@I�4)2�(<2)(0Y$�
nopietnu traumu.

GRIEŠANAS IETEIKUMI
Skatiet 10. att.
®<+)'$%!%$�$2(++"2(��["+("$�4W2I�^I-�0�("$"(@�+�0Ý

 � 6�2("$� $2(+"2(� 0)8I<$�� [2"$� 4("$��� @�2)� $("@� )[82("<$)��
$)0�(2�*)�I@)(0�)[82("^)')0�*)�@�+0�

 � 62(+"2(0� 82("��� @)-� $%� 4(2<)� '%� @2"(0I0� �<� *)�%� [�0(��
6I-I�4"(-I��<�%["2)$%2��'"*(-%0�82��(��®<4)(2("$("0�'%�
82("^)')0��Y0$)+I0�4("$I0��@I�[)2I-Y$0�)$$W*I�

 � ®<+)'$%!("$� 82("^)')(� )�@*)0� 8)*��� '"82R-("$�
'"'%[X)�$I�<I*W�)�@*)0�8)*4��

 � R$0(^)'I0�[2"$�0$("[X���'�@%@)��%8("+� (<2)(0)�)�@*)0�
I$2I@��-(*^)'��4)(�[)$�0)*R^)'���R$0(^)'I0�[2"$�]("^"X��
0("'I+�� )[+)*W+� �'� @%@("+� 4)2� [)I$2('I$� )�@*)0�
dilšanu.

 � ®<4)(2("$("0� '%� @%@("+� �'� @2R+("+�� R�@*)� 4)2� �%!I$�
@%@)�+(<���@%@)�-"@%2)$Y4%0�"*"+"'$�0��)[+)*"0��'�
�%8)�-)X)0�

�����
��(
:Qª���
+(�:Q��­�62(++"2(0�(2�)[2Y@%$0�)2�)�$%+I$(0@I0�[)-"4"0�
8)*4([����($("'(�[)�8)*4([���+W^('%$�4(2<Y$�)�@*���4)2�0)�%!I$�
$2(++"2(��(<2)(0%$�8)2)'$(!)0�)'�*W^)'��

 � 62(++"2)�-)2�Y�)0�*)(@I�)$*)(-("$�0*W-�)�+W*Y$(�
 � X)8)(-("$�-(4)0�0"@�'-"0��'�'%0[("-("$�0*W-�)�+W*Y$(�

+(�:Q��­� R2� @)$2�� 0*W-�)� +W*Y$"0� )[$�2W^)'�� �'�
("-)2�('I^)'��)�@*)�[)-%-)0�[)2�)[+W2)+�¸1Ø�#%**���*Y-<�
$I�0)0'("-<�<I*"0�-"/*"@$%2)�82("^)')0�)0+"'0�8)2�+��

 � R$0I#("$�82("^)'��

����X��������
��(
:Qª���
Skatiet 11. att.

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � ¤%0[("-("$�+"*'%�[%8���<�)�@*)0�8)*4([)0��4("'*)(@�0�

4"*@%$�)�@*���*)(�$%�4(2<Y$��+)'�I*(�

TRIMERA AUKLAS NOGRIEŠANAS ASMENS UZ 
AIZSARGA
Skatiet 12. att.
�(0�$2(++"2(0�(2�)[2Y@%$0�)2�)�@*)0�82("^)')0�)0+"'(��@)0�
)$2%-)0��<�<I*"0�-"/*"@$%2)��³(0*)�I@I�82("^)')0�@4)*($I$"�
("8R0$)+)��!)�)�@*��(<4"*@��*Y-<�$%�'%82("��)�@*)0�82("^)')0�
)0+"'0�� ®<�Y-("$� )�@��� @)-� -<(2-)$� -<('W!�� -)2�%!)+("0�
I$2I@�@I�[)2)0$(�4)(�0)+)<('I0�82("^)')0�"/"@$(4($I$"��6I�
$(@0�0)8*)�I$0�*)�I@)(0�0'("8�+0��'�)�@*)��R0�[("$("@)+(�
8)2)��*)(�$%�[)2"(<(�(<�Y-Y$��

+�=
(�>��
��(:��=�
�@�(
�
	���
(

Skatiet 13. att.
X)82("�)+)(0� )(<+�8�2"0� 2%@$�2(0� $("@� (<+)'$%$0�
@%+�('I#(!I�)2�+)*��)[[XI4W!)�4)-Y@*��

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � �<0[("-("$��<�+)*��)[[X)�^)')0�0)@)�"0��'�82("<("$�

2%@$�2)� 8)*�� [�*@0$"[2I-Y$I!�� @�0$Y�)0� 4(2<("'I�� *Y-<�
+)*��)[[X)�^)')0�0)@)�"�'%/(@0W!)0�4("$I�

 � R$*)(-("$�+)*��)[[X)�^)')0�0)@)�(�

������++���ª���
Skatiet 12 - 14. att.

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
X)82("<("$� )(<+�8�2W!%� 2%@$�2(�� (<+)'$%!%$� +)*��
)[[X)�^)')0� 4)-Y@*�� ("$4!�� �'� #"*([�� +)*�� )[[X)�^)')(��
�)(� (<+)'$%$��+)*��)[[X)�^)')0�4)-Y@*���'%*)(-("$� $%�'%�
�<8*)�I^)')0�[%<Y#(!)0�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
Ì)� '"[("#("^)+)� -"$)X�� '%+)([)�� $)-� ^(+� '%*R@)+�
-2Y@0$� (<+)'$%$� $(@)(� %2(^('I*I0� -"$)X)0�� :($�� 2"<"24"0�
-)X��(<+)'$%^)')0�8)-Y!�+I�4)2�2)0$("0��2("0+)0��'�(2�
("0[W!)+(�-)2�)2Y@)��%!I!�+(�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
�)(�(<4)(2Y$%0�'%�'%[("$'I+�$2)�+I+��%�*(8I$(�)$4("'%!("$�
)@�+�*)$%2�� '%� ('0$2�+"'$)�� @)-� 4"(#)$� $Y2Y^)')0� 4)(�
apkopes darbus.

�(
+X
�@X��+�	+�
X(2+0�@)$2)0�*("$%^)')0�[I2�)�-("$�4(0��[2%-�@$���4)(�$)+�
')4��%!I$���$2R@0$%^��4)(�4)XY8��-)X���[("+W2)+��0@2R4!���
�<82("�[��� ��*$0@2R4!�� �'� 4I#([��� �$('82(� [("4"*#("$� 4(0�0�
0$([2('I$I!�0��'�4I#([�0��'�'"(<+)'$%!("$�^%�[2%-�@$���*Y-<�
'%+)('Y$)0�4(0)0�$2R@0$%^I0�4)(��%!I$I0�-)X)0���)(�0)["+$��
[)*Y-<Y���� [("<4)'("$� �<� ºM%�(� @*("'$�� )[@)*[%^)')0�
dienestu.
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6Y2%$� [*)0$+)0)0� -)X)0�� (<4)(2("$("0� '%� ^]Y-('I$I!��
*("$%^)')0�� ³)(2�+0� [*)0$+)0�� [I2-%^)'I� [(""!)+%�
^]Y-('I$I!�� ("-)2�Y�I� 4)2� 0)�%!I$("0�� ®<+)'$%!("$� $Y2��
-2I'���*)(�'%$Y2Y$���[("+W2)+��'"$Y2�+�0��[�$"@X�0��"XX���'�
0+W24("*)0�

  9ºY±®¤ZÌ�?�
¤"@I-I� 8)-Y!�+I� '"X)�!("$� '%'I@$� 0)0@)2W� )2�
[*)0$+)0)0� "*"+"'$("+�� [("+W2)+�� �2"+���
^](-2�+)+���"'<Y')+��')/$)0�[2%-�@$("+��'�"XXI+�)2�
[))�80$('I$�� +($2('I^)')0� 0[W!��� _Y+(0@I0� 4("*)0� 4)2�
�%!I$�� 4I!('I$� 4)(� (<'Y#('I$�[*)0$+)0)0�� @)0�4)2� (<2)(0Y$�
nopietnas traumas.

È*("'$0� 4)2� 2"+%'$W$� 4)(� +)('Y$� $(@)(� -)X�� 0)2)@0$I�
'%2I-Y$I0� -)X)0�� ³(0)0� #($)0� -)X)0� !I+)(')� [(*'4)2%$I�
)[@%["0�#"'$2I�

��������	
�� �	���ª���� ��� 
�=����	ª����
+X

�
X,�(
È)-� '%["+)$� )@�+�*)$%2��� '%0"-<("$� )@�+�*)$%2)�
0[)(*"0�)2�(<$�2Y8��*Y+*"'$(��¤"+W^('("$�*(@4(-W$�4)(� (<!)�@$�
)@�+�*)$%2�� 4)(� )$4("'%$� $I� -)X)0�� �($(!)� !%'�� �'� '(]"X)�
@)-+(!)� )@�+�*)$%2(� !I�$(*(<W� [)2"(<(�� 6�2@*I$� '"@I-I�
8)-Y!�+I� '"[("0@)2("$("0� )�I+� 0[)(*W+� )2� +"$I*)�
[2("@^+"$("+� �'14)(� @%2[�0)� -)XI+�� !%� 4)2� 2)0$("0�
Y00*W8�+0�� �<8*)�I!("$� $%� �W2'("+� '"[(""!)+I� 4("$I���%�
�2Y-('I!�+��'"("4W2%^)')�4)2�(<2)(0Y$�)(<-"8^)'%0��'14)(�
nopietnas traumas.


+	��
��	��(��
Skatiet 15. att.
®<+)'$%!("$� $(@)(� )[)X�� Â�Â¾À� #%**�� -()+"$2)� 4("')0�
^]("-2)0� )�@*��� �)(� '%-2%^('I$�� 4(0*)�I@%� 4"(@$0[W!���
(<+)'$%!("$�%2(^('I*I�2)�%$I!)�2"<"24"0�)�@*��

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � ®"0[("-("$�(<#(X[�0�0[%*"0�0)$�2W$I!)�[�0W�
 � �)(�'%["+$���[)4"*#("$�0[%*"0�0)$�2W$I!���<�)�8^��
 � ¤%["+("$�4"#%�0[%*(�
 � �)(� �<0$I-Y$�� !)�'�� 0[%*(�� [I2*("#('("$("0�� 4)(� )�@*)�

)$2%-)0� !)�'I0� 0[%*"0� 0[2)�8I�� XI2*("#('("$("0�� 4)(�
)�@*)0�8)*0�(2�(<0$("[$0�)[+W2)+�¾�#%**)0�)(<�0[2)�8)0�

 � Ì)�'%� 0[%*(� �<0$I-("$� $I�� *)(� )�@*)� �'� 0[2)�8)� �R$��
0)*I8%$)� )2� )�@*)0� 8)*4([)0� )#$([��� ®"�Y-("$� )�@*��
)#$([I�

 � ³"*#("$� )�@*�� '%� )�@*)0� 8)*4([)0� $I�� *)(� $I� 'I@$�� '%�
spoles spraugas.

 � �<*("#("$�0[%*"0�0)$�2W$I!���(<#(X[�0�("0[("�%$�0[2)�8I0�
�'� 0[("�%$� �<� *"!��� *Y-<� 0[%*"0� 0)$�2W$I!0� )2� @*(@^](�
'%'I@�4("$I�

�����
��	��(��
Skatiet 15 - 16. att.

 � ®<["+("$�)@�+�*)$%2��
 � ¤%["+("$�0[%*(�'%�)�@*)0�8)*4([)0�

+(�:Q��­�¤%["+("$�4"#%�)�@*���@)0�[)*(@�0(��<�0[%*"0�
 � ¤%82("<("$� )[+W2)+� ·� [W-)0� 8)2�� )�@*)0� 8)�)*���

®<+)'$%!("$�$(@)(�Â�Â¾À�#%**��-()+"$2)�4("')0�^]("-2)0�
auklu.

 � ®"4("$%!("$� )�@*�� 0[%*"0� )�8^W!I0� -)X)0� "'@�24"(-)�
)$4"2W�� 6('("$� )�@*�� )2� 0[%*"0� )�8^W!%� -)X��
[�*@0$"[2I-Y$I!�� @�0$Y�)0� 4(2<("'I�� @I� [)2I-Y$0� )2�
��*$([I+� �<� 0[%*"0�� ®"*("#("$� )�@*�� )�8^W!I� 0[%*"0�
)$*%@)� 0[2)�8I�� )$0$I!%$� )(<� 0[2)�8)0� )[+W2)+�
¾�#%**)0��¤"�<[(*-("$�[)2�-)�-<��XW#�)�@*)0�0)$Y^)')0�
4)!)-<W$��[)*(@$�)[+W2)+�¸1Ø�#%**��*("*)+�)$0$)$�+)+�
0$)2[��<$Y$%�)�@*���'�0[%*"0�I2W!%�+)*��

 � �<*("#("$� [*)0$+)0)0� 0)$�2W$I!��� 0[%*(� �'� 0[%*"0�
0)$�2W$I!��� ®'/%2+I#(!�� [)2� 0[%*"0� '%+)([�� 0@)$("$�
("[2("@^�^)!I�2%@)082I+)$I�

�
(���
���:=��;Xª���
 � X(2+0��<8*)�I^)')0�(<["+("$�$2(++"2)�)@�+�*)$%2��
 � ¤%$Y2("$�'%�$2(++"2)�4(0�0�04"^]"2+"[�0�
 � Ê*)�I!("$�$%��W2'("+�'"[(""!)+I�4("$I�
 � Ê*)�I!("$�)$0$)$�0�'%�@%2%-W!%^I+�4("*I+��[("+W2)+��

-I2<)�](+(@I*(!I+��'�*"-�0�@)�0W^)')0�0I*0��
 � ±)2�)2Y@0�!I8*)�I��'�!I�<*I-W�4W0I�4("$I��R@�+�*)$%20�

@)*[%� (*8I@�� !)� $("@� 8*)�I$0� $"+["2)$R2I�� @�2)� ')4�
<"+I@)�4)(�)�80$I@)�[)2�'%2+I*%�4(-"0�$"+["2)$R2��

 � ¤"@)-� '")$0$I!("$� )@�+�*)$%2�� '"�<*I-W$��� XW#�
*("$%^)')0� X)�!("$� )@�+�*)$%2)+� )$-<(0$� �'� $)-� $%�
'"@)4W!%$("0�'%�!)�')��<*I-W!("$�

 � R@�+�*)$%2("+� *)(@)� 8)($I� 0)+)<('I0� *I-([("$(*[Y�)��
Ì%�)�80$I@)�$"+["2)$R2)��!%�I$2I@�)@�+�*)$%20�<)�-W�
*I-([("$(*[Y���� Ì)� (*8I@�� *)(@�� '"*("$%!)$� @2R+82("<(��
$)-� $%+W2� 2"(<(�+W'"0Y� 4)(� -(4%0�+W'"^%0��<*I-W!("$�
)@�+�*)$%2��� 6I-I� 8)-Y!�+I� )@�+�*)$%20� @)*[%0�
(*8I@�
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®<+)'$%!%$� )�$%+I$(0@I0� [)-"4"0�
8)*4([���)�@*)�'"4(2<Y0("0��<�[2("@^��

R�@*)�(2�0)0W!�0("0� ®""XX%!("$�)2�0(*(@%')�)"2%0%*�.

Uz spoles nepietiek stiegras. ®"4("$%!("$� 4)(2I@� 0$("82)0�� �@)$("$�
'%-)XI�X)[(*-�0�0$("82)0�'%+)('Y^)')�
^)!I�2%@)082I+)$I�

R�@*)�(2�'%-(*�0(�[)2�Y0�� ³"*#("$�)�@*���4("'*)(@�0�0[("�%$�[%8��

R�@*)� (2� 0)+�-�('I!�0("0� �<�
spoles.

¤%["+("$�0$("82��'%�0[%*"0��'�[I2$('("$��
�@)$("$� '%-)XI� X)[(*-�0� 0$("82)0�
'%+)('Y^)')�^)!I�2%@)082I+)$I�

KI*"�)[$(')0�)[�)00�@%2[�0���'�)�@*)0�
galvu.

Ê)2)0�<I*"0�'%[X)�^)')�<"+"0�
*Y+"'Y�

Ê2("<("$�8)2��<I*(�4(2<("'I�'%�)�8^)0��<�
*"!���*)(�'%4W20$��0)$Y^)'%0�

?%$%2�� '"(<-%-)0� ("-)2�('I$��
'%0[("�%$�0*W-�)�+W*Y$(�

Akumulators nav drošs. �)(� '%0$([2('I$�� )@�+�*)$%2���
[I2*("#('("$("0�� 4)(� /(@0)$%2(� )�I0�
)@�+�*)$%20�[�0W0�/(@0W!)0�4("$I�

R@�+�*)$%20�')4��<*I-W$0� �<*I-W!("$� )@�+�*)$%2�� )$�(*0$%^(�
+%-"*(+�[("4("'%$)!("+�'%2I-Y!�+("+�
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6"'$%� -2`$%4O� 0$2(&)]� �%*� 0@%'^$2�%4)'O� )� 4M2%�"'O�
[%-a)�4M0%@3&%�^$)'-)2-��[2"�0[%a)&*(4%0��� !"-'%-�#&P�
%�0*�&��)��"<["]'%0��%["2V$%2)��X2(�-%-2�)'U�[2(+"2)'"!�
starostlivosti vám zaistí stabilnú a bezproblémovú 
prevádzku.
b)@�!"+"� 4V+�� �"� 0$"� 0(� <)@P[(*(� 4O2%�%@� 0[%*%]'%0$(�
Ryobi.

UCHOVAJTE SI TENTO NÁVOD PRE PRÍPADNÚ 
BUDÚCU POTREBU.

ÚVOD
6%$%�<)2()-"'("�'("�!"��2]"'3�[2"�[%��($("�%0%�)+(�Ä42V$)'"�
-"$UÅ� 0%� <'U�"'O+� ('$"*"@$%+� )*"�%� '"-%0$)$%]'O+�
0@P0"'%0�)+(� )� <')*%0�)+(�� [%@()a� '"[2)#�!P� [%-�
-%<%2%+� )*"�%� '")�0%*4%4)*(� [%�]"'("� %� [%��U4)'U�
<)2()-"'()�%0%�%��<%-[%4"-'%��<)�(#&��"<["]'%0��
±"$(� +�0()� �M�� [%-� -%<%2%+�� )�M� 0)� '"+%&*(� 0%�
<)2()-"'U+�&2)��
6"'$%�[2%-�@$�+V�+'%�0$4%� /�'@#(U��@$%23�<!"-'%-�^()�)�
�a)&]()�!"&%�%�0*�&��
Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky 
boli pri navrhovaní tohto produktu najvyššou prioritou 
�"<["]'%0���4O@%'�)�0[%a)&*(4%0��

+���	�����+	�>(�(�
6"'$%� 0$2(&)]� !"� �2]"'O� ')� @%0"'("� $2V4M� )� [%-%�'"�
mäkkej vegetácie a na orezávanie okrajov trávnikov na 
súkromných záhradných plochách, ktoré nie sú dostupné 
[%+%#%��@%0)]@M�')�$2V4��
K)2()-"'("� '("� !"� �2]"'3� ')� [%��($("� 4%� 4"2"!'O#&�
záhradách, parkoch, športových centrách alebo na 
%@2)!%#&�#("0$��)'(�4�[%a'%&%0[%-V20$4"�)�*"0'U#$4"�
6("$%�'%�'(#"�')�$2V4��!"�+%�'3�[%��(��')�0$2(&)'("�)*"�%�
0"@)'("Ý� J(4O#&� [*%$%4�� @2%4()� )� @2%4('%4O#&� [%2)0$%4��
Kvetov.

�ª�	;�/���;�:+���	
����+
�,+(
�

  VAROVANIE
X2"]U$)!$"� 0(� 4^"$@M� �"<["]'%0$'3� 4O0$2)&M� )� [%@M'M��
X2(�'"-%-2�)'U�$O#&$%�4O0$2)&�)�[%@M'%4�+`�"�-`!0��@�
P2)<��"*"@$2(#@O+�[2P-%+��[%�()2��)1)*"�%�<V4)�'3+��
poraneniu.

×-*%�$"� 4^"$@M� �[%<%2'"'()� )� [%@M'M� [%��($("� 4�
budúcnosti.

  VAROVANIE
X2"]U$)!$"� 0(� 4^"$@M� �"<["]'%0$'3� �[%<%2'"'()� )�
[%@M'M�� ¤"-%-2�)'("� $O#&$%� �[%<%2'"'U� )� [%@M'%4�
+`�"�0[`0%�(��P2)<�"*"@$2(#@O+�[2P-%+��[%�()2�)*"�%�
4V�'"�[%2)'"'()�

+
�����@���
(��ª�����+	����Û
 � K)�"<["]$"�� )�M� [2)#%4'O� [2("0$%2� �%*� ](0$O� )�

-%0$)$%]'"� %04"$*"'O�� ¤"�[2)$)'3� )� '"%04"$*"'3�
priestory zvyšujú riziko nehôd.

 � Skontrolujte pracovné prostredie. Nevystavujte 
"*"@$2(#@3� 'V2)-("� -)����� ¤"[%��U4)!$"� "*"@$2(#@3�
'V2)-("�')�4*&@O#&�)�+%@2O#&�+("0$)#&��K)�"<["]$"�
-%0$)$%]'3� %04"$*"'("� [2)#%4'3&%� [2%0$2"-()��
¤"[%��U4)!$"� "*"@$2(#@3� 'V2)-("� ')� +("0$)#&�� @-"�
&2%<U�2(<(@%�[%�()2��)*"�%�"Á[*T<("�

 � ¤)� [2)#%4(0@�� 0)� '"0+P� <-2�()4)�� ('3� %0%�M��
Všetky iné osoby a prístojaci, najmä deti a slabšie 
%0%�M��'"0+P�0$V�� 4��*U<@%0$(�+("0$)�� @-"�[2)#�!"$"��
¤"-%4%a$"�� )�M� 0)� @$%@%a4"@� 4� �*U<@%0$(� -%$O@)*�
'V0$2%!)�)*"�%�[2"-*�%4)#("&%�@V�*)�

 � ¤V0$2%!"� %-@*)-)!$"� ')� �"<["]'3� +("0$%�� È"�� 0)�
'V0$2%!"� '"[%��U4)!P�� %-*%�$"� (#&� ')� 0�#&3� +("0$%��
uzamknuté a mimo dosahu detí.

 � Na nástroj nevyvíjajte silu. Nástroj splní svoju úlohu 
*"[^("�)��"<["]'"!^("��@"��0'U+���-"$"�[2)#%4)��[2(�
2O#&*%0$(��[2"�@$%2P�!"��2]"'O�

 � X%��U4)!$"� 4&%-'O� 'V0$2%!� [2"� -)'P� P*%&��� ?)*3�
'V0$2%!"� )*"�%�'V0)-M�'"[%��U4)!$"� ')0(*�� ')�P*%&���
na ktorú je vhodnejší robustnejší nástroj. Nikdy 
'"[%��U4)!$"�'V0$2%!�')�('O�)@%��2]"'O�P]"*�

 � X2(+"2)'"�0)�%�*)]$"��¤"'%0$"�4%a'O�%-"4�)'(�^["2@M�
��+`���0)�<)#&M$(��-%�[%&M��!P#(#&�0)�-("*%4��X2(�[2V#(�
4�"Á$"2(32(� 0)�%-[%2P])�[%��U4)��8�+"'3� 2�@)4(#"�)�
[2%$(^+M@%4P� %��4�� R@� +V$"� -*&3� 4*)0M�� [%��U4)!$"�
ochrannú pokrývku hlavy.

 � X%��U4)!$"� �"<["]'%0$'3� [2U0*�^"'0$4%�� ³�-M�
[%��U4)!$"� %#&2)''3� %@�*()2"� )� #&2V'(]"� 0*�#&���
Potrebná je aj tvárová alebo protiprachová maska.

 � 9��$"�%0$2)�($U���*"-�!$"��]%�2%�U$"��º()�$"�0)�<-2)4O+�
2%<�+%+��¤"[%��U4)!$"�'V2)-("��)@�0$"��')4"'U�

 � �@%'$2%*�!$"��](�'("@$%23�-("*#"�'("�0P�[%^@%-"'3��X2"-�
�)*^U+� [%@2)]%4)'U+� [%��U4)'()� 'V2)-()� -`@*)-'"�
0@%'$2%*�!$"�� ](� '("@$%2O� -("*"#� '("� !"� [%^@%-"'O� )� ](�
'V2)-("�+`�"�2()-'"�/�'8%4)��)�[*'(��04%!��/�'@#(��

 � Skontrolujte zarovnanie pohyblivých dielov, zovretie 
[%&M�*(4O#&� -("*%4� )� )@3@%a4"@� ('3� 0$)4M�� @$%23� �M�
+%&*(� %4[*M4'(�� [2"4V-<@�� 'V0$2%!)�� X%^@%-"'O�
@2M$�)*"�%� ('O�-("*� !"�[%$2"�'3�'V*"�($"�%[2)4(��)*"�%�
4M+"'(��4�)�$%2(<%4)'%+�0"24(0'%+�#"'$2"��[%@()a�'("�
!"��4"-"'3�(')@�4�$%+$%�'V4%-"�')�[%��($("��:&M�'3�
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0[U')]"�0)�+�0()�4M+"'(��4�)�$%2(<%4)'%+�0"24(0'%+�
#"'$2"�� ¤V0$2%!� '"[%��U4)!$"�� )@� 0[U')]� 0[2V4'"�
nezapína a nevypína nástroj.

 � X%��U4)!$"� *"'�[%4%*"'3�-("*M��X2(� 0"24(0"�[%��U4)!$"�
*"'� (-"'$(#@3�'V&2)-'3�-("*M��¤)�+%'$V��'V&2)-'O#&�
-("*%4�[%��($"�)�$%2(<%4)'3�0"24(0'3�0$2"-(0@%�

 � Dávajte pozor škodlivý/toxický prach vznikajúci pri 
strihaní trávy a pod. (napr. umelé hnojivá, insekticídy).

 � X2(�[%��($U�'"4&%-'3&%�[2U0*�^"'0$4)�)*"�%�('O#&�)@%�
%-[%2P])'O#&�'V0)-�+`�"�-`!0��@�[%2)'"'(��%0`��

 � Tento elektrický nástroj je skonštruovaný v súlade 
0� [*)$'O+(� �"<["]'%0$'O+(� [%�()-)4@)+(�� 6"'$%�
"*"@$2(#@O� 'V0$2%!� +`�"� %[2)4%4)�� *"'� %-�%2'U@�� ³�
%[)]'%+� [2U[)-"� +`�"� -`!0�� @� %&2%<"'(�� 4V^&%�
�(4%$)�

 � ¤)[D$("� �� 0@%'$2%*�!$"�� ](� !"� ')[V!)'("� 0[2V4'"� [2"�
vaše zariadenie. Napätie zariadenia je uvedené na 
výkonnostnom štítku.

,���>(��­� ���ª(�� +	:������ +
�� 
�
(����
TRÁVY.

 � X%])0� +%'$V�"� ���$"� [2(� ')0)-<%4)'U� @2M$�� 4"a+(�
%[)$2'U�� *"�%�+V�+)� !"-'"!�0$2)'"�4"a+(�%0$2O�2"<)#U�
okraj na odrezanie nylonového drôtu.

 � X%])0� [2V#"� '(@-M� '"-2�$"� 2"<)#(�� &*)4�� ')-�
chodidlom ani ju nesmerujte na osoby alebo zvieratá.

 � R@� 0$2(&)]� <)]'"� ')-+"2'"� 4(�2%4)��� %@)+�($"�
&%� 4M['($"� )� -)!$"� &%� 0@%'$2%*%4)�� @4)*(/(@%4)'O+�
0"24(0'O+�('�('("2%+�

  UPOZORNENIE
º"<)#()� &*)4)� 0)� [%� 4M['�$U� "^$"� '("@%a@%� 0"@P'-�
%$V])�

 � X2"-� [%��($U+� %2"<V4)])� 4�-M� %-0$2V�$"� 4^"$@M�
prípadné polená, kamene a pod.

 � ¤"�0$V*"�� ')!+D� [2(� <)[U')'U� +%$%2)�� -2�$"� 2�@M� )�
nohy mimo dosahu rezných prostriedkov.

 � X%])0� ](''%0$(� %2"<V4)])� '"[2"#&V-<)!$"� #"0$�� )'(�
štrkový chodník.

 � ¤)�0$2+O#&�04)&%#&�2"�$"�@2U�%+�[%�04)&���'(@-M�'("�
4� 0+"2"� ')&%2� )*"�%� ')-%*� [%� 04)&��� X2(� [%��U4)'U�
0$2(&)])�'(@-M�'"�"�$"�

 � Nikdy nenasadzujte kovový náhradný drôt.
 � ¤(@-M� '"[%��U4)!$"� 0$2(&)]�� @"�� [2^U� )*"�%� !"� 4*&@3�

[%])0("�
 � �$2(&)]�[%��U4)!$"�<)�-"''3&%�04"$*)�)*"�%�[2(�-%�2%+�

�+"*%+� %04"$*"'U�� ¤(@-M� &%� '"[%��U4)!$"� [2(� 0*)�"!�
4(-($"a'%0$(�

 � ¤"0()&)!$"� [2(�)*"@%�� ¤"�0$V*"� <)#&%4V4)!$"� ["4'P�
oporu nôh a rovnováhu.

 � :&2V�$"� 0)� [2"-� [%2)'"'U+� %-� a��%4%a'3&%�
<)2()-"'()� ')+%'$%4)'3&%� ')� %2"<V4)'("� -c�@M�
-2`$"'3&%�4*V@')��X%�[2"-c�"'U�'%43&%�2"<'3&%�-2`$��
4�-M�42V�$"�<)2()-"'("�[2"-�<)['�$U+�-%�^$)'-)2-'"!�
prevádzkovej polohy.

 � ³�-M� 0@%'$2%*�!$"�� ](� 4"$2)#("� %$4%2M� '("� 0P� �[#&)$3�
úlomkami.

 � ¤V0$2%!� '(@-M� '"-%4%a$"� [%��U4)�� -"�%+� )*"�%�
%0%�V+�'"%�%<'V+"'O+�0�'V4%-%+�')�[%��($("�
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:�����:
¤)�4O2%�@��+`����M��4M<')]"'3�'("@$%23�<��4"-"'O#&�0M+�%*%4��X2"^$�-�!$"�0(�(#&�)�')�]$"�0)�(#&�4O<')+���[2V4'M�
4O@*)-�$O#&$%�0M+�%*%4�4V+��+%�'U�[%��U4)��4O2%�%@�*"[^("�)��"<["]'"!^("�

    :����� OPIS/VYSVETLENIE

×[)$2"'()��@$%23�0)�$O@)!P�4)^"!��"<["]'%0$(�

X2"]U$)!$"�0(�[%<%2'"�'V4%-�')�[%��($("�)�-%-2�()4)!$"�4^"$@M��[%<%2'"'()�)��"<["]'%0$'3�[%@M'M�

 
X2(�[2V#(�0�4O2%�@%+�[%��U4)!$"�%#&2)''3�%@�*()2"�)�#&2V'(]"�0*�#&��

¤"�"<["]"'0$4%�%-0@%]"'()��³^"$#(�%@%*%0$%!)#"�%0%�M�+�0()��M��4%�4<-()*"'%0$(�+('(+V*'"�¸À�
m.

Dávajte pozor na odhadzované alebo odletujúce objekty na okolostojacich. Okolostojacich 
�-2�()4)!$"�4��"<["]'"!�4<-()*"'%0$(�%-�<)2()-"'()�

¤"4M0$)4�!$"�-)����)'(�'"[%��U4)!$"�4%�4*&@%+�[2%0$2"-U�

¤)0*"-�!P#"�<')]@M�)�4O<')+M�4M04"$a�!P�P2%4"��2(<(@)�0[%!"'O+�0�4O2%�@%+�

:����� ZNAMENIE VÝZNAM

 ��;�:+����
��	 ×<')]�!"� �"<[2%0$2"-'"� '"�"<["]'P� 0($�V#(��� @$%2V� +`�"� 4MP0$(�� 4� 0+2���
)*"�%�4V�'"�<2)'"'("�

    VAROVANIE ×<')]�!"� [%$"'#(V*'"� '"�"<["]'P� 0($�V#(��� @$%2V� +`�"� 4MP0$(�� 4� 0+2���
)*"�%�4V�'"�<2)'"'("�

VÝSTRAHA ×<')]�!"� [%$"'#(V*'"� '"�"<["]'P� 0($�V#(��� @$%2V� +`�"� 4MP0$(�� 4� a)&@3��
)*"�%�0$2"-'"��)�@3�<2)'"'("�

VÝSTRAHA Ä�"<� 4O0$2)�'"!� <')]@M� 0� 4O@2(]'U@%+Å� ×<')]�!"� 0($�V#(��� @$%2V� +`�"�
<)[2U]('(��^@%-M�')�+)!"$@��

�,
>;�
	-2��)� 4M�)-�!"� "Á$23+'�� [%<%2'%0�� )� [%<')$@M� )� $)@�
�M� +)*)� �M�� 4M@%'V4)'V� *"'� @4)*(/(@%4)'O+� 0"24(0'O+�
$"#&'(@%+��X2"$%�4V+�%-[%2P])+"�4�[2U[)-"�[%$2"�M�0)�
%�2V$(�� ')� ')!�*(�^("� )�$%2(<%4)'3� 0$2"-(0@%�� X2(� P-2��"�
[%��U4)!$"�*"'�(-"'$(#@3�'V&2)-'3�0P]()0$@M�

  VAROVANIE
X2V#)�0�)@O+@%a4"@�"*"@$2(#@O+�'V2)-U+�+`�"�0[`0%�(��
<2)'"'("� %]U� <)0()&'�$U+� %-*"$�!P#(#&� P*%+@%4�� X2"-�
<)])$U+�[2V#"�0(�')0)�$"�%#&2)''3�%@�*()2"��%#&2)''3�
%@�*()2"� 0� �%]'O+(� @2M$+(�� )*"�%� %#&2)''P� +)0@��
')� $4V2�� ×-[%2P])+"� %#&2)''P� +)0@�� 0%� ^(2%@O+�
[2("<%2%+� 0[%*�� 0� %#&2)''O+(� %@�*()2+(� 0� �%]'O+(�
@2M$+(��)*"�%�^$)'-)2-'O+(�%#&2)''O+(�%@�*()2+(��³�-M�
[%��U4)!$"�%#&2)'��%]U�0[*��!P#��0+"2'(#��Ð¤¸¾¾�
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ŠPECIFIKÁCIE

Napätie 18V

ºO#&*%0���"<�<V�)�" 8000/min

Drôtová hlava Automatický posuv

Priemer rezného drôtu 1.6 mm

Priemer reznej trasy 30 cm

Nameraná hladina 
akustického tlaku

LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)

¤)+"2)'V�P2%4"��&*�@�
LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

Vibrácie 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

ð+%$'%0��Ä9"<��)$32("Å 2.3 kg

Ì"-'%$@)�)@�+�*V$%2) 
(RLT1830Li) 1 x RB18L13

ð+%$'%0����9)$32() 0.48 kg

Ì"-'%$@)�)@�+�*V$%2) 
(OLT1831) (nedodáva sa) 

¤)�U!)]@) (OLT1831) (nedodáva sa) 

¤)�U!)]@)d�(RLT1830Li) 1 x BCL14181H

Kompatibilné jednotky 
akumulátorov

BPL-1815 / BPL-1820 / 
RB18L13 / RB18L15 / 
RB18L26 / RB18L40

È%+[)$(�(*'3�')�U!)]@M

BCL1418 / BCL14181H / 
BCL14183H / BC-1800 / 
BC-1815S / BCL-1800 / 
BCL-1800G

 � Deklarovaná hodnota vibrácií bola nameraná 
^$)'-)2-'%��$"0$%4)#%��+"$T-%��)�+`�"��M��[%��($V�
pri porovnaní s iným nástrojom.

 � ±"@*)2%4)'V� &%-'%$)� 4(�2V#(U� +`�"� �M�� [%��($V� 4�
[2"-�"�'%+�%-&)-"�+("2M�2(<(@)�

  VAROVANIE
®-"'$(/(@�!$"��"<["]'%0$'3�%[)$2"'()�')�4)^��%#&2)'��
'"�<V@*)-"�[%0P-"'()�0@�$%]'O#&�[%-+("'%@�[%��($()��
[2(]%+�4"<+($"�-%�P4)&M�4^"$@M�])0$(�[2"4V-<@%43&%�
#M@*���')[2U@*)-�])0%4��@"-M�!"�'V0$2%!�4M['�$O�)�@"-M�
[2)#�!"�')�4%a'%�"&��%@2"+�])0��0[P^�)'()�

+	:��@�����ª��
�
��	����	
����
Pozrite obrázok 1.
Ã9"<["]'3� [%��U4)'("� 4O2%�@�� 0(� 4M�)-�!"� [%#&%["'("�

('/%2+V#(U� ')� [2%-�@$"� )� 4� $%+$%� 'V4%-"� ')� [%��($("��
$)@(0$%�)!�[2V#"��@$%2P�(-"$"�4M@%')���X2"-�[%��($U+
4O2%�@�� 0)� %�%<'V+$"� 0� !"&%� 4*)0$'%0�)+(� )�
�"<["]'%0$'O+(�[2)4(-*)+(�Ã

��
���(������+
�,���
��	��°
X2"-'P� !"-'%$@�� 2�@%4D$"� +%�'%� �[2)4(�� <)� P]"*%+�
zjednodušenia ovládania a ochrany pred stratou kontroly.

LEMOVACÍ KRYT
�"+%4)#U�@2M$��+%���!"�0$2(&)]��/�'8%4)��)@%�*%+%4)]@)�
a bráni neúmyselnému orezaniu kvetov alebo rastlín.

+	(
��������(,�	
X%(0$'3�$*)](-*%��2V'(�'"P+M0"*'3+��0[�0$"'(��

	�	����:�,���
��	��°
×$%]'P� <)-'P� 2�@%4D�� +%�'%� <)(0$(�� 4� -4%#&� 2`<'M#&�
[%*%&V#&�� ]%� <!"-'%-�^�!"� [%��($("� [2(� *"+%4)'U� )�
orezávaní.

����
�	+(/�^��
(�,��
�$2(&)]� +%�'%� ')0$)4(�� [%+%#%�� %$%]'"!� <V[)-@M� ')�
�a)&]"'("� [%��($()� [2(� *"+%4)'U� )*"�%� %2"<V4)'U� ')�
svahoch.

�±+	�	�	���	�	���������
�$2(&)]� +%�'%� ')0$)4(�� [%+%#%�� %$%]'"!� <V[)-@M� ')�
�a)&]"'("� [%��($()� [2(� *"+%4)'U� )*"�%� %2"<V4)'U� ')�
svahoch.

�	���>
VYBALENIE
6%$%�<)2()-"'("�0(�4M�)-�!"�+%'$V��

 � Opatrne vyberte zariadenie a všetko príslušenstvo zo 
^@)$�*"���(0$($"�0)���"�+V$"�4^"$@M�[%*%�@M��4"-"'3�4�
zozname zásielky.

  VAROVANIE
¤"[%��U4)!$"� $%$%� <)2()-"'("�� )@� '"!)@V� ])0�� <%�
<%<')+�� <V0("*@M� !"� ��� ')+%'$%4)'V� ')� <)2()-"'("��
@"�� &%� 4M�)*U$"�� �)0$(� 4� $%+$%� <%<')+"� '("� 0P�
')+%'$%4)'3� ')� <)2()-"'("� 4O2%�#%+� )� 4M�)-�!P� 0(�
+%'$V�� <V@)<'U@%+�� X%��($("� <)2()-"'()�� @$%23� �%*%�
'"0[2V4'"�<+%'$%4)'3��+`�"�<)[2U]('(��4V�'"�%0%�'3�
zranenie.

 � K)2()-"'("�[%<%2'"�0@%'$2%*�!$"��)�M�0$"�0)���"<["](*(��
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](�0)�[%])0�-%-)'()�'(]�'"<*%+(*%�)*"�%�'"[%^@%-(*%�
 � Obalový materiál nezlikvidujte, kým ste pozorne 

'"0@%'$2%*%4)*(�)�-%0$)$%]'"�'"4M0@P^)*(�<)2()-"'("�

ZOZNAM ZÁSIELKY
³*V@'%4O�0$2(&)]
Ì"-'%$@)�%-#&Ma%4)])�$2V4M�0%�0@2�$@)+(
?%'$V��[2"-'"!�2�@%4D$(
¤V4%-�')�[%��($("
¤)�U!)]@) (Len Pre Model RLT1830Li)
Batéria (Len Pre Model RLT1830Li)

  VAROVANIE
R@� '("@$%2V� 0P])0�� #&O�)�� )*"�%� !"� [%^@%-"'V��
'"[2)#�!$"� 0[2U0$2%!%+� [%@()a� '("� !"� $)@O$%� -("*�
')&2)-"'O� X2(� [%��U4)'U� [2%-�@$�� 0� [%^@%-"'O+(�
)*"�%� #&O�)!P#(+(� -("*+(� �M� +%&*%� -`!0�� @� 4V�'"+��
osobnému poraneniu.

  VAROVANIE
¤"[%@P^)!$"� 0)� +%-(/(@%4)�� [2%-�@$�� )*"�%� 4M$4%2(��
[2U0*�^"'0$4%�� @$%23� '("� !"� %-[%2�]"'3� [2"� [%��($("�
s týmto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia 
+`�"�4("0��@�'"�"<["]'O+�[%-+("'@)+�)�'V0*"-'O+�
4V�'M+�<2)'"'()+�

  VAROVANIE
Aby ste zabránili náhodnému naštartovaniu, ktoré by 
+%&*%�0[`0%�(��4V�'"�<2)'"'()��[2(�+%'$V�(�0P]()0$%@�
4�-M�%-[%!$"�@V�"*�<)[)a%4)#"!�04("]@M�+%$%2)�

OPIS
Obrázok 1 
¸�� ð*)4'O�0[U')]
Õ�� 64)2%4)'V�2�@%4D��Ê2([K%'"�
¿�� X%(0$'3�$*)](-*%
Ø�� ¤)0$)4($"a'V�[2"-'V�2�@%4D�
À�� ×$%]'V�<)-'V�2�@%4D�
¾�� 6"*"0@%[(#@O�&2()-"a
Ù�� ¿�[%*%&%4V�%$%]'V�&*)4)
8. Lemovací kryt
·�� 62V4%4O�-"°"@$%2
Obrázok 2
·�� 62V4%4O�-"°"@$%2

¸Â�� �¤)0��$"� ')� &*)4�� )� %$%]$"� [2%$(� 0+"2�� [%&M���
&%-('%4O#&�2�](]("@

¸¸�� º"<)#()�]"["a�0$2�'M
Obrázok 3
12. Otvory na skrutky
13. Skrutka
Obrázok 4
¸�� ð*)4'O�0[U')]
¿�� X%(0$'3�$*)](-*%
Obrázok 5
14. Západky
Obrázok 6
¾�� 6"*"0@%[(#@O�&2()-"a
15. �[%!@)�$"*"0@%[(#@3&%�&2()-"a)
Obrázok 7
16. Gombík
Obrázok 8
¸Ù�� ×$%]'V�<V[)-@)
Obrázok 11
18. 6*)](-*%�')��4%a'"'("�4*V@')
19. Motúz
Obrázok 12
8. Lemovací kryt
¸¸�� º"<)#()�]"["a�0$2�'M
Obrázok 13
À�� ×$%]'V�<)-'V�2�@%4D�
20. Lemovacie spriahadlo
Obrázok 15
21. Kryt cievky
22. Cievka
Õ¿�� X%(0$'3�$*)](-*V�@2M$��#("4@M
24. Štrbiny
25. Pútko
Obrázok 16
22. Cievka
26. Otvor

PRIPOJENIE TRÁVOVÉHO DEFLEKTORA
Pozrite obrázok 2 - 3.

  VAROVANIE
³*V@'%43� %2"<V4)#("� %0$2("� ')� %-#&Ma%4)](� $2V4M� !"�
%0$23��¤"-%$O@)!$"�0)�%0$2()��³�%[)]'%+�[2U[)-"�+`�"�
-`!0��@�4V�'"+��[%2)'"'(��%0`��

 � ¤)0)�$"�%-#&Ma%4)]�$2V4M�-%�^$2�U'�')�&*)4"�0$2(&)])�
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 � K)2%4')!$"� %$4%2M� ')� 0@2�$@M� 4� %-#&Ma%4)](� $2V4M� 0�
%$4%2+(�4�&*)4"�0$2(&)])�

 � ¤)+%'$�!$"� [2(*%�"'3� 0@2�$@M� )� �$()&'($"� 4� 0+"2"�
[%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@� [%+%#%�� @2U�%43&%�
0@2�$@%4)])�

PREVÁDZKA

  VAROVANIE
¤"-%4%a$"�� )�M� 2�$(')� %0*)�(*)� 4)^�� %[)$2'%0���
K)[)+D$)!$"�0(���"�)!�4�a)&%0$)!'%0$(�)!�<*%+%@�0"@�'-M�
+`�"�4("0��@�4V�'M+�<2)'"'()+�

  VAROVANIE
�� "*"@$2(#@O+� 'V2)-U+� 4�-M� [2)#�!$"� 0� %#&2)''O+(�
%@�*()2+(��)*"�%�%@�*()2+(�0��%]'O+(�^$U$+(��9"<�'(#&�0)�
4M0$)4�!"$"�2(<(@��<2)'"'()�%]U�%-*"$�!P#(+(�P*%+@)+(�

  VAROVANIE
¤)�$%+$%�<)2()-"'U�'(@-M�'"[%��U4)!$"�%0$2()��+*V$()#"�
<)2()-"'()��-2`$�)*"�%�[%42)<��¤"[%��U4)!$"�'V0$)4#"��
)*"�%� [2U0*�^"'0$4%�� @$%23� '("� !"� %-[%2�]"'3� [2"�
[%��($("�0�$O+$%�[2%-�@$%+��6)@3$%�@%')'("�+`�"�4("0��
@� '"�"<["]'O+� [%-+("'@)+� )� 'V0*"-'O+� 4V�'M+�
zraneniam.

6%$%� <)2()-"'("� [%��U4)� *"'� ¸¹³� *U$(�+�(T'%43� !"-'%$@M�
akumulátorov Ryobi One+.
Kompletný návod na nabíjanie nájdete v návodoch na 
%�0*�&�� [2"� !"-'%$@M�)@�+�*V$%2%4� )� +%-"*M� ')�U!)]("@�
Ryobi One+.
POZNÁMKA:�R�M�'"-%^*%�@�4V�'"+��[%2)'"'(��%0`���[2(�
[2"'V^)'U�)*"�%�[2"4V�)'U�'V0$2%!)�4�-M�4M�"2$"�!"-'%$@��
)@�+�*V$%2)�)�'"-V4)!$"�2�@M�')�[%(0$'3�$*)](-*%�


+�
���(�¯:�
�����(��
�
(����
Pozrite obrázok 4.

 � �$2(&)]� 0[�0$U$"� 0$*)]"'U+� [%(0$'3&%� ')� a)4"!� )*"�%�
[2)4"!�0$2)'"�)�[%$()&'�$U+�&*)4'3&%�0[U')])���$2(&)]�
<)0$)4U$"��4%a'"'U+�&*)4'3&%�0[U')])�

��	>��(��@�,�	������������	
�
Pozrite obrázok 5.

 � Ì"-'%$@�� )@�+�*V$%2)� 4*%�$"� -%� 'V0$2%!)� [%-a)�
vyobrazenia.

 � Dbajte na to, aby pred zahájením práce západky po 
@)�-"!�0$2)'"�!"-'%$@M�)@�+�*V$%2)�<)[)-*(�')�+("0$%�

a aby bola jednotka akumulátora zaistená.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA
Pozrite obrázok 5.

 � K)$*)]$"� <V[)-@M� [%� @)�-"!� 0$2)'"� !"-'%$@M�
akumulátora.

 � Vyberte akumulátor.

����
�	+(/�^��
(�,��
Pozrite obrázok6.
ð2()-"a�+%�'%�')��a)&]"'("�[%��($()�[2"-c�(��)*"�%�0@2V$(��

 � Vyberte akumulátor.
 � �4%a'($"�0[2()&)-*%�$"*"0@%[(#@3&%�&2()-"a)�%$V])'U+�

[2%$(� 0+"2�� [%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@�� X%0��$"�
&2()-"a�-%�[%�)-%4)'"!�[%*%&M�

 � X%$%+�-%$()&'($"�0[2()&)-*%�%$V])'U+�4�0+"2"�[%&M���
&%-('%4O#&� 2�](]("@�� X2"-$O+�� )@%� 4*%�U$"� !"-'%$@��
)@�+�*V$%2)�� 0@%'$2%*�!$"�� ](� !"� &2()-"a� �"<["]'"�
utiahnutý.

��
���(������+
�,���
��	��°
Pozrite obrázok 7.
�&%*�[2"-'"!�2�@%4D$"�+%�'%�')0$)4(��-%��&*)�¸¹Â��

 � Vyberte akumulátor.
 � X%*%�$"�0$2(&)]�')�2%4'O�[%42#&�)�%$V])'U+�8%+�U@)�

[2%$(� 0+"2�� [%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@� �4%a'($"�
2�@%4D��

 � X2"�%2"<V4)'("�')0$)4$"�2�@%4D��0+"2%+�')&%2�
 � X2"�*"+%4)'("�')0$)4$"�2�@%4D��0+"2%+�')-%*�
 � X2"-� 4*%�"'U+� !"-'%$@M� )@�+�*V$%2)� %$V])!$"�

8%+�U@%+� 0+"2"� [%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@�� @O+�
2�@%4D��'("�!"��"<["]'"�<)(0$"'V�

�±+	�	�	���	�	���������
Pozrite obrázok 8.
ð*)4��0$2(&)])�+%�'%�')0$)4(��-%�$2%#&�2`<'M#&�[%*`&�

 � Vyberte akumulátor.
 � K)$*)]$"�%$%]'P�<V[)-@��)�[%0��$"�&*)4��%2"<V4)])�

nahor alebo nadol do jednej z troch rôznych polôh 
4M<')]"'O#&�[%+%#%��-2V�%@�

POZNÁMKA:� ¤)0$)4$"� &*)4�� 0$2(&)])� -%� [24"!� )*"�%�
-2�&"!� -2V�@M�� )@� #&#"$"� %2"<V4)]� )� *"+%4)��� 62"$()�
-2V�@)�0*P�(�*"'�')�0@*)-%4)'("�

 � X2"-$O+�� )@%� <'%4)� 4*%�U$"� !"-'%$@�� )@�+�*V$%2)��
0@%'$2%*�!$"��](�!"�&*)4)�0$2(&)])��"<["]'"�<)(0$"'V�')�
mieste.
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	;
�����
�
(����
Pozrite obrázok 9.
X2(�[%��U4)'U�0$2(&)])�4V+�[%+`���$("$%�2)-MÝ

 � �$2(&)]�-2�$"�[2)4%��2�@%��')�<)-'"!�2�@%4D$(�)�a)4%��
rukou na prednej rukoväti.

 � X%])0�[2V#"�-2�$"�<)2()-"'("�["4'"�%�%+)�2�@)+(�
 � �$2(&)]�!"�[%$2"�'3�-2�)��4�[%&%-*'"!�[%*%&"�)�<)-'V�

2�@%4D���M�+)*)��M��[2(�*(�'"�4%�4O^@"��"-("2�
 � Vysokú trávu strihajte zhora nadol. Zabránite tak jej 

')+%$V4)'%��%@%*%�@2M$��&2()-"a)�)�&*)4M�0�4*V@'%+��
]%� �M� +%&*%� 0[`0%�(�� [%^@%-"'("� 'V0*"-@%+�
prehriatia.

Ak sa okolo hlavy s vláknom omotá tráva:
 � ³M�"2$"�!"-'%$@��)@�+�*V$%2)�<%�0$2(&)])�
 � ×-0$2V�$"�$2V4��

  VAROVANIE
�$2(&)]� 4�-M� -2�$"� �)*"!� %-� $"*)� )� �-2�()4)!$"� +"-<(�
$"*%+� )� 0$2(&)]%+� -%0$)$%]'P� 4<-()*"'%0���R@O@%a4"@�
@%'$)@$�0�2"<)#%��&*)4%��0$2(&)])�[%])0�](''%0$(�+`�"�
0[`0%�(��<V4)�'3�[%2)'"'("�%0`��


����(��ª+(�(��
Pozrite obrázok 10.
X2(�[%��U4)'U�0$2(&)])�4V+�[%+`���$("$%�2)-MÝ

 � ³M�U')]� -2�$"� ')@*%'"'O� 0+"2%+� @� %�*)0$(�� @$%2V� 0)�
��-"�0"@)���$%$%�!"�')!*"[^("�+("0$%�')�0"@)'("�

 � ³O�U')]� 0"@V�� @"�� !"-'%$@)� [2"#&V-<)� 0[2)4)�
-%a)4)�� 6)@$%� 0)� 4M&'"$"� %-&)-<%4)'(�� %-[)-@%4�
')� %["2V$%2)�� ³M&O�)!$"� 0)� 0"@)'(�� 4� '"�"<["]'"!�
oblasti, ako je vyobrazené na ilustrácii.

 � ¤)� 0"@)'("� [%��($"� ^[(]@�� -2`$��� '"4M4U!)!$"� 0(*�� ')�
drôtovú hlavu, aby vnikla do nepokosenej trávy.

 � Drôt a kolíky plotu predstavujú pre drôt zvýšené 
opotrebovanie, dokonca jeho poškodenie. Kamenné a 
$"&*%43�0$"'M��%�2��'U@M�)�-2"4%�+`���0[`0%�(��2O#&*"�
opotrebenie drôtu.

 � Vyhýbajte sa stromom a krom. Kôra stromu, kusy 
-2"4)��%�*%�"'("�)�%&2)-M�+`�"�-2`$�a)&@%�[%^@%-(��

VYSÚVANIE VLÁKNA
POZNÁMKA: �$2(&)]�!"�4M�)4"'O�&*)4%��0�)�$%+)$(#@O+�
[%0�4%+�� X2(� ')2V�)'U� -%� &*)4M� 0� P+M0*%+� [%0�'P��
4*V@'%� -`!-"� @� [%^@%-"'%�� 0$2(&)])� )� 0$2)$M� [*)$'%0$(�
záruky.

 � È"��!"�0$2(&)]�0[�0$"'O���4%a'($"�&*)4'O�0[U')]�
 � X%]@)!$"�-4"�0"@�'-M�)�0$*)]$"�&*)4'O�0[U')]�

POZNÁMKA: ³*V@'%�0)�[2(�@)�-%+�<)0$)4"'U�)�0[�0$"'U�

&*)4'3&%�0[U')])�4M0�'("�[2(�*(�'"�%�¾�¿À�++��@O+�4*V@'%�
'"-%0()&'"�-c�@��2"<'3&%�%0$2()�%-#&Ma%4)])�$2V4M�

 � X%@2)]�!$"�4�0$2(&)'U�

MANUÁLNE VYSÚVANIE VLÁKNA
Pozrite obrázok 11.

 � Vyberte akumulátor.
 � R@� #&#"$"� 4*V@'%� 4M0P4)�� +)'�V*'"�� 0$*)]$"� ]("2'"�

$*)](-*%� �+("0$'"'3� ')� &*)4"� 0� 4*V@'%+� )� 0P])0'"�
�)&)!$"�<)�4*V@'%�


�:�/(����+���
�
���
Pozrite obrázok 12.
6"'$%� 0$2(&)]� !"� 4M�)4"'O� 2"<'O+� %0$2U+� -2`$%43&%�
0� 4*V@'%+� ')� %#&Ma%4)](� $2V4M�� ¤)!*"[^("� 0$2(&)'("�
-%0()&'"$"��@"��4M0�'("$"�4*V@'%��@O+�'"-%0()&'"�-c�@��
[%� 2"<'3� %0$2("�� ³*V@'%� 4M0��$"� 4�-M�� @"�� <)]�!"$"�� �"�
+%$%2��"�U�2O#&*"!^("�)@%�'%2+V*'"�)*"�%�@"��0)�P](''%0��
0$2(&)'()�0$2V#)��6)@$%��-2�U$"�')!*"[^U�4O@%'�)���-"$"�+)��
4*V@'%�-%0$)$%]'"�-*&3�')�0[2V4'"�4M0P4)'("�

	�	����:�,���
��	��°
Pozrite obrázok 13.
×$%]'V� <)-'V� 2�@%4D�� 0)� [%��U4)� 4� @%+�('V#((� 0�
lemovacím krytom.

 � Vyberte akumulátor.
 � K)$*)]$"�')-%*�*"+%4)#("�0[2()&)-*%�)�%$V])!$"�@%'#%+�

2�@%4D$"� 4� 0+"2"� [%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@�� @O+�
lemovacie spriahadlo nezapadne na miesto.

 � �4%a'($"�*"+%4)#("�0[2()&)-*%�

LEMOVANIE
Pozrite obrázok 12 - 14.

 � Vyberte akumulátor.
X2(� [%��($U� *"+%4)#("&%� @2M$�� ')� *"+%4)'("� #&%-'U@%4�
%$V])!$"� <)-'%�� 2�@%4D�%��� R@� #&#"$"� [%��(�� *"+%4)#U�
kryt, preklopte ho nadol z jeho odkladacej polohy.

  VAROVANIE
³� [2U[)-"� %[2)4M� [%��U4)!$"� *"'� %2(8('V*'"� 'V&2)-'3�
-("*#"�� X%��($("� ('O#&� -("*#%4� +`�"� 0[`0%�(��
'"�"<["]"'0$4%�)*"�%�[%^@%-"'("�4O2%�@��

  VAROVANIE
R�M� '"-%^*%� @� 4V�'"+�� $"*"0'3+�� [%2)'"'(��� 4�-M�
4M�"2$"� !"-'%$@�� )@�+�*V$%2)� <� 'V0$2%!)� [2(� ](0$"'U�
)*"�%�4M@%'V4)'U�)@"!@%a4"@�P-2��M�
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�ª�	;�/����,
>;�
X2"-� @)�-O+� [%��($U+� 0@%'$2%*�!$"� #"*3� <)2()-"'("��
](� '"+V� [%^@%-"'3�� #&O�)!P#"� )*"�%� �4%a'"'3� -("*M��
')[2U@*)-� 0@2�$@M�� +)$(#"�� +)$(#%43� 0@2�$@M�� 4("]@)� )�
[%-���$()&'($"�4^"$@M��[U')-*V�)�4("]@)�)�'"[2)#�!$"�0%�
zariadením, kým všetky chýbajúce alebo poškodené 
-("*M�'"4M+"'U$"��×�[%+%#�[%�()-)!$"�0"24(0�<V@)<'U@%+�
0[%*%]'%0$(�ºM%�(�
X2(� ](0$"'U� [*)0$%4O#&� -("*%4� '"[%��U4)!$"� 2%<[P^�)-*V��
³D]^(')� [*)0$%4� !"� 'V#&M*'V� ')� [%^@%-"'("� 4[*M4%+�
2`<'M#&�-2�&%4�@%+"2]'O#&�2%<[P^�)-("*�)�[2(�(#&�[%��($U�
�M�0)�+%&*(�[%^@%-(���¤)�%-0$2V'"'("�^[('M��[2)#&���%*"!)��
+)<(4)�)�[%-��[%��($"�](0$3�$@)'('M�

  VAROVANIE
Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovými dielmi nikdy 
neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 
[2%-�@$M�� [2"'(@)43� %*"!"� )� [%-�� :&"+(@V*("� +`���
[%^@%-(��� %0*)�(�� ](� <'(](�� [*)0$�� ]%� +`�"� 0[`0%�(��
<V4)�'3�%0%�'3�[%2)'"'("�

¤)�%[2)4��)*"�%�4O+"'��<%�0$2)'M�<V@)<'U@)�0P��2]"'3�
len diely uvedené na zozname dielov. Všetky ostatné diely 
+`�"�4M+("�)��*"'�)�$%2(<%4)'3�0"24(0'3�#"'$2�+�

ODTRÁNENIE JEDNOTKY AKUMULÁTORA A 
PRÍPRAVA NA RECYKLÁCIU

  VAROVANIE
Po odstránení zakryte konektory jednotky akumulátora 
pomocou odolnej lepiacej pásky. Nepokúšajte sa 
!"-'%$@�� )@�+�*V$%2)� <*(@4(-%4)�� ](� 2%<%�2)�� )'(�
'"%-0$2)��!$"� �()-'"� !"!� -("*M�� �U$(�+�(T'%43� )�
'(@"*�@)-+(%43� )@�+�*V$%2M� 0)� +�0()� 2"#M@*%4)�� )�
[2(+"2)'"� <*(@4(-%4)��� 6)@$("�� 0)� '(@-M� '"-%$O@)!$"�
%�%#&� @%'"@$%2%4� @%4%4O+(� [2"-+"$+(� )'(� ])0�)+(�
$"*)�� (')@� +`�"$"� 0[`0%�(�� 0@2)$�� �-2�()4)!$"� +(+%�
-%0)&��-"$U��X2(�'"-%-2�)'U�$O#&$%�4O0$2)&�+`�"�-`!0��
@�[%�()2��)*"�%�4V�'"+��[%2)'"'(��

VÝMENA CIEVKY
Pozrite obrázok 15.
X%��U4)!$"� *"'� +%'%/(*%43� 4*V@'%� %@2P&*"&%� $M[�� 0�
[2("+"2%+�¸�¾À�++��¤)!*"[^U�4O@%'�-%0()&'"$"�[%��($U+�
originálneho náhradného vlákna výrobcu.

 � Vyberte akumulátor.
 � K)$*)]$"�')�4O*%�@M�[%��%@%#&�[2(-2�()4)])�#("4@M�
 � X%$()&'�$U+�')&%2�4M�"2$"�[2(-2�()4)]�#("4@M�
 � Vyberte starú cievku.
 � R@�#&#"$"�')+%'$%4)��'%4P�#("4@���0@%'$2%*�!$"��](�!"�

4*V@'%�<)#&M$"'3�4�-2V�@"�'%4"!�#("4@M���@%'$2%*�!$"��
](� !"� @%'("#� 4*V@')� 4M$()&'�$O� [2(�*(�'"� ¸À� #+� <%�
štrbiny.

 � Namontujte novú cievku tak, aby sa vlákno a štrbina 
<)2%4')*(�0�[P$@%+�4�&*)4"�0�4*V@'%+��³0��$"�4*V@'%�
do pútka.

 � X%$()&'($"� 4*V@'%� 4M]'("4)!P#"� <� &*)4M� 0� 4*V@'%+�
')$%a@%��)�M�0)�4*V@'%��4%a'(*%�<%�^$2�('M�4�#("4@"�

 � K'%4)� ')+%'$�!$"� [2(-2�()4)]� #("4@M� <)$*)]"'U+�
4O*%�("@�-%�^$2�U'�)�<)$*)]"'U+�')-%*��@O+�[2(-2�()4)]�
cievky nezapadne na miesto.

VÝMENA VLÁKNA
Pozrite obrázok 15 - 16.

 � Vyberte akumulátor.
 � Vyberte cievku z hlavy s vláknom.

POZNÁMKA: ×-0$2V�$"�4^"$@%�0$)23�4*V@'%�<%0$V4)!P#"�
na cievke.

 � ×-0$2(&'($"�@�0�4*V@')�-c�@M�[2(�*(�'"�Õ�ÙÀ�+��X%��($"�
len monofilové vlákno s priemerom 1,65 mm.

 � ³*%�$"�4*V@'%�-%��@%$4%4)#("&%�%$4%2��4�&%2'"!�])0$(�
#("4@M�� ¤)4(�$"� 4*V@'%� %@%*%� &%2'"!� ])0$(� #("4@M� 4�
0+"2"� [%&M��� &%-('%4O#&� 2�](]("@� [%-a)� ^U[%@� ')�
#("4@"�� ³*%�$"� 4*V@'%� -%� ^$2�('M� ')� &%2'"!� [2U2��"�
#("4@M�� [2(]%+� '"#&)!$"� [2(�*(�'"� ¸À� #+� 4M]'("4)��
<%�^$2�('M��¤"[2"[c�)!$"��X%�')4('�$U�4*V@')��M�+)*%�
<%0$)��+('(+V*'"�¾�¿À�++�+"-<(�')4('�$O+�4*V@'%+�
a vonkajším okrajom cievky.

 � K'%4)� ')0)�$"� [*)0$%4O� -2�()@�� #("4@�� )� [2(-2�()4)]�
#("4@M�� X%<2($"� ])0�� ³O+"')� #("4@M� 4M^^("� $%+$%�
návode.


���,	���(��
�
(����
 � X2"-� %-*%�"'U+� 4M�"2$"� !"-'%$@�� )@�+�*V$%2)� <%�

0$2(&)])�
 � ×-0$2V�$"�<%�0$2(&)])�4^"$@M�#�-<("�+)$"2(V*M�
 � ×-*%�$"�')�+("0$%��')�@$%23�'"+)!P�[2U0$�[�-"$(�
 � ¤"-V4)!$"� -%� �*U<@%0$(� @%2T<'M#&� ]('(-("*�� )@%� 0P�

záhradné chemikálie a rozmrazovacie soli. 
 � Akumulátor skladujte a nabíjajte na chladnom mieste. 

6"[*%$M�')-�)*"�%�[%-��"�'P�(<�%4P�$"[*%$��0@2)#�!P�
�(4%$'%0��)@�+�*V$%2)�

 � ¤(@-M� '"�0@*)-��!$"� 4M�($O� )@�+�*V$%2�� ¤"#&)!$"�
)@�+�*V$%2�4M#&*)-'P��)�%@)+�($"�&%�')�($"�

 � ³^"$@M� )@�+�*V$%2%43� �)$32("� ])0%+� 0$2V#)!P�
04%!�� @)[)#($��� �U+� 4M^^()� !"� $"[*%$)�� $O+� 2O#&*"!^("�
)@�+�*V$%2� 0$2V#)� 04%!�� @)[)#($��� R@� '"[%��U4)$"�
'V2)-("�-*&^U�])0��-%�U!)!$"�)@�+�*V$%2�@)�-O�+"0()# 
)*"�%�@)�-3.
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RIEŠENIE PROBLÉMOVR

PROBLÉM +
��,�+	,	;���+
��(�� RIEŠENIE

X2(� [%��($U� &*)4M� 0� )�$%+)$(#@O+�
[%0�4%+�0)�4*V@'%�'"��-"�4M0P4)��

Struna je zalepená. ¤)+)�$"�0(*(@T'%4O+�0[2"!%+�

Nedostatok struny na cievke. Nainštalujte viac struny. Referujte so 
sekciou zaoberajúcou sa výmenou 
struny.

Struna je príliš krátka. e)&)!$"�<)�4*V@'%�)�0P])0'"�0$*V])!$"�
$*)](-*%�

Struna je zamotaná na cievke. ³M$()&'($"� 0$2�'�� <� #("4@M� )� [2"4(�$"��
Referujte so sekciou zaoberajúcou sa 
výmenou struny.

×@%*%�@2M$��&2()-"a)�)�&*)4M�0�4*V@'%+�
sa omotá tráva. Kosenie vysokej trávy zospodu. Vysokú trávu strihajte zhora nadol, aby 

nedošlo k jej namotávaniu.

X2(� 0$*)]"'U� &*)4'3&%� 0[U')])� 0)�
nespustí motor.

Akumulátor nie je zaistený. R@�#&#"$"�<)(0$(��!"-'%$@��)@�+�*V$%2)��
0@%'$2%*�!$"�� ](� <V[)-@M� [%� 0$2)'V#&�
jednotky akumulátora sú zapadnuté na 
svojom mieste.

Akumulátor sa nenabíja. Ì"-'%$@�� )@�+�*V$%2)� ')�U!)!$"� [%-a)�
[%@M'%4�[2(*%�"'O#&�@�4V^+��+%-"*��
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LPA=82 dB (A)
KPA=3 dB (A)
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LWA=92 dB (A)
KWA=3 dB (A)

-���
��� 3.2 m/s² , K=1.5 m/s²

&�E���Ä�����
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����J�Äº�6¸¹¿Â�(Å 1 x RB18L13
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FR

Chez certaines personnes, les vibrations subies pendant l'utilisation d'un outil portatif peuvent engendrer la "maladie de Raynaud", dont les symptômes 
sont des picotements, des engourdissements et une perte de coloration des doigts généralement visible lors d'une exposition au froid. Il semblerait que 
ces symptômes soient favorisés par des facteurs héréditaires,  une exposition au froid et à l'humidité, certains régimes alimentaires, le tabac et certaines 
habitudes de travail. On ne sait pas, dans l'état actuel des connaissances, quelle quantité de vibrations ou quelle durée d'exposition aux vibrations peut 
engendrer la maladie. Toutefois, veillez à prendre certaines précautions pour limiter votre exposition aux vibrations, telles que:
a) Habillez-vous chaudement lorsqu'il fait froid. Lorsque vous utilisez cet outil, portez des gants pour garder vos mains et vos poignets au chaud. Il 
semblerait en effet que le froid soit l'un des principaux facteurs favorisant l’apparition de la maladie de Raynaud.
b) Après chaque utilisation, faites quelques exercices pour stimuler la circulation sanguine.
c) Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité d'exposition journalière.
Si vous souffrez de l'un de ces symptômes, arrêtez immédiatement d'utiliser votre coupe-bordures et consultez un médecin.

EN

It has been reported that vibrations from hand-held tools may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain individuals. Symptoms may 
('#*�-"�$('8*('8��'�+�'"00�)'-��*)'#&('8�%/�$&"�w'8"20���0�)**M�)[[)2"'$��[%'�"Á[%0�2"�$%�#%*-��ð"2"-($)2M�/)#$%20��"Á[%0�2"�$%�#%*-�)'-�-)+['"00��
diet, smoking and work practices are all thought to contribute to the development of these symptoms. It is presently unknown what, if any, vibrations or 
extent of exposure may contribute to the condition. There are measures that can be taken by the operator to possibly reduce the effects of vibration:

a) Keep your body warm in cold weather. When operating the unit wear gloves to keep the hands and wrists warm. It is reported that cold weather is a 
major factor contributing to Raynaud’s Syndrome.

b) After each period of operation, exercise to increase blood circulation.

c) Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, immediately discontinue use and see your physician about these symptoms.

DE

Bei manchen Personen können die während der Verwendung eines tragbaren Geräts entstehenden Vibrationen zur "Raynaud-Krankheit" führen. Die 
Symptome sind Kribbeln, Taubheit und weiße Finger, die normalerweise bei Unterkühlung auftreten. Es wird angenommen, dass diese Symptome 
durch erbliche Faktoren, Kälte und Feuchtigkeit, bestimmte Ernährungsgewohnheiten, Tabak und bestimmte Arbeitsgewohnheiten begünstigt werden. 
Zum aktuellen Zeitpunkt ist nicht bekannt, wie stark die Vibrationen sein müssen oder wie lange eine Person den Vibrationen ausgesetzt sein muss, 
um die Krankheit zu verursachen. Treffen Sie jedoch die Vorsichtsmaßnahmen, um die Vibrationen, denen Sie ausgesetzt sind, zu verringern, wie z. B:
a) Ziehen Sie sich bei Kälte warm an. Tragen Sie bei der Verwendung dieses Geräts Handschuhe, damit Ihre Hände und Handgelenke warm bleiben. In 
der Tat scheint es, dass Kälte einer der Hauptfaktoren ist, der das Auftreten der Raynaud-Krankheit begünstigt.
b) Machen Sie nach jeder Verwendung einige Übungen, um die Blutzirkulation zu stimulieren.
c) Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die Beanspruchung pro Tag.
Beenden Sie die Verwendung Ihres Geräts bei Auftreten eines dieser Symptome sofort und suchen Sie einen Arzt auf.

ES

En algunas personas, las vibraciones sufridas al trabajar con una herramienta portátil pueden producir la “enfermedad de Raynaud”, cuyos síntomas 
son: hormigueo, entumecimiento y un cambio de color de los dedos, que se observa generalmente durante una exposición al frío. Al parecer, estos 
síntomas se ven favorecidos por factores hereditarios, por una exposición al frío y a la humedad, por ciertos regímenes alimentarios, así como por el 
tabaco y ciertas costumbres de trabajo. En el estado actual del conocimiento, no se sabe qué cantidad de vibraciones o qué tiempo de exposición a las 
vibraciones puede producir la enfermedad. No obstante, tome algunas precauciones para limitar su exposición a las vibraciones, tales como:
a) Lleve ropa de abrigo cuando haga frío. Cuando utilice esta herramienta, póngase guantes para mantener las manos y las muñecas calientes. En 
efecto, al parecer, el frío es uno de los principales factores que favorecen la aparición de la enfermedad de Raynaud.
b) Después de cada utilización, haga algunos ejercicios para estimular la circulación sanguínea.
c) Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de exposición por día.
Si experimenta alguno de estos síntomas, deje inmediatamente de utilizar la herramienta y consulte a un médico.

IT

In alcune persone, le vibrazioni subite durante l'uso di un apparecchio portatile possono dare origine al cosiddetto "fenomeno di Raynaud", i cui sintomi 
comprendono pizzicore, intorpidimento e perdita di colorazione delle dita, generalmente visibili in caso di esposizione al freddo. Sembra che questi 
sintomi siano favoriti da fattori ereditari, dall'esposizione al freddo e all'umidità, da alcuni regimi alimentari, dal fumo e da alcune abitudini lavorative. 
Allo stato attuale delle conoscenze, non è dato sapere qual è la quantità di vibrazioni o la durata di esposizione alle vibrazioni che può generare questa 
malattia. Per limitare l'esposizione alle vibrazioni, si raccomanda tuttavia di adottare alcune misure precauzionali, come ad esempio:
a) Indossare indumenti caldi quando fa freddo. Quando si utilizza l'apparecchio, indossare i guanti per conservare al caldo le mani e i polsi. Sembra infatti 
che il freddo sia uno dei principali fattori che favoriscono la comparsa del fenomeno di Raynaud.
b) Dopo ciascun impiego, fare qualche esercizio per stimolare la circolazione del sangue.
c) Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di esposizione giornaliera.
Qualora si soffrisse di uno dei sintomi elencati, interrompere immediatamente l'utilizzo dell'appa-recchio e consultare un medico.

PT

Em certas pessoas, as vibrações sofridas durante a utilização de uma ferramenta portátil podem provocar a "doença de Raynaud", cujos sintomas são 
picadas, entorpecimentos e uma perda de coloração dos dedos visível geralmente durante uma exposição ao frio. Parece que estes sintomas sejam 
favorecidos por factores hereditários, por uma exposição ao frio e à humidade, por certos regimes alimentares, pelo tabaco e certos hábitos de trabalho. 
Desconhece-se, no estado actual dos conhecimentos, que quantidade de vibrações ou que duração da exposição às vibrações pode provocar a doença. 
Tome, por conseguinte, certas precauções para limitar a sua exposição às vibrações, como, por exemplo:
)Å�³(0$)�0"�#%+�2%�[)0�5�"'$"0�5�)'-%�w<"2�/2(%��Û�)'-%��$(*(<)2�"0$)�/"22)+"'$)���0"�*�4)0�[)2)�#%'0"24)2�)0�+å%0�"�%0�[�'&%0�5�"'$"0��X)2"#"��#%+�
efeito, que o frio seja um dos principais factores que contribuem para o aparecimento da doença de Raynaud.
b) Depois de cada utilização, faça alguns exercícios para estimular a circulação do sangue.
c) Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de exposição por dia.
Se sofrer de um destes sintomas, interrompa imediatamente a utilização da sua ferramenta e consulte um médico.

NL

Bij sommige personen kunnen de trillingen die tijdens het gebruik van een draagbaar apparaat worden gevoeld, de zogenaamde "Raynaud ziekte" 
veroorzaken met de volgende ziekteverschijnselen: last van gekriebel, verkleuming en het verdwijnen van de kleur van de vingers, zoals dat vaak te zien 
is na blootstelling aan lage temperaturen. Het schijnt dat deze symptomen worden versterkt door erfelijke factoren, blootstelling aan koude of vochtigheid, 
bepaalde diëten, tabak of bepaalde werkgewoonten. Bij de huidige stand van de wetenschap is nog onbekend welke hoeveelheid trillingen of welke 
blootstellingsduur aan trillingen de ziekte kan veroorzaken. Zorg dat u in ieder geval een aantal voorzorgsmaatregelen neemt om uw blootstelling aan 
trillingen te beperken, bijvoorbeeld:
a) Kleed u warm aan als het koud weer is. Draag handschoenen om uw handen en polsen warm te houden als u dit apparaat gebruikt. Het schijnt dat 
koude een van de voornaamste factoren is die het optreden van de Raynaud ziekte in de hand werkt.
b) Doe na elk gebruik een aantal oefeningen om de bloedsomloop te bevorderen.
c) Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren dat u per dag wordt blootgesteld.
Als u aan één van deze ziekteverschijnselen lijdt, dient u het gebruik van uw apparaat onmiddellijk stop te zetten en een arts te raadplegen.



SV

Hos vissa personer kan de vibrationer man utsätts för då man använder ett bärbart verktyg förorsaka Raynauds sjukdom, vars symtom är stickningar, 
-%+'('8)2�%#&�/B2*�0$�)4�/D28� (�w'82)2')��0%+�(�)**+D'&"$�0M'0�'D2�+)'��$0D$$0� /B2�@B*-��±"$�4"2@)2�0%+�%+�-"00)�0M+$%+�8M'')0�)4�)240/)@$%2"2��
exponering för kyla och fuktighet, en viss typ av kost, tobak och vissa arbetsmetoder. I dagens läge vet man ännu inte vilken mängd vibrationer eller 
hur lång exponering för vibrationer som kan vålla denna sjukdom. Tänk i alla fall på att vidta vissa försiktighetsmått för att begränsa exponeringen för 
vibrationer, som till exempel:
a) Var varmt klädd då det är kallt. Använd handskar för att hålla händerna och handlederna varma då du använder verktyget. Det förefaller nämligen som 
om kölden är en av huvudfaktorerna som gynnar uppkomsten av Raynauds sjukdom.
b) Gör några rörelser efter varje användning, för att stimulera blodcirkulationen.
c) Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter dig varje dag.
Om du lider av något av dessa symtom, sluta omedelbart använda ditt verktyg och vänd dig till en läkare.

DA

Hos visse mennesker kan vibrationer fra et bærbart redskab i drift fremkalde "Raynauds syge", der giver sig udslag i prikkende, følelsesløse og 
�*"8"�w'82"��/%2$2('04(0�'C2�-"��-0A$$"0�/%2�@�*-"��6(*0M'"*)-"'-"�/2"++"0�-(00"�0M+[$%+"2�)/�)24"*(8"�/)@$%2"2��@�*-"�%8�/�8$��$%�)@�%8�4(00"�@%0$��
og arbejdsvaner. Det vides ikke på det aktuelle forskningsstadium, hvor mange vibrationer eller hvor lang tids rystelser der skal til for at fremkalde 
sygdommen. Imidlertid skal der tages nogle forholdsregler for ikke at udsætte brugeren for unødige vibrationer:
a) Tag varm tøj på, når det er koldt. Brug handsker, så hænder og håndled holdes varme under arbejdet med redskabet. Kulde er nemlig tilsyneladende 
en af de hovedfaktorer, der fremmer udbruddet af Raynauds syge.
b) Lav nogle øvelser for at stimulere blodomløbet efter brug af redskabet.
c) Hold hyppige arbejdspauser. Begræns eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hvis et af disse symptomer viser sig, må redskabet ikke bruges mere, og der skal søges læge.
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Hos enkelte mennesker kan vibrasjonene under bruk av verktøyet medføre “Raynauds sykdom”, som går ut på kribling, nummenhet og en avfarging i 
w'82"'"�0%+�"2�0%+�2"8"*�+"2@�)2�'C2�-"��$0"$$"0�/%2�@�*-"��±"$�0"2��$�0%+�-(00"�0M+[$%+"'"�"2��"0$"+$�)4�)24"*(8"�/)@$%2"2���$0"$$"*0"�/%2�@�*-"�%8�
fuktighet, enkelte dietter, tobakk og visse arbeidsvaner. Idag vet man ennå ikke hvor mye vibrasjoner eller hvilken utsettelsesvarighet som må til for at 
vibrasjonene skal forårsake sykdommen. Ta imidlertid enkelte forbehold for ikke å utsette deg for mye for vibrasjoner:
a) Kle deg varmt når det er kaldt. Når du bruker verktøyet bør du ha på hansker så du holder hender og håndledd varme. Det ser nemlig ut som kulde 
er en av hovedårsakene til Raynauds sykdom.
b) Etter hver bruk, bør du mosjonere litt for å stimulere blodsirkulasjonen.
c) Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens mengden av eksponering pr. dag.
Hvis du lider av et av disse symptomene, stopp umiddelbart å bruke verktøyet og oppsøk legen.

FI

Kannettavan työkalun aiheuttama värinä voi aiheuttaa joillekin henkilöille "Raynaud"-taudin, jonka oireita ovat sormien nipistely, puutuminen ja värittömyys, 
jota näkyy yleensä kylmällä ilmalla. Oireita edistää perinnölliset syyt, kylmä ja kosteus, jotkut ruokavaliot, tupakointi ja määrätyt työtottumukset. Tällä 
hetkellä ei ole vielä tietoa mikä värinämäärä tai alistumisaika voivat aiheuttaa taudin. Kuitenkin on hyvä noudattaa kaikkia varokeinoja värinälle 
alistumisen rajoittamiseksi, kuten:
a) Pukeutumalla lämpimästi kylmällä ilmalla.  Kun käytät tätä työkalua, käytä käsineitä, jotka pitävät kädet ja ranteet lämpiminä. On todettu, että kylmä 
edistää perustekijänä Raynaud-tautia.
b) Edistämällä verenkiertoa voimisteluliikkein jokaisen käyttökerran jälkeen.
c) Pidä työn aikana säännöllisesti taukoja. Rajoita päivittäisen tärinän määrä.
Mikäli joku mainituista oireista ilmaantuu, keskeytä välittömästi työkalun käyttö ja mene lääkäriin.
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Bizonyos személyeknél a vibráló szerszámok használatakor elszenvedett rázkódások az un. "Raynaud-jelenséget" ill. "Raynaud-betegséget" válthatják 
@(�� +"*M'"@� /���� $Ñ'"$"(Ý� 0<P2T� 32<30"@�� <0(��)-V0%@� 30� )<� �� V*$)*V�)'� &(-"8� &)$V0V2)� *V$0<T� �� �!!)@� "*0<U'"<�-30"�� R� !"*"@� )22)� +�$)$')@�� &%8M�
@()*)@�*V0V$�)<�B2B@*"$"0�$3'M"<�@��)�&(-"8'"@�30�)�'"-4"0038'"@�4)*T�@($3$"*��)�-%&V'M<V0��4)*)+('$��(<%'M%0�$V[*V*@%<V0(��30�+�'@)438<30(�0<%@V0%@�
0"8U$(@�"*���R�$�-%+V'M�!"*"'*"8(�V**V0)�0<"2('$�'"+�*"&"$�$�-'(��&%8M�+(*M"'�+32$3@S�4(�2V*V0�30�"''"@�+(*M"'�&%00<P�(-"(8�4)*T�@($"$$038�4V*$&)$!)�@(�
ezt a szindrómát. Mindezek ellenére ügyeljen arra, hogy hozzon meg bizonyos óvintézkedéseket a vibrációnak való kitettség csökkentése érdekében:
)Å�ð)�&(-"8�4)'��B*$B<<B'�/"*�+"*"8"'��R+(@%2�"<$�)�0<"20<V+%$�&)0<'V*!)��4(0"*!"'�@"0<$MS$�)�@3<�30�)�#0�@*T�+"*"8"'�$)2$V0)�438"$$��?('-"'�!"*�)22)�
+�$)$��&%8M�)�&(-"8�)<�"8M(@�*"8/����$3'M"<��)�º)M')�-��"$"8038�@()*)@�*V0V�)'�
b) Minden használat után végezzen néhány testgyakorlatot a vérkeringés felélénkítésére.
#Å�ÊM)@2)'�$)2$0%'�+�'@)0<Ñ'"$"$��È%2*V$%<<)�)�')[(�+�'@)(-�$�
Amennyiben a fentiek közül valamely szimptóma fellépését észlelné, azonnal hagyja abba a szerszám használatát, és forduljon orvoshoz.
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zapestja topla. Objavljeno je bilo, da je mrzlo vreme eden od glavnih dejavnikov za nastanek Raynaud-ovega sindroma.
b) Po vsaki uporabi se morate gibati, da pospešite krvni obtok.
c) Zagotovite zadostno število odmorov med delom. Zmanjšajte število dnevne izpostavljenosti. 
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On andmeid, et käsitööriistade tekitatav vibratsioon võivad teatud inimestel põhjustada Raynaud’ sündroomi. Sümptomite hulka kuuluvad sõrmede 
kihelus, kangestus ja värvi kadumine - nähud, mis harilikult tulenevad külmast. Pärilikud faktorid, külm ja niiskus, toitumisharjumused, suitsetamine ning 
töömeetodid võivad kõik kutsuda esile nimetatud sümptomeid. Praegu ei ole täpselt teada, kas ja mil määral vibratsioon või külmetamine võib haiguse 
kulgu mõjutada. Vibratsiooni mõju vähendamiseks võib kasutaja rakendada mitmesuguseid abinõusid:
a) Hoidke külma ilmaga keha soojas. Kandke seadet kasutades kindaid, et käed ja randmed ei külmetaks. Arvatakse, et üks põhilisi Raynaud’ sündroomi 
esilekutsujaid on külm ilm.
b) Tehke pärast iga kasutuskorda vereringet parandavaid harjutusi.
c) Tehke töös sageli pause. Piirake igapäevast töökoormust.
Kui Teil esineb ükskõik milline nimetatud sümptomeist, katkestage otsekohe töö ja pöörduge arsti poole.
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96
FR Le niveau de puissance sonore garanti est 96 dB. CE Conformity Conformité GOST-R

EN Guaranteed sound power level is 96 dB. Conformité CE GOST-R Conformity

DE Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 96 dB. CE-Konformität GOST-R-Konformität

ES El nivel de potencia sonoro garantizado es de 96 dB. Conformidad con CE Conformidad con GOST-R

IT Il livello garantito di potenza sonora è di 96 dB. Conformità CE Conformità GOST-R

PT O nível de potência sonoro garantido é de 96 dB. Conformidade CE Conformidade GOST-R

NL Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt 96 dB. EU-conformiteit GOST-R-conformiteit

SV Garanterad ljudnivå är 96 dB. CE-konformitet GOST-R-konformitet

DA Det garanterede lydeffektniveau er 96 dB. CE Overensstemmelse GOST-R Overensstemmelse

NO Garantert lydeffektnivå er 96 dB. CE samsvar GOST-R samsvar

FI Taattu äänenteho on 96 dB. CE-vastaavuus GOST-R-vastaavuus

HU Garantált hangteljesítményszint: 96 dB. :Ð�+"8/"*"*�038 Ê×�6�º�+"8/"*"*�038

CS K)2�]"'V�&*)-(')�)@�0$(#@3&%�4O@%'��!"�·¾�-9� Shoda CE Shoda GOST-R

RU 1
�
�������F �������G�������� ���#������
����
��J���·¾�-9�

%������������
������
��J��%. %������������������
��J��Ê×�6�º

RO ¤(4"*�*�-"�[�$"2"�0%'%28�8)2)'$)$�"0$"�-"�·¾�-9� Conform CE Conform GOST-R

PL ?)@0M+)*'M�[%<(%+�')$ZL"'()�&)@)0��;M'%0(�·¾�-9�� K8%-'%AD�:Ð K8%-'%AD�Ê×�6�º

SL K)!)+]"')�2)4"'�<4%]'"�+%](�!"�·¾�-9� Skladnost CE Skladnost GOST-R

HR Ì)+]"')�2)<(')�<4�]'"�0')8"�·¾�-9� Sukladno CE Sukladno GOST-R

ET Garanteeritud helivõimsuse tase on 96 dB. CE vastavus GOST-R vastavus

LT Garantuotas garso galios lygis yra 96 dB. CE suderinimas GOST-R suderinimas

LV Ê)2)'$W$)(0�0@)[)0�!)�-)0�*Y+"'(0�(2�·¾�-9� :Ð�)$�(*0$Y�) Ê×�6�º�)$�(*0$Y�)

SK Garantovaná hladina akustického výkonu je 96 dB. CE konformita GOST-R konformita
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FR Interdiction d’installer une lame sur cet outil. Articulating head for convenient usage

EN Do not install any type of blade on the product. Tête articulée sur pour une utilisation pratique

DE Verbot, eine Klinge an diesem Gerät zu installieren. Gelenkkopf für einfache Benutzung

ES Prohibido instalar una hoja en esta herramienta. Cabezal articulado para un uso conveniente

IT Prohibido instalar una hoja en esta herramienta. Testina articolante per un utilizzo comodo e corretto

PT Interdição de instalar uma lâmina nesta ferramenta. Cabeça articulada para uma utilização conveniente

NL Het is verboden om op dit apparaat een slagmes te installeren. Zwenkbare kop voor meer gebruiksvriendelijkheid

SV Det är förbjudet att montera en klinga på detta verktyg. Ledat huvud för att underlätta användningen

DA Det er forbudt at montere en klinge på dette redskab. Leddelt hoved for praktisk brug

NO Det er forbudt å installere et sagblad på dette verktøyet. Leddet hode for bekvem bruk

FI Leikkuulaitteen pyörimissuunta ja akselitehon enimmäisnopeus. Nivelletty pää helpottaa käyttöä

HU Tilos erre a gépre fémtárcsát (kést) szerelni. Csuklós fej a kényelmes használat érdekében

CS KV@)<�[%��U4V'U�[(*%43&%�*(0$��'"�%�@%$%�]"�')�$%+$%�'V�)-U� È*%��%4V�&*)4)�[2%�[%&%-*'3�[%��U4V'U
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RO Ð0$"�('$"2<(0�08�('0$)*)W(�%�*)+8�["�)#"0$�)[)2)$� :)[�)2$(#�*)$�*)�["'$2��%�/%*%0(2"�#%'/%2$)�(*8

PL Ð0$"�('$"2<(0�08�('0$)*)W(�%�*)+8�["�)#"0$�)[)2)$� X2<"8��%;)�8@%;(#)�<)[";'()!C#)�;M8%-'"��LM$@%;)'("

SL ¤"�')+"^])!$"�@)$"2"8)�@%*(�2"<(*)� ¤)8(�')�8*)4)�%+%8%])��-%�'"!^%��[%2)�%

HR Nikad ne instalirajte pritega] na taj alat. Zglobna glava za pozdano korištenje

ET Ärge paigaldage selle seadme külge mis tahes terariista. Pööratav pea hõlbustab kasutamist

LT R^+"'S�O2"'8(+%�^()+"�O2)'@M!"���-2)�-(+)0� �)2'M2('N�8)*4�$N�[)$%8()+�')�-%!(+�(

LV �(+�-)2�)2Y@)+�'"-2Y@0$�[("4("'%$�)0+"'(� �)2'Y2)�4"(-)�8)*4)�W2$)(�*("$%^)')(

SK ¤"('^$)*�!$"�)@O@%a4"@�$M[�'%�)�')�$%$%�'V2)-("�� Èc�%4V�&*)4)��+%���!"�[%&%-*'3�[%��($("
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FR Les produits électriques hors d’usage ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire des 
structures disponibles. Contactez les autorité locales pour vous renseigner sur les conditions de recyclage.

EN Waste electrical products should not be disposed of with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.

DE Elektrische Geräte sollten nicht mit dem übrigen Müll entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

ES Los productos eléctricos de desperdicio no deben desecharse con desperdicios caseros. Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad local o minorista para reciclar.

IT ®�[2%-%$$(�"*"$$2(#(�'%'�-"4%'%�"00"2"�0+)*$($(�#%'�(�2(w�$(�-%+"0$(#(��³(�0%'%�0$2�$$�2"�["2�0+)*$(2"�$)*(�[2%-%$$(��®'/%2+)20(�[2"00%�(*�
[2%[2(%�:%+�'"�%�2(4"'-($%2"�-(�0(#�2"<<)�["2�0+)$(2"�)-"8�)$)+"'$"�$)*(�2(w�$(�

PT Os aparelhos eléctricos antigos não devem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico. Recicle onde existem instalações 
[)2)�%�"/"($%��³"2(w5�"�#%+�)0�0�)0�R�$%2(-)-"0��%#)(0�%��2"4"'-"-%2�[)2)�%�$"2�('/%2+)=>"0�0%�2"�2"#(#*)8"+�

NL Elektrisch afval mag niet samen met ander huishoudafval worden weggegooid. Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid 
bestaat. Neem contact op met uw lokaal bestuur of handelaar om advies te krijgen over recyclage.

SV Ê)+*)�"*"@$2%'(0@)�[2%-�@$"2�0@)�('$"�@)0$)0�+"-�&�0&C**00%[%2')��n$"24(''�-D2�0C-)')�/)#(*($"$"2�w''0��È%'$2%**"2)�+"-�-('�*%@)*)�
myndighet eller säljaren för att få återvinningstips.

DA Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes sammen med husholdningsaffald. Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader dette. 
Tjek med din lokale kommune eller forhandler for genbrugsråd.

NO Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine lokale myndigheter eller forhandler for råd om resirkulering.

FI Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne on mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 
Kierrätysohjeita antavat kunnan viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

HU A kiselejtezett elektromos termékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha van rá 
*"&"$�038��R<�P!2)&)0<'%0U$V00)*�@)[#0%*)$�)'�32-"@*�-!B'�)�&"*M(�B'@%2+V'M<)$'V*�4)8M�)�$"2+3@�/%28)*+)<T!V'V*�

CS ×-[)-�"*"@$2(#@O#&�4O2%�@Q�0"�'"0+U�*(@4(-%4)$�4�-%+%4'U+�%-[)-���º"#M@*�!$"�[2%0U+�')�0�N2'O#&�+U0$"#&��X$"!$"�0"���+U0$'U#&�
P�)-Q�'"�%�[2%-"!#"�')�[%0$�[�[�(�2"#M@*)#(�
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RO ±"9"�2(*"�[2%-�0"*%2�"*"#$2(#"�'��$2"��("0#��'*8$�2)$"��+[2"�'8�#��-"9"�2(*"�#)0'(#"��³8�2�88+�2"#(#*)W(�)#%*%��'-"�"Á(0$8�/)#(*($8W(��
³"2(w#)W(�*)�)�$%2($)$")�-40�*%#)*8�0)��*)�4»'<8$%2�["'$2��0/)$�2(�[2(4('-�2"#(#*)2")�

PL K�LM$"�[2%-�@$M�"*"@$2M#<'"�'("�[%;(''M��MD��$M*(<%;)'"�<�%-[)-)+(�-%+%;M+(��X2%0(+M�[%--);)D�2"#M@*('8%;(�;�%-[%;("-'(#&�
+("!0#)#&��®'/%2+)#!"�%�;@)A#(;M#&�+"$%-)#&�2"#M@*('8��+%L')��<M0@)D���;@)-<�*%@)*'M#&�*���0[2<"-);#M�

SL ×-[)-'"�"*"@$2(]'"�(<-"*@"�%-*)8)!$"�0@�[)!�<�%0$)*(+(�8%0[%-('!0@(+(�%-[)-@(��º"#(@*)�%�%[2)4*!)!$"�')�[2"-[(0)'(&�+"0$(&��K)�
2"#(@*)�'(�')04"$�0"�%�2'($"�')�*%@)*'"�%�*)0$(�

HR ×$[)-'(�"*"@$2(]'(�[2%(<4%-(�'"�$2"�)�-)�0"�%-*)���0�%$[)-%+�(<�-%+)D('0$4)��?%*(+%�-)�2"#(@*(2)$"�8-!"�!"�$%�+%8�D"��X%$2)�($"�
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

ET Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia vastavasse kogumispunkti. Vajadusel küsige 
sellekohast nõu oma edasimüüjalt või vastavalt kohaliku omavalitsuse institutsioonilt.

LT Ð*"@$2('(S� [2%-�@$S� )$*("@%0� '"$�2(� �R$(� +"$)+%0� @)2$�� 0�� ')+S� R@(%� )$*("@%+(0�� X2)^%+"� ["2-(2�@($"� !)0� $"'�� @�2� M2)� $%@(%0�
["2-(2�(+%��)<N0��±N*�["2-(2�(+%�[)$)2(+%�@2"([@($N0�O�0)4%�4("$('Z�0)4(4)*-M�Z�)2�[)2-)4N!C�
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 EN GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a guarantee as stated below.
1. The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the 

date when the product was purchased. This date has to be documented by 
an invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated 
to consumer and private use only. So there is no guarantee provided in case 
of professional or commercial use.

2. There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to extend 
the warranty period over the period described above using the registration on 
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is clearly displayed 
in stores and/or on packaging. The end user needs to register his/her newly-
acquired tools online within 8 days the date of purchase. The end user may 
register for the extended warranty in his country of residence if listed on the 
online registration form where this option is valid. Furthermore, end users 
must give their consent to the storage of the data which are required to enter 
online and they have to accept the terms and conditions. The registration 
#%'w2+)$(%'� 2"#"([$�� ;&(#&� (0� 0"'$� %�$� �M� "�+)(*�� )'-� $&"� %2(8(')*� ('4%(#"�
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty. 
Your statutory rights remain unaffected.

3. The guarantee covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
guarantee does not apply to
 � any damage to the product that is the result of improper maintenance
 � any product that has been altered or modified
 � any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 � any damage caused by non-observance of the instruction manual
 � any non CE product
 � any product which has been attempted to be repaired by an non-

qualified professional or without prior authorization by Techtronic 
Industries

 � any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 � any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 � any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 � normal wear and tear of spare parts
 � inappropriate use, overloading of the tool
 � use of non-approved accessories or parts
 � carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months
 � components (parts and accessories) subject to natural wear and tear, 

including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades 
of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon 
brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower 
and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, 
hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner 
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, 
mulching blades, etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to an RYOBI authorized 
service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 
to an RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 
postage will have to be paid by the sender.

6. This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

6%�w'-�)'�)�$&%2(0"-�0"24(#"�#"'$2"�'")2�M%���4(0($��@�2M%�($%%*0�"��

FR GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.
1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

-"� *)� -)$"� -¯)#&)$�� :"$$"� -)$"� -%($� �$2"� )�$&"'$(w3"� [)2� �'"� /)#$�2"� %��
tout autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils), 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent 
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 
)/w#&3"�-)'0�*"0�[%('$0�-"�4"'$"�"$1%��0�2�*¯"+�)**)8"���¯�$(*(0)$"�2�w')*�-%($�
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours 
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour 
l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans 
le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. L'utilisateur 
w')*� -%($� -%''"2� 0%'� #%'0"'$"+"'$� [%�2� *¯"'2"8(0$2"+"'$� -"0� -%''3"0�
requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. 
�)�#%'w2+)$(%'�-¯"'2"8(0$2"+"'$��"'4%M3"�[)2�#%�22("2�3*"#$2%'(5�"��)('0(�
que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de 
l'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

3. La garantie couvre  les défauts des pièces et de main d'oeuvre du produit 
pendant la période de garantie à partir de la date d'achat. La garantie 
n’inclut  aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages 
accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise 
utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode 
d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique 
pas pour : 
 � tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 � tout produit ayant été altéré ou modifié
 � tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
 � tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi
 � tout produit non CE
 � tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 � tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 � tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)
 � tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 

physiques, chocs) ou par des substances étrangères
 � l'usure normale des pièces consommables
 � une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 � l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés
 � les carburateurs après plus de 6 mois à compter de la date d’achat, 

également les réglages du carburateur après plus de 6 mois à compter 
de la date d’achat

 � les composants (pièces et accessoires) sujets à une usure naturelle, 
incluant de façon non exhaustive les têtes de fil à frapper, les courroies 
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou 
des tondeuses à gazon, les harnais, les câbles d'accélérateur, les 
charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs, les 
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage 
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, 
les sacs de souffleurs et leurs lanières, les guides-chaîne, les chaînes 
de tronçonneuses, les tuyaux et  raccords, les buses et lances de 
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des têtes de 
coupe, les têtes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les 
filtres à air, les filtres à essence, etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 
après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 
aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 
adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 
période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 
la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur  
fr.ryobitools.eu.



DE GARANTIE

Zusätzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist 
dieses Produkt von der unten aufgeführten Garantie abgedeckt.
1. Die Garantiezeit für Endverbraucher beträgt 24 Monate für und beginnt 

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine 
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb 
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem Einsatz 
angeboten.

2. In einigen Fällen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or 
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Möglichkeit die Garantiezeit 
über den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite 
www.ryobitools.eu, zu verlängern. Der verlängerte Garantieanspruch für 
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschäften und/oder auf der 
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu 
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren. 
Der Endverbraucher kann sich für die erweiterte Garantie im Land seines 
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Möglichkeit in dem 
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren müssen die Endverbraucher 
ihr Einverständnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben 
und die Geschäftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte 
Bestätigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum 
dienen als Nachweis für die verlängerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte 
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt während der Garantiezeit ab Kaufdatum alle 
Produktmängel aufgrund von Material- oder Herstellungsmängeln ab. Diese 
Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschränkt und enthält keine 
;"($"2� ³"2[°(#&$�'8"'� "('0#&*("Ò*(#&� )�"2� '(#&$� �"0#&2D'@$� )�/� �"(*D�w8"�
oder resultierende Schäden. Die Garantie ist nicht gültig, wenn das Produkt 
missbräuchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder falsch 
angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht für:
 � Ì"8*(#&"� �#&D-"'� -("� )'� -"+� X2%-�@$� )�/82�'-� /)*0#&"2� �)2$�'8�

entstehen.
 � Ì"-"0�X2%-�@$�-)0�4"2D'-"2$�%-"2�+%-(/(<("2$�;�2-"�
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Seriennummer) verunstaltet, verändert oder entfernt wurden.
 � Ì"-"�9"0#&D-(8�'8�-("�-�2#&�¤(#&$�")#&$�'8�-"2�9"-("'�'80)'*"($�'8�

verursacht wurde.
 � Ì"-"0�X2%-�@$�%&'"�:Ð�K"(#&"'�
 � Ì"-"0� X2%-�@$� -)0� 4%'� "('"2� �'5�)*(/(<("2$"'� X"20%'� %-"2� %&'"�

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu 
reparieren.

 � Ì"-"0� X2%-�@$� -)0� )'� "('"� /)*0#&"� �$2%+4"20%28�'8� ÄR+["2"��
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

 � Ì"-"0�X2%-�@$�-)0�+($�"('"2� /)*0#&"'�62"(�0$%//+(Á$�2� Ä62"(�0$%//���*��
Prozentanteil von Öl) betrieben wurde.

 � Ì"-"�9"0#&D-(8�'8�-("�4%'�D�Ò"2"'�Ð('/*Ñ00"'�Ä#&"+(0#&��[&M0(0#&��
Stöße) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

 � Normaler Verschleiß und Abnutzung von Ersatzteilen.
 � Zweckwidrige Benutzung, Überlastung des Werkzeugs.
 � Benutzung von nicht zugelassenem Zubehör oder Teilen.
 � Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6 

Monaten.
 � Teile (Teile und Zubehörteile) die normalem Verschleiß 

unterliegen, einschließlich aber nicht beschränkt auf Fadenköpfe, 
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder 
Rasenmähern, Gurtzeug, Gaszügen, Kohlebürsten, Netzkabel, 
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Gebläse, Gebläse- und 
Saugschläuche, Saugbeutel und Riemen, Führungsschienen, 
Sägeketten,Schläuche, Anschlüsse, Sprühdüsen, Räder, Sprühlanzen, 
innere Rollen, äußere Spulen, Schneidfäden, Zündkerzen, Luftfilter, 
Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem für jedes 
Land in der folgenden Liste aufgeführten autorisierten RYOBI Kundendienst 
gebracht werden. In einigen Ländern schickt Ihr örtlicher RYOBI Händler 
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den 
RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne 
gefährlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein 
und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine 
Verlängerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile 
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz über. In einigen Ländern müssen 
Lieferkosten oder Postgebühren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europäische Gemeinschaft, Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, Türkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie 
®&2"'� )�$%2(0("2$"'� ºo×9®�ðD'-*"2�� �+� &"2)�0<�w'-"'� %�� "('"� )'-"2"�
Gewährleistung außerhalb dieser Gebiete gültig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie de.ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer 
¤D&"�<��w'-"'�

 ES GARANTÍA

Además de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto 
está cubierto con la siguiente garantía.
1. El período de garantía es de 24 meses para los consumidores y comienza a 

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con 
una factura u otra prueba de compra. El producto está diseñado y destinado 
al consumidor y únicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece 
ninguna garantía en caso de uso profesional o comercial.

2. En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas) 
existe la posibilidad de ampliar el período de garantía hasta el período 
descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.
eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas 
%� "'� "*� "+�)*)!"�� Ð*� �0�)2(%� w')*� -"�"� 2"8(0$2)2� 0�0� &"22)+("'$)0� 2"#(3'�
adquiridas en línea en los 8 días siguientes a la fecha de compra. El usuario 
w')*�[%-2V�2"8(0$2)20"�[)2)�)+[*()2�*)�8)2)'$U)�"'�0��[)U0�-"�2"0(-"'#()�0(�
éste aparece en el formulario de registro en línea en que esta opción es 
4V*(-)��R-"+V0��*%0��0�)2(%0�w')*"0�-"�"'�-)2�0��#%'0"'$(+("'$%�[)2)�5�"�
se guarden los datos que se solicitan para entrar en línea y aceptar los 
$32+('%0� M� #%'-(#(%'"0�� Ð*� 2"#(�%� -"� *)� #%'w2+)#(T'� -"� 2"8(0$2%�� 5�"� 0"�
enviará por correo electrónico, y la factura original  que muestre la fecha de 
compra servirán como prueba de la ampliación de la garantía. Sus derechos 
estatutarios permanecerán intactos.

3. La garantía cubre, durante el período de garantía, todos los defectos del 
producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en 
la fecha de compra. La garantía tiene un límite de reparación o sustitución 
y no incluye ninguna otra obligación se deba a, aunque sin limitarse a ello, 
daños accidentales o incidentales. La garantía no es válida si se ha hecho 
un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual 
de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantía no 
se aplica a: 
 � cualquier daño del producto derivado de un mantenimiento inadecuado
 � cualquier producto que haya sido alterado o modificado
 � cualquier producto en el que las marcas de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) hayan sido borradas, modificadas 
o eliminadas

 � cualquier daño causado por el incumplimiento del manual de 
instrucciones

 � cualquier producto que no sea CE
 � cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no 

cualificado o sin una autorización previa de Techtronic Industries
 � cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, tensión, frecuencia)
 � cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible 

inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)
 � cualquier daño causado por influencias externas (de productos 

químicos, daños físicos, descarga eléctrica) o sustancias extrañas
 � desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto
 � uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 � uso de accesorios o piezas no homologados
 � carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de 

6 meses
 � componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura 

natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las 
bombas, correas de transmisión, embrague, cuchillas de cortasetos 
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbón, cable de 
alimentación, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche, 
ventiladores, tubos de ventilador y de vacío, correas y bolsas de 
vacío, barras de guía, sierras de cadena, mangueras, accesorios de 
conexión, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes 
interiores y exteriores, hilos de corte, bujías, filtros de aire, filtros de 
gas, cuchillas de trituración, etc.

4. Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de 
servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país en la 
siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos países su 
distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organización 
del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico 
RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga 
ninguna sustancia peligrosa como petróleo, debe llevar la dirección del 
remitente e ir acompañado de una breve descripción del fallo.

5. Una reparación/sustitución dentro de esta garantía se realiza de forma 
gratuita. No constituye una ampliación ni un reinicio del período de 
garantía. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra 
propiedad. En algunos países los gastos de envío o del franqueo deberá 
pagarlos el remitente.

6. Esta garantía es válida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en contacto 
con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra 
garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite es.ryobitools.eu.



IT GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo è coperto da 
garanzia come indicato nei seguenti punti.
1. Il periodo di garanzia per il consumatore è di 24 mesi ed ha inizio dalla data 

in cui il prodotto è stato acquistato. Questa data deve essere documentata 
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto è stato disegnato 
e progettato solo per l'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene 
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la 
possibilità di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra 
registrandosi sul sito web  www.ryobitools.eu. L'idoneità del prodotto a rievere 
tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita e/o sull'imballo. 
�¯�$"'$"�w')*"�-"4"�2"8(0$2)2"�(*�0�%�[2%-%$$%�)[["')�)#5�(0$)$%�%'*('"�"'$2%�
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paese quando la stess è valida e qualora si sia registrato online. Inoltre, gli 
�$"'$(�w')*(�-"4%'%�-)2"�(*�[2%[2(%�#%'0"'0%�)**¯)2#&(4()<(%'"�-"(�-)$(�#&"�0(�
inseriscono online indicando che i termini e le condizioni sono stati accettati. 
La ricevuta della conferma della registrazione verrà inviata via email e la 
fattura originale indicante la data d'acquisto verrà utilizzata come prova della 
garanzia estesa. I diritti legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il 
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla 
data di acquisto. La garanzia è limitata alla riparazione e/o alla sostituzione 
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o 
consequenziali. La garanzia non è valida se il prodotto non è stato utilizzato 
come indicato nel manuale di istruzioni o se è stato collegato in maniera non 
corretta. La garanzia non si applica a: 
 � qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta 

manutenzione
 � qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato
 � qualsiasi prodotto sul quale l'identificazione originale (marchio 

registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata 
danneggiata o alterata

 � qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni
 � qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE
 � qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato 

di riparare o che si è tentato di riparare senza l'autorizzazione delle 
Techtronisianoc Industries

 � qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp, 
voltaggio, frequenza)

 � qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante 
(carburante, olio, percentuale d'olio)

 � qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o da 
sostanze estranee

 � normale usura di parti di ricambio
 � utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili
 � utilizzo non approvato di accessori o parti
 � carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi
 � componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso 

ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di 
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio, 
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione, 
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore, 
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie 
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi, raccordi 
del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo, bobine 
interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, 
lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovrà essere mandato o presentato 
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella 
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occuperà di inviare 
il prodotto al più vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a 
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovrà essere correttamente imballato 
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con 
l'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve 
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto è 
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una 
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile 
cambiati sono di proprietà della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o 
invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia è valida all'interno della Comunità Europea, in Svizzera, 
Islanda, Norvegia,   Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste 
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per 
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito it.ryobitools.
eu.

NL GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.
1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint 

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet 
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers. De 
garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een 
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als 
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website 
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk 
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/haar 
nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online registreren. 
De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide garantie in zijn 
verblijfsland als dit op het online registratieformulier is opgenomen wanneer 
deze optie geldig is. Bovendien moet de eindgebruiker zijn toestemming 
geven om informatie te gebruiken die nodig is om toegang te krijgen 
tot de website en dient de algemene voorwaarden te accepteren. Het 
ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via e-mail wordt verzonden, 
en de originele factuur die de aankoopdatum vermeldt dienen als bewijs van 
de uitgebreide garantie. Uw statutaire rechten blijven onveranderd.

3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de garantieperiode 
als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de aankoopdatum. De 
garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging en omvat geen andere 
verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot, incidentele of gevolgschade. 
De garantie is niet geldig als het product werd misbruikt, in tegenspraak 
met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of foutief werd verbonden. Deze 
garantie geldt niet voor: 
 � schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud
 � als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd
 � als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer) 

van het product werden verwijderd of gewijzigd
 � voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze 

gebruiksaanwijzing
 � een niet EC-product
 � een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties 

uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder 
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

 � een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron (amps, 
spanning, frequentie)

 � een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof, olie, 
oliepercentage) werd gebruikt

 � schade veroorzaakt door externe invloeden (chemische, fysieke 
schokken) of vreemde stoffen

 � normale slijtage van reserve-onderdelen
 � foutief gebruik, overbelasting van het werktuig
 � gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 � de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden
 � componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn 

aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen, 
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of 
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels, 
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren, blazer- en 
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slangen, connectoren, sproeimonden, wielen, sproeiers, inwendige 
spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen, bougies, luchtfilters, 
gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de adressen 
van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde landen 
verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de RYOBI-
onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-onderhoudsstation 
wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt zonder gevaarlijke 
inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres van de verzender en 
met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen 
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie 
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen 
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of 
leveringskosten door de verzender worden betaald.
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Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt u 
contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er een 
andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar 
nl.ryobitools.eu.



PT  GARANTIA

Além de qualquer direito estatutário derivado da compra, este produto está 
coberto com a seguinte garantia.
1. O período de garantia é de 24 meses para os consumidores e começa a 

partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada com 
uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e destinado 
ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, não se oferece 
5�)*5�"2�8)2)'$()�"+�#)0%�-"��0%�[2%w00(%')*�%��#%+"2#()*�

2. Em alguns casos (como promoções ou um conjunto de ferramentas) 
existe a possibilidade de ampliar o período de garantia até ao período 
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na 
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poderá registar-se para ampliar a garantia no seu país de residência se 
este aparecer no formulário de registo on-line em que esta opção é válida. 
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se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os 
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electrónico, e a factura original que mostre a data de compra servirão como 
prova da ampliação da garantia. Os seus direitos estatutários permanecerão 
intactos.

3. A garantia cobre, durante o período de garantia, todos os defeitos do 
produto que se devam a falhas da mão-de-obra ou a falhas do material na 
data de compra. A garantia tem um limite de reparação ou substituição e não 
inclui qualquer outra obrigação que se deva a, embora sem se limitar a tal, 
danos acidentais ou incidentais. A garantia não é válida se se fez um uso 
inadequado do produto, se não se usou seguindo o manual de instruções ou 
se foi ligado incorrectamente. Esta garantia não se aplica a:  
 � qualquer dado do produto derivado de uma manutenção inadequada
 � qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 � qualquer produto em que as marcas de identificação originais (marca 

comercial, número de série) tenham sido apagadas, modificadas ou 
eliminadas

 � qualquer dano causado por incumprimento do manual de instruções
 � qualquer produto que no seja CE
 � qualquer produto que um profissional não qualificado tenha tentado 

reparar ou sem uma autorização prévia de Techtronic Industries
 � qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado 

(ampérios, tensão, frequência)
 � qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível 

inadequada (combustível, óleo, percentagem de óleo)
 � qualquer dano causado por influências externas (de produtos 

químicos, danos físicos, descarga eléctrica) ou substâncias estranhas
 � desgaste ou ruptura normal das peças de substituição
 � uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
 � uso de acessórios ou peças não homologadas
 � carburador após 6 meses, ajustes do carburador após 6 meses
 � componentes (peças e acessórios) sujeitos a um desgaste ou ruptura 

natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botões de embate, 
correias de transmissão, embraiagem, lâminas de corta-arbustos 
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvão, cabo de 
alimentação, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho, 
ventiladores, tubos de ventilador e de vácuo, correias e bolsas de 
vácuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessórios de 
ligação, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes 
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gás, 
lâminas de trituração, etc.

4. Para o serviço, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de 
serviço técnico autorizado RYOBI enumerado para cada país na seguinte 
lista de moradas de serviço técnico. Em alguns países o seu distribuidor 
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organização do 
serviço de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de serviço técnico 
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha 
qualquer substância perigosa como petróleo, deve levar a morada do 
remetente e ir acompanhado de uma breve descrição da falha.

5. Uma reparação/substituição dentro desta garantia realiza-se de forma 
gratuita. Não constitui uma ampliação nem um reinício do período de 
garantia. As peças o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa 
propriedade. Em alguns países os gastos de envio ou da franquio deverá 
pagá-los o remitente.

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas zonas, entre em contacto com 
o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica outra 
garantia.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite pt.ryobitools.
eu

DA GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved køb, er dette produkt dækket af en garanti 
som angivet nedenfor.
1. Garantien er 24 måneder for forbrugerne og træder i kraft den dato, hvor 

produktet bliver købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet købsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Så der er 
ingen garanti i tilfælde af erhvervsmæssig brug.

2. Der er i visse tilfælde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed 
for at forlænge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere 
produktet på www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt 
i butikker og / eller på emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra købsdatoen. 
Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopælsland, hvis det 
er opført på den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere give 
deres samtykke til lagring af de data, der er nødvendige for at komme ind 
på nettet, og de er nødt til at acceptere vilkår og betingelser. Kvitteringen på 
modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail, og den originale 
faktura, der angiver købsdatoen, fungerer som bevis på den udvidede 
garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uændret. 

3. Garantien dækker alle fejl ved produktet i løbet af garantiperioden, som kan 
føres tilbage til fabrikations- eller materialefejl på købsdatoen. Garantien 
begrænser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre 
forpligtelser inklusiv, men ikke begrænset til, skader eller følgeskader. 
Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har været udsat for misbrug, 
anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har været tilsluttet forkert. 
Denne garanti dækker ikke: 
 � Enhver skade på produktet som følge af ukorrekt vedligeholdelse
 � Ethvert produkt, som er blevet ændret eller modificeret
 � Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmærker (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet
 � Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af 

brugsanvisningen
 � Ethvert produkt uden CE-mærkning
 � Ethvert produkt, som har været udsat for forsøg på reparation af en 

uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries
 � Ethvert produkt, der har været sluttet til forkert strømforsyning (ampere, 

spænding, frekvens)
 � Ethvert produkt, der har været anvendt med forkert brændstofblanding 

(brændstof, olie, olieforhold)
 � Enhver skade, der skyldes udefra kommende påvirkninger (kemisk, 

fysisk, stød) eller fremmedlegemer
 � Normal slitage på reservedele
 � Forkert anvendelse, overbelastning af produktet
 � Brug af ikke-godkendt tilbehør eller (reserve)dele
 � Karburator efter 6 måneder, karburatorjusteringer efter 6 måneder
 � komponenter (dele og tilbehør), der har været udsat for naturlig slitage, 

inklusive, men ikke begrænset til, afstandsknopper, drivremme, 
kobling, klinger på hækkeklippere eller plæneklippere, seler, 
gaskabel, kulbørster, strømforsyningskabel, knive, filtknive, låsestifte, 
blæseventilatorer, blæse- og indsugningsrør, sugepose og stropper, 
styresværd, savkæder, slanger, tilslutningsfittings, sprøjtedyser, hjul, 
sprøjtestave, indvendige hjul, udvendige spoler, skæretråd, tændrør, 
luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

4. Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret 
RYOBI serviceværksted for det pågældende land. I nogle lande vil din 
lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI’s serviceorganisation. 
Når et produkt indleveres til et RYOBI serviceværksted, skal det emballeres 
forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), være forsynet med 
afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

5. Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den medfører ikke 
forlængelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede dele eller værktøjer 
overgår til vores ejendom. I nogle lande skal leveringsomkostninger eller 
porto betales af afsenderen.

6. Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Uden for disse områder bedes man venligst kontakte sin 
autoriserede RYOBI-forhandler for at få opklaret, om evt. andre garantier 
er gældende.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

Find nærmeste autoriserede serviceværksted på dk.ryobitools.eu.



SV GARANTI

Förutom de lagstadgade rättigheter som följer köpet omfattas denna produkt av 
en garanti som anges nedan.
1. Garantitiden är 24 månader för konsumenter och börjar den dag då 

produkten köptes. Detta datum måste kunna dokumenteras av en faktura 
eller annat inköpsbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och ska endast användas för privat bruk. Det innebär att ingen garanti 
lämnas vid yrkesmässig eller kommersiell användning.
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att förlänga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom 
registrering på hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det gäller för 
framgår tydligt i butiker och/eller på förpackningen. Slutanvändaren måste 
registrera sitt nyinköpta verktyg på nätet inom 8 dagar från inköpsdatum. 
Slutanvändaren kan registrera sig för den utökade garantitiden i sitt hemland 
om det framgår på registreringsformuläret online där detta alternativ är 
giltigt. Dessutom måste slutanvändarna ge sitt samtycke till lagring av de 
uppgifter som krävs för att komma in på nätet och de måste godkänna 
villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via e-post och 
den ursprungliga fakturan som visar inköpsdatum fungerar som bevis på 
förlängd garantitid. Dina lagstadgade rättigheter påverkas inte. 

3. Garantin täcker alla fel på produkten under garantitiden som beror på fel 
i utförande eller material vid inköpsdatumet. Garantin är begränsad till 
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några andra åtaganden, 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin gäller inte om produkten har använts på fel sätt, använts på ett sätt 
som inte följer användarhandboken eller som har anslutits på ett felaktigt 
sätt. Denna garanti gäller inte för: 
 � skador på produkten som beror på felaktigt underhåll
 � om produkten har ändrats eller modifierats
 � en produkt där den ursprungliga identifieringen (varumärke, 

serienummer) har förstörts, ändrats eller tagits bort
 � skador som orsakas av att användarhandboken inte har följts
 � alla produkter som inte följer CE-bestämmelser
 � en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som 

inte har behörighet från Techtronic Industries har försökt att reparera
 � en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spänning, frekvens) på 

fel sätt
 � en produkt som används med olämplig bränsleblandning (bränsle, olja, 

procent av olja)
 � skador som orsakas av yttre påverkan (kemiska, fysikaliska, stötar) 

eller främmande ämnen
 � normalt slitage av reservdelar
 � felaktig användning, överbelastning av verktyget
 � användning av icke-godkända tillbehör eller delar
 � förgasare efter 6 månader, justering av förgasare efter 6 månader
 � komponenter (delar och tillbehör) med förbehåll för normalt slitage, 

inklusive men inte begränsat till stötknoppar, drivremmar, koppling, 
blad av häcksaxar eller gräsklippare, sele, kabelhållare, kolborstar, 
nätkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blåsfläktar, fläkt- och 
vakuumrör, vakuumväska och remmar, ledskenor, sågkedjor, 
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar, 
inre spolar, yttre spolar, skärande linjer, tändstift, luftfilter, gasfilter, 
marktäckningsblad, osv.

4. För service, måste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-
godkänd servicestation som anges för varje land i följande lista med 
adresser. I vissa länder ombesörjer den lokala RYOBI-återförsäljaren att 
skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. När en produkt skickas 
till en RYOBI-servicestation, ska produkten förpackas på ett säkert sätt utan 
farligt innehåll som bensin, märkt med avsändarens adress tillsammans med 
en kort som beskriver felet.

5. En reparation/utbyte som sker under denna garanti är gratis. Den utgör inte 
en förlängning eller en ny start på garantitiden. Utbyts delar eller verktyg 
blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren.

6. Denna garanti gäller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet 
och Ryssland. Utanför dessa områden ska du kontakta din auktoriserade 
RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till se.ryobitools.eu.

FI TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisäksi tätä tuotetta hallitsee alla 
kuvattu takuu.
1. Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopäivästä.  

Tämän päivän on oltava merkitty kuittiin tai muuhun todisteeseen 
hankinnasta. Tämä tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien 
yksityiskäyttöön. Ammatti- ja kaupalliseen käyttöön ei näin ollen ole takuuta.

2. Ì%(00)('� $)[)�@0(00)� Ä@�$"'� $)2!%�0�� *)($"0)2!)Å� $)@��@)�$$)� 4%(-))'�
pidentää kuvattua kautta pidemmäksi rekisteröimällä tuote osoitteessa 
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeästi 
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukäyttäjän on rekisteröitävä uusi 
laitteensa online 8 päivän sisällä sen hankkimisesta. Loppukäyttäjä voi 
rekisteröityä saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan 
online-rekisteröintilomakkeessa. Lisäksi, loppukäyttäjän on annettava 
suostumuksensa tallentaa syötetyt tiedot online, ja hänen on hyväksyttävä 
ehdot. Sähköpostitse lähetettävä rekisteröintivahvistus ja alkuperäinen 
kuitti, josta ilmenee hankintapäivä, toimivat todisteena takuun jatkamisesta. 
Lailliset oikeutesi eivät muutu.

3. Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus- 
tai materiaaliviasta hankintapäivänä. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikä sisällä mitään muita velvoitteita, mukaan lukien mm. 
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta 
on väärinkäytetty tai käytetty käyttöoppaan vastaisesti tai se on kytketty 
virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia: 
 � tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisestä ylläpidosta
 � tuote, jota on muunneltu
 � tuote, jossa alkuperäiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat 

turmeltuneet tai niitä on muutettu tai ne on poistettu
 � käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvat vauriot
 � ei-EC-tuotteet
 � tuotteet, joita on yrittänyt korjata ei-pätevä asentaja tai jonka 

korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyväksyntää 
etukäteen

 � tuotteet, jotka on kytketty vääränlaiseen virtalähteeseen (virta, jännite, 
taajuus)

 � tuote, jossa on käytetty virheellistä polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 
ölhyn osuus)

 � vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistä (kemikaalit, fyysiset tekijät, iskut) 
tai vieraista aineista

 � normaali varaosien kuluminen
 � virheellinen käyttö, laitteen ylikuormitus
 � muiden kuin hyväksyttyjen lisävarusteiden ja osien käyttö
 � kaasutin 6 kuukauden jälkeen, kaasuttimen säätö 6 kuukauden jälkeen
 � komponentit (osat ja lisävarusteet), joihin kohdistuu luonnollista 

kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin, 
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terät, valjaat, kaapelikaasutin, 
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavälilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin- 
ja imuputket, pölynimurin pussit ja hihnat, terälevyt, teräketjut, letkut, 
liittimet, suuttimet, pyörät, suihkuputket, sisäkelat, ulkoiset kelat, 
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, 
silppuriterät jne.

4. Huollon saaminen edellyttää, että tämä tuote lähetetään tai viedään RYOBIn 
valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa huoltojen 
%0%($"*�"$$"*%00)�� Ì%(00)('� +)(00)� [)(@)**('"'� ºo×9®�!D**""'+MM!D� &%($))�
tuotteen lähettämisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote lähetetään RYOBI-
huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitään vaarallista sisältöä, 
kuten bensiiniä, siihen on merkittävä lähettäjän osoite ja sen mukana on 
lähetettävä vian kuvaus.

5. Tämän takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se ei 
merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista osista 
!)� *)($$"(0$)� $�*""� +"(-D'� %+)(0��$$)++"�� Ì%(00)('� +)(00)� *D&"$$D!D'� %'�
maksettava toimituskulut tai postimaksu.

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan Yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
¤%2!)00)���("#&$"'0$"('(00)��6�2@(00)�!)�³"'D!D**D��Ì%0�%*"$�'D(-"'�)*�"(-"'�
ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään, joka voi 
kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

³%($�"$0(D�*D&(++D'�4)*$��$"$�'�&�%**%'�0(4�*$)�w�2M%�($%%*0�"��



NO GARANTI

I tillegg til enhver lovbestemt rettighet som følge av dette kjøpet er dette produktet 
dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.
1. Garantitiden er 24 måneder for forbrukere, og starter på produktets 

kjøpsdato. Denne datoen må dokumenteres av faktura eller annet 
kjøpsbevis. Produktet er konstruert og beregnet på forbrukere og kun privat 
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsføring, serie av verktøy), mulig å 
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av 
registrering på nettstedet www.ryobitools.euVerktøyets garantiberettigelse 
vises klart i butikkene og/eller på emballasjen. Sluttbruker må registrere sitt 
nylig innkjøpte verktøy på nettet innen 8 dager etter kjøpsdatoen. Sluttbruker 
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende bor hvis 
dette landet er ført opp på nettregistreringsskjemaet hvor dette alternativet 
er gyldig. Sluttbruker må også gi sin tillatelse til lagring av de data som 
er påkrevet å registrere på nettet, og må akseptere vilkår og betingelser. 
Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost, og den originale 
kvitteringen som viser kjøpsdatoen, vil gjelde som bevis på den utvidede 
garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3. Garantien gjelder alle defekter på produktet i garantitiden som følge av 
feil på arbeid eller materialer på kjøpsdatoen. Garantien er begrenset 
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen 
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller 
indirekte følgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt, 
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller vært feilaktig tilkoblet. 
Denne garantien gjelder ikke:
 � enhver skade på produktet som følge av utilstrekkelig vedlikehold
 � et produkt som er endret eller modifisert
 � ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke, 

serienummer) er tildekket,  endret eller fjernet
 � enhver skade som følge av at instruksjoner i brukermanualen ikke er 

fulgt
 � ethvert ikke-CE-produkt
 � ethvert produkt som er forsøkt reparert av en ukvalifisert person, eller 

uten forutgående tillatelse av Techtronic Industries
 � ethvert produkt som er tilkoblet uriktig strømkilde (ampere, spenning, 

frekvens)
 � ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentvis andel olje)
 � enhver skade forårsaket av eksterne påvirkninger  (kjemiske, fysiske 

eller slag) eller fremmede substanser
 � normal slitasje på reservedeler
 � feilaktig bruk, overbelastning av verktøyet
 � bruk av ikke godkjent tilbehør eller reservedeler
 � forgasser etter 6 måneder, forgasserjusteringer etter 6 måneder
 � komponenter (deler og tilbehør) gjenstand for naturlig slitasje, inklusive 

men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch, kniver på 
hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire, karbonbørster, 
elektriske ledninger, tenner, filtpakninger, skaftpinner, blåsevifter, 
blåse- og sugeslanger, oppsamlingsposer, motorsagsverd, sagkjeder, 
slanger, tilkoblingsdeler, sprøytedyser, hjul, sprøytestaver, innvendige 
ruller, utvendige spoler, klippesnorer, tennplugger, luftfiltere, 
gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

4. For ettersyn og reparasjoner må produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter ført opp for det enkelte land i følgende liste av 
servicestasjonadresser. I noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sørge for 
å sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Når et produkt sendes til 
en RYOBI servicestasjon må produktet være forsvarlig emballert uten farlig 
innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og medsendt en 
kort beskrivelse av feilen. 

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den 
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start på 
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktøy blir vår eiendom. I noen land 
vil leveringskostnader eller porto måtte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia 
og Russland. Utenfor disse områdene ber vi om at du kontakter en autorisert 
ºM%�(�/%2&)'-*"2�/%2�C�w''"��$�%+�"'�)''"'�8)2)'$(�8!"*-"2�

AUTORISERT SERVICESENTER
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-'(���;�@$T2M+�[2%-�@$�<%0$)@�<)@�[(%'M��6)�-)$)�+�0(��MD��-%@�+"'$%;)')�
[2<"<� /)@$�2Z� *��� (''M� -%;T-� <)@�[��� X2%-�@$� <%0$)@� <)[2%!"@$%;)'M� (�
!"0$� [2<"<')#<%'M� ;M@C#<'("� -%� �LM$@�� @%'0�+"'#@("8%� (� [2M;)$'"8%��
�� <;(C<@�� <� $M+� 8;)2)'#!)� '("� !"0$� �-<("*)')� ;� [2<M[)-@�� <)0$%0%;)B�
profesjonalnych i komercyjnych.

2. ¤("�+)��;�'("@$T2M#&�[2<M[)-@)#&�Ä[2%+%#!)�$!��<)@2"0�')2<Z-<(Å��+%L*(;%AD�
[2<"-@�L"'()�%@2"0��8;)2)'#!(�;�%@2"0("�%[(0)'M+�[%;ML"!�[2<M�2"!"0$2)#!(�
')� 0$2%'("� ('$"2'"$%;"!� ;;;�2M%�($%%*0�"��� È;)*(w@%;)*'%AD� ')2<Z-<()�
!"0$� ;M2)F'("� %@2"A*%')� ;� 0@*"[)#&� %2)<1*��� ')� %[)@%;)'(��� �LM$@%;'(@�
@%B#%;M� +�0(� <)2"!"0$2%;)D� 0;%!"� '%;%� <)@�[(%'"� ')2<Z-<()� %'*('"�
;� #(C8�� ¹� -'(� %-� -)$M� <)@�[��� �LM$@%;'(@� @%B#%;M� +%L"� <)2"!"0$2%;)D�
0(Z� ;� #"*�� 2%<0<"2<"'()� 8;)2)'#!(� ;� 0;%(+� @2)!�� <)+("0<@)'()�� !"A*(� !"0$�
%'� ;M+("'(%'M� ;� /%2+�*)2<�� 2"!"0$2)#!(� %'*('"�� @("-M� $)� %[#!)� !"0$� ;)L')��
X%')-$%� �LM$@%;'(#M� @%B#%;(� +�0<C� ;M2)<(D� <8%-Z� ')� [2<"#&%;M;)'("�
-)'M#&�� @$T2"� 0C� ;M+)8)'"� -%� <)*%8%;)'()� %'*('"� %2)<� +�0<C�
<))@#"[$%;)D� 2"8�*)+('�� ×$2<M+)'("� [%$;("2-<"'()� 2"!"0$2)#!(�� @$T2"� !"0$�
;M0M@)'"� ')� )-2"0� "�+)(*� %2)<� %2M8(')*')� /)@$�2)� <� [%-)'C� -)$C� <)@�[��
�Z-C� 0@�LMD� !)@%� -%;T-� [2<"-@�L%'"!� 8;)2)'#!(�� 6;%!"� [2);)� �0$);%;"�
[%<%0$)!C�'("')2�0<%'"�

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym, 
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia. 
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje 
L)-'M#&� (''M#&� %�%;(C<@T;� ;� $M+� +�('�� %-[%;("-<()*'%A#(� <)� 0<@%-M�
[2<M[)-@%;"� *��� ;$T2'"�� Ê;)2)'#!)� '("� !"0$� ;)L')�� !"A*(� [2%-�@$� �M@�
�LM$@%;)'M� ;� '(";@)A#(;M� 0[%0T��� �M@� ;M@%2<M0$M;)'"� ;� 0[%0T��
'("<8%-'M� <� ('0$2�@#!C� %�0@�8(� *��� �M@� '("[2);(-@%;%� [%-@C#<%'M�� 6)�
gwarancja nie obejmuje: 
 � �0<@%-<"'()�[2%-�@$���@$T2"�!"0$�;M'(@("+�'("[2);(-@%;"!�@%'0"2;)#!(
 � [2%-�@$���@$T2M�<%0$)@�[2<"2%�(%'M�*���<+%-M/(@%;)'M
 � [2%-�@$���;�@$T2M+�<'("@0<$)@#%'%��<+("'(%'%�*����0�'(Z$%�%2M8(')*'"�

%<')#<"'()�Ä')<;Z�&)'-*%;C��'�+"2�0"2M!'MÅ
 � �0<@%-<"B�0[%;%-%;)'M#&�'("[2<"0$2<"8)'("+�('0$2�@#!(�%�0@�8(
 � produktu bez certyfikatu CE
 � [2%-�@$��� @$T2M� �M@� ')[2);()'M� [2<"<� '(";M@;)*(/(@%;)'C� %0%�Z� *���

bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries
 � [2%-�@$�� [%-@C#<%'"8%� -%� '("[2);(-@%;"8%� F2T-@)� <)0(*)'()�

Ä')$ZL"'("��')[(Z#("��#<Z0$%$*(;%ADÅ
 � [2%-�@$���LM;)'"8%�<�'("[2);(-@%;C�+("0<)'@C�[)*(;)�Ä[)*(;%��%*"!��

<);)2$%AD�[2%#"'$%;)�%*"!�Å
 � �0<@%-<"B� 0[%;%-%;)'M#&� [2<"<� [2<"<� #<M''(@(� <";'Z$2<'"�

(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
 � '%2+)*'"8%�<�LM#()�#<ZA#(�<)+("''M#&
 � '(";@)A#(;"8%��LM$@%;)'()��[2<"#(CL"'()�')2<Z-<()
 � 0$%0%;)'()�'("<)$;("2-<%'M#&�)@#"0%2(T;�*���#<ZA#(
 � 8)F'(@)�[%�¾�+("0(C#)#&��2"8�*)#!(�8)F'(@)�[%�¾�+("0(C#)#&
 � "*"+"'$T;� Ä#<ZA#(� (� )@#"0%2(T;Å� [%-*"8)!C#M#&� ')$�2)*'"+��

<�LM#(��� +�('�� 8)@"@� %-�%!'(@%;M#&�� [)0T;� ')[Z-%;M#&�� 0[2<Z8@)��
%0$2<M� '%LM#� -%� LM;%[@%$T;� *��� @%0()2"@�� �[2<ZLM�� [2<"[�0$'(#M��
0<#<%$"@� ;Z8*%;M#&�� [2<";%-�� <)0(*)!C#"8%�� <Z�T;�� [%-@@)-"@�
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorów dmuchawy, przewodów 
-+�#&);M� (� [%-#(A'("'(%;M#&�� ;%2@T;� [2TL'(%;M#&� (� [)0@T;��
[2%;)-'(#�� @)B#�#&T;� [(*)2@(�� [2<";%-T;�� +%#%;)B� <@C#<M�� -M0<M�
2%<[M*)!C#M#&��@T@"@��*)'#M�2%<[M*)!C#M#&�@)$���-+�#&);M��-+�#&);M�
(� 2�2M� [2TL'(%;"�� $%2"�@(� [2TL'(%;"� (� [)0@(�� [2%;)-'(#"�� �Z�'T;�
;";'Z$2<'M#&��0<[�*(�<";'Z$2<'M#&��LM@@(�$'C#"!��A;("#�<)[@%'%;M#&��
/(*$2T;�[%;("$2<)��/(*$2T;�8)<���%0$2<M�-%�A#(T@@%;)'()�($[�

4. ��#"*��0"2;(0%;)'()�[2%-�@$�')*"LM�;M0@)D�*���%@)<)D�;�)�$%2M<%;)'M+�
#"'$2�+�0"2;(0%;M+�ºo×9®�;M+("'(%'M+�-*)�@)L-"8%�@2)!��')�[%'(L0<"!�
*(A#("� )-2"0T;� 0$)#!(� 0"2;(0%;M#&�� �� '("@$T2M#&� @2)!)#&� *%@)*'M� -")*"2�
w2+M� ºo×9®� <%�%;(C<�!"� 0(Z� ;M0@)D� [2%-�@$� -%� #"'$2�+� 0"2;(0%;"8%�
w2+M� ºo×9®�� �� [2<M[)-@�� ;M0M@@(� [2%-�@$�� -%� #"'$2�+� 0"2;(0%;"8%�
ºo×9®�� [2%-�@$� ')*"LM� -%�2<"� <)[)@%;)D�� �"<� �+("0<#<)'()� L)-'M#&�
'("�"<[("#<'M#&� 2<"#<M�� $!�� [)*(;)� (� %<')#<MD� )-2"0"+� ')-);#M� %2)<�
krótkim opisem usterki.

5. ¤)[2);)1;M+()')� ;� 2)+)#&� $"!� 8;)2)'#!(� !"0$� �"<[@)$')�� ¤("� 0$)'%;(� $%�
[2<"-@�L"'()�*���'%;"8%�2%<[%#<Z#()�%@2"0��8;)2)'#!(���M+("'()'"�#<ZA#(�
*��� ')2<Z-<()� 0$)!C� 0(Z� ')0<C� ;@)0'%A#(C�� �� '("@$T2M#&� @2)!)#&� @%0<$M�
;M0M@@(�*���[%#<$%;"��Z-C�+�0()@M��MD�%[@)#%'"�[2<"<�')-);#Z�

6. 6)�8;)2)'#!)�%�%;(C<�!"�')�$"2M$%2(�+��0[T*'%$M�Ð�2%["!0@("!���<;)!#)2((��
®0*)'-((��¤%2;"8((���("#&$"'0$"('��6�2#!(�(�º%0!(��X%<)�$M+(�%�0<)2)+(�')*"LM�
0@%'$)@$%;)D� 0(Z� <� )�$%2M<%;)'M+� -")*"2"+� ºo×9®� )�M� 0[2);-<(D�� #<M�
-%0$Z[')�!"0$�!"0<#<"�('')�8;)2)'#!)�

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

¤)!�*(L0<M� )�$%2M<%;)'M� [�'@$� 0"2;(0%;M� +%L')� ;M0<�@)D� ;� ;($2M'("�
internetowej pl.ryobitools.eu.

CS ZÁRUKA

¤)4U#� @� <V@%''O+� [2V4Q+�� @$"23� 4<'(@)!U� 'V@�["+�� !"� @� 4O2%�@�� [%0@M$%4V')�
záruka.
1. KV2�@)�!"�%�-%�U�ÕØ�+N0U#Q�[2%�0[%$�"�($"*"�)�<)]U'V��N�"$�-)$"+�'V@�[��

produktu. Toto datum musí být zadokumentováno fakturou nebo jiným 
-Q@)<"+� %� @%�[(�� 6"'$%� 4O2%�"@� !"� �2]"'� )� 4M&2)<"'� !"'� [2%� -%+V#U� )�
0%�@2%+3� [%��U4V'U�� KV2�@)� 0"� $"-M� '"[%0@M$�!"� [2%� [2%/"0(%'V*'U� )'(�
@%+"2]'U�[%��U4V'U�

2. ÐÁ(0$�!"�� 4� 'N@$"2O#&� [�U[)-"#&� Ä$!�� [2%[)8)#"�� �2]($3� 'V0$2%!"Å�� +%�'%0$�
[2%-*%��"'U� -%�M� <V2�@M�')-� 4O^"��4"-"'3�%�-%�U� [%+%#U� 2"8(0$2)#"�')�
0$2V'@V#&� ;;;�2M%�($%%*0�"��� ³&%-'%0$� 'V0$2%!"� !"� !)0'N� 4M%�2)<"')� 4�
[2%-"!'V#&�)1'"�%�')�%�)*���È%'#%4O���(4)$"*�+�0U�<)2"8(0$2%4)$�043�'%4N�
[%�U<"'3�'V0$2%!"�%'*('"��N&"+�¹�-'U�%-�-)$)�'V@�[���È%'#%4O���(4)$"*�0"�
+Q�"�<)2"8(0$2%4)$�@�[2%-*%��"'U�-%�M�<V2�@M�4�<"+(�!"&%�$24)*3&%��M-*(^$N��
[%@�-�!"��4"-"'%�4�%'*('"�2"8(0$2)]'U+�/%2+�*V�(��@-"�!"�$)$%�+%�'%0$�[*)$'V��
¤)4U#�+�0U�@%'#%4O���(4)$"*�[%0@M$'%�$�0%�&*)0�0��#&%4V'U+�P-)!Q��@$"23�
!0%��<)[%$�"�U�-%�%'*('"�2"8(0$2��)�+�0U�[�(!+%�$�[%-+U'@M�0+*%�4M��X�(!"$U�
potvrzení o registraci, odesílané e-mailem, a originální faktura udávající 
-)$�+�'V@�[��0*%��U�!)@%�-Q@)<�[2%-*%��"'3�<V2�@M��³)^"�<V@%''V�[2V4)�
<Q0$V4)!U�'"-%$]"')�

3. KV2�@)�[%@2O4V�4"^@"23�4)-M�[2%-�@$���N&"+�<V2�@M�<[Q0%�"'3�4)-)+(�[�(�
<[2)#%4V'U�'"�%�4�+)$"2(V*��4�-%�N�'V@�[���KV2�@)�0"�%+"<�!"�')�%[2)4��
)1'"�%�4O+N'��)�'"<)&2'�!"��V-'3�!('3�<V4)<@M�4]"$'N��)*"�'"�%+"<"'N�')�
související nebo následné škody. Záruka neplatí, pokud, pokud se produkt 
'"0[2V4'N� [%��U4)*�� [%��U4)*� 4� 2%<[%2�� 0� 'V4%-"+� '"�%� �M*� '"0[2V4'N�
<)[%!"'��KV2�@��'"*<"��[*)$'($�4�'V0*"-�!U#U#&�[�U[)-"#&Ý�

 � !)@V@%*(4�^@%-)�')�4O2%�@��4�-Q0*"-@��'"0[2V4'3�P-2��M
 � !)@O@%*(4�4O2%�"@��M*�[%<+N'N'�](�+%-(/(@%4V'
 � !)@O@%*(4� 4O2%�"@�� @-"� �M*M� [Q4%-'U� (-"'$(/(@)]'U� <')]@M� Ä%�#&%-'U�

<')]@)��4O2%�'U�]U0*%Å�%-0$2)'N'M��[%<+N'N'M�](�+%-(/(@%4V'M
 � !)@V@%*(4�^@%-)�<[Q0%�"'V�'"-%-2�%4V'U+�'V4%-��@�%�0*�<"
 � 4O2%�"@�'"+V�<')]@��:Ð
 � @)�-O�4O2%�"@��@-"�-%^*%�@�[%@�0��!"!�%[2)4($�'"@4)*(/(@%4)'%��%0%�%��

'"�%��"<�[�"-#&%<U&%�0%�&*)0��0[%*"]'%0$(�6"#&$2%'(#�®'-�0$2("0
 � @)�-O� 4O2%�"@� �M*� [�([%!"'� '"0[2V4'3+�� ')[V!"'U� Ä[2%�-�� ')[N$U��

frekvence)
 � @)�-O� 4O2%�"@�� @$"2O� 0"� [%��U4)*� 0� '"0[2V4'%�� [)*(4%4%�� 0+N0U�

(palivo, olej, podíl oleje)
 � 4"^@"23� ^@%-M� �M*M� <[Q0%�"'M� "Á$"2'U+(� 4*(4M� Ä#&"+(#@3�� /M<(#@3��

'V2)<MÅ�](�#(<U+(�*V$@)+(
 � �N�'3�%[%$�"�"'U�)�0[%$�"�'U�'V&2)-'U�-U*M
 � '"4&%-'3�[%��U4V'U��[�"$N�%4V'U�'V0$2%!"
 � [%��($U�'"0#&4V*"'O#&�-%[*�@Q�'"�%�-U*Q
 � @)2��2V$%2�[%�¾�+N0U#U#&��0"�U<"'U�@)2��2V$%2��[%�¾�+N0U#U#&
 � @%+[%'"'$M�Ä-U*M�)�-%[*�@MÅ�[%-*3&)!U#U��N�'3+��%[%$�"�"'U��4]"$'N��

)*"�'"�%+"<"'N��'V2)<%4O#&� $*)]U$"@��&')#U#&� �"+"'Q�� 0[%!@M��'%�Q��
[*%$%0$�(&��](�0"@)]"@�$2V4M��[%0$2%!"�� *)'@)�^@2$(#U�@*)[@M���&*U@%4O#&�
@)2$V]Q�� ')[V!"#U&%� @)�"*��� [*"#&Q�� [*0$N'O#&� [%-*%�"@�� <V4*)]"@��
4"'$(*V$%2Q� /�@)2��� &)-(#� /�@)2�� )� 4M0)4)]"�� 4)@�� 4M0)4)]"� )�
[%[2�&Q�� 4%-(#U#&� *(^$�� [(*%4O#&� �"$N<Q�� &)-(#�� 0[%!%4)#U#&� $4)2%4"@��
2%<[2)^%4)#U#&� $2M0"@�� @%*�� 0$�U@)#U� $2��(#"�� 4'($�'U#&�� 4'N!^U#&� #U4"@��
0"@)#U#&� 0$2�'�� <)[)*%4)#U#&� 04U]"@�� 4<-�#&%4O#&� /(*$2Q�� 0[)*('%4O#&�
/(*$2Q���+*]%4)#U#&�'%�Q�)$-�

4. X2%� 0"24(0� 4O2%�@�� !"� $�"�)� <)0*)$� '"�%�[�"-*%�($� [%4N�"'3+��0"24(0'U+��
0$�"-(0@�� ºo×9®� -*"� 0"<')+�� )-2"0� 0"24(0'U#&� 0$�"-(0"@�� ³� 'N@$"2O#&�
zemích váš místní prodejce RYOBI provádí odesílání výrobku servisní 
%28)'(<)#(� ºo×9®�� X�(� <)0U*V'U� 4O2%�@�� 0"24(0'U+�� 0$�"-(0@�� ºo×9®� �M�
0"�+N*�4O2%�"@��"<["]'N�<)�)*($��"<�'"�"<["]'3&%�%�0)&�� !)@%��"'<U'��
%<')]($�)-2"0%��%-"0U*)$"*"�)�[�(*%�($�*(0$�@2V$@O+�[%[(0"+�4)-M�

5. ×[2)4)14O+N')� �N&"+� <V2�@M� !"� �"<[*)$'V�� ¤"<')+"'V� [2%-*%��"'U� )'(�
<)]V$"@� '%43&%� <V2�]'U&%� %�-%�U�� ³M+N'N'3� -U*M� ](� 'V0$2%!"� 0"� 0$V4)!U�
')^U+�4*)0$'(#$4U+��³�'N@$"2O#&�<"+U#&�-%2�]"'U�](�[%^$%4'3�[*)$U�%-"0U*)$"*�

6. Záruka je platná v Evropské unii, Švýcarsku, Islandu, Norsku, 
Lichtenštejnsku, Turecku a Rusku. U ostatních oblastí prosím kontaktujte 
[%4N�"'3&%�[2%-"!#"�ºo×9®�[2%��[�"0'N'U��<-)�[*)$U�!('V�<V2�@)�

+	�«©����
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X2%�')*"<"'U�'"!�*(�^U&%�[%4N�"'3&%�0"24(0'U&%�0$�"-(0@)�')4^$(4$"�#<�2M%�($%%*0�
eu



HU GARANCIA

R� 4V0V2*V00)*� B00<"/Ñ88�� "0"$*"8"0� $B243'M� )-$)� !%8%@� +"**"$$� )� $"2+3@2"� )<�
alábbiakban részletezett garancia vonatkozik.
1. R� 8)2)'#()� (-�$)2$)+)� )� /%8M)0<$T@� 0<V+V2)� ÕØ� &T')[�� )+(� )� $"2+3@�

megvásárlásának napjától számítódik. Ezt a dátumot számlával vagy a 
vásárlást igazoló más dokumentummal kell igazolni. A terméket kizárólag 
)�4"4��V*$)*(��0<"+3*M"0�#3*%@2)�4)*T�&)0<'V*)$2)�$"24"<$3@�30�@30<U$"$$3@��
Ð<32$� )� 8)2)'#()� '"+� 4%')$@%<(@� )� [2%w@� V*$)*(� 4)8M� Ñ<*"$(� #3*%@2)� 4)*T�
használatra.

2. Ð8M"0� "0"$"@�"'� Ä[*�� [2%+T#(T�� �(<%'M%0� $"2+3@#0)*V-%@Å� *"&"$�038�
4)'� )� 8)2)'#()� (-�$)2$)+V')@� )� /"'$� *"U2$� 8)2)'#()["2(T-�0%'� $P*(�
+"8&%00<)��U$V0V2)�)�;;;�2M%�($%%*0�"��;"�&"*M"'�$B2$3'��2"8(0<$2V#(T4)*��
R<�� &%8M� "8M� )-%$$� 83[� !%8%0�*$�"� "22"�� "8M32$"*+S"'� /"*� 4)'� $Ñ'$"$4"�
a boltokban és/vagy a csomagoláson. A végfelhasználónak a vásárlás 
napjától számított 8 napon belül regisztrálnia kell az újonnan beszerzett 
gépet. A végfelhasználó a kiterjesztett garanciáért a lakóhelye szerinti 
%20<V8�)'� 2"8(0<$2V*&)$�� &)� )<� 0<"2"["*� )<� %'*('"� 2"8(0<$2V#(T0� S2*)[%'��
Emellett a végfelhasználónak hozzá kell járulnia az online belépéshez 
0<Ñ@038"0�)-)$)(�$V2%*V0V&%<�30�"*�@"**�/%8)-'()�)�0<"2<�-30(�/"*$3$"*"@"$��R�
regisztráció e-mailben küldött visszaigazolása, valamint a vásárlást igazoló 
eredeti számla szolgálnak a kiterjesztett garancia érvényesítésére. A törvény 
adta jogai nem sérülnek.

3. R� 8)2)'#()� )� 8)2)'#()� (-�$)2$)+)� )*)$$� )� $"2+3@� B00<"0� %*M)'� &(�V!V2)�
kiterjed, amelyek a vásárlás napján is fennálló gyártási vagy anyaghiba 
miatt következnek be. A garancia javításra és/vagy cserére korlátozódik, 
és nem tartalmaz további kötelezettséget, beleértve, de nem kizárólag 
)� 43*"$*"'0<"2S� 4)8M� @B4"$@"<"$"0� @V2%@2)� 4%')$@%<T� @B$"*"<"$$038"@"$�
sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen használata, a használati 
utasításban leírtakkal ellentétes használata vagy hibás csatlakoztatása 
"0"$3'��R�8)2)'#()�'"+�4%')$@%<(@�)�@B4"$@"<�@2"Ý�
 � )�$"2+3@�&"*M$"*"'�@)2�)'$)2$V0�T*�"2"-��"0"$*"8"0�@V2%0%-V0%@2)
 � átalakított vagy módosított termékekre
 � olyan termékre, melyen az eredeti azonosító jelöléseket (védjegy, 

sorozatszám) megrongálták, átalakították vagy eltávolították
 � )�&)0<'V*)$(��$)0U$V0��"�'"+�$)2$V0V4)*�B00<"/Ñ88��@V2%@2)
 � )�:Ð�+('�0U$300"*�'"+�2"'-"*@"<��$"2+3@2"
 � )�'"+�@3[<"$$�0<)@"+�"2�V*$)*�4)8M�)�6"#&$2%'(#�®'-�0$2("0�"*�<"$"0�

jóváhagyása nélkül javított termékre
 � )�'"+�+"8/"*"*��$V[/%22V0%@&%<�ÄV2)+"2�0038��/"0<Ñ*$038��/2"@4"'#()Å�

csatlakoztatott termékre
 � )�'"+�+"8/"*"*��Ñ<"+)'M)8�@"4"23@@"*�ÄÑ<"+)'M)8��%*)!��%*)!)2V'MÅ�

használt termékre
 � @Ñ*0��&)$V0%@�Ä4"8M(�� /(<(@)(��Ñ$30Å�4)8M� (-"8"'�)'M)8%@�V*$)*�%@%<%$$�

károsodásokra
 � a cserealkatrészek normál kopására és elhasználódására
 � helytelen használatra, a szerszám túlterhelésére
 � nem jóváhagyott tartozékok vagy alkatrészek használatára
 � a karburátorra 6 hónap elteltével, a karburátor beállításaira 6 hónap 

elteltével
 � 6"2+30<"$"0� "*&)0<'V*T-V0')@� 30� @%[V0')@� @($"$$� B00<"$"4�@2"�

(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizárólag az 
Ñ$@B<�8%+�%@2)�� &)!$T0<U!)@2)�� $"'8"*M@)[#0%*T2)�� 0B43'M4V8T�
4)8M� /S'MU2T� @30"(2"�� 4"<"$3@@B$"8"@2"�� 8V<@V�"*"@2"�� 0<3'@"/3@2"��
tápkábelre, kapákra, nemez alátétkarikákra, sasszegekre, fúvógép 
ventilátoraira, fúvó és vákuumcsövekre, szívózsákokra és szíjakra, 
*V'#4"<"$�@2"�� /S230<*V'#%@2)�� $B+*�@2"�� #0)$*)@%<T@2)�� 0<T2T/"!"@2"��
@"2"@"@2"�� *V'-<0V@2)�� �"*0�� %20T@2)�� @Ñ*0�� %20T@2)�� 4V8T0<V*)@2)��
8MP!$T8M"2$MV@2)�� *380<S2�@2"��Ñ<"+)'M)80<S2�@2"�� $B+B2U$��@)[V@2)�
stb.

4. A szervizeléshez a terméket el kell küldeni vagy be kell mutatni valamelyik 
&(4)$)*%0� ºo×9®� 0<"24(<@B<[%'$�)'�� +"*M"@� "*32&"$�038"� )<� "8M"0�
országokban az alábbiakban van megadva. Egyes országokban a RYOBI 
@"2"0@"-��4V**)*!)��&%8M�"*@Ñ*-(�)�$"2+3@"$�)�ºo×9®�0<"24(<�"��R�$"2+3@'"@�
a RYOBI szervizállomásra való küldésekor a terméket biztonságosan be 
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. üzemanyagot el kell 
$V4%*U$)'(��"*�*"��+"8�@"**�)-'(�)�/"*)-T�#U+3$�30�)�&(�)�2B4(-�*"U2V0V$�

5. A garancia keretében végzett javítás/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem 
!"*"'$(� )� 8)2)'#()� (-�$)2$)+V')@� @($"2!"0<$303$� 4)8M� P!� 8)2)'#()["2(T-�0�
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszámgépek a mi tulajdonunkban 
maradnak. Egyes országokban a szállítási vagy a postaköltségeket a feladó 
w<"$(�

6. Ez a garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. 
Ð<"'� $"2Ñ*"$"@"'� @U4Ñ*� )<� 3243'M"0� 8)2)'#()�/"*$3$"*"@"$� (**"$�"'� *3[!"'�
kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazóval.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a 
uk.ryobitools.eu webhelyre.
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:'�[*�0�/)W8�-"�)*$"�-2"[$�2(�0$)$�$)2"�2"<�*$»'-�-('�)#&(<(W("��[2%-�0�*�"0$"�)#%["2($�
-"�%�8)2)'W("�#)�#")�+"'W(%')$8�+)(�!%0�
1. X"2(%)-)�-"�8)2)'W("�"0$"�-"�ÕØ�-"�*�'(�["'$2��#%'0�+)$%2(�9(��'#"["�-"�*)�

-)$)�*)�#)2"�[2%-�0�*�)�/%0$�)#&(<(W(%')$��R#")0$8�-)$8�$2"��("�08�w"�-%4"-($8�
-"� %� /)#$�28� 0)�� )*$8� -%4)-8� -"� #�+[82)2"�� X2%-�0�*� "0$"� [2%("#$)$� 9(�
-"-(#)$� ["'$2�� #%'0�+)$%2� 9(� -%)2� ["'$2�� �<� [2(4)$�� :)� �2+)2"� '�� "Á(0$8�
'(#(%�8)2)'W("�)0(8�2)$8��'�#)<�-"�/%*%0(2"�[2%/"0(%')*8�0)��#%+"2#()*8�

2. ÐÁ(0$8���'�)'�+($"�#)<�2(�Ä-"�"Á��[2%+%W((��8)+"�-"�[2%-�0"Å�%�[%0(�(*($)$"�
-"�)�[2"*�'8(�["2(%)-)�-"�8)2)'W("�["0$"�["2(%)-)�-"0#2(08�+)(�0�0�/%*%0('-�
înregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului este 
)w9)$8�#*)2��'�+)8)<('"�9(10)��)+�)*)!���$(*(<)$%2�*�w')*�0"�[%)$"��'2"8(0$2)�
["'$2��%�8)2)'W("�"Á$('08��'�W)2)�0)�-"�2"9"-('W8�-)#8�"�*(0$)$8�["�/%2+�*)2�*�
-"��'2"8(0$2)2"�%'*('"�)#%*%��'-"�%[W(�'")�"0$"�4)*(-8��?)(�+�*$���$(*(<)$%2((�
w')*(� $2"��("� 08�9(� -")� #%'0(+W8+»'$�*� #�� [2(4(2"� *)� [80$2)2")� -)$"*%2� #"�
0�'$�#"2�$"�)�w�('$2%-�0"�%'*('"�9(�$2"��("�08�)##"[$"�$"2+"'((�9(�#%'-(W((*"��
¤%$(w#)2")�-"�#%'w2+)2"�)��'2"8(0$282((��#"�"0$"�$2(+(08�[2('�"+)(*��9(�/)#$�2)�
%2(8(')*8�#"�)2)$8�-)$)�)#&(<(W(%'82((�4%2�0"24(�#)�-%4)-8�)�8)2)'W("(�"Á$('0"��
±2"[$�2(*"�-40�0$)$�$)2"�28+»'-�'")/"#$)$"��

3. Ê)2)'W()�)#%["28�$%)$"�-"/"#$"*"�[2%-�0�*�(��'�$(+[�*�["2(%)-"(�-"�8)2)'W("�
#)�<)$"�-"�-"/"#$"�-('�[2%#"0�*�-"�[2%-�#W("�0)��)*"�+)$"2()*�*�(� *)�-)$)�
)#&(<(W(%'82((�� Ê)2)'W()� "0$"� *(+($)$8� *)� 2"[)2)W("� 9(10)�� �'*%#�(2"� 9(� '��
('#*�-"� )*$"� %�*(8)W((� ('#*�<»'-� -)2� '"*(+($»'-��0"� *)� [)8��"� ('#(-"'$)*"�
0)��0"#�'-)2"��Ê)2)'W()�'��"0$"�4)*(-8�-)#8�[2%-�0�*�)�/%0$�/%*%0($�82"9($��
/%*%0($�#%'$2)2�('0$2�#W(�'(*%2�-('�+)'�)*�0)��)�/%0$�#%'"#$)$�('#%2"#$��R#")0$8�
8)2)'W("�'��0"�)[*(#8�*)Ý�
 � %2(#"�-"/"#W(�'"�)�[2%-�0�*�(�#)�2"<�*$)$�)��'$2"W('"2((�'"#%2"0[�'<8$%)2"
 � orice produs ce a fost schimbat sau modificat
 � %2(#"�[2%-�0��'-"�+)2#)!�*�%2(8(')*�-"�(-"'$(/(#)2"�Ä+)2#8�#%+"2#()*8��

'�+82�0"2("Å�)�/%0$�-"$"2(%2)$��0#&(+�)$�0)��+%-(/(#)$
 � %2(#"�-"/"#W(�'"�#)�<)$8�-"�'"2"0["#$)2")�+)'�)*�*�(�-"�('0$2�#W(�'(
 � orice produs non CE
 � %2(#"�[2%-�0�#)2"�)� /%0$� �'#"2#)$� 08� /("� 2"[)2)$�-"�#8$2"�%�["20%)'8�

'"#)*(/(#)$8� 0)�� /828� )�$%2(<)2"� �'� [2")*)�(*� -"� #8$2"� 6"#&$2%'(#�
Industries

 � %2(#"� [2%-�0� #%'"#$)$� '"#%2"0[�'<8$%2� *)� 0�20)� -"� #�2"'$� Ä)+["2(��
4%*$)!��/2"#4"'W8Å

 � %2(#"� [2%-�0� /%*%0($� #�� )+"0$"#� '"#%2"0[�'<8$%2� -"� #%+��0$(�(*�
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

 � %2(#"�-"/"#W(�'"�#)�<)$8�-"� ('/*�"'W"�"Á$"2'"�Ä#&(+(#"�� /(<(#"��9%#�2(Å�
0)��0��0$)'W"�0$28('"

 � �<�2)�'%2+)*8�)�[("0"*%2�-"�0#&(+�
 � /%*%0(2"�'"#%2"0[�'<8$%)2"��0�[2)0%*(#($)2"�)�0#�*"(
 � /%*%0(2"�-"�)##"0%2((�9(�[82W(�'")[2%�)$"
 � #)2��2)$%2�-�[8�¾�*�'(��2"8*82(�)*"�#)2��2)$%2�*�(�-�[8�¾�*�'(
 � #%+[%'"'$"� Ä[82W(� 9(� )##"0%2((Å� 0��("#$� )� �<�2((� ')$�2)*"�� ('#*�<»'-�

-)2�'"*(+($»'-��0"�*)���$%)'"�2%$)$(4"��#�2"*"�-"�-(0$2(��W("��)+�2"()!��
*)+"� )*"� )[)2)$"*%2� -"� �%2-�2)$� 9(� $�'0� ()2�)�� &)+�2(�� #)�*�2(� -"�
)##"*"2)W("��["2((�-"�#)2�%'��#)�*�2(�"*"#$2(#"��-('W(�)*"�/�2#((��9)(�"�-"�
[»0*8��4"'$(*)$%)2"�9(� $���2(�-"�)�0%2�W("��0)#�4)#��+�9(�#&('8(���)2"�
-"�8&(-)2"�� /"280$2)("�#�� *)'W�� /�2$�'"�� /($('8�2(�-"�#%'"#$)2"��4"28"*"�
-"� [�*4"2(<)$�� -�<"� -"� [�*4"2(<)$�� 2%W(�� 4"28"*"� -"� [�*4"2(<)$�� �%�('"�
('$"2(%)2"���%�('"�"Á$"2(%)2"��/(2"�["'$2��$8()$����!((��/(*$2"�-"�)"2��/(*$2"�-"�
gaz, lame protectoare, etc

4. X"'$2�� 0"24(#"�� [2%-�0�*� $2"��("� 08� w"� $2(+(0� 0)�� [2"<"'$)$� *)� �'� [�'#$�
0"24(#"� ºo×9®� )�$%2(<)$� *(0$)$� ["'$2�� w"#)2"� W)28� �'� �2+8$%)2")� *(0$8� #��
)-2"0"�)*"�[�'#$"*%2�0"24(#"��:'�)'�+($"�W82(�2"[2"<"'$)'$�*�-40�*%#)*�ºo×9®�
0"�)'8)!")<8�08�$2(+($8�[2%-�0�*�*)��'�[�'#$�-"�0"24(#"�ºo×9®��R$�'#(�#»'-�
0"� $2(+($"� �'� [2%-�0� *)� �'� [�'#$� 0"24(#"� ºo×9®�� [2%-�0�*� $22"��("� 08� w"�
�+[)#&"$)$� #�� 82(!8� /828� )� #%'W('"� [2%-�0"� ["2(#�*%)0"� [2"#�+� �"'<('8��
+)2#)$�#��)-2"0)�"Á["-($%2�*�(�9(��'0%W($�-"�%�0#�2$8�-"0#2("2"�)�-"/"#W(�'((��

5. º"[)2)2")1�'*%#�(2")��'�$(+[�*�8)2)'W("(�"0$"�/828�'(#(�'�#%0$��¤��#%'0$($�("�%�
[2"*�'8(2"�0)���'�'%���'#"[�$�)�["2(%)-"(�-"�8)2)'W("��X82W(*"�0)��)[)2)$"*"�
0#&(+�)$"�-"4('�[2%[2("$)$")�'%)0$28�� :'�)'�+($"� W82(� $)Á"*"�-"�"Á["-("2"�
$2"��("�08�w"�[*8$($"�-"�#8$2"�"Á["-($%2�

6. Ê)2)'W()� "0$"� 4)*)�(*8� �'� �'(�'")� Ð�2%[")'8�� Ð*4"W()�� ®0*)'-)�� ¤%24"8()��
�(#&$"'0$"('�� 6�2#()� 9(� º�0()�� :'� )/)2)� )#"0$%2� <%'"�� 48� 2�88+� #%'$)#$)W(�
2"[2"<"'$)'$�*�-40�*%#)*�)�$%2(<)$�ºo×9®�["'$2��)�-"$"2+(')�-)#)�0"�)[*(#8�
)*$8�8)2)'W("�

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

X"'$2��)�880(��'�#"'$2��-"�0"24(#"�)�$%2(<)$�*»'88�-40���4(<($)=(��@�2M%�($%%*0�"��



LV GARANTIJA

X)[(*-�0� 4(0I+� *(@�+I� [)2"-<W$)!I+� $("0Y�I+� 0)(0$Y�I� )2� ("8I-(� ^(+�
(<0$2I-I!�+)+�(2�$�2[('I!�+I�(<@*I0$Y$I�8)2)'$(!)�
1. Ê)2)'$(!)0� ["2(%-0� [)$W2W$I!("+� (2� ÕØ� +W'"^(�� �'� $)0� 0I@)0� (<0$2I-I!�+)�

("8I-"0�-("'I���(+�-)$�+)+�(2� !I�R$�-%@�+"'$W$)+�2W]('I�4)(�#($I� ("8I-(�
)[*("#('%^I�-%@�+"'$I���(0�(<0$2I-I!�+0�(2�(<8)$)4%$0��'�[)2"-<W$0�4("'Y8(�
[)$W2W$I!)+��'�[2(4I$)(�*("$%^)')(��X2%/"0(%'I*)0�4)(�@%+"2#(I*)0�*("$%^)')0�
8)-Y!�+I�8)2)'$(!)�')4�0[W@I�

2. R$0"4(^]%0� 8)-Y!�+%0� Ä[("+��� )@#(!)�� 4)(2I@(� ('0$2�+"'$(Å� [)0$I4� ("0[W!)�
[)8)2('I$� 8)2)'$(!)0� ["2(%-�� 4(20� ^"($� +('W$I� ["2(%-)�� 2"^(0$2W!%$� $%� ;;;�
2M%�($%%*0�"�� 4("$'W�� ®'0$2�+"'$)� [("*("$%!�+0� (2� 0@)(-2(� '%2I-Y$0� 4"(@)*%0�
�'14)(� �<� ("[)@%!�+)�� �("$%$I!("+� (2� !I2"^(0$2W� 0)4(� !)�'("8R$("� ('0$2�+"'$(�
$("^0)(0$W� ¹� -("'�� *)(@I� '%� ("8I-"0� -)$�+)�� �("$%$I!0� 4)2� 2"^(0$2W$("0�
[)8)2('I$)!)(�8)2)'$(!)(�0)4I�-<Y4"04("$)0�4)*0$Y��!)�$I�(2�'%2I-Y$)�$("^0)(0$"0�
2"^(0$2I#(!)0� 4"(-*)[I�� @�2� [(""!)+)� ^Y� ("0[W!)�� 6�2@*I$� *("$%$I!("+� (2�
!I("4)-)�-)$(�$("^0)(0$W��!I-%-�[("@2(^)')�^%�-)$���<8*)�I^)')(��'�!I[("@2Y$�
'%$"(@�+("+�� �)["+$)(0� 2"^(0$2I#(!)0� )[0$([2('I!�+0�� @)0� (<0R$Y$0� [)�
"�[)0$����'�2W](')�%2(^('I*0��@�2I�2"-<)+0� ("8I-"0�-)$�+0�� (2�[)8)2('I$I0�
8)2)'$(!)0�[("2I-Y!�+0��ÌR0��*(@�+I�[)2"-<W$I0�$("0Y�)0�'"$("@�("$"@+W$)0�

3. Ê)2)'$(!)� )$$("#)0� �<� 4(0("+� (<0$2I-I!�+)� �%!I!�+("+�� @)0� 2)-�^("0�
8)2)'$(!)0� ["2(%-)� *)(@I� ("8I-"0� -("'I�"0%^%� (<8)$)4%^)')0� 4)(� +)$"2(I*)�
-"/"@$�� -WX�� Ê)2)'$(!)� (2� ("2%�"�%$)� *Y-<� 2"+%'$)+� �'14)(� '%+)([)(� �'�
'"("$4"2� #($�0� [("'I@�+�0�� ("0@)($%$�� �"$� '")[2%�"�%!%$("0� )2� '"!)�^("+�
4)(�'"$("^("+�<)�-W!�+("+��Ê)2)'$(!)�')4�0[W@I�� !)� (<0$2I-I!�+0� (2� *("$%$0�
'"[)2"(<(� 4)(� '"("4W2%!%$� 2%@)082I+)$)0� '%2I-Y!�+�0� 4)(� $(#(0� '"[)2"(<(�
savienots. Garantija netiecas uz: 
 � (<0$2I-I!�+)��%!I!�+("+��@)0�2)-�^("0�'"[)2"(<)0�)[@%["0�-WX�
 � (<0$2I-I!�+("+��@)0�$(@�^(�[("*I8%$(�4)(�[I24"(-%$(�
 � (<0$2I-I!�+("+��@�2��%2(^('I*)(0�(-"'$(/(@I#(!)0�+)2]W!�+0�Ä[2"]��<Y+"��

0W2(!)0�'�+�20Å�$(#(0�0)�%!I$0��[I24"(-%$0�4)(�'%["+$0�
 � �%!I!�+("+��@�2�0�(<2)(0Y!�0(�2%@)082I+)$)0�'%2I-Y!�+��'"("4W2%^)')�
 � (<0$2I-I!�+("+��"<�:Ð�+)2]W!�+)�
 � (<0$2I-I!�+("+��@�2�0�(2�+W^('I!(0�2"+%'$W$�'"@4)*(/(#W$0�0["#(I*(0$0�4)(�

@�2(�2"+%'$W$(��"<�6"#&$2%'(#�®'-�0$2("0�)$X)�!)0�
 � (<0$2I-I!�+("+�� @)0� $(@�^(� [("4("'%$(� '")$�(*0$%^)(� "'"28%[)-"4"(�

Ä)[+W2(��0[2("8�+0��/2"@4"'#"Å�
 � (<0$2I-I!�+("+�� @�2%0� (<+)'$%$0� '"[)2"(<0� -"84("*)0� +)(0Y!�+0�

Ä-"84("*)��"XX)��"XX)0�-)�-<�+0Å�
 � �%!I!�+("+��@�2�0�(<2)(0Y!�0(�I2W!)�("-)2�Y�)�Ä]Y+(0@)��/(<(0@)��$2("#("'(Å�

vai svešas vielas;
 � '%2+I*��-"$)X��'%*("$%!�+���'�'%-(*�+��
 � ('0$2�+"'$)�'"[)2"(<��*("$%^)'���[I20*%-<(�
 � '")[0$([2('I$��-"$)X���'�[("-"2�+��*("$%^)'��
 � @)2��2)$%2�� [W#� ¾� +W'"^("+�� @)2��2)$%2)� 2"8�*W!�+("+� [W#� ¾�

+W'"^("+�
 � @%+[%'"'$("+� Ä-"$)XI+� �'� [("-"2�+("+Å�� @)0� (2� [)@X)�$(� -)�(0@)+�

'%-(*�+)+� �'� '%*("$%!�+)+�� ("$4"2%$�� �"$� '")[2%�"�%!%$("0� )2�
-)2�('I^)')0� [%8I+�� [("-<([)0� 0(@0'I+�� -<Y4�%8)� $2(+"2�� �'� <I*"0�
[XI4W!�� )0+"[("+�� [*"#�� $�2W$I!��� @)�"X)� -2%0"*(�� %8*"@X)� 0�@I+��
"*"@$2Y�)0� 4)-��� $)[I+�� /(*#)� 0$)2[*(@I+�� 0)@)�"0� $)[I+�� [R$W!)�
4"'$(*)$%2("+�� [R$W!)� �'� 4)@��+)� #)�2�*W+�� 4)@��+)� +)(0("+� �'�
*"'#W+�� 4(2<%^)!("+� 0$("[("+�� <I^)� ]W-W+�� ^XR$"'W+�� 0)4("'%$I!)�
0$([2('I!�+("+�� 0+(-<('I^)')0� 0[2)�0*I+�� 2($"[("+�� 0+(-<('I^)')0�
'R!I+��("@^W!("+�2�XX("+��I2W!I+�0[%*W+��82("^)')0�)�@*I+��)(<-"-<"0�
04"#W+��8)(0)�/(*$2("+��8I<"0�/(*$2("+��+�*]W^)')0�)0+"[("+����#��

4. Ì)�'"[("#("^)+0�4"(@$�2"+%'$��� (<0$2I-I!�+0�!I'%0R$)�4)(� !I'%-%-�ºo×9®�
[(*'4)2%$)+� 0"24(0)� #"'$2)+�� @)0� '%2I-Y$0� [("� )$$("#Y8I0� 4)*0$0� 0"24(0)�
#"'$2��)-2"^��0)2)@0$I��R$0"4(^]I0�4)*0$Y0�4("$W!)(0�ºo×9®�-Y*"2(0��<["+)0�
'%0R$Y$� (<0$2I-I!�+�� ºo×9®� 0"24(0)� %28)'(<I#(!)(�� ¤%0R$%$� (<0$2I-I!�+��
ºo×9®�0"24(0)�#"'$2)+��(<0$2I-I!�+)+�!I�R$�-2%^(�("[)@%$)+��"<��Y0$)+)�
0)$�2)�� [("+W2)+�� -"84("*)0�� +)2]W$)+� )2� 0R$Y$I!)� )-2"0(� �'� @%[I� )2� Y0��
aprakstu par defektu.

5. º"+%'$01'%+)([)�^Y0�8)2)'$(!)0�("$4)2%0�(2��"<�+)@0)0��6)0�'"[)8)2(')��'�
'"�<0I@�!)�'��8)2)'$(!)0�["2(%-���¤%+)('Y$I0�-"$)X)0��'�('0$2�+"'$(�'%'I@�
+R0�� Y[)^�+I�� R$0"4(^]I0� 4)*0$Y0� [("8I-"0� +)@0)� �'� [)0$)� (<-"4�+(�
!I0"-<�0R$Y$I!)+�

6. �Y� 8)2)'$(!)� (2� -"2Y8)� Ð(2%[)0� È%[("'I�� �4"(#W�� ®0*)'-W�� ¤%24W^(!I��
�(&$"'^$"('I��6�2#(!I� �'� È2("4(!I�� Z2[�0� ^("+� 2"^(%'("+�� *R-<��� 0)<('("$("0�
)2�0)4��[(*'4)2%$%�ºo×9®�-Y*"2(��*)(�'%0@)(-2%$���4)(�(2�0[W@I�#($)�8)2)'$(!)�
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�)(�)$2)0$��$�4I@%�)�$%2(<W$%�)[@)*[%^)')0�#"'$2���)[+"@*W!("$��@�2M%�($%%*0�"��

LT GARANTIJA

9"�O0$)$M+)(0�'�0$)$M$S�$"(0(S��O8M!)+S�'�0([(2@�0�^O�[2%-�@$C��[2%-�@$�(�$)(@%+)�
toliau nurodyta garantija.
1. X(2@N!)+0�8)*(%!)'$(0�8)2)'$('(0�["2(%-)0�M2)�ÕØ�+N'"0()(� (2�[2)0(-"-)�'�%�

[2%-�@$%� [(2@(+%� -)$%0�� ±)$)� $�2(� �R$(� '�2%-M$)� 0C0@)($%!"�/)@$R2%!"� )2�)�
@($)+"� [(2@(+C� O2%-)']()+"� -%@�+"'$"�� X2%-�@$)0� 0�@�2$)0� (2� 0@(2$)0� $(@�
')�-%$%!�(�(2�$(@�)0+"'('()+�')�-%!(+�(��6%-N*�8)2)'$(!)�'"$)(@%+)�[2%-�@$C�
naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. È)(� @�2()(0� )$4"!)(0� M2)� 8)*(+M�N� [2)$Z0$(� 8)2)'$('O� *)(@%$)2[O� (@(� $%*()��
'�2%-M$%�*)(@%$)2[(%��[2("^�$)(���0(2"8(0$2)4�0�;;;�2M%�($%%*0�"��04"$)('N!"��
T2)'@(%� $('@)+�+%� )(^@()(� [)2%-M$)0� [)2-�%$�4N0"� (2� Ä)2�)Å� )'$� [)@�%$N0��
Ê)*�$('(0�')�-%$%!)0�$�2(���2"8(0$2�%$(�0)4%�')�!)(�O0(8M$�0�O2)'@(�0�('$"2'"$��
["2�¹�-("')0�'�%�!S�[(2@(+%�-)$%0��Ê)*�$('(0�')�-%$%!)0�8)*(���0(2"8(0$2�%$(�
-N*� 8)2)'$(!%0� [2)$Z0(+%� 0)4%� ^)*M!"�� !"(� ^(� [)$"(@$)� 2"8(0$2)#(!%0� ('$"2'"$��
formoje, kurioje galimas šis pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo 
-�%$(�0)4%�0�$(@(+C�*)(@M$(�-�%+"'(0��@�2(�%0�2"(@()�O4"0$(�('$"2'"$"��(2�!("�$�2(�
0�$(@$(� 0�� 0C*M8%+(0� (2� '�%0$)$%+(0��º"8(0$2)#(!%0�[)$4(2$('(+%�[2)'"^(+)0��
(^0(�']()+)0�"*��[)^$���(2�%2(8(')*(�0C0@)($)�/)@$R2)��@�2(%!"�'�2%-M$)�[(2@(+%�
-)$)��O2%-%�[2)$Z0$C�8)2)'$(!C��ÌR0S�O0$)$M+�%0"�'�0$)$M$%+0�$"(0N+0�'"��0�
pakenkta.

3. Ê)2)'$('(�� *)(@%$)2[(�� 8)2)'$(!)� $)(@%+)� 4(0("+0� [2%-�@$%� $2R@�+)+0��
)$0(2)-�0("+0� -N*� [2)0$%0� -)2�%� @%@M�N0� )2�)� [2)0$S� [2%-�@$%� +"-�()8S�
[(2@(+%� -("'C�� Ê)2)'$(!)� $)(@%+)� $(@� $)(0M+�(� (2� Ä)2�)Å� [)@"($(+�(� (2� !%!"�
'"'�+)$M$(�!%@("�@($(�O0([)2"(8%!(+)(��O0@)($)'$���"$�'")[0(2(�%!)'$�)$0($(@$('"�)2�
0�0(!�0()��)*)��Ê)2)'$(!)�'"8)*(%!)�[2%-�@$C�'"$('@)+)(�')�-%!)'$��[2("^('8)(�
vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus. Garantija 
netaikoma šiais atvejais: 
 � [2%-�@$�(� [)-)2M$)(� �)*)(� '"$('@)+)(� )$*("@)'$� [2%-�@$%� $"#&'('Z�

[2("�(R2C�
 � pakeistam arba modifikuotam produktui;
 � �"$� @%@("+0� [2%-�@$)+0�� @�2(S� %2(8(')*(%0� (-"'$(/(@)#(!%0� Ä[2"@N0�

�"'@*)0�� 0"2(!%0� '�+"2(0Å� �M+N0� ��4%� 0�8)-('$%0�� [)@"(0$%0� )2�
pašalintos;

 � �"$�@%@()(��)*)(��[)$(2$)(�'"0(*)(@)'$�')�-%!(+%�4)-%4%�
 � �"$�@%@()+�:Ð�'"[)�"'@*('$)+�[2%-�@$�(�
 � �"$� @%@()+� [2%-�@$�(�� @�2O� �)'-N� $)(0M$(� '"@4)*(/(@�%$)0� 0["#()*(0$)0��

arba iš anksto negavus „Techtronic Industries“ leidimo;
 � �"$�@%@()+�[2%-�@$�(��O!�'8$)+�O�'"$('@)+C�+)($('(+%�$('@*C�Ä)+["2)(��

O$)+[)��-)�'(0Å�
 � �"$� @%@()+� [2%-�@$�(�� ')�-%!)+)+� 0�� '"$('@)+�� -"8)*S� +(^('(��

(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);
 � �"$�@%@()(��)*)(��@(*�0()(�-N*�(^%2('(%�[%4"(@(%�Ä#&"+('(0��/(<('(0�[%4"(@(0��

0+R8()(Å�)2�)�[)^)*('(S�+"-�()8S�
 � O[2)0$)+�)$0)28('(S�-)*(S�-N4N!(+�(0(�
 � [2%-�@$C�'"$('@)+)(�')�-%!)'$�)2�)�!O�["2@2%4�0�
 � naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;
 � @)2�(�2)$%2(�(�[%�¾�+N'"0(S��@)2�(�2)$%2()�0�2"8�*()4(+�(�[%�¾�+N'"0(S�
 � @%+[%'"'$)+0� Ä-)*(+0� (2� [2("-)+0Å�� @�2("� -N4(0(� 0)4)(+"�� O0@)($)'$��

�"$�'")[0(2(�%!)'$�(^@(*()(0�+M8$�@)(0��-(2�('N+(0�[)4)2%+(0��0)'@)�)��
8M4)$4%2N0� �(2@*(S� )2�)� 4"!%0� [!%4(+%� +)^('S� )^+"'(+(0�� -(2�)(0��
@)�"*(%�-2%0"*(���)'8*("0�^"["$N*()(0��+)($('(+%�*)(-���4(2�)+0��4"*$('(%�
[%4"2�*N+(0�� $2)�@(+%� @)(^]()(0�� [R$(+%� 4"'$(*()$%2()(0�� [R0$�4�� (2�
0(�2�*(%� 4)+<-�()(0�� 0(�2�*(%� +)(^"*(�� (2� -(2�"*()(0�� @2"([()+)(0()(0�
0$2M[)(0�� [!R@*%� 82)'-('N+(0�� �)2'"*N+(0�� !�'8$(+(0�� [�2@^$�@)(0��
2)$)(0�� [�2^@(+%� *)<-"*N+(0�� 4(-('()(0� 0�@$�4)(0�� (^%2('N+(0� 2($N+(0��
0+�*@('$�4)(0����-"8(+%��4)@N+(0��%2%�/(*$2)(0��-�!S�/(*$2)(0��+�*]()4(+%�
ašmenimis ir t. t.;

4. ¤%2('$�)$*(@$(� $"#&'('O� )[$)2')4(+C��[2%-�@$C� 2"(@()�'�0(S0$(� )2�)�[2(0$)$M$(� O�
4("'C�(^�ºo×9®�O8)*(%$S�$"#&'('(%�)[$)2')4(+%�[�'@$S��"0)'](S�@("@4("'%!"�
^)*M!"� $%*()�� [)$"(@$)+"� )[$)2')4(+%� [�'@$S� )-2"0S� 0C2)^"�� È)(� @�2(%0"�
^)*M0"� !R0S� 4("$('(0� ºo×9®� [)2-)4N!)0� 8)*(� '�0(S0$(� [2%-�@$C� O� ºo×9®�
$"#&'('(%� )[$)2')4(+%� [�'@$C�� �(�']()'$� [2%-�@$C� O� ºo×9®� $"#&'('(%�
)[$)2')4(+%� [�'@$C�� [2%-�@$C� 2"(@()� 0)�8()(� 0�[)@�%$(�� [2("^� $)(� (^� !%�
[)^)*('�0� [)4%!('8)0� +"-�()8)0�� [)4M<-�(�(�� �"'<('C�� '�2%-M$(� 0(�'$N!%�
)-2"0C�(2�[2(-N$(�$2�+[C�8"-(+%�)[2)^M+C�

5. X)8)*� ^(C� 8)2)'$(!C� $)(0M+%� )2� @"($(+%� -)2�)(� )$*("@)+(� '"+%@)+)(��
Ê)2)'$(!%!"�'"'�+)$M$)0�8)2)'$(!%0�[2)$Z0(+)0�)2�')�!%�8)2)'$('(%�*)(@%$)2[(%�
[2)-N!(+)0�� X)@"(0$%0� -)*M0� )2�)� O2)'@()(� $)+[)� +R0S� '�%0)4M�"�� È)(�
@�2(%0"�^)*M0"�[2(0$)$M+%�)2�0(�'$(+%�[)^$��(^*)(-)0�$�2(�[)-"'8$(�0(�'$N!)0�

6. Ši garantija taikoma Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje, 
�(#&$"'^$"('"��6�2@(!%!"� (2� º�0(!%!"�� È($%0"� ^)*M0"� @2"([@($N0� O� 0)4%� O8)*(%$C�
ºo×9®�[)2-)4N!C��'%2N-)+(�0��('%$(��)2�$)(@%+)�@($)�8)2)'$(!)�
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ET GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjärgsetele õigustele kehtib tootele allpool 
esitatud tingimustega garantii.
1. Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see 

hakkab kehtima toote ostmise kuupäeval. See kuupäev on märgitud arvele 
või muule ostu tõendavale dokumendile. Toode on ette nähtud ostjale ainult 
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel või ärilistel 
eesmärkidel, siis garantii ei kehti.

2. Mõnel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on võimalik pikendada 
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui ülal mainitud, kui kasutatakse 
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise 
tingimused on välja pandud kauplustesse ja/või on pakendil. Lõppkasutaja 
peab oma uued tööriistad veebis registreerima 8 päeva jooksul alates 
ostukuupäevast. Lõppkasutaja võib registreerida end pikendatud 
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise 
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, lõppkasutajad peavad 
andma nõusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi 
sisenemiseks ja nõustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii 
kehtivust tõendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja 
algupärane arve, millel on ostukuupäev. Teie seadusjärgsed õigused jäävad 
mõjutamata.

3. Garantii kehtib kõikide ostukuupäevast kehtima hakkaval garantiiperioodil 
ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud töötlemis- või materjalivigadest. 
Garantii on piiratud remondi ja/või asendamisega ja ei sisalda muid 
kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva või tuleneva kahju eest. Garantii ei 
kehti, kui toodet on väärkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele 
mittevastavalt kasutatud või toode on ebaõigesti ühendatud. See garantii ei 
rakendu järgmistel juhtudel: 
 � tootel on mingi vigastus, mis on põhjustatud ebaõigest kasutamisest,
 � toodet on mingil viisil ümber ehitatud või muudetud,
 � toote algupärane tuvastusmarkeering (kaubamärk, seerianumber) on 

kahjustatud, ümber tehtud või eemaldatud,
 � tootel on mingi vigastus, mis on tingitud kasutusjuhendi mittejälgimisest,
 � toode ei ole CE-märgisega,
 � toodet on püüdnud parandada ebapädev spetsialist või seda on tehtud 

ilma Techtronic Industries volitusteta,
 � toode on ühendatud selleks mitteettenähtud elektritoitevõrguga (väär 

voolu tugevus, pinge või sagedus),
 � tootes on kasutatud mitteettenähtud kütusesegu (kütus, õli, väär õli 

vahekord),
 � tootel on vigastus välismõjudest (keemilised või füüsilised mõjud või 

löögid),
 � toote varuosadel ilmneb tavapärane kulumine,
 � toodet on ebaõigesti kasutatud või üle koormatud,
 � tootel on kasutatud mitteettenähtud tarvikuid või osi,
 � toote karburaator pärast 6 kuu möödumist, toote karburaatori sätted 

pärast 6 kuu möödumist,
 � toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapärane 

kulumine järgmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud, 
ajamirihmad, sidur, hekilõikuri või muruniiduki terad, rakmed, 
gaasitross, süsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid, 
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imisüsteemi kotid ja ribad, 
juhtvardad, saeketid, voolikud, ühendusliitmikud, düüsid, rattad, 
pihustustorud, sisetrumlid, välispoolid, lõikejõhvid, süüteküünlad, 
õhufiltrid, gaasifiltrid, multšimisterad jne.

4. Hooldamiseks tuleb toode saata või tuua mõnda RYOBI volitatud 
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on 
hoolduspunkti aadressid. Mõnes riigis kohustub RYOBI edasimüüja 
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI 
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt ära pakkida ilma, et sellesse jääks 
ohtlikku sisu, näiteks bensiin ja pakendile tuleb märkida saatja aadress ja 
rikke lühikirjeldus.

5. Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne 
garantiiperioodi pikenemine või uue garantiiperioodi algus. Asendatud osad 
ja tööriistad jäävad meie omandusse. Mõnes riigis tuleb saate- või postikulud 
tasuda saatja poolt.

6. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Šveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis, 
Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid riike võtke ühendust Ryobi volitatud 
edasimüüjaga, et teada saada teistsuguste garantiide kehtivus.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt uk.ryobitools.eu.

HR JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod 
[%@2(4"'�!"�!)+0$4%+�@)%�^$%�!"��$42P"'%���')0$)4@���
1. Ì)+0$4"'%� 2)<-%�*!"� !"� ÕØ� +!"0"#)� <)� @%2(0'(@"�� )� <)[%]('!"� ')� -)$�+�

@�['!"� [2%(<4%-)�� � ×4)!� -)$�+� $2"�)� �($(� -%@�+"'$(2)'� 2)]�'%+� (*(� '"@(+�
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za 
@%2(0'(@"�(�%0%�'%�@%2(^$"'!"����$%8)�'"+)�%+%8�D"'%8�!)+0$)4)���0*�])!��
profesionalnog ili komercijalnog korištenja.

2. ��'"@(+�0*�])!"4(+)�Ä[2(+!"2(#"�[2%+%#(!"��[)*"$)�)*)$)Å�[%0$%!(�+%8�D'%0$�
produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja 
korištenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost alata 
jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba registrirati 
04%!"� '%4%� [2(�)4*!"'"� )*)$"� ')� +2"�(� �'�$)2� ¹� -)')� %-� -)$�+)� @�['!"��
È2)!'!(�@%2(0'(@�+%�"�0"�2"8(0$2(2)$(�<)�[2%-�*!"'%� $2)!)'!"� !)+0$4)���04%!%!�
<"+*!(�0$)'%4)'!)�)@%�!"�')4"-"')�')�+2"�'%+�%�2)0#��<)�2"8(0$2)#(!��8-!"�
je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoje odobrenje 
<)�0[2"+)'!"�[%-)$@)�@%!(�0��[%$2"�'(�<)��'%0�')�+2"�(�(�+%2)!��[2(&4)$($(�
uvjete i odredbe.  primitak potvrde o registraciji, koja se šalje e-poštom i 
%2(8(')*'(� 2)]�'� @%!(� [2(@)<�!"� -)$�+� @�['!"� 0*��"� @)%� -%@)<� [2%-�*!"'%8�
jamstva. Vaša zakonska prava ostaju nepromijenjena.

3. Ì)+0$4%�[%@2(4)�04"�@4)2%4"�[2%(<4%-)�$(!"@%+�!)+0$4"'%8�2)<-%�*!)�<�%8�
[%82"^@(��� (<2)-(� (*(�+)$"2(!)*��')�-)$�+�@�['!"��Ì)+0$4%�!"�%82)'(]"'%�')�
[%[2)4)@�(1(*(�<)+!"'��(�'"��@*!�]�!"�'(@)@4"�-2�8"�%�4"<"��@*!�]�!�D(�'%�'"�
%82)'(])4)!�D(�0"�')�0*�])!'"�(*(�[%0*!"-(]'"�^$"$"��Ì)+0$4%�'(!"�4)*!)'%�)@%�
!"�[2%(<4%-�[%82"^'%�@%2(^$"'��@%2(^$"'�0�[2%$'%�%-�@%2(0'(]@%8�[2(2�]'(@)�(*(�
!"�'"[2)4(*'%�[2(@*!�]"'���×4%�!)+0$4%�0"�'"�[2(+!"'!�!"�')Ý�
 � 04)@%�%^$"D"'!"�[2%(<4%-)�@%!"�!"�2"<�*$)$�'"[2)4(*'%8�%-2�)4)'!)
 � svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
 � svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zaštitni znak, 

serijski broj)  izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
 � 04)@%�%^$"D"'!"��<2%@%4)'%�'"[2(-2�)4)'!"+�@%2(0'(]@%8�[2(2�]'(@)
 � svaki proizvod koji nije CE
 � svaki proizvod koji je pokušao popraviti nekvalificirani profesionalac ili 

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
 � 04)@(�[2%(<4%-�[2(@*!�]"'�')�'"[2)4(*'%�')[)!)'!"�"'"28(!%+�Ä)+["2(��

napon, frekvencija)
 � �4)@(�[2%(<4%-�@%2(^$"'�0�'"%-8%4)2)!�D%+�+!"^)4('%+�Ä8%2(4%���*!"��

postotak ulja)
 � 04)@%� %^$"D"'!"� �<2%@%4)'%� 4)'!0@(+� �$!"#)!(+)� Ä@"+(!0@%�� /(<(@%��

udar) ili stranim stvarima
 � normalno trošenje i habanje rezervnih dijelova
 � '"[2)4(*'%�@%2(^$"'!"��[2"%[$"2"D"'!"�)*)$)
 � korištenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
 � 2)0[*('!)])�')@%'�¾�+!"0"#(��[%-"^)4)'!"�2)0[*('!)])�')@%'�¾�+!"0"#(
 � komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog 

$2%^"'!)� (� &)�)'!)�� �@*!�]�!�D(� '%� '"� %82)'(])4)!�D(� 0"� ')� 8�+�"�
za otpuštanje, pogonske remene, spojku, oštrice trimera za grmlje 
(*(� @%0(*(#��� @%["�� 0)!*"� 8)0)�� �8*!"'"� ]"$@"�� @)�"*"� <)� ')[)!)'!"��
'%�"4"��[%-*%^@"��<$(@"�<)�<8*%�'��4"<���4"'$(*)$%2"�[�&)*(#)��#(!"4(�<)�
(0[�&(4)'!"�(��0(0)4)'!"��4)@��+0@"�42"D(#"�(�$2)@"��4%-(*(#"��*)'#"�[(*"��
#2(!"4)��[2(@*!�]"'"�"*"+"'$"��+*)<'(#"�<)�2)0[2^(4)'!"��@%$)]"��@%[*!)�
<)�2)0[2^(4)'!"���'�$)2'!"�@%*�$"��4)'!0@"�@)*"+"��/*)@0%4"��04!"D(#"��
filtre za zrak, filtre za plin, oštrice za usitnjavanje itd.

4. Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlaštenoj stanici za 
0"24(0�$42$@"�ºo×9®�')4"-"'%!�<)�04)@��<"+*!����0*!"-"D"+�[%[(0��)-2"0)�
stanica za servis. U nekim zemljama vaš lokalni RYOBI zastupnik obvezan 
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja 
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno 
[)@(2)'� �"<� (@)@4%8� %[)0'%8� 0)-2�)!)� [%[�$� �"'<(')�� 0� %<')]"'%+�
)-2"0%+�[%^(*!)$"*!)�(�[2([)-)!�D(+�@2)$@(+�%[(0%+�[%82"^@"�

5. X%[2)4)@1<)+!"')� [%-� %4(+� !)+0$4%+� 0"� '"� ')[*)D�!"�� ¤"� [2%-�*!�!"�
<)@%'0@%�(*(�'"�<)[%]('!"�'%4%�!)+0$4"'%�2)<-%�*!"��K)+(!"'!"'(�-(!"*%4(� (*(�
)*)$(�[%0$)!��')^"�4*)0'(^$4%����'"@(+�<"+*!)+)�[%^(*!)$"*!�[*)D)�[%^$)2('��

6. Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Švicarskoj, islandu, Norveškoj, 
�(&$"'^$)!'���6�20@%!�(�º�0(!(��®<4)'�%4(&�[%-2�]!)�+%*(+%�4)0�-)�@%'$)@$(2)$"�
vašeg ovlaštenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili ako se 
primjenjuju druga jamstva.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR

K)�[2%')*)�"'!"�%4*)^$"'%8�0"24(0'%8�#"'$2)�[%2"-�4)0�[%0!"$($"��@�2M%�($%%*0�"��



SL GARANCIJA

Poleg kakršnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek velja 
tudi garancija, kot je opisano spodaj.
1. Ê)2)'#(!0@%�%�-%�!"�!"�ÕØ�+"0"#"4�<)�[%$2%^'(@"�('�0"�<)]'"�<�-)$�+%+�

')@�[)��6)�-)$�+�+%2)��($(�-%@�+"'$(2)'�<�2)]�'%+�)*(�-2�8(+�-%@)<(*%+�%�
')@�[���®<-"*"@�!"�')+"'!"'�('�[%04"]"'�*"�[%$2%^'(^@(�('�<)0"�'(��[%2)�(��
Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.

2. ³� '"@)$"2(&� [2(+"2(&� Ä'[2�� [2%+%#(!)�� %�0"8� %2%-(!Å� %�0$)!)� +%�'%0$�
podaljšanja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je 
+%8%]"�0$%2($(�<�2"8(0$2)#(!%�')�0[*"$'"+�+"0$��;;;�2M%�($%%*0�"���¤)+"'�
%2%-!)� !"� !)0'%� %<')]"'� 4� $28%4(')&� ('1)*(� ')� "+�)*)�(�� È%']'(� �[%2)�'(@�
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa. 
È%']'(��[%2)�'(@�0"�*)&@%�2"8(0$2(2)�<)�[%-)*!^)'%�8)2)'#(!%�4�04%!(�-2�)4(��
@!"2�(+)�0$)*'%�[2"�(4)*(^]"��]"�!"�-2�)4)�4@*!�]"')�')�0"<')+�4�%�2)<#��<)�
2"8(0$2)#(!%��@!"2�!"�$)�+%�'%0$�4"*!)4')��X%*"8�$"8)�+%2)�@%']'(��[%2)�'(@�
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo 
0[2"!"$(�[%8%!"�('�-%*%](*)��X%$2-(*%�%�2"8(0$2)#(!(��@(�0"�[%^*!"�[%�"�[%^$(��$"2�
%2(8(')*'(�2)]�'��')�@)$"2"+�!"�')4"-"'�-)$�+�')@�[)��4"*!)$)�@%$�-%@)<(*%�%�
podaljšani garanciji. Vaše zakonske pravice ostanejo nespremenjene.

3. Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi napak 
v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na popravilo/
<)+"'!)4%� ('� '"� 4@*!�]�!"� -2�8(&� %�4"<'%0$(�� +"-� -2�8(+� '"� 4@*!�]�!"�
%�4"<'%0$(�<)2)-(�'"')+"2'"�)*(�[%0*"-(]'"�^@%-"��Ê)2)'#(!)�'(�4"*!)4')��
]"�!"��(*�(<-"*"@�<*%2)�*!"'���[%2)�*!"'�4�')0[2%$!��<�')4%-(*(�<)��[%2)�%�)*(�
'"[2)4(*'%�[2(@*!�]"'��Ê)2)'#(!)�'"�4"*!)Ý�
 � za kakršno koli poškodbo izdelka, ki je posledica neprimernega 

4<-2�"4)'!)�
 � ]"�!"��(*�(<-"*"@�0[2"+"'!"'�)*(�+%-(/(#(2)'�
 � ]"� 0%� %2(8(')*'"� (-"'$(/(@)#(!0@"� %<')@"� Ä�*)8%4')� <')+@)�� 0"2(!0@)�

številka) na izdelku poškodovane, spremenjene ali odstranjene,
 � ]"�!"�-%�[%^@%-�"�[2(^*%�<)2)-(�'"�[%^$"4)'!)�')4%-(*�<)��[%2)�%�
 � za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,
 � ]"� !"� (<-"*"@� [%0@�0(*� %[2)4($(� '"�0[%0%�*!"'� 0$2%@%4'!)@� )*(� �2"<�

[2"-&%-'"�%-%�2($4"�-2���"�6"#&$2%'(#�®'-�0$2("0�
 � ]"� !"� �(*� (<-"*"@� [2(@*!�]"'� ')� '"�0$2"<'%� "*"@$2(]'%� %+2"�!"� Ä!)@%0$��

napetost, frekvenca),
 � ]"�!"��(*�(<-"*"@��[%2)�*!"'�<�'"�0$2"<'%�+"^)'(#%�8%2(4)�Ä8%2(4%��%*!"��

odstotek olja),
 � ]"� !"� -%� [%^@%-�"� [2(^*%� <)2)-(� <�')'!(&� 4[*(4%4� Ä@"+(]'(�� /(<(]'(��

udarci) ali tujih snovi,
 � za normalno obrabo nadomestnih delov,
 � neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,
 � uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,
 � <)��[*('!)]�[%�¾�+"0"#(&��[2(*)8%-($4"��[*('!)])�[%�¾�+"0"#(&�
 � <)�0"0$)4'"�-"*"� Ä-"*"� ('�-%-)$@"Å��@(� 0%�[%-42�"'(�'%2+)*'(�%�2)�(��

med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila 
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dušilke, karbonskih 
@2$)]@�� ')[)!)*'"8)� @)�*)�� <%�%4!"�� [%*0$"'"� [%-*%�@"�� 4)2'%0$'"�
<)$(]"��4"'$(*)$%2!"��[�&)*'"�('�0"0)*'"�#"4(��0"0)*'"�42"]"�('�$2)@%4"��
4%-(*)��4"2(8"�<)��)8"��8(�*!(4"�#"4(��')0$)4@"�[2(@*!�]@%4��[2^(*'"�^%�"��
kolesa, pršilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne nitke, 
4�(8)*'"�04"]@"��<2)]'"�/(*$2"��[*('0@"�/(*$2"��-2%�(*')�2"<(*)�($-��

4. K)� 0"24(0(2)'!"� !"� $2"�)� (<-"*"@� [%0*)$(� )*(� [2('"0$(� 4� [%%�*)^]"'(� 0"24(0'(�
#"'$"2�ºo×9®�� @(� !"� <)� 40)@%�-2�)4%�')4"-"'�')�')0*"-'!"+�0"<')+��<�
')0*%4(�0"24(0'(&�#"'$2%4��³�'"@)$"2(&�-2�)4)&�[%^(*!)'!"�(<-"*@)�0"24(0'"+��
centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za pošiljanje 
servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez kakršnih 
@%*(�'"4)2'(&�0'%4(��'[2��8%2(4%��%<')]"'�<�')0*%4%+�[%^(*!)$"*!)��[2(*%�"'�[)�
mora biti kratek opis napake.

5. X%[2)4(*%1')-%+"0$(*%� 4� 0@*%[�� $"� 8)2)'#(!"� !"� �2"<[*)]'%�� ¤"� [%+"'(�
[%-)*!^)'!)� )*(� '%4"8)� <)]"$@)� 8)2)'#(!0@"8)� %�-%�!)�� K)+"'!)'(� -"*(� )*(�
%2%-!)�[%0$)'"!%�')^)�*)0$��³�'"@)$"2(&�-2�)4)&�+%2)�0$2%^@"�[%^(*!)'!)�)*(�
dostave poravnati pošiljatelj.

6. Ta garancija je veljavna v Evropski skupnosti, Švici, na Islandiji, 
¤%24"^@"+��4��("#&$"'0$"('���6�2](!(� ('�º�0(!(�� ®<4"'� $"&�[%-2%](!� 0$%[($"� 4�
0$(@�0�[%%�*)^]"'(+� $28%4#"+�ºo×9®��-)��8%$%4($"��)*(� 4"*!)�@)$"2)�-2�8)�
garancija.
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X%%�*)^]"'(�0"24(0'(�#"'$"2��*(<��4)0�[%(^]($"�')��@�2M%�($%%*0�"��

SK ZÁRUKA

Okrem zákonných práv vyplývajúcich zo zakúpenia je tento produkt pokrytý 
<V2�@%���)@%�!"��4"-"'3�'(�^("�
1. KV2�]'V�-%�)�[2"�0[%$2"�($"a%4� !"�ÕØ�+"0()#%4�)�<)]U')�-�%+�<)@P["'()�

[2%-�@$��� 6"'$%� -V$�+� +�0U� �M�� <-%@�+"'$%4)'O� /)@$P2%�� )*"�%� ('O+�
-%@*)-%+� %� @P["��6"'$%� [2%-�@$� !"� ')42&'�$O� )� �2]"'O� *"'� ')� 0[%$2"�'3�
)� %0%�'3� [%��($("�� 6)@�"� 4� [2U[)-"� [2%/"0(%'V*'"&%� )*"�%� @%+"2]'3&%�
[%��($()�'"[*)$U��()-')�<V2�@)�

2. V niektorých prípadoch (napr. reklamná akcia, rad produktov) existuje 
+%�'%0�� [2"-c�"'()� <V2�]'"!� -%�M� ')-� -%��� �4"-"'P� 4M^^("� [%+%#%��
2"8(0$2V#("� ')� ;"�%4"!� 0$2V'@"� ;;;�2M%�($%%*0�"��� �[`0%�(*%0�� 'V0$2%!)�
!"� <2"$"a'"� <%�2)<"'V� 4� %�#&%-%#&� )� &)� %�)*"�� È%'#%4O� [%��U4)$"a� 0(�
+�0U� <)2"8(0$2%4)�� 04%!"� '%4%')-%��-'�$3� 'V0$2%!"� %'*('"� -%� ¹� -'U� %-%�
-�)� <)@P["'()�� È%'#%4O� [%��U4)$"a� 0)� +`�"� <)2"8(0$2%4)�� <)� P]"*%+�
<U0@)'()� [2"-c�"'"!� <V2�@M� 4%� 04%!"!� @2)!('"�� )@� !"� �4"-"'V� 4� %'*('"�
2"8(0$2)]'%+� /%2+�*V2(�� @-"� !"� $V$%� +%�'%0�� [*)$'V�� ×@2"+� $%&%� +�0()�
@%'#%4U�[%��U4)$"*()�[%0@M$'P��0P&*)0�@��*%�"'(��P-)!%4��@$%23�0)�<)-V4)!P�
%'*('"�)�+�0()�0P&*)0(��0%�<+*�4'O+(�[%-+("'@)+(��±%@*)-�0�[%$42-"'U+�
o registrácii, ktorý posielame prostredníctvom e-mailu a originál faktúry s 
�4"-"'O+�-V$�+%+�<)@P["'()� 0*P�()�)@%�-`@)<�[2"-c�"'"!� <V2�@M��³)^"�
zákonné práva ostávajú nedotknuté.

3. 6V$%� <V2�@M� [%@2O4)� 4^"$@M� [%2�#&M� [2%-�@$�� [%])0� <V2�]'"!� -%�M��
ktoré vznikli následkom nedostatkov vo vypracovaní alebo materiáli v 
-"�� <)@P["'()�� 6V$%� <V2�@)� !"� %�+"-<"'V� ')� %[2)4�� )*"�%� 4O+"'�� )�
'"<)&2��!"� �)*^("� [%4(''%0$(�� ')[2U@*)-� 4"-a)!^("� )*"�%� 'V0*"-'3� ^@%-M��
6V$%�<V2�@)� !"�'"[*)$'V��)@��%*�[2%-�@$�[%�U4)'O�'"0[2V4'"��[%��U4)'O�4�
2%<[%2"�0�'V4%-%+�')�[%��($("�)*"�%�'"0[2V4'"�[2([%!"'O��6V$%�<V2�@)�0)�
'"4<�)&�!"�')Ý�
 � )@3@%a4"@� [%^@%-"'("� [2%-�@$��� @�� @$%23+�� -%^*%� 'V0*"-@%+�

'"0[2V4'"!�P-2��M
 � )@O@%a4"@�[2%-�@$��@$%2O��%*�[%<+"'"'O�)*"�%��[2)4"'O
 � )@O@%a4"@� [2%-�@$�� ')� @$%2%+� �%*(� [%^@%-"'3� [%<+"'"'3� )*"�%�

%-0$2V'"'3�%2(8('V*'"�(-"'$(w@)]'3�<')@M�Ä%�#&%-'V�<'V+@)��032(%43�
]U0*%Å

 � )@3@%a4"@�[%^@%-"'("�0[`0%�"'3�'V0*"-@%+�'"-%-2�)'()�'V4%-��')�
[%��($("

 � )@O@%a4"@�[2%-�@$�('O�)@%�:Ð
 � )@O@%a4"@� [2%-�@$�� %� @$%23&%� %[2)4�� 0)� [%@P^)*� '"@4)*(w@%4)'O�

odborník alebo v prípade opravy bez predchádzajúceho oprávnenia od 
0[%*%]'%0$(�6"#&$2%'(#�®'-�0$2("0

 � )@O@%a4"@�[2%-�@$�[2([%!"'O�@�'"0[2V4'"+��')[V!)#("+��<-2%!��Ä[2P-��
napätie, frekvencia)

 � )@O@%a4"@�[2%-�@$�[%��U4)'O�0�'"4&%-'%��[)*(4%4%��<+"0%��Ä[)*(4%��
olej, percento oleja)

 � )@3@%a4"@� [%^@%-"'("� 0[`0%�"'3� 4%'@)!^U+(� 4[*M4+(� Ä#&"+(#@3��
fyzické, nárazy) alebo cudzími látkami

 � �"�'3�%[%$2"�"'("�'V&2)-'O#&�-("*%4
 � '"0[2V4'"�[%��U4)'("�)�[2"�)�%4)'("�'V0$2%!)
 � [%��U4)'("�'"0#&4V*"'3&%�[2U0*�^"'0$4)�)*"�%�-("*%4
 � karburátor po 6 mesiacoch, úpravy karburátora po 6 mesiacoch
 � komponenty (diely a príslušenstvo), ktoré podliehajú prirodzenému 

%[%$2"�"'(���')[2U@*)-�[2��('%43�$*)](-*V��&')#("�2"+"'"��0[%!@)��%0$2()�
0$2(&)])� �(43&%� [*%$�� )*"�%� @%0)]@M� $2V4M�� [%0$2%!�� �)&)-*%� ^@2$()#"!�
@*)[@M�� �&*U@%43� @"/@M�� ')[V!)#U� @V�"*�� @%']"@M�� [*0$"'3� [%-*%�@M��
@%*U@M� 0� &V](@%+�� 4"'$(*V$%2M� -P#&)-*)�� 2P2@M� -P#&)-*)� )� 4M0V4)])��
42"#@%� )� 2"+"'"� 4M0V4)])�� 4%-()#"� *(^$M�� [U*%43� 2"�)<"�� &)-(#"��
@%'"@$%2%43�)2+)$P2M��2%<[2)^%4)#("�$2M0@M��@%*("0@)��0$2("@)#("�$M]"��
4'P$%2'3�')4(!)@M��4%'@)!^("�#("4@M��2"<'3�-2`$M��<)[)a%4)#("�04("]@M��
4<-�#&%43�w*$2"���"'<U'%43�w*$2"��+�*]%4)#("�%0$2()�)�[%-�

4. ¤)� 0"24(0� 0)� +�0U� [2%-�@$� %-%0*)�� )*"�%� [2"-*%�(�� )�$%2(<%4)'3+��
0"24(0'3+�� #"'$2�� ºo×9®� �4"-"'3+�� [2"� @)�-P� @2)!('�� 4� ')0*"-�!P#%+�
zozname adries servisných staníc. V niektorých krajinách pošle produkt do 
servisnej organizácie RYOBI váš miestny predajca produktov RYOBI. Pri 
%-%0("*)'U�[2%-�@$��-%�0"24(0'"!�0$)'(#"�ºo×9®�+�0U��M��[2%-�@$��"<["]'"�
<)�)*"'O� �"<� )@3&%@%a4"@� '"�"<["]'3&%� %�0)&��� ')[2U@*)-� [)*(4)��
%<')]"'O�)-2"0%��%-%0("*)$"a)�)�+�0U��M��@�'"+��[2(*%�"'O�@2V$@M�[%[(0�
poruchy.

5. ×[2)4)� ](� 4O+"')� 4� 2V+#(� $"!$%� <V2�@M� !"� �"<[*)$'V�� ¤"4M[*O4)� <� '"!�
[2"-c�"'("�](�'%4O�<)]()$%@�<V2�]'"!�-%�M��³M+"'"'3�-("*M�)*"�%�'V0$2%!"�0)�
0$V4)!P�')^U+�+)!"$@%+��³�'("@$%2O#&�@2)!('V#&�-%2�]%4)#U�[%[*)$%@�)*"�%�
[%^$%4'3�[*)$U�%-%0("*)$"a�

6. 6V$%�<V2�@)�!"�[*)$'V�4�Ð�2T[0@"!�	'((���4)!]()20@���')�®0*)'-"��4�¤T20@���
Lichtenštajnsku, Turecku a Rusku. Mimo týchto oblastí kontaktujte 
)�$%2(<%4)'3&%�[2"-)!#��0[%*%]'%0$(�ºM%�(����@$%23&%�<(0$U$"��](�[*)$U�'"!)@V�
iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

R@� #&#"$"� 'V!0�� ')!�*(�^("� )�$%2(<%4)'3� 0"24(0'3� #"'$2�+�� ')4^$U4$"� 0$2V'@��
uk.ryobitools.eu.
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EN  EC declaration of conformity
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless String Trimmer
Model number: OLT1831/RLT1830Li
Serial number range: 91601601000001 - 91601601999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised 
standards

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC type approval to 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Measured sound power level: 92 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice President of Engineering
Winnenden, Nov. 01, 2012

Authorised to compile the technical file:
Rainer Kumpf
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DE  EC KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
Akku-Rasentrimmer
Modellnummer: OLT1831/RLT1830Li
Seriennummernbereich: 91601601000001 - 91601601999999

mit den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen 
entspricht

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC Typen-Überprüfung zu 2000/14/EC                          
®6��6"0$('8�q�:"2$(w#)$(%'��±)4M�R4"'�"��È'%;*&(**��?(*$%'�È"M'"0��?ÈÀ�¹¤��
Munchen, Deutschland.

Gemessener Schallleistungspegel: 92 dB (A)
Garantierter Schallenergiepegel: 96 dB (A)

Konformitätsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice President of Engineering
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Coupe bordure sans-fil
Numéro de modèle: OLT1831/RLT1830Li
Étendue des numéros de série: 91601601000001 - 91601601999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Certificat de conformité EC à 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Niveau de puissance sonore mesuré: 92 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB (A)

Méthode d’évaluation de conformité de l’annexe VI Directive 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice président de l’Ingénierie
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortabordes Inalámbrico
Número de modelo: OLT1831/RLT1830Li
Intervalo del número de serie: 91601601000001 - 91601601999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Aprobación tipo EC a 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL 
Munchen, Deutschland.

Nivel de potencia acústica medido: 92 dB (A)
Nivel de potencia acústica garantizado: 96 dB (A)

Método de evaluación de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vicepresidente de Ingeniería
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi A Filo Senza Cavo
Numero modello: OLT1831/RLT1830Li
Gamma numero seriale: 91601601000001 - 91601601999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Certificato di approvazione EC alla direttiva 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Livello di potenza acustica misurato: 92 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformità all’allegato VI Direttiva 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice presidente sezione ingegneria
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Aparador De Relva Sem Fio
Número do modelo: OLT1831/RLT1830Li
Intervalo do número de série: 91601601000001 - 91601601999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e 
normas harmoizadas

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Tipo de aprovação EC para 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Nível de potência sonora medido: 92 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 96 dB (A)

Método de avaliação de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice-presidente de Engenharia
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Lijntrimmer
Modelnummer: OLT1831/RLT1830Li
Serienummerbereik: 91601601000001 - 91601601999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en 
geharmoniseerde normen

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC-typegoedkeuring volgens 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Gemeten geluidsniveau: 92 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice President Ontwerp
Winnenden, Nov. 01, 2012

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
Batteridreven Kanttrimmer
Modelnummer: OLT1831/RLT1830Li
Serienummerområde: 91601601000001 - 91601601999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede 
standarder

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC typegodkendelse til 2000/14/EC                          
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Målt støjniveau: 92 dB (A)
Garanteret støjniveau: 96 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vicepræsident for teknik
Winnenden, Nov. 01, 2012

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



SV  EC-DEKLARATION ANGÅENDE ÖVERENSSTÄMMIGHET
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlös Grästrimmer
Modellnummer: OLT1831/RLT1830Li
Serienummerintervall: 91601601000001 - 91601601999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC-typgodkännande enligt 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Uppmätt ljudeffektsnivå: 92 dB (A)
Garanterad ljudeffektsnivå: 96 dB (A)

Konformitetsbedömning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Vice president of engineering
Winnenden, Nov. 01, 2012

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

NO  EC-erklæring om produktoverensstemmelse
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
Oppladbar Gresstrimmer
Modellnummer: OLT1831/RLT1830Li
Serienummerserie: 91601601000001 - 91601601999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC typegodkjennelse til 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Målt lydeffektnivå: 92 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 96 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC.

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
Visepresident for konstruksjon
Winnenden, Nov. 01, 2012

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
Ì%&-%$%'�6)0)�0*"(@@�2(
Mallinumero: OLT1831/RLT1830Li
Sarjanumeroalue: 91601601000001 - 91601601999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC-tyyppinen hyväksyntä standardin 2000/14/EC mukaisuudesta
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Mitattu äänenteho: 92 dB (A)
Taattu äänitehon: 96 dB (A)

Säännösten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI 
mukaisesti.
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Varapresidentti, Suunnitteluosasto
Winnenden, Nov. 01, 2012

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

RU �"��%�!�$!�������%!���%$$���!`�%��$����/�
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991
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ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL
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Winnenden, Nov. 01, 2012
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Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

"#$#%&'()*�+%/:;<=&%*)��>%�?<@+=/A)
Podkaszarka Bezprzewodowa
Numer modelu: OLT1831/RLT1830Li
Zakres numerów seryjnych: 91601601000001 - 91601601999999

&%'A� (B@+$)� (�$;'AC?=&GJ)*#�+)<%/A)K;*#�%=<@?%&'/#*#� #� (L;<*@$#(@K;$)*#�
normami

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

R[2%�)$)�<8%-')�<�-M2"@$M;C�Ð:�'2�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

K+("2<%'M�[%<(%+�')$ZL"'()�&)@)0�Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
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�(#"-M2"@$%2�-<()@��[2%!"@$%;)'()
Winnenden, Nov. 01, 2012

×0%�)��[%;)L'(%')�-%�0[%2<C-<"'()�-%@�+"'$��$"#&'(#<'"8%Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

HU ��/�(:@����	��
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�(
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
Akkumulátoros Szegélyvágó
Típusszám: OLT1831/RLT1830Li
Sorozatszám tartomány: 91601601000001 - 91601601999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC típusjóváhagyás a 2000/14/EC szerint
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Mért hangteljesítményszint: 92 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

R�+"8/"*"*�038(�32$3@"*30(�"*!V2V0�)�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:�(2V'M"*4�³��/Ñ88"*3@"�0<"2('$�
történt.
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Alelnök, tervezés
Winnenden, Nov. 01, 2012

R�+S0<)@(�-%@�+"'$V#(T�B00<"V**U$V0V2)�/"*&)$)*+)<%$$Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

MO*A@�?<@L:;Q=&%*%��T%�WX<@Y/)
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T%�A%$A@�WX<@Y%/�&%�W�'@=:;+=�'�%W<@?'/X*#�;�L;<*@$#(@W;$X*#�'A;$+;<+)
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991.

EC schválení typu dle 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

K+N�"'V�&*)-(')�)@�0$(#@3&%�4O@%'�Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
K)2�]"'V�&*)-(')�)@�0$(#@3&%�4O@%'�Ý�·¾�-9�ÄRÅ

�%�*)-�0�+"$%-%���2]%4V'U�[2%�[�U*%&��³�0+N2'(#"�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:�
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Viceprezident pro strojírenství
Winnenden, Nov. 01, 2012

X%4N�"'U�@"�@%+[(*)#(�$"#&'(#@3&%�0%��%2�Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

RO �,�/��
�ô(��,��/	�)	
�(������/
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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%'A%� \$� J@$]@<*#A;A%� J=� =<*[A@;<%:%� ^#<%JA#W%� _=<@?%$%� `#� 'A;$+;<+%�
armonizate

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

[2%#"-�28�-"�)[2%�)2"�$([�Ð:�$%�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:��������������������������
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

¤(4"*�*�+80�2)$�)*�[�$"2((�)#�0$(#"Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB (A)

?"$%-)�-"�"4)*�)2"�)�#%'/%2+($8W((�#��R'"Á)�³�±(2"#$(4)�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:�
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Vice president of Engineering
Winnenden, Nov. 01, 2012

R�$%2(<)$�08�#%+[*"$"<"�/(9)�$"&'(#8Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



LV ��/���;(�
�Q;�
�+�:(�	@��

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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;AY#:'A�Q}+}*�_#<@?;'�+#<%/A~W}*�=$�';'/;|@A;&#%*�'A;$+;<A#%*
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Ð:�$([)�)[0$([2('I!�+0�0)0@)[I�)2�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

®<+W2Y$I0�0@)[)0�!)�-)0�*Y+"'(0Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
Ê)2)'$W$)(0�0@)[)0�('$"'0($I$"0�*Y+"'(0Ý�·¾�-9�ÄRÅ
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Tehniskais viceprezidents
Winnenden, Nov. 01, 2012

X(*'4)2%$0�0)0$I-Y$�$"&'(0@%�/)(*�Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES DEKLARACIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
R@�+�*()$%2('N�J%*()[!%4N
Modelio numeris: OLT1831/RLT1830Li
Serijinio numerio diapazonas: 91601601000001 - 91601601999999

?;B;*#$A;'�:;#/;$A#'�A@:#;=�$=<@+)A�&��_=<@?@'�^#<%/A)W��#<�+;<$#�&��'A;$+;<A�
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC tipo patvirtinimas pagal 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Išmatuotas akustinis lygis: 92 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 96 dB (A)

R$($(@$("0�O4"2$('(+%�+"$%-)0�[)8)*�-(2"@$M4%0�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:��³�X2("-C�

 

R'-2";�Ì%&'�ÐM2"�Ä9Ð'8��:Ð'8��?®Ð6Å
³(#"[2"<(-"'$)0��®'�('"2(!)
Winnenden, Nov. 01, 2012

T8)*(%$)0�0�-)2M$(�$"#&'('O�/)(*CÝ
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ì�&$+"$)�62(++"2
Mudeli number: OLT1831/RLT1830Li
Seerianumbri vahemik: 91601601000001 - 91601601999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC tüübikinnitus on tehtud vastavalt direktiivile 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

Mõõdetud helivõimsuse tase: 92 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 96 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC.
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Asepresident tootmise alal
Winnenden, Nov. 01, 2012

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

HR ��/�(:@����	��
������	
�(�
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
9"�(]'(�62(+"2
Broj modela: OLT1831/RLT1830Li
Raspon serijskog broja: 91601601000001 - 91601601999999

='/:;�%$�';�':&%+%�#*�_=<@?'/#*�^#<%/A#W;*;�#�='/:;�%$#*�$@<*;*;
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Odobrenje tipa EC do 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

®<+!"2"')�2)<(')�<4�]'"�0')8"Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
Ì)+]"')�2)<(')�<4�]'"�0')8"Ý�·¾�-9�ÄRÅ
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Winnenden, Nov. 01, 2012

×4*)^$"'�-)�0)0$)4(�$"&'(]@��-)$%$"@�Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany



SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
92"<�(]')�¤($')�È%0(*'(#)
Številka modela: OLT1831/RLT1830Li
Razpon serijskih številk: 91601601000001 - 91601601999999

W�'/:;+=�'�':%+%�#*#�%W<@?'/#*#�+#<%/A#W;*#�#$�L;<*@$#(#<;$#*#�'A;$+;<+#
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

EC homologacija  iz 2000/14/EC
ITS Testing & Certification, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8NL

®<+"2!"')�2)4"'�<4%]'"�+%](Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
K)!)+]"')�2)4"'�<4%]'"�+%](Ý�·¾�-9�ÄRÅ
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X%-[2"-0"-'(@�$"&'(]'"8)�%--"*@)
Winnenden, Nov. 01, 2012

X%%�*)^]"')�%0"�)�<)�0"0$)4%�$"&'(]'"�-%@�+"'$)#(!"Ý
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany

MX*A@�W)L:;'=&%*%��T%�WX<@Y@/
R@�+�*V$%2%4O�0$2�'%4V�@%0)]@)
�U0*%�+%-"*�Ý�×�6¸¹¿¸1º�6¸¹¿Â�(
º%<0)&�032(%4O#&�]U0("*Ý�·¸¾Â¸¾Â¸ÂÂÂÂÂ¸���·¸¾Â¸¾Â¸······

&%� W� '�:;+%� '� $;':%+=&�J#*#� _=<�?'/)*#� '*%<$#J;*#� ;� L;<*@$#(@W;$X*#�
normami

2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991

Schválenie typu EC pre 2000/14/EC
®6��6"0$('8�q�:"2$(w#)$(%'��±)4M�R4"'�"��È'%;*&(**��?(*$%'�È"M'"0��?ÈÀ�¹¤�

¤)+"2)'V�P2%4"��&*�@�Ý�·Õ�-9�ÄRÅ
Ê)2)'$%4)'V�P2%4"��&*�@�Ý�·¾�-9�ÄRÅ

�[`0%���2]"'()�<&%-M�[%-a)�±%-)$@��³��+"2'(#)�ÕÂÂÂ1¸Ø1Ð:�
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viceprezident technického oddelenia
Winnenden, Nov. 01, 2012

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Rainer Kumpf 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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2006/42/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU, EN 
60745-1:2009/A11:2010, EN 786:1996+A2:2009, EN55014-1:2006+ 
A1:2009; EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN ISO 3744:1995, ISO 
11094:1991
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Rainer Kumpf
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strasse 10, D-71364 Winnenden, Germany
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